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liB  PRinrcE 


LOUIS -LUCIEN    BONAPARTE. 


MOKSEIGNEUR, 


Dans  ce  siècle  de  prodigieuse  aclivilé  où  Thomme  s'efforce  de  ravir  à  la 
nature  tous  ses  secrets,  d'éclaircir  toutes  les  obscurités  de  Thistoire,  d'exhumer 
tbus  les  moDuments  de  l'antiquité,  de  pénétrer  tous  les  mystères  que  l'univei-s 
offre  à  son  esprit,  l'attention  des  savants  s'est  aussi  arrêtée  sur  la  langue  des 
Basques,  cette  langue  si  étrange,  si  originale,  si  harmonieuse  et  si  merveilleu- 
sement conservée  :  —  monument  curieux  et  vénérable  dont  l'origine  semble 
devoir  remonter  jusqu'au  berceau  du  genre  humain,  et  qui  a  traversé  les  âges 
sans  que  les  bouleversements  qui  ont  tout  confondu  autour  de  lui,  et  les  peuples 
et  les  langues,  aient  pu  dénaturer  sa  structure  primitive,  ni  altérer  profondé- 
ment les  formes  qui  le  distinguent  :  semblable  à  ces  gigantesques  Pyramides  de 
rOrient,  témoins  de  la  puissance  passée  d'un  grand  peuple,  qui  ont  vu  s'écrou- 
ler autour  d'elles  les  trônes,  les  cités  et  les  empires,  et  qui  seules  sont  restées 
debout,  bravant  la  puissance  destructive  des  éléments  et  des  hommes. 


VI  ÉPÎTaE 

Muis  ce  n'esl  pus  seulement  son  antiquité  et  la  merveille  de  sa  conservation  ; 
ce  n*est  pas  seulement  son  originalité  et  l'harmonie  de  ses  termes  qui  doivent 
recommander  la  langue  basque  à  raltention  des  savants.  Sa  beauté  intrinsèque, 
la  perfection  de  son  organisme,  l'unité  et  la  simplicité  qui  ont  présidé  à  sa  cor^* 
truclion;  et  en  môme  temps  les  grandes  et  majestueuses  proportions  de  son 

■ 

architecture,  la  richesse  de  ses  formes  et  sa  merveilleuse  flexibilité,  voilà  les 
caractères  dont  elle  s'enorgueillil,  vwlà  les  titres  qu'elle  présente  au  jugement 
du  linguiste  et  du  philosophe,  pour  réclamer  son  rang  parmi  les  premières  lan- 
gues du  monde. 

Si  on  doit  juger  de  la  perfection  d'une  langire  par  la  simplicité  de  son  méca- 
nisme et  par  les  ressources  qu'elle  possède  pour  rendre  avec  clarté,  avec  jus^ 
tesse  et  avec  facilité  toutes  les  nuances  de  la  pensée  humaine,  nous  osons  douter 
qu'aucune  langue  puisse  entrer  en  comparaison  avec  la  langue  basque. 

Elle  n*a  qu'une  seule  déclinaison  et  une  seule  conjugaison.  Elle  exprime  toutes 
les  idées  par  des  noms  :  substantifs,  qualificatifs  ou  pronoms.  Un  verbe  unique 
sert  a  lier  les  idées  et  à  en  indiquer  les  rapports.  Ce  verbe  est  l'àme  du  dis- 
cours; c'est  lui  qui  donne  la  vie,  l'action,  le  mouvement  au  langage.  Il  agit  sur 
les  substances,  il  les  anime  et  les  viviûe,  mais  il  ne  sldentitie  pas  avec  elles  ; 
il  garde  ses  prérogatives;  tous  les  mots  peuvent  se  conjuguer  avec  lui,  mais  il 
reste  toujours  seul  verbe. 

Dans  la  connaissance  de  la  déclinaison  et  de  la  conjugaison  sont  renfermées 
toutes  les  difficultés  de  sa  syntaxe. 

l/accord  consiste  à  unir  dans  leur  forme  radicale  tous  les  mots  qui  se  rappor- 
tent les  uns  aux  autres,  de  manière  à  en  former  un  tout  solidaire  :  le  dernier 
terme  reçoit  pour  tous  la  terminaison  casuelle. 

Peut-on  concevoir  un  plan  d'une  plus  grande  simplicité  ? 

Mais  avec  le  mécanisme  le  plus  simple,  quelle  prodigieuse  puissance  de  com- 
position !  quelle  admirable  souplesse l  quelle  richesse  de  flexions! 
La  déclinaison,  par  la  multiplicité  de  ses  cas  indéfinis  et  définis,  exprime  tou- 
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les  les  rclalions  des  élres,  leurs  situations,  leurs  usages  et  leurs  modes,  avec 
une  netteté,  une  précision  et  une  clarté  inconnues  aux  langues  à  flexions  ;  et 
cela  sans  avoir  aucun  besoin  d'articles  ni  de  prépositions  (1).  Elle  distingue  le 
sens  individuel  et  le  sens  généjique,  le  sens  partitif  et  le  sens  total,  avec  une 
admirable  facilité  et  avec  la  plus  exacte  justesse.  Ce  n'est  pas  tout  ;  elle  a  Téton- 
nànte  faculté  de  doubler  et  de  redécliner  ses  cas  (2),  et  celle  plus  étonnante 
encore  de  les  conjuguer  (  Voir  page  435  ). 

Si  la  langue  basque  est  admirable  dans  sa  déclinaison  et  dans  la  manière  dont 
elle  traite  le  nom ,  elle  l'est  bien  davantage  dans  son  verbe  et  dans  sa  conju- 
gaison. Le  verbe  est  sa  gloire  et  son  orgueil,  c'est  dans  le  verbe  qu'elle  déploie 
sa  magnificence  et  ses  immenses  richesses.  11  est  unique,  et  c'est  l'une  de  ses 
plus  belles  prérogatives;  mais  dans  son  unité,  il  est  si  grand,  si  fécond,  si  ri- 
che, si  magnifique,  qu'il  surpasse  autant  les  verbes  des  autres  langues  que  le 
chêne  de  nos  forêts  surpasse  les  humbles  bruyères  qui  croissent  sous  ses  vastes 
rameaux. 

Il  possède  des  modes  inconnus  aux  autres  langues  ;  aucune  d'elles  n'indique 
les  temps  avec  autant  de  précision.  —  Il  exprime  dans  ses  flexions  non  pas  seu- 
lement  la  personne  et  le  nombre  du  sujet,  mais  les  régîmes  directs  et  les 
régimes  indirects  avec  toutes  leurs  variations  nominales  ou  pronominales,  sin- 
gulières ou  plurielles.  Il  y  a  plus  ;  suivant  le  nombre  des  personnes  auxquelles 
on  s'adresse  et  suivant  leur  qualité  ou  leur  rang  par  rapport  à  celui  qui  parle. 


(1)  Les  prépositions  n'existent  pas  en  basque;  la  déclinaison  basque  étant  complote,  les  prépositions 
n'auraient  aucune  utilité.  Ce  qu'on  appdie  adverbes  dans  les  autres  langues  ,  sont  en  basque  de  vrais 
noms  ou  des  cas  des  noms.  A.insi,  loin  se  dit  hurrun^  et  il  se  décline  au  défini  et  à  Tindéfini  :  /iurrûna, 
ar,  aren,  hurràne-:,  hurrùnko,  etc.  ;  il  en  est  de  même  de  hùUan,  près  ;  huUàna,  hullanétik,  etc.  ;  de 
non,  où,  nôntik,  nônkOf  néra,  etc.;  de /tan,  \vi,hdntîk,  hàra,  hdnko;  dcgûtf,  peu;  dchdnitz,  beaucoup; 
de  ônxa  ou  ôngi  edérkij  bien  ;  gdizki,  mal,  etc. 

(2)  Ainsi)  dans  jdterako,  pour  aller  manger;  Bayonardko,  pour  aller  à  Bayonne  ,  il  y  a  le  cas  adlatif 
et  le  cas  prolatif  ;  dansjaA;i7eA*(}/an»  hartzekôtan,  dans  Tintealion  de  savoir,  dans  riutention  de  prendre, 
il  y  a  le  cas  prolatif  et  le  cas  positif.  —  Le  génitif  positif  aitdren  se  redécline  à  tous  les  cas  ;  aitdrena^ 
celui  du  père  ;  aitdrenaz,  ])ar  relui  du  père;  etc.  —  Comme  aussi  le  génitif  relatif:  hiriko,  hirikàa, 
celui  de  la  ville  ;  hirikôaren,  de  celui  de  la  ville,  etc. 


VIII  ÉPITRE 

H  varie  chacune  de  ses  terminaisons;  en  sorte  qu'il  possède  la  faculté  d'exprimer 
la  personne  du  sujet,  les  divers  régimes,  et  encore  2a  personne  à  qui  l'on 
parle  et  sa  condition. 

Ce  n'est  pas  tout  encore,  il  a  une  forme  capitale  pour  l'idée  dominante  de  la 
phrase,  et  des  formes  secondaires  pour  les  idées  régies  et  pour  les  propositions 
incidentes.  De  plus,  chacune  de  ses  terminaisons  peut  prendre  la  forme  nomi- 
nale et  se  décliner  à  l'indéfini  et  au  défini,  au  singulier  et  au  pluriel,  comme  tous 
les  autres  noms.  Et  ces  innombrables  et  étourdissantes  métamorphoses  se  font 
avec  tant  de  facilité,  d'après  une  loi  si  naturelle,  si  simple  et  si  régulière,  qu'elles 
se  gravent  sans  étude  dans  la  tête  du  Basque,  et  qu'il  les  emploie  dans  l'occa- 
sion avec  la  plus  grande  aisance,  et  sans  se  douter  des  trésors  féeriques  de  for-j 
mes  et  de  terminaisons  qu'il  possède  dans  sa  mémoire. 

Monseigneur^  nous  rendons  sincèrement  hommage  au  talent,  au  mérite  e|| 
aux  sentiments  patriotiques  des  hommes  qui  avant  nous  ont  travaillé  à  faire  con- 
naître la  langue  basque.  Mais  ne  devons-nous  pas  à  la  vérité  de  dire  qu'ils  sem- 
blent n'en  avoir  pas  suffisamment  connu  le  génie  et  les  richesses;  que  sa  théorie 
interne,  le  plan  de  sa  construction,  les  secrets  de  son  mécanisme  leur  sont 
demeurés  cachés;  que  tous,  plus  ou  moins,  lui  ont  supposé  un  mécanisme 
semblable  à  celui  des  langues  connues,  et  qu'ils  ont  cherché  a  la  réduire  à  leurs 
formes  et  à  la  plier  à  leurs  règles  ;  qu'ainsi  les  uns  lui  ont  (mi  subir  le  supplice 
du  lit  de  Procuste  et  nous  ont  présenté  un  corps  mutilé;  que  les  autres  ne  nous 
ont  oflert  que  des  membres  détachés  et  désunis  qui  ne  pouvaient  point  donner 
l'idée  de  l'ensemble  imposant  de  sa  magnifique  et  gigantesque  charpente?  Cet 
ouvrage  de  notrecomposition,  dont  vous  avez  daigné  agréer  l'offrande  et  auquel 
vous  avez  voulu  donner  l'honneur  de  la  publicité,  n'est  point  un  travail  complet 
sur  la  langue  basque,  mais  c'est  un  travail  qui  présente  pour  h  première  Tois, 
dans  toute  son  étendue  et  sous  sa  physionomie  propre,  la  partie  la  plus  impor- 
tante^ la  plus  belle,  la  plus  curieuse  et  aussi  la  plus  difficile  de  cette  langue,  le 
verbe.  Nous  l'avons  pris  dans  le  dialecte  Souletin  qui  est  celui  qui  le  possède  le 
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plus  (K)mplet  dans  ses  formes  et  en  même  temps  le  plus  simple  et  le  plus  réguliei^ 
dans  ses  flexions  (1). 

Noire  travail  est  neuf;  mais  ce  n'est  point  ici  une  de  ces  théories  fondées  siiv 
un  système  préconçu  que  nous  présentons.  Le  rôle  que  nous  nous  sommes 
assigné  a  été  celui  d'un  ouvrier  consciencieux  et  palient  qui  recueille  les  maté- 
riaux éparsd'un  magnifique  édifice,  préparé  par  un  grand  et  habile  architecte, 
qui  les  étudie,  les  coordonne,  et  qui,  après  s'en  être  bien  rendu  compte,  assigno^ 
à  chaque  partie  sa  place;  les  ajuste,  Ida  superpose  et  construit  Tédifice  sur  le 
plan  du  génie  qui  l'avait  conçu. 

Si  ce  travail  intéresse  le  public^  s'il  contribue  à  faire  mieux  connaître  et  appré- 
cier notre  belle  langue,  il  est  juste  que  je  le  proclame,  et  je  le  fais  avec  la  plus 
douce  et  la  plus  vive  reconnaissance,  Phixce,  c'est  à  vous  que,  tous,  nous  en 
sommes  redevables.  Sans  vos  encouragements,  il  est  probable  qu'il  serait  tou- 
jours resté  à  l'état  imparfait  d'ébauche  où  vous  le  ^ites  d'abord;  et  sans  votre 
générosité,  jamais  certainement  il  n'aurait  vu  le  jour. 

En  vous  livrant  à  vos  savantes  études  comparatives  des  langues  anciennes  et 
modernes  de  l'Europe,  vous  avez  été  frappé  des  caractères  particuliers  qu'offrait 
la  langue  basque.  Les  moyens  de  la  bien  connaître  vous  manquaient;  mais, 
comme  ces  habiles  naturalistes  auxquels  le  moindre  ossement  suffît  pour  devi- 
ner les  proportions  cl  pour  reconstruire  dans  leur  esprit  la  charpente  de  l'être 
auquel  il  a  appartenu;  vous  aussi^  avec  les  données  imparfaites  que  vous  pos- 
sédiez, de  ce  coup  d'oeil  d'aigle  qui  dislingue  les  Bonapc^le,  vous  avez  découvert 
ce  que  la  langue  basque  avait  de  grand  el  d'admirable  dans  son  organisme,  et 
vous  avez  voulu  que  ce  vieux  monument  fui  tiré  de  son  obscurité,  que  ses 
formes  fussent  dégagées,  et  qu'on  le  montrât  dans  sa  beauté  el  dans  ses  majes- 
tueuses proportions. 


[1)  Nousdocnons  en  appendice  les  principales  formes  du  verbe  basque  dans  les  dialectes  Laljourdiii, 
Goipuseoan  et  liiscayen. 


X  ÉPÎTRE  OÉDICATOIRE. 

MOiNS£iGiNEUR>  votre  nom  et  vos  travaux  donnent  à  celte  langue  un  honneur 
et  un  éclat  dont  les  Basques  eux-mêmes  ne  la  soupçonnaient  pas  digne,  mais 
dont  ils  se  sentent  justement  fiers  et  glorieux.  Vous  avez  acquis  des  droits 
éternels  à  leur  affection  et  à  leur  reconnaissance  ;  vous  vivrez  dans  leur  mé- 
moire et  dans  leur  cœur.  Ils  se  rappelleront  et  ils  rediront  avec  orgueil  à  leurs 
neveux  la  gloire  et  la  célébrité  qu'a  données  au  nom  et  à  la  langue  des  Basques 
Louis-LuciEN  Bonaparte,  le  neveu  et  le  cousin  de  nos  deux  Grands  Empereurs  ; 
ce  Prince  aussi  distingué  par  son  génie,  par  sa  vaste  érudition  et  par  les  qualités 
de  son  cœur,  qu'illustre  par  sa  naissance. 

Pour  nous  qui  avons  eu  Tinsigne  honneur  d'être  admis  dans  votre  intimité, 
nous  ne  perdrons  jamais  le  souvenir  de  ces  heureux  entretiens  dans  lesquels 
nous  avons  eu  à  admirer  et  l'élévation  de  votre  esprit,  et  l'étendue  de  vos  con- 
naissances, et  les  richesses  de  votre  cœur,  et  la  vivacité  et  la  fermeté  de  votre 
fol,  et  en  même  temps  cette  simplicité  touchante  qui  s'allie  en  vous  à  tant  de 
noblesse,  de  mérite  et  de  grandeur.  Ces  souvenirs  et  les  témoignages  flatteurs 
de  bienveillance  et  d'amitié  que  vous  nous  avez  donnés  resteront  profondé- 
ment gravés  dans  notre  âme  ;  lisseront  toujours  pour  nous  une  des  plus  douces 
et  des  plus  suaves  consolations  de  la  vie.  Aussi,  lorsque  nos  faibles  vœux  seront 
adressés  au  Ciel  pour  les  personnes  qui  nous  sont  chères.  Prince  ,  vous  serez 
certainement  l'un  de  ceux  pour  lesquels  notre  cœur  les  exprimera  avec  le 
plus  d'ardeur. 

Daignez  en  agréer  l'assurance,  et  me  croire  avec  le  plus  profond  respect 
et  le  plus  sincère  attachement. 

Monseigneur, 

De  Votre  Altesse 

Le  très-humble  et  très-dévoué  serviteur, 

INCHALTSM;  ,  Prêtre. 


VALEUR  DES  LETTRES  EMPLOYÉES  DANS  LA  PARTIE  BASQUE  DE  CET  OUVRAGE. 


En  général,  toutes  les  lettres  doivent  se  prononcer  telles  qu'elles  sont  écrites,  mais  elles 
n'ont  pas,  toutes,  le  même  son  que  leurs  correspondantes  dans  le  français. 

1  A     se  prononce  comme  en  français. 

2  B     au  commencement  des  mois  et  après  m  et  n,  se  prononce  comme  le  b  français  : 

bat,  buru,  hambat,  hainbeste.  Dans  les  autres  positions,  le  b  basque  a  un  son  in- 
termédiaire entre  le  6  et  le  t?  français  :  abere ,  haborOy  heben,  salbazale,  erbi, 
arbi ,  iiabo. 

3  D     se  prononce  comme  en  français. 

i    E     est  le  plus  souvent  ouvert;  il' est  fermé  quand  il  se  trouve  accentué  à  la  fm  des 

mots. 
5    F     ne  se  trouve  que  dans  les  mots  empruntés  aux  langues  étrangère^;  il  se  prononce 

comme  en  français, 
a  toujours  le  son  guttural:  gey  gi  se  prononcent  comme  ghe,  ghi  en  italien, 
est  aspiré  toutes  les  fois  qu'il  n'est  pas  précédé  du  c. 
comme  en  français, 
dans  le  dialecte  souletin,  se  prononce  comme  en  français;  en  Labourd  et  dans  la 

Navarre,  eomme  un  d  mouillé;  en  Guipuscoa  ofi  lui  donne  le  son  du  y  espagnol- 
est  dur  comme  en  français. 
»  le  son  aspiré  de  k, 

comme  le  /  français  dans  Lucien  ^  langm  :  lun,  Uhen. 
leur  son  est  celui  des  U  mouillés  espagnols  :  ItabuVy  ollo-.. 
comme  le  m  français  non  nasal, 
comme  le  n  français  non  nasal, 
comme  le  gn  français  et  le  n  espagnol, 
comme  en  français  dans  60/ ,  homme, 
comme  en  français, 
a  le  son  aspiré  du  p. 
est  doux  entre  deux  voyelles  :  hari^  fily  ère,  aussi;  dur  dans  les  autres  cas  :  Kaur,. 

sar,  sorthuy  sarde. 
se  prononcent  durs  entre  deux  voyelles  :  harri,  pierre,  erre,  brûle. 
a  un  son  gras  et  plein  qui  ne  se  trouve  pas  dans  le  français  :  gose,  usa,  ase;  il  se 

prononce  sans  le  concours  des  dents. 


G 

G 

7 

H 

8 

I 

9 

J 

iO 

K 

H 

Klf 

12 

L 

43 

LL 

U 

M 

45 

N 

N 

47 

0 

48 

P 

49 

PH 

20 

R 

21 

RR 

22 

S 

XII  VALEUR  DES  LETTRES. 

«  • 

23  le  S ,   dans  le  dialecte  souletin,  a  un  son  plus  doux  dans  un  petil  nombre  de  mots  tels 

que  losQj  arresa,  Jésus,  guisa;  on  l'indique  par  le  s  italique  quand  le  mot  est 
écrit  en  caractères  romains  et  par  le  s  romain  dans  les  mots  écrits  en  italiques. 

24  T     a  le  son  du  I  français. 

25  TH    a  le  son  aspiré  du  /. 

26  TT    double  a  un  son  doux  dont  Tunion  du  I  avec  p  consonne  peut  donner  une  idée; 

c'est  un  t  mouillé  :  haurtio,  tchoriltoua, 

27  U     eu  dialecte  souletin,  se  prononce  comme  en  français;  dans  les  autres  dialectes  il 

a  la  valeur.de  Vou  français. 

28  X     a  le  son  de  is  réunis. 

30  Y  est  toujours  consonne;  entre  deux  voyelles  il  a  le  son  doux  qu'on  lui  donne  en 
français  dans  payer,  voyage,  layettes  ;  entre  une  consonne  et  une  voyelle  il  a  le 
son  d'un  d  mouillé  :  onyo,  anyerejer* 

30  Z      a  le  son  du  c  doux  français  dans  le»  mots  ciel,  ce,  espèce^  grâce. 

31  le  7     dans  certains  mots  tet;»  que  ai\inaf  loisir,  zartatu,  éclater,  esne,  lait,  etc.^  a  le 

son  du  z  français. 

32  TZ    a  le  son  du  f  et  du  js  réunis.  C'est  le  z  italien  dans  le  mot  azione. 

33  GH    a  le  son  de  ces  deux  lettres  dans  les  mots  français  chacun,  chercher, 

34  TGH  a  le  son  du  ch  rendu  plus  dur  par  le  t.  C'e^t  le  ch  espagnol. 

35  AI  se  prononce  a-ï,  comme  dans  Anaïs,  Adélaïde. 

36  AU  se  prononce  acu  :  jaun,  haur,  prononcez  jacmn,  haour. 

37  EU  se  prononce  eou  :  euri,  pluie,  prononcez  eouri. 

38  OA  se  prononce  oua:  Jinkoay  prononcez  Jinkoua. 

39  OE  se  prononce  oue;  gaistoen,  zeyoen,  prononcez  gaistoumy  zeyouen. 

40  OI  se  prononce  o-%,  comme  dans  ovoïde,  $phéroïdfi,  goiz,  khoi,  goithu,  joiten. 

41  OU  se  prononce  comme  You  français. 

Le  G^  seul,  ne  se  trouve  pas  dans  cet  alpbabet,  parce  qu'il  est  r0mplacé  par  le  z 
pour  le  son  doux,  et  par  le  k  pour  le  son  dur. 

Dans  certains  mots  écrits  généralement  avec  o ,  dans  tous  les  dialectes,  par  les  meilleurs 
auteurs  anciens^  l'o  se  prononce  quelquefois  ou;  tels  sont  :  noiz,  nor,  nota,  zonU>at,  non, 
hon,  que  l'on  entendra  plus  généralement  prononcer,  en  Soûle  :  nouiz,  nour,  noula,  zottm* 
bat ,  noun ,  hoim.  Mous  n'avons  pas  cru  devoir  nous  écarter,  pour  ces  termes,  de  la  manière 
générale  de  les  écrire;  d'autant  que ,  prononcés  tels  qu'ils  sont  écrits ,  ils  ne  choquent  point 
^t  on  les  trouve  bien  dits  dans  tous  les  pays  sans  exception. 


LE  VERBE  BASQUE. 


SON  UNITÉ  ET  SES  PROPRIÉTÉS. 


La  langue  basque  n'a  qu'un  verbe. 

Ce  verbe  a  deux  voix  :  la  voix  inlranHtive  et  la  voix  transitive.  La  voix  intranritivej  da, 
Niz,  etc.,  sert  à  exprimer  un  état  du  sujet,  ou  une  action  reçue,  ou  une  action  faite 
par  le  sujet  sur  lui-même;  la  voix  traimtivey  du,  dut,  etc.,  sert  à  exprimer  une 
action  exercée  sur  une  personne  ou  une  chose  autre  que  le  sujet  du  verbe.  Lès 
noms  qui  accompagnent  le  verbe  déterminent  l'état  ou  Faction. 

La  voix  intransitive  n'admet  pas  de  régime  direct;  elle  rend  le  verbe  être  fran- 
çais, et  en  se  combinant  avec  les  noms  verbaux,  elle  exprime  les  verbes  appelés 
en  français  netUres ,  réfléchis  et  passifs. 

La  voix  transitive  demande  un  régime  direct;  elle  rend  le  verbe  avoir,  et  tous 
les  verbes  appelés  actifs  en  français,  en  se  combinant  avec  les  noms  verbaux  qui 
indiquent  une  action  transmise. 

Ces  deux  voix  sont  le  complément  Tune  de  l'autre  et  ne  doivent  être  considé- 
rées que  comme  composant  un  seul  verbe.  En  effet,  la  même  action  a  besoin  des 
deux  voix,  de  même  qu'elle  a  besoin  des  divers  modes,  pour  exprimer  ses  divers 
rapports.  Ainsi,  l'action  de  perdre,  û'offirir,  de  commencer^  de  donner^  de  frapper^  etc., 
et  en  général^  toutes  les  actions  transitives  exprimées  en  français  par  les  verbes 
actifs,  se  combinent  avec  Tune  et  l'autre  des  deux  voix,  selon  que  l'action  s'exerce 
sur  un  objet  étranger  ou  sur  le  sujet  lui-même.  Pour  rendre  il  Va  offert^  on  dit 
eskéntu  du  avec  la  voix  transitive  ;  pour  exprimer  il  s'est  offert,  eskéntu  da  avec 
la  voix  intransitive;  tl  le  commençait  se  dit  hdsten  zian;  il  commençait  ày  hâsten 
ZEN  ;  il  Vaura  perdu,  gâldu  duke  ;  tl  se  sera  perdu,  gàldu  date  ,  etc.  Le  rôle  du  verbe  en 
basque  est  de  lier  les  idées  exprimées  par  les  noms  et  d'en  indiquer  les  divers 
rapports,  etees  rapports  s'exprimant  par  les  formes,  les  modes  et  les  voix,  l'en* 
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semble  de  ces  formes,  de  ces  modes  et  de  ces  voix  constitue  le  verbe  complet  ;  il 
ne  faut  donc  pas  faire  des  deux  voix  deux  verbes ,  non  plus  qu'on  ne  fait  des 
différents  modes  des  verbes  distincts. 

Le  verbe  basque,  dans  la  variété  de  ses  formes,  de  ses  inflexions  et  de  ses  com- 
binaisons, détermine  les  temps  avec  une  admirable  précision ,  distingue  les 
personnes,  non-seulement  celles  qui  sont  le  sujet  du  verbe  comme  font  la  plu- 
part des  langues^  mais  les  pr^mièr(*«,  secondes  et  troisièmes  personnes  qui  sont 
sujets,  régîmes  directs  et  régimes  indirects  du  verbe  ;  bien  plus,  il  exprime  le 
singulier  et  le  pluriel,  soit  du  sujet,  soit  du  régime  direct,  soit  du  régime  indirect. 
C'est  ainsi  que  dans  éman  déitzogu,  notas  les  lui  avons  donnéSj  dei-tz-o-gu  exprime  la 
première  personne  plurielle  du  sujet  nous^  par  le  gu  final;  le  régime  direct  pluriel 
îes^  par  tz;  le  régime  indirect  à  tut,  par  o.  Dans  emâiten  déizkuye^  ils  nous  les  donnent 
(dei'Z'hu-ye)\  la  troisième  personne  plurielle  du  sujet  est  exprimée  par  le  ye  final, 
le  régime  direct  pluriel  par  le  z^  le  régime  indirect  par  ku  (gu). 

Le  verbe  basque  possède  de  plus  quatre  manières  d'exprimer  chaque  distinc- 
tion de  temps,  de  personnes  et  de  nombres  ;  nous  les  appelons  traitements,  i\ 
l'exemple  des  grammairiens  basques-espagnols.  Le  premier  traitement,  le  plus 
important  et  le  seul  absolument  nécessaire  pour  écrire  et  pour  parler  le  basque, 
est  le  traitement  indéfini;  on  l'emploie  dans  le  discours  public  et  en  général 
lorsqu'on  s'adresse  à  plusieurs  personnes  :  eskénlzen  du,  il  offre;  jân  dut,  fai  mangé. 
Le  second  irailement  est  le  masculin;  il  indique  le  genre  masculin  de  la  personne 
à  qui  l'on  parle,  6t4>n  en  fait  usage  avec  un  inférieur  et  avec  toute  pei^sonne  du 
sexe  masculin  que  Ton  traite  familièrement  :  eskéntzen  dix,  il  offre;  éman  mkfy  foi 
donné.  Le  troisième  traitement  est  le  féminisa;  il  indique  le  sexe  féminin  de  la  per- 
sonne à  qui  l'on  parle,  et  on  en  use  à  l'égard  des  inférieures  et  généralement  à 
regard  de  toutes  les  personnes  du  sexe  féminin  avec  lesquelles  on  a  des  rapports 
familiers  :  eskéntzen  dut,  tl  ^ffre;  éman  dûat,  foi  donné.  Le  quatrième  traitement 
est  le  respectueux  ;  on  s'en  sert  avec  un  supérieur  et  avec  toutes  les  personnes 
auxquelles  on  doit  des  égards  :  eskéntzen  dizu  ,  il  offre;  éman dizut,  fai  donné.  Ces 
divers  traitements  ajoutait  sans  doute  à  la  complication  du  verbe  basque,  mais 
ils  ont  l'avantage  d'identifier  la  personne  qui  parle  avec  celle  à  qui  elle  s'adresse, 
et  d'exciter  sans  cesse  l'attentîoo  de  eelle-ci.  Nous  observerons  en  passant,  ce 
que  nous  aurons  à  remarqtier  aussi  plus  tard,  que  dans  chaque  phrase  il  n'y  a 
que  la  forme  du  verbe  servante  exprimer  l'idée  capitale  qui  admette  la  variété 
des  trailemenls. 

«ODES  ET  F&tmS»  DU  VEBBE  BASQUE. 

(te  doit  diaUoguer  dans  le  verbe  basque  sept  moites  :  VindicaïUf,  VimpéraUfy  le 
snijonctif, It  voUf,  le  sufposUiU  te  cQniAionml  et  te  potentiel.  {409  modes  4|ue  «ous  apr 
pelons  voUf  fA  sÊipfotUif  s&ot  parttealiers  à  la  laijigue  basque  ;  boms  avon3  dû  teiÂr 
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donner  une  dénomination  et  une  classification  particulièrest  parce  que  leur 
signification  les  distingue  des  autres  modes,  et  qu'ils  font  partie  intégrante  du 
verbe.  Nous  ne  comptons  pas  ïinfinitif  parmi  les  modes  du  verbe  basque  ;  les 
terminatifs  que,  par  analogie,  on  a  cru  devoir  rapporter  à  ce  mode,  appartien- 
nent au  nom  verbal. 

On  distingue  dans  le  verbe  basque  trois  sortes  de  formes  :  les  formes  premières 
ou  capitales^  les  formes  régies  et  les  formes  d'incidence.  Dans  cette  phrase  :  erràn 
du  Mhar  joânen  délay  il  a  dit  qu'il  partira  demain ^  du  est  une  forme  capitale  et 
DELA  est  une  forme  régie.  Dans  cette,  autre  :  nork-ere  éne  errdnak  éntzuten  beitutu 
eta  egiteuj  hârek  udûri  du  gizôn  bat  zôiiîek  kârrin-gâinen  égin  béitu  bére  etchia ,  celui  qui 
entend  mes  paroles  et  les  accomplit  y  ressemble  à  un  homme  qui  a  bâti  sa  maison  sur 
la  pierre;  beitutu  et  beitu  sont  des  formes  d'incidence,  du  est  la  forme  capi- 
tale ;  dans  jâkin  hezazu  norâtjoan  den  ,  hezazu  est  une  forme  capitale,  den  est  une 
forme  régie. 

On  compte  dans  chaque  voix  du  verbe  quinze  formes  simples  ou  capitales  ; 
en  voici  le  tableau  : 

Voix  intransitive. 

1.  Z>a,  il  est;  héltzen  da^  il  arme;  héltu  da^  il  est  arrivé;  hélturen  da 
et  héltuko  da^  il  arrivera. 

2.  Zen^  il  était;  héltzen  zen,  il  arrivait;  héltu  zen,  il  arriva;  héltUren  zeth' 
et  héltuko  zen,  il  serait  arrivé. 

3.  Date,  il  sera  ;  héltu  date,  il  sera  arrivé  ;  héltzen  date,  il  arrivera,  il  sera 
(en  arrivée)  sur  le  point  d'arriver. 

4.  DâdiUy — hel  dâdin,  qu'il  arrive  ;  izan  dâdin,  qu'il  soit, 

5.  Léâin,  —  hel  tédin,  qu'il  arrivât;  izan  lédin,  qu'il  fût. 
Zàtekian,— 'héltu  zâtekian  (nâhi  zikézun,  il  aurait  voulu)  qu'il  fût  arrivé. 


Indicatif 


SUBIONCTIF 

ou  FOBIIK  VLÈAUti 

OPTAnVE. 

Impéhatif 


VoTir 


SUPPOSITIF 


6.  Hddi,  zite, — hel  hâdi,  hel  zite,  arrive;  hizan,  sois;  izan  hâdi,  sois;  et 

hadila,  zitiâla,  —  ehadilahel^  n'arrive  pas;  ehadila  izan^  ne  sois  pas. 

7.  Ailédi,  ^  ailédi  hd,  plût  à  Dieu  qu'il  arrivât  t 

&  AiUtz  ,—àmz  héltu,  plût  à  Dieu  qu'il  fût  arrivé  t  âilUz  hében,  plût  à 
Dieu  qu'il  fût  ici  I 

9.  Balédi,  — hel  balédi,  s'il  arrivait  (dans  le  futur). 
10.  Bâlilz,— héltu  bâlitz,  s'il  était  (actuellement)  arrivé  ;  hon  bàlitz,  s'il 
était  bon. 

1 1  •  lÀsâtei  il  serait  (préseutam^);  héUu  Kzàte,  il  serait  arrivé  (dans  ce  mom*). 


€aifDITI051|EL 


12.  LéitB,  —  haiéU$y  û  arriverait;  izan  Ml«,  U  serait  (dus  te  fotur),  il  de- 
viendrait, 
13«  iéàdciany  ^  héUu  zé^kkmf  il  aer^t  atrivé  (dans  le  passé,  précédemO^ 
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POTENTIBL 


Indicatif 


i4.  Dâiley  il  se  peut  y  et  il  pourra  ;  hel  dâitey  il  peut  et  il  pourra  arriver. 

Léite  (même  forme  que  la  ii^^  condit.);  hel  léilej  il  pourrait  arriver. 
15.  ZâitelUany  -—  hel  zâitekiafiy  il  pouvait  arriver  et  il  aurait  pu  arriver;  izan 
zâitekiany  il  pouvait  être  et  il  aurait  pu  être. 

Voix  transitive. 

1.  DUy  il  a;  eskéfUzen  dUy  il  offre;  eskéntu  du,  il  a  offert;  eskentûren  duy 

il  offrira. 

2.  ZiaUy  il  avait;  eskéntzen  ziany  il  offrait;  eskéntu  zian^  il  avait  offert. 

3.  Dûkey  il  aura;  eskéntu  dûke^  il  aura  offert;  eskéntzen  dûke^  il  aura 

en  offrey  il  offrira. 


Subjonctif 

ou  FORMB  RÉGIB^ 
OPTATIVE. 


Impératif 


4.  Dézan,  • 

5.  LézaUy  - 
Zukiany 


'ûkhen  dézany  qu'il  ait;  éskent  dézan,  qu'il  offre. 

ûkhen  lézaUy  qu'il  eût;  éskent  lézany  qu'il  offrit. 

-  eskéntu  zuklan  (béldur  zen,  il  craignait)  qu'il  eût  offert. 


Votif 


SUPPOSITIF 


6.  Hézaky  hezàzUy  —  éskent  hézaky  offre  ;  ûkhen  hézak ,  aie  ;  et  dezayâla, 

dezazûla,  —  eztezayâla  éskenty  n'offre  pas. 

7.  Ailézay  —  ailéza  éskent,  plût  à  Dieu  qu'il  offrit! 

8.  AilUy  —  àilu  eskéntUy  plût  à  Dieu  qu'il  eût  offert  !  âilu  t  eût-il  I 

9.  Balézay  —  éskent  baléza,  s'il  offrait  (dans  le  futur). 

10.  BâlUy  s'il  avait  (actuellement);  eskéntu  bâlUy  s'il  avait  offert. 


11.  Lûkey  il  aurait;  ba-lûke  adinay  il  aurait  l'âge;  eskéntu  lûke,  il  aurait  offert. 
Conditionnel^  12.  Lezâke  et  Itro^  éskent  lezâke  ou  liro,  il  offrirait. 

13.  Zukiany  eskéntu  zukiany  il  aurait  offert;  ûkhen  zukiany  il  aurait  eu. 


Potentiel 


14.  Dezâke  eidlrOy  il  peut  et  il  pourra;  éskent  dezâke  ou  diroy  il  peut 
offrir  et  il  pourra  offrir. 

Lezâke  y — éskent  lezâkey  il  pourrait  offrir  (c'est  la  forme  conditionnelle). 

15.  ZezakiaUy  —  éskent  zezaklan y  il  pouvait  offrir  et  il  aurait  pu  ofl'rir; 
Ukhen  zezaklany  il  pouvait  avoir. 

Les  formes  zâtekian  et  zuklan ,  qui  correspondent  à  la  forme  en  issem  du  latin , 
ont,  comme  elle,  double  emploi.  Elle  servent  à  exprimer  le  conditionnel  passé, 
et  le  plusque-parfait  du  subjonctif. 

•  Les  formes  léite  ou  léitekey  lizàte  ou  lizâteke,  servent  à  exprimer  également  le 
conditionnel  présent  et  le  potentiel  conditionnel;  ceux-c>,  du  reste,  ne  diffèrent 
guère  l'un  de  l'autre  dans  la  signification  et  dans  l'idée  qu'ils  énoncent  à  l'esprit. 

l^s  formes  régies  sont  de  deux  sortes  :  i^'  les  formes  régies  positives;  ^  les  formes 
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régies  exquisiîkes.  Elles  dérivent  des  formes  capitales;  elles  n*adtnettent  les  traite- 
ments masculin,  féminin  et  respectueux  que  lorsque  la  seconde  personne  est 
mentionnée  dans  la  forme  comme  sujet,  comme  régime  direct  ou  comme  régime 
indirect. 

Le  caractéristique  de  la  forme  régie  positive  est  la  ou  ala,  qui  s'ajoute  comme 
suffixe  aux  terminatifs  des  formes  capitales.  Cette  addition  s'opère  en  faisant 
subir  à  ces  terminatifs  un  léger  changement  à  la  dernière  lettre^  et  souvent  en 
les  laissant  intacts.  Pour  les  formes  passées,  qui  se  terminent  toujours  en  n,  on 
change  simplement  le  n  final  en  la  :  niatij  niâla;  zunlany  zuniâla;  zen,  zéla. 

Les  formes  présentes  et  futures  ayant  les  finales  de  leurs  terminatifs  plus 
variées,  l'addition  du  suffixe  ne  se  fait  pas  avec  la  même  régularité  que  dans  les 
formes  passées;  ainsi,  dut  fz'ii dudàla ;  da,  delà;  gira,  giréla;  niz,  nizâla;  dûgu, 
dugûla;  dûzu,  duzûla;  dUy  diâla  ou  duela. 

La  forme  régie  exquisitive  s'obtient  en  changeant  le  suffixe  la  de  la  forme  régie 
positive  en  n;  ces  deux  formes  n'ont  pas  d'autre  difiTérence  entr'elles.  Il  s'ensuit 
que,  dans  les  formes,  passées  la  forme  capitale  et  la  forme  régie  exquisitive 
se  confondent;  elles  ne  différent  qu'en  ce  que  la  forme  régie  n'admet  pas  les 
divers  traitements  lorsque  la  seconde  personne  ne  se  trouve  pas  mentionnée. 

La  forme  régie  positive  est  exprimée  en  français  par  la  conjonction  que  suivie 
d'un  temps  de  l'indicatif,  et  en  latin  par  la  conjonction  quod,  ou  par  la  règle  du 
que  retranché ,  c'est-à-dire^  par  l'infinitif  dans  le  verbe  et  l'accusatif  dans  le  sujet. 
Exemples  :  vous  dites  qu'il  est  bon,  errâiten  dûzu  hon  delà;  il  croit  que  je  resterai^  oûste 
du  egônen  nizala  ;  il  jure  qu'il  Va  vu^  zin  egiten  du  ikhoûsi  diala."^ 

La  forme  régie  exquisitive  s'emploie  lorsque  le  verbe  est  régi  par  une  forme 
capitale  servant  une  idée  d'information,  d'enquête.  Elle  est  ordinairement  pré- 
cédée des  particules  non,  où;  nâra,  où;  nôntik,  d'où;  néla,  comment;  nôiz,  quand; 
éya,  si,  utrùm;  zômbat,  combien;  zer,  que,  quoi;  zéren,  pourquoi;  zôin,  zôinen,  zôini, 
etc.,  lequel,  duquel,  auquel  ;  nor,  nàri,  nôren,  nôrtzaz,  etc.,  qui,  à  qui^  de  qui,  par  qui, 
etc.  Exemples  :  voyez  où  il  est,  ikhous  hezâzu  non  den;  où  il  sera  arrivé^  nôra  héltu 
DATiAN  ;  où  ils  sont  allés,  norât  jôan  diren  ;  j'ai  demandé  quel  âge  il  à ,  galthâtu  dut  zer 
àdin  DUN  ;  quand  il  m'a  vu,  nôiz  ikhoûsi  natan  ;  combien  d'années  il  aura ,  zômbat  oûrthe 
DUTUKJAN  ;  quelle  récompense  vous  aurez,  zer  sari  dukézun  ;  quand  il  petit  ou .  pourra  me  le 
donner,  nôiz  étnan  dizakédan.  Cette  forme  se  rend  ordinairement  en  latin  par  le 
subjonctif:  vide  ubi  sit;  quà  pervenerit;  qud  iverint  :  percontatus  sum  qualem  haberet 
œlatem;  quandà  me  viderit^  etc. 

Le  que  conjonction,  suivi  du  subjonctif  en  français^  et  exprimé  en  latin  par  ut  ou  ne  avec 
le  subjonctif,  se  rend  simplement  en  basque  par  le  subjonctif.  Les  formes  de  ce  mode  sont 
essentiellement  régies,  et  dans  la  langue  basque ,  il  aurait  été  plus  rationnel  de  les  classer 
avec  les  deux  précédentes ,  en  les  appelant  formes  régies  optatives  ;  mais  nous  avons  voulu 
conserver  à  ce  mode  la  dénomination  et  le  rang  qu'il  occupe  dans  la  plupart  des  langues 
écrites.  Ce  mode,  de  même  que  les  deux  autres  formes  régies,  n'admet  les  traitements  mas- 
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ciilins  9  féolinins  et  respectueux  que  lorsque  la  Becoade  personne  est  sujet  ou  régime;  dan» 
les  autres  cas,  il  n*a  que  le  traitement  indéfini* 

Le  verbe  ne  sert  pas  toujours  à  exprimer  dans  le  langage  une  idée  capitale  ou 
une  idée  régie;  il  se  trouve  employé  souvent  pour  des  idées  accessoires  qui  ne  sont 
ni  capitales  ni  régies  et  que  nous  appelons  d'incidence.  Dans  cette  phrase  :  Marie 
qui  a  été  la  mère  du  Rédempteur ,  descendait  di" Abraham j  Maria  z6in  izan  béita  Arrerôslia^ 
ren  amâ^  Abrahâmetarik  erâisten  zen;  qui  a  été,  izan  béita....  sert  à  exprimer  une  idée 
d'incidence,  et  ridée  capitale  s'exprime  par  descendait,  erâisten  zen;  dans  ces  au- 
tres :  là  où  est  votre  trésor,  là  est  aussi  votre  ccBur,  non  ère  béita  zoûre  tresôra,  hân  ère  dà 
zoûre  bihôtza  ;  souvenez-vous  de  Dieu  qui  voit  vos  démarches,  ôrhit  zite  Jinkoaz  zôinec 
ikhoûsten  BÉiTtJTti  zoure  urhâxak;  les  idées  capitales  sont  exprimées  par  là  est  votre 
cœur,  souvenez-vous  de  Dieu ,  hân  da  zoûre  bihôtza,  ârhitzite  Jinkoaz;  les  idées  d'inci- 
dence  par  là  où  est  votre  trésor,  qui  voit  vos  démarches,  non  ère  béita  zoûre  tresôra,  zôinec 
ikhoûsten  béitutu,  La  langue  basque  donne  une  forme  particulière  au  verbe  qui 
sert  à  exprimer  ces  idées  d*incidence.  La  particularité  consiste  simplement  dans 
raffixe  bei  ou  bai  (suivant  le  dialecte]  dont  on  fait  précéder  les  terminatifs  de  la 
forme  capitale. 

Ces  formes  d'incidence  sont  ordinairement  précédées  des  pronoms  zdtVî,  zôinek, 
zôini,  etc.,  qui,  lequel,  à  qui,  etc.  ;  zôiii-ere,  nôr-ere,  nôri-ere,  etc.,  celui  qui,  celui  à 
qui,  etc.;  zér'ere,zéri'ere,  zéren-ere,  etc.;  ce  que,  ce  à  quoi,  ce  pourquoi,  etc.;  ou  des  par- 
ticules nôn-ere,  là,  où;  nôiz-ere,  quand;  norât-ere,  où,  qui;  nôntik-ere,  d'où  que;  nôh, 
comme  (conjonction);  nôla-ere,  hâla-nôla,  de  même  que,  comme,  etc.  Elles  s'emploient 
souvent  sans  être  précédées  de  pronoms  ni  de  particules,  et  alors  elles  ajoutent 
au  verbe  le  sens  des  conjonctions  françaises  parce  que,  comme.  Elles  suivent,  par 
rapport  aux  traitements,  les  mêmes  règles  que  les  formes  régies. 

Observons  1"*  que  cet  affixe  bei  ou  bai,  à  cause  de  la  consonnance  douce 
de  l't,  fait  subir  à  certaines  lettres  qui  le  suivent  les  mêmes  changements 
que  la  lettre  douce  z;  ces  changements  consistent  en  ce  que  la  lettre  douce  d  se 
change  eii  t,  le  b  en  p,  le  g  en  k  et  le  z  en  tz;  ainsi  on  dit  :  béita  pour  béi-da;  béitu 
pour  6A'-dtt;  beitzén  pour  bei-zén;  beikûtu  pour  bei-gûtu;  de  même  qu'on  dit  ézta, 
éztu,  etzén,  ezkûtu;  2»  que  le  même  affixe  bei  perd  le  plus  souvent  l't  devant  h,  l,  n; 
ainsi  on  dît  :  béhiz  pour  bei-hiz;  beléite  pour  bei-léite;  benian  pour  bei-nian.  La  par- 
ticule ez  perd  également  le  z  devant  les  mêmes  lettres. 

Voici  le  tableau  des  formes  régies  et  des  formes  d'iùcidence  avec  les  formes 
capitales  auxquelles  elles  correspondent  : 


Font  tt]iltii(, 

1.  da,  ilest. 

2.  zen,  il  était. 
3^.    date,  il  sera. 


Voix  intran8itive« 


1      Pom  TégM  ^và&n.      i  Form  K|i«  ei^Wtîn 


delà,  qu'il  est . 
zéla,  qu'il  était. 
dâtioMy  qu'il  sern. 


den,  il  est. 
zen,  il  était. 
datian,  il  sera. 


Forie  4*inideici. 

béita,  il  est. 
beitzén,  il  était. 
beUâte,  il  sera. 
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4.  lizât€y  il  serait. 

5.  léile  et  léiteke. 

6.  zàtekiany  il  aurait  été 

7.  dâite,  il  se  peut. 

8.  zâitekianj  ù  se  pouvait 


Firpe  réfM  pnHi?  e. 

iûdltala,  qu'il  serait 

léiîiala, 

zâtekiala. 

dâitiala. 

zàitekiala. 


fvm  réfie  •^liliUT6. 

lizâtian,  il  serait. 

léitian. 

zàiekian* 

dâitian, 

zâitekian. 


FmM  d*iMi4»i(i. 

belizâte. 
beléite, 
beitzâtekian. 
beilcUe, 
I  beitzàitekian. 


Voix  transitive. 


FwM  apiUle. 

1.  du,  il  a. 

â.  ziariy  il  avait. 

3.  dtîke,  il  aura. 

i.  làke,  il  aurait, 

o.  lezâke  ou  {td&«. 

0.  zukiattj  il  aurait  eu. 

7.  dezâke  et  didiire. 

8.  zezakim- 


Fonie  réfie  poiilive. 

(ftdto,  qu'il  a. 
ziâla^  qu'il  avait. 
dukiala,  qu'il  aura. 
liikiàla^  qu'il  aurait. 
lezakiâla  et  Uôkiala. 
ztikiâla. 

dezakiàla  et  diôkiala 
zezakiâla. 


Forme  régie  eiquisiliTe. 

d/an,  il  a. 
2ta»,  il  avait. 
dtiA^ian,  il  aura. 
lukian^  il  aurait. 
lezukian  et  {ttf  Atan. 
zuklan. 

dezaklan  eidiôkian 
zezaklan . 


Fome  d'ineidesce. 

6^/(ti^  il  a. 
beitzian,  il  avait. 
beilûke,  il  aura. 
beilûke  ou  belûke. 
belezâke  et  beliôke. 
beitzukian. 
beitezâke  et  beitioke 
beitzezakian. 


La  forme  «xquisitive  se  décline  à  tous  les  temps  et  à  toutes  les  personnes;  et, 
déclinée,  elle  signifie  celui  qui^  celle  qui^  ce  quij  suivi  de  la  signification  particulière 
du  verbe  :  déna^  celui  qui  est  ou  ce  qui  e$l;  nizâna,  cebn  qui  suis;  duddna^  celuiy  celle  ou 
ce  que)  ai.  La  déclinaison  basque  étant  unique,  comme  la  conjugaison,  et  ayant 
les  mêmes  terminaisons  casuelles  pour  tous  les  adjectifs  et  pour  tous  les  subs- 
tantifs, elle  n'indique  pas  de  difiérence  de  genre. 

La  forme  positive  reçoit  aussi  certaines  terminaisons  casuelles  qui  rendent  les 
conjonctions  françaises  tfmdi^  que,  parce  que^  etc.  On  les  trouvera  à  la  suite  des 
tableaux  des  formes. 

DES  NOUS  VERBAUX. 


On  a  donné ,  par  analogie,  le  nom  de  verbes  à  des  mots  qui  expriment  en  basque 
des  idées  rendues  en  français  par  les  verbes  attributifs.  Ces  termes  ont,  il  est 
vrai,  des  caractères  qui  les  distinguent  des  substantifs  et  adjectifs  ordinaires. 
Cependant  nous  ne  croyons  pas  qu'on  doive  les  appeler  verbes  dans  la  langue 
basque.  On  ne  conçoit  pas  de  verbes  sans  afiirination,  sans  indication  de  mode, 
de  temps  et  de  personnes;  or  ces  termes  exprimant  simplement  une  idée,  une 
manière  d'être  ou  d'agir,  sans  aucune  affirmation,  sans  indiquer  aucun  rapport 
soit  au  temps,  soit  aux  personnes,  sont  dépourvus  des  propriétés  essentielles  du 
verbe,  taudis  qu1ls  ont  tous  les  caractères  des  substantifs  et  des  adjectifs  :  ils  se 
déclinent  au  défini,  à  l'indéfini,  au  singulier  et  au  pluriel^  et  ils  suivent  pour 
l'accord  et  les  régimes  toutes  )es  règles  é^  adjectif3  et  d^9  âubs^tanti^s,  surtout 
dans  le  dialecte  souletio. 

Héltze,  jite^  jôaite^  ixate^  ukàtilejôile^  ebilUf  igàite,  gàUze,  eskénlze^  etc. ,  et  tous  les 
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termes  de  ce  genre  qui  se  rendent  par  un  verbe  en  français,  sont  de  vrais  subs- 
tantifs qui  se  déclinant  et  qui  suivent  les  règles  des  substantifs.  Ainsi  on  dit  : 

Au  nominatif  défini  :  zer  izate  tristia^  quelle  trisle  eûoislence;  jIte  h&ri  luzâtzen  du, 
H  retarde  cette  venue,  cette  arrivée. 

A  Finfinitif  :  ez-la  izaterik,  joaiterik^  il  n'y  a  pas  ^existence,  de  départ. 

Au  médiatif  :  hâren  ikhoustez  asérik  niz,  je  mis  rassasié  de  le  voir  (mot  à  mot  :  de 
vue  de  lui). 

A  Tadlatif  :  joan  da  amâren  ikhoustera^  il  est  allé  voir  sa  mère  (  mot  à  mot  :  à  voir  de 
la  mère). 

Au  prolatif  :  amâren  laguntzéco  behâr  du,  il  le  lui  faut  pour  accompagner  sa  mère  (  mot 
à  mot  :  pour  l'accompagner  de  sa  mère). 

Au  positif  :  ikhoûsi  dut  haûrraren  jonWjje  Vai  vu  frapper  Penfant  (  mot  à  mot  :  en 
action  de  frapper  r enfant ,  in  verberatione  pueri);  ikhâsi  du  irakoûrten,  il  a  appris  à  lire  ; 
izân  niz  zamariaren  edarâtenyfai  été  c^euver  le  cheval  (  mot  à  mot  :  en  action  ^abreuver 
du  cheval);  haûrrajôiten  duj  ikhoûsten  dut  argia,  il  frappe  Venfanty  il  voit  la  lumière.  (1) 

Les  autres  cas  de  la  déclinaison  indéfinie,  pour  les  noms  verbaux^  sont  moins 
usités  ;  cependant  ils  existent  :  Factif,  izâtek,  gâltzek;  le  génitif^  ukhéiteren,  gâl- 
tzeren;  le  sqcialif,  hdrtzeki,  izâteki,  gàltzeki;  le  datif,  izâterij  gâltzeri^  hiltzeri;  le 
causatif  et  le  despectif,  ukhéitegatiky  gâltzegatik  et  gâltzerengatik  ;  le  déterminatif, 
haûxterano,  erhàiteranOy  sont  tous  dans  la  langue,  quoiqu'on  ait  peu  souvent  be- 
soin d'user  de  ces  cas. 

On  dit  encore,  déclinant  les  substantifs  verbaux  au  défini  singulier  : 

Nominatif:  aildren  joaitia^  ma^ftt/dren  hartzia,  mithUareniamiik  (mot  à  mot:  Voiler 
ou  le  départ  du  père,  le  prendre  ou  la  prise  du  bâton ,  renvoyer  ou  Penvoi  du  domestique; 
hâizu  da  emaitia,  t'I  est  permis  de  donner  (  mot  à  mot  :  le  donner  est  permis). 

Actif  :  aitâren  ikhoustiak  bôztu  ndt,  le  voir  ou  la  vue  de  mon  père  m'a  réjoui;  hâren 
ÉNTzuTiAK  gâiztu  du,  il  s'est  irrité  en  Pentendant  (mot  à  mot  :  Ventendre  de  lui  Pa  irrité. 

Génitif  :  hiltziaren  beldûrra^  la  crainte  de  mourir  (mot  à  mot  :  du  mourir  l. 

Datif  :  hâren  joaitiari  nigar  égin  du^  il  a  pleuré  à  son  aller  ou  départ  ;  ikhoustiari  izitu 
da^  il  ^est  effrayé  en  voyant. 

Positif  :  guthûnaren  eskentzian,  en  offrant  la  lettre  ou  le  livre  ;  aitâren  lagumtzîan,  en 
accompagnant  papa;  mot  à  mot  :  dans  P offre  de  la  lettre  ^  dans  l'accompagnement  de  papa, 

Elatif  :  joaitetik  gibéltu  dut  y  je  l'ai  dissuadé  de  partir  (mot  à  mot  :  du  départ)  ;  begira 
zite  EXAiTETiK,  gordcz-^ous  de  donner. 

Adlatif  :  hitzemâitetik  egitiala  bâda  bidey  il  y  a  de  la  distance  onde  la  différence  entre 
promettre  et  faire  ;  root  à  mot  :  de  la  promesse  à  Paction. 


(1)  Si  daDs  ces  deux  derniers  exemples  haûrra,  argia  se  trouvent  être  à  Taccusatif,  c*est  que  ces  mots 
sont  régis  par  du  et  dut,  et  non  par  jdt/eT»  et  ikhoûsten;  mot  à  mot,  ces  deux  phrases  se  traduisent  ainsi  : 
t7  a  l'enfant  en  verberation,  habet  puerum  in  verberatiime  ;  j'ai  la  lumière  en  vue,  habeo  lumen  in 
visions. 
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Prolatif  :  hérren  urgaiztiârentako  zér  nahi  égin  lézake^  il  ferait  tout  pour  le  soulager. 

Médiatif  :  hâren  joaitiaz  izitûrik  izân  da,  il  a  été  étonné  de  son  départ;  zoûre  galtziaz 
eztdite  consôUiy  il  ne  peut  se  consoler  de  votre  perte. 

Sociatif  :  EÉhrzikRKKi  érran  déit^  il  m'a  dit  en  arrivant;  hoûnen  emaitiareki  errdne» 
déyozuj  vous  lui  direz  en  donnant  ceci  (mot  à  mot  :  avec  le  donner  de  ceci). 

Déterminatif  :  begira  hezâzu  ene  jitialano,  gardez-le  jusqu'à  mon  arrivée. 

Causatif  et  despectif  (  Tusage  les  confond  )  :  zoûre  egurukitzurengatik  égon  nûzu, 
je  suis  resté  afin  de  vous  attendre;  zoûre  k^chatziagatik,  zoûre  buhurtzugatik  eginen  dizut^ 
je  le  ferai  malgré  votre  colère,  malgré  votre  opposition. 

Les  mêmes  cas  existent  au  pluriel,  mais  à  cause  de  la  nature  de  ces  sortes  de 
mots,  ils  sont  d'un  usage  moins  fréquent. 

L*adjectif  verbal  se  décline  de  même;  ainsi  on  dit  : 

Au  nominatif  indéfini  :  galdu  dutyje  l'ai  perdu;  joan  da^  il  est  allé;  éman  du,  t7  l'a 
donné. 

A  l'infinitif  :  ikhovsïrlk  jôan  zinéla^  ayant  vu  que  vous  étiez  parti;  egînik  da,  il  est  fait; 
galdurik  ukhén  du^  il  Va  eu  perdu. 

A  Tactif  :  gâiza  galdur  eta  zuhâiiï  eihartuk  balio  diânay  ce  que  vaut  chose  perdue  et  arbre 
desséché. 

Génitif  possessif  :  emaiœn  dut  zerbâit,je  donnerai  quelque  chose;  galduren  du  guziay 
il  perdra  tout  ;  joanen  da  égun^  il  partira  aujourd'hui. 

Génitif  relatif  (même  usage)  :  galduko  du  guziay  eskentuko  déyot  zerbâity  je  lui  offrirai 
quelque  chose.  (1) 

Datif  :  gaiza  galduri  eta  ediréni à  chose  perdue  et  trouvée.... 

Positif:  gâiza  galdutan  eta  eskentutan  (2)  ehadila  bérmuy  ne  compte  pas  sur  chose  per- 
due et  offerte. 

Elatif  :  Hontârzun  igorritarik  eta  hour  ichouritarik  zer  bit  daite,  de  fortune  dépensée 
et  Seau  versée  que  peut-on  recueillir  ? 

Adlatif  :  bâgo  erorira  egurkarlak  égur  bllhay  les  bûcherons  vont  chercher  le  bois  au  hêtre 
tombé;  bi  zamâri  erositara  nôay  je  vais  vers  deux  chevaux  achetés. 

Translatif  :  holâko  hérri  galdutarat  etzitiâla  jôauy  n'allez  pas  dans  des  pays  perdus  de 
cette  sorte. 


(1)  Les  dialectes  souletin  et  navarrais  n'ont  pas  ce  second  génitif  dans  les  adjectifs  verbaux  qui  se 
terminent  en  n  au  nominatif  indéfini  ;  ainsi  ils  ne  disent  pas  :  jodnko  niz,  emdnko  dut;  c'est  probablement 
la  rudesse  de  la  consonnance  qui,  dans  ces  mots,  aura  proscrit  de  l'usage  ce  génitif  qui  existe  pour  tous 
les  autres  adjectifs  verbaux,  et  qui  est  seul  employé  en  Biscaye  et  dans  le  Guipuzcoa. 

(2)  Voici  la  règle  de  l'accord  des  substantif!»  avec  les  qualificatifs  :  lorsqu'un  substantif  est  accompagné 
d'un  ou  de  plusieurs  qualificatifs,  sans  l'intermédiaire  d'un  verbe,  le  dernier  terme  est  le  seul  qui  prenne 
le  cas  modificatif  ;  les  autres  conservent  leur  état  radical  ou  indéfini.  Ainsi  on  dit  :  ezné  hàna,  le  bon 
kUt,  et  non  ezrm  hâna  :  goure  etchia,  notre  maison,  et  non  goûria  etchta;  ardoû  hànetik,  du  bon  vin,  et 
non  ardoûtik  hônetik;  gdiza  gdldutan  et  non  gaisâtan  galdutan;  béhi  gàHiaren  et  non  behiaren  gai- 
diaren, 
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Prolatif  :  galdutako  ûtzirik  da,  il  a  été  laissé  pour  perdu;  hîletako,  pour  mmi. 

Médiatif  :  ebîliz  ebîliz  hélturen  giray  à  force  de  marcher  nous  arriverons;  adiskidiay 
iKiiÉRTUz,  har  hézak,  prends  Vami  après  l'avoir  éprouvé;  galduz  géroz,  après  Vavoir  perdu. 

Sociatif  :  holâko  emâzte  galdueki  bizitziay  ifemu  bat  da,  (fest  un  enfer  que  de  vivre  avec 
ces  sortes  de  femmes  perdues. 

Détermina tif  :  gau)utara:iîo,  jssiAi&iirrÀRA^Oy  jusques  à,  etc. 

Causatif  :  bi  ollo  galdurekgatik  (1)  eztut  nigar  egineny  je  ne  pleurerai  pas  pour  deux 
poules  perdues, 

Despectif  :  holâko  bi  gizon  galdugatik  aitzina  joânen  nizyfirai  en  avant  malgré  deux 
hommes  perdus  comme  ceux-là. 

Contributif  :  hdn  ebIlkal  ikhoûsten  dutyje  le  vois  chaque  fois  que  je  vais  là;  ikhous- 
KAL  âgoiir  erjiten  déity  il  me  salue  cliaque  fois  que  je  le  vois. 

Modal  :  ikhovskx  eginen  dûguy  nous  ferons  après  examen;  joka,  en  frappant;  emanka,  en 
donnant. 

Le  défini  se  décline  de  nième  ,  et  comme  dans  tous  les  autres  adjectifs,  il  est 
d'un  usage  plus  fréquent  que  l'indéfini  : 
Nominatif  :  béhi  galdia,  la  vache  perdue;  émana  hmi  da  hârtzecOy  ce  qui  est  donné,  est 

bon  à  prendre. 

Actif  :  hàrri  erabjluk  éztu  biltzen  oroldérik^  la  pierre  roulée  n'ornasse  pas  de  mousse. 

Génitif  possessif  :  béhi  galdiaren  humia  da,  c'est  le  petit  ou  le  veau  de  la  vache  perdue. 

Génitif  relatif  :  àlhor  EïW)siKO  ogia,  le  froment  du  champ  acheté. 

Datif  :  gâiza  ukhénari  edo  emanari  etzàyo  béhar  sobéra  so  égin^  il  ne  faut  pas  trop  exa- 
miner une  chose  reçue  ou  donnée» 

Médiatif  :  ardoû  edanaz,  diAdf'u  igorriaz  ardanôya  ézta  arrc^ncûraj  Vivrognene  se  soucie 
ni  du  vin  bu  ni  de  l'argent  dépensé. 

Positif  :  àlhar  eréi^iam  eztezàla  utz  aberérik  y  ne  laisse  pas  des  animaiu:  dans  le  champ 
ensemencé. 

Eiatif  :  ardoil  UKHEifÉTiK  eda^  eraikitik  emâiten  da,  erosîtik  béno  gôgo  hébezj  ôf%  dofine 
plus  volontiers  du  vin  qu'on  a  reçu  ou  recollé  qtie  du  vin  acheté. 

Adlatif  :  bàgo  snonrALA  lâsler  egurkanuy  le  bikheron  (  couit)  rite  vers  le  hêtre  abattu; 
lan  HAsiALA,  au  travail  commencé. 

Translatif  :  étche  onxa  zerratîalat  banâa^  orori  idékialat  béno  gogo  hôbez^je  vais  plus 
roUmliers  dans  une  maison  bien  fermée  que  d4xns  une  maison  ouverte  à  tout  le  monde. 

Prolatif  :  nékez  bildiarextako  ihourk  bâdu  ésker  IiabôrOyeziez  ehiki  ukhénarentago;  on 
apprécie  plus  ce  qu'on  a  amassé  avec  peine,  que  ce  qu'on  a  eu  avec  facilité. 

Sociatif  :  erosjareki  eta  ukuénaeeki  zerbâit  eginen  dûgu^  nous  ferons  quelque  chose  avec 
ce  qui  a  été  acheté  et  ce  qui  a  été  reçu  en  don, 

-"  —  -  —  —  ~ 

(1)  Après  les  noms  de  nombres  ,  les  substantifs  se  mettent  à  l'indéfloi;  ainsi  on  dit  :  bi  gnon,  deux 
hommes;  hdmar  àrdi,  dix  brebis;  hdmar  giiM,  à  dix  hommes  ;  bost  œrdiren,  de  cinq  brebis.  Si  ces 
noms  de  nombres  sont  d«ianniiié«  et  précédés  eo  français  des  articles  les,  des,  aux,  les  substantif  pren* 
nent  le  caractère  défiai  ;  ainsi  on  dit  :  les  deux  hommes,  6)  gizônak;  la  laine  des  cinq  brebis,  bost  ardién 
Hhia;  aux  dix  hommes,  hdmar  gizonèr. 
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Causa tif  :  snk  igorrIaremgatik  egmm  dut ^  je  le  ferai  à  émise  de  celui  que  vous  avez  en- 
voyé. 

Despeclîf  :  zér-nahi  zuk  erranagatik,  egitien  dut,  je  le  ferai  malgré  tout  ce  qus  vous 
avez  dit. 

Détermina  tif  :  jairâiki  mtzâyo  âlhor  eréinulako,;^  l'ai  suivi  jusqu'au  champ  ensemencé. 

Le  pluriel  des  adjectifs  verbaux  est  aussi  usité  que  le  singulier  ;  ainsi  on  dît  : 

Au  nominatif  :  béhi  galdiak  édiren  diruy  les  vaches  perdues  se  sont  retrouvées. 

A  l'actif  :  zamàri  saldiek  crâman  die^  les  chevaux  vendus  Vont  emporté. 

Au  génitif  possessif  :  ârdi  erosién  illua,  la  laine  des  brebis  achetées. 

Au  génitif  relatif  :  âlhor  eréi  netako  belhârra^  Vherhedes  champs  ensemeticés. 

Au  datif  :  sorho  ebakiér  ,  aux  prairies  fauchées.  , 

Au  m.édiatif  :  idi  erosiéz  zerbûtza  zife,  serrez-vous  des  bœufs  achetés. 

Au  positif  :  zâku  zilatiétan,  dans  les  sacs  percés;  sorho  ebakiétan,  dans  les  prés  fauchés. 

A  relatif:  ârdi  khountatiétarik  oxôak  eramâitendu,  le  lou-p  emporte  des  brebis  comptées. 

A  Tadlatif  :  ahàri  erosièt ara  joâiten  niz^  je  vais  aux  moutons  achetés  (pour  les  voir). 

Au  translatif:  ene  tiaziénda  erosiétarat  banôa^je  rais  à  mes  troupeaux  achetés  (pour 
rester). 

Au  déterminatif  :  hâritz  egotchiétarano  bafuia,je  vais  jusqu'aux  chênes  abattus. 

Au  sociatif  :  zamàri  erosiéki  jodn  da,  il  est  parti  avec  les  chevaux  achetés. 

Au  causatif  :  zuk  igorriéngatik,  zuk  gomendatiéngatik  eginen  dut,  je  le  ferai  à  cause  de 
ceux  que  vous  avez  envoyés,  à  cause  de  ceux  que  vous  avez  recommandés. 

Au  despectif  :  mézu  igorriak-gatik,  m^hâtchu  egi'nak-gatik  aitzifia  joânen  niZy  malgré 
les  avis  qui  m'ont  été  adressés,  malgré  les  menaces  qui  m'ont  été  faites,  j'irai  en  avant. 

Les  mots  indiqués  en  lettres  majuscules  dans  les  exemples  précédents  sont 
ceux  que  les  grammairiens  et  les  lexicographes  appellent  verbes  attributifs;  les 
modifications  casuelles  sont  les  seules  dont  ils«oient  susceptibles.  Ces  termes, 
qui  rendent  en  basque  les  idées  exprimées  par  des  verbes  dans  les  autres  lan- 
gues, ne  sauraient  donc  avec  justesse  être  appelés  verbes  dans  la  langue  basque, 
puisqu'ils  ne  se  conjuguent  pas.  On  voit  que  bien  plutôt  il  faut  les  considérer 
comme  de  vrais  substantifs  et  adjectifs,  puisqu'ils  se  déclinent  et  qu'ils  suivent 
toutes  les  règles  des  substantifs  et  adjectifs  ordinaires.  Nous  dirons  comment  ils 
s'unissent  au  verbe  unique  pour  exprimer  les  idées  et  rendre  les  verbes  des 
autres  langues. 

Cependant,  quoique  nous  croyions  plus  juste  de  classer  ces  termes  parmi  les 
adjectifs  et  les  substantifs,  nous  devons  leur  reconnaître  des  caractères  parti- 
culiers qui  les  en  distinguent,  et  nous  les  appelons  noms  verbaux,  parce  «qu'ils 
sont  particulièrement  destinés  à  être  unis  au  verbe,  et  parce  qu'ils  expriment 
l'idée  d'une  action  ou  d'un  état. 

La  plupart  de  ces  termes  ont,  dans  les  dialectes  basques^frangais  et  dans  le 
dialecte  navar rais-espagnol,  une  forme  Radicale,  distincte  de  l'adjectif  et 'du  subs- 
tantif, qui  rend  quelquefois  l'infinitif  français  et  qui  se  joint  dans  la  conjugaison 
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aux  formes  du  subjonctif,  de  limpératif,  du  potentiel  et  au  futur  du  votif  et 
du  suppositif;  tels  sont  :  jar,  gai,  sar^har,  ebily  igor^  ichaur,  et  généralement  tous  les 
noms  verbaux  dont  la  forme  adjective  n'est  pas  terminée  en  n.  Ceux-ci,  qui  sont 
en  assez  grand  nombre,  n'ont  pas  un  radical  distinct  de  la  forme  adjective  ;  tels 
sont  :  jan,  jifiy  j6an,  éman^  (gain,  igârariy  erôan,  eràmany  etc.,  et;o.  Les  dialectes  du 
Guipuzcoa  et  de  la  Biscaye  ne  connaissent,  dans  aucune  espèce  de  noms  verbaux, 
cette  distinction  du  radical  et  de  l'adjectif  verbal  ;  ils  emploient  toujours  cette 
dernière  forme  au  nominatif  indéfini,  lorsque  nous  faisons  usage  du  radical. 

Parmi  les  noms  verbaux,  il  y  en  a  qui  expriment  des  actions  qui  peuvent  s'exer- 
cer sur  des  personnes  ou  des  choses  autres  que  la  cause  de  ces  actions  ;  tels  sont  : 
éman,jOy  har,jany  erâman;  nous  les  appelons  transitifs^  parce  que  leur  action  se  trans- 
met ou  se  transfère.  Ces  noms  se  combinent  avec  la  forme  transitive  dut  y 
lorsque  Faction  exprimée  par  eux  se  transmet  :  éman  dut  sagàira,  fai  donné  la 
pomme,  et  avec  la  forme  intransitive  nizy  lorsque  l'action  qu'ils  expriment  re- 
tombe ou  se  réfléchit  sur  le  sujet  ou  la  cause  de  l'action  ;  ainsi  on  dit  :  emân 
nizy  je  me  suis  donné;  eskénlu  nizyje  me  suis  offert;  gâldu  da,  il  s'est  perdu;  hârturik  da, 
il  est  pris. 

D'autres  noms  expriment  des  actions  intransmissibles,  comme  :  jôany  ébil,  jin, 
hely  etc.;  nous  les  appelons  intransitifs;  ils  ne  peuvent  se  combiner  qu'avec  la  con- 
jugaison intransitive  da,  niz;joàn  da,  il  est  allé;  ebilten  da,  il  marche,  etc. 

LES  TEMPS  DU  VERBE  BASQUE. 

Les  noms  verbaux  indiquent  les  diverses  manières  d'être  et  d'agir;  le  verbe 
unique  exprime  les  relations  de  ces  manières  d'étpe  et  d'agir  avec  les  personnes 
et  les  temps.  Ainsi,  dans  ebilten  niz,  je  suis  en  marche ,  je  marche,-^  ehilteny  en  marche, 
exprime  le  genre  d'action  qui  se  fait;  nizyje  suiSy  exprime  le  sujet  de  cette  action 
et  le  temps  présent;  dans  lehéntzen  nitzâyo,  je  le  devance,  je  lui  suis  en  avance,  — 
lehéntzen,  en  avance,  exprime  la  nature  de  l'action  ;  m'fzdyo  exprime  le  présent  et  la 
relation  de  la  première  à  la  troisième  personne  ;  dans  éman  zéitùn,  —éman,  donnéy 
indique  la  nature  particulière  de  l'action  qui  est  faite  ;  zéitan,  il  m'avait  ou  il  avait  à 
moi,  exprime  le  temps  passé  et  la  relation  de  la  troisième  à  la  première  per- 
sonne. 

Le  tableau  suivant  donnera  les  différentes  manières  dont  le  verbe  se  combine 
avec  les  noms  verbaux  et  les  significations  particulières  de  ces  diverses  combi- 
naisons. On  y  verra  que  le  verbe  basque,  qui  indique  dans  la  variété  de  ses  in- 
flexions le  sujet»  les  régimes  directs  et  indirects,  le  genre  et  le  nombre,  précise 
encorQ  tous  les  temps  avec  plus  d'exactitude  qu'aucune  autre  langue. 

I.  Présent.  —  DA,  DU. 

Da,  il  est;  honda,  il  est  bon;  bâ-da,  il  y  a;  izân  da,  il  a  été;  izânikda,  il 
est  ayant  été  ;  izânen  da^  il  sera  ;  mais  on  emploiera  plutôt  la  forme  simple 
date  pour  il  sera. 
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/  Présent  :  joâiten  da,  il  va;  ebiUen  da^  il  marche. 
Parfait  :  joân  da,  il  est  allé  ;  ebili  da,  il  a  marché. 
Parfait  absolu  :  joânik  da,  il  est  (tout  à  fait)  parti  ;  aspaldian  joànik  da ,  il 

est  parti  depuis  longtemps. 
Parfait  antérieur  :  joân  izân  da  (il  est  étant  parti),  il  est  allé  précédemment. 
Parfait  antérieur  absolu  :  joànik  ûdn  da^  il  a  été  parti ,  (béna  %^tzûli  da^  mais 

il  est  revenu). 
Présent  propositif  ou  futur  :  joânen  da^  il  ira  (  il  est  d'allé,  devant  aller  ). 
Parfait  propositif:  jôan  ixânen  da,  il  sera  parti;  (en  Soûle  on  dit  plutôt  : 

jôan  date). 
Parfait  propositif  absolu  :  joânik  izânen  da^  il  aura  été  parti;  (  on  dit  mieux  : 

joânik  date). 

Présent  :  gâltzen  da^  il  se  perd  ;  aurkhitzen  da^  il  se  trouve. 

Parfait  :  gâldu  da^  il  s'est  perdu  ;  aurkhitu  da^  il  s'est  trouvé. 

Parfait  absolu  ou  passif:  gâldurik  da,  il  est  perdu;  aurkhitûrik  da,  il  est 

trouvé. 
Parfait  antérieur  :  gâldu  izân  day  il  s*est  perdu  (précédemment) . 
Parfait  antérieur  absolu  :  gâldurik  izân  da,  il  a  été  perdu ,  {béna  géro  edi- 

rénik,  mais  après  retrouvé). 
Présent  propositif  ou  futur  :  gâlduren  da,  il  se  perdra. 
Parfait  propositif  ou  futur  :  gâldu  izânen  da,  il  se  sera  perdu;  (on  dit  mieux  ; 

gâldu  date). 
Parfait  propositif  ou  futur  absolu  :  gâldurik  izânen  da,  il  sera  perdu  ;  (  et 

plutôt  :  gâldurik  date). 


Dv,  il  a  ;  bâ-du  adina,  il  a  Tâge  ;  ukhén  du,  il  a  eu  ;  ukhinik  du,  il  l'a  eu; 
ukhénen  du,  il  aura  ;  (  mais  on  dira  plutôt  dûke,  il  aura). 
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Présent  :  gâltzen  du ,  il  perd  ;  mot  à  mot  :  il  l'a  en  perte. 

Parfait  :  gâldu  du,  il  l'a  perdu  (présentement). 

Parfait  absolu  :  gâldurik  du,  il  l'a  tout  à  fait  perdu. 

Parfait  antérieur  :  gâldu  ukhén  du,  il  l'a  perdu  (précédemment). 

Parfait  antérieur  absolu  :  gâldurik  ukhén  du,  il  l'a  eu  perdu,  {béna  ediren  du, 

mais  il  l'a  retrouvé). 
Présent  propositif  ou  futur  :  gâlduren  du,  il  perdra. 
Parfait  propositif  ou  futur  :  gâldu  ukhénen  du,  il  l'aura  perdu  ;  (plutôt  :  gâldu 

dûke). 
Parfait  propositif  ou  futur  absolu  :  gâldurik  ukhénen  du,  il  l'aura  tout  à  fait 

perdu  ;  (on  dit  plutôt  :  gâldurik  dûke). 
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II.  Passé. —ZEN,  ZIAN 


Zen^  il  était;  hon  zen,  il  était  bon;  ba-zény  il  y  avait,  il  existait;  zan  i^^n, il 
avait  été;  mot  à  mot  :  il  était  été;  izinik  zen,  il  était  ayant  été  (anm- 
détan  izânik  zen^  il  avait  été  dans  les  armées)  ;  izânen  zen^  il  aurait  été  ; 
on  dit  aussi  :  ba^zâtekian  et  izan  zâtekian,  pour  il  aurait  été. 
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/  Passé  imparfait  :  joâiten  zen,  il  allait. 

Passé  parfait  :  jâan  zen^  il  alla  (alors). 

Passé  parfait  absolu  :  joânik  zen,  il  était  parti  ;  {ordûkoz  joânik  zm,  il  était 
parti  pour  lors). 

Passé  antérieur  :j6an  izan  zen,  il  était  allé,  ou  il  alla  précédemment. 

Passé  antérieur  absolu  :  joânik  izan  zen,  il  avait  été  parti. 

Passé  propositil  ou  futur  :  joânen  zen,  il  serait  parti  ;  (  on  dit  aussi  :  joan 
zâtekian). 

Passé  propositif  antérieur  peu  usité  : /odn  ûdn^  zen,  il  serait  partie  il  y  au- 
rait été;  (on  dit  plutôt  :  jôan  izan  zâtekian). 

Passé  propositif  absolu  :  joânik  izânen  zen,  il  aurait  été  parti. 

Passé  imparfait  :  gâltzen  zen,  il  se  perdait. 

Passé  parfait  :  gâldu  zen,  il  se  perdit. 

Passé  parfait  absolu  :  gâldurik  zen,  il  était  perdu. 

Passé  antérieur  :  gâldu  izan  zen,  il  s'était  perdu. 

Passé  antérieur  absolu  :  gâldurik  izan  zen,  il  avait  été  perdu. 

Passé  propositif:  gâldurenei  gâlduko  zen,  il  se  serait  perdu  ;  (on  dit  aussi  : 

gâldu  zâtekian). 
Passé  prépositif  antérieur  peu  usité  :  gâldu  izânen  zen,  il  se  serait  perdu  ; 

(plutôt  :  géUdu  izan  zâtekian). 
Pa89é  propositif  absolu:  gâldurik  izânen  zen,  il  aurait  été  perdu;  (on  dit 
\     plutôt  :  gâldurik  izan  zâtekian } . 


ZiAN,  il  avait;  ba^zian  ûrhe,  il  avait  de  Tor;  ûkhen  zian,  il  avait  eu  ;  ukhe- 
nik  zian^il  l'avait  e\x\ ukhénen  ziân,  il  l'aurait  eu;  mais  on  dit  plutôt: 
ûkhen  zukian. 
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j  Passé  imparfait  :  gàltzen  ziaUf  il  perdait. 

Passé  parfait  :  gâldu  zian,  il  perdit  (alors). 

Passé  parfait  absolu  :  gâldurik  siaUy  il  Tayait perdu;  (ordûkoz  gâldurik  zian, 
il  Tavait  pour  lors  perdu). 

Passé  antérieur:  gâldu  iikhen  zian,  il  perdit,  ou  il  eut  perdu. 

Passé  antérieur  absolu  :  gâldurik  ukhen  zian^  il  l'avait  eu  perdu. 

Passé  propositif  :  gâlduren  zian,  il  aurait  perdu  ;  (mieux  :  gâldu  zukian). 

Passé  propositif  antérieur  peu  usité  :  gâldu  ukhénen  zian  y  il  attrait  eu  per- 
du ;  (plutôt  :  gâldu  ûkken  zukian). 

Passé  propositif  absolu  :  gâldurik  ukhénen  zian,  il  l'aurait  eu  perdu  (absolu- 
ment). 


III.  Futur.  — DATE,  DUKE. 


Date,  il  sera;  hon  date  y  il  sera  bon;  ba~dàle,  il  y  aura;  izan  date  y  il  aura 
été  ;  izânik  date,  il  aura  déjà  été. 
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/  Futur  présent  :  egôiten  date,  il  demeurera,  il  sera  actuellement  demeurant, 
I      il  doit  demeurer.  Egônen  da  sig^nifie  :  il  demeurera  dans  l'avenir,  il  est 
devant  demeurer. 
Futur  parfait  :  égondâte,  il  sera  resté,  il  doit  être  Ttsié'yjéan  dâté'y  il  sera 
•    parti,  allé. 
Futur  parfait  absolu:  joânik  date,  il  sera  parti ;.(a«paMûi»/dam&  date,  ii 

sera  parti  depuis  longtemps). 
Futur  antérieur  :  jôan  izan  date,  il  sera  allé  (précédemment),  il  aura  été; 

égon  izan  date,  il  aura  resté. 
Futur  antérieur  absolu  :  joânik  izan  date,  il  aura  été  parti,  (béna  uizûli  da , 
\      mais  il  est  revenu). 

/  Futur  présent:  gâltxen  date  (il  sera  en  perte),  il  se  perdra  actuellement  ; 

ediréiten  date,  il  se  trouvera  actuellement  ;  énxa  ediréiten  date,  il  se  trou- 

vera  bien  (actuellement),  il  doit  se  trouver  bien. 
Futur  parfait  :  gâldu  date,  il  se  sera  perdu  (actuellement);  edirén  date,  il 

se  sera  trouvé. 
Futur  parfait  absolu  :  gâldurik  date,  il  sera  perdu;  ediriuik  date,  il  sera 

trouvé. 
Futur  antérieur^  gâld»tzan  éâU^  il  se  sera  j^erdn.  (préeédemment). 
Futur  antérieur  absolu  :  gàidwrik  izan  iâky,  il  aura  été  perdu  (mais  retrouvé). 
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Duke  ,  il  aura,  ba^ûke  adina^  il  aura  l'âge  ;  ûkhm  dûke\  il  aura  eu  ;  ukhénik 
dûkCy  il  Taura  déjà  eu,  et  il  l'aura  eu  en  don  (il  l'aura  d'eu). 

■ 

Futur  présent  :  gâltzen  dûke,  il  perdra,  il  doit  perdre  ;  mot  à  mot  :  il  aura  en 
>     .    I      perte  ;  (hâlatan  mila  libéra  gâltzen  dûke^  de  cette  sorte  il  perdra  (il  aura 
.^  M    I     en  perte)  mille  francs. 
2  Q     I  Futur  parfait  :  gâldu  dûke,  il  aura  perdu ,  il  doit  avoir  perdu. 

Futur  parfait  absolu  :  gdldurik  dûke,  il  l'aura  (complètement)  perdu. 

Futur  antérieur  :  gâldu  ûkhen  dûke^  il  aura  eu  perdu. 

Futur  antérieur  absolu  :  gâldurik  ûkhen  dûke^  il  l'aura  eu  perdu ,  {béna  bér- 
riz  ediren  dûke^  mais  il  l'aura  retrouvé). 
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IV.  SUPPOSITIF.— BALÉDI,  BALÉZA,  BALITZ,  BALU. 

Futur  neutre  :  j6an  baUdif  s'il  allait  (  dans  le  futur  )  ;  s'il  allait  (  autre- 
-&     1     fois) ,  s'exprime  par  le  passé  imparfait,  jodtïm  ba-zén. 

Futur  réfléchi  :  gai  balédiy  s'il  se  perdait  (dans  le  futur)  ;  (s'il  se  perdait, 
dans  le  sens  du  passé,  gâltzen  ba-zén). 

T.  irans.       Futur  :  gai  bcdézay  s'il  perdait  (dans  le  futur);  (s'il  perdait,  dans  le  sens 

du  passé,  gâltzen  ba-zian). 

Balitz,  s'il  était  actuellement;  hon  bâlitZy  s'il  était  bon  (présentement). 

Présent  :  joâiten  bâlitz,  s'il  allait  (à  présent)  ,  s'il  était  en  route  pour  aller. 
Parfait  :  jôan  bâlilz^  s'il  était  allé  (actuellement)  ;  on  dit  jôan  ba-zén^  pour 
le  passé. 
«     I     »    /  Parfait  absolu  :j6anik  bâlitz^  s'il  était  présentement  parti.       • 

Vlusqae'fàshiiijôanikizan  bâlitz  (s'il  était  ayant  été  parti),  s'il  avait  été  parti. 

oa       I 

g     j  /  Présent  :  gâltzen  bâlitz,  s'il  se  perdait  (actuellement). 

Parfait  :  gâldu  bâlitz,  s'il  s'était  perdu  (  actuellement). 
g     1     g    l  Parfait  absolu  :  gâldurik  bâlitz,  s'il  était  perdu  (actuellement)  ;  (  s'il  était 
>    I    ^    (      perdu  autrefois,  gâldurik  ba-zén). 

â  J  Plusque-parfait  absolu  :  gâldurik  iza»  bàlitZy  s'il  avait  été  perdu  (mot  à  mot  : 
I  s'il  était  à  présent  ayant  été  perdu);  s'il  avait  été  perdu  (auparavant),  gâldu- 
\     rik  izan  ba^zén. 

Balu,  s'il  avait;  bâlu  adina,  s'il  avait  l'âge  (actuellement);  s'il  avait,  dans 
le  temps  passé,  s'exprime  par  ba-zian,  ou  bâlin  ba-zian, 

a  [  Présent:  gâltzen  bâlu,  s'il  perdait  (actuellement);  gâizki  igôrten  bâlu,  s'il 

g  \     dépensait  mal  à  propos  ;  6nxa  egitm  bâlu,  s'il  faisait  bien. 

H  )  Parfait  :  gâldu  bâlu,  s'il  avait  perdu  (actuellen^nt);  mâite  bâlu,  s'il  l'aimait  ; 

^  (     mot  à  mot  :  s'il  l'aTait  cher  (à  présent). 
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V.  Votif.  —  AILÉDI.  AILÉZA;  AILITZ.  AILU. 

^    [  Futur  neutre  :  ailédijôan^  puisse-t-il  aller;  plût  à  Dieu  qu'il  allât! 

.S     l  Futur  réfléchi  :  ailédi  gal^  puisse-t-il  se   perdre;  plût  à  Dieu  qu'il  se 

>  (      perdît  ! 

V.  transit.     Futur  transitif  :  ailéza  gai,  puisse-t-il  perdre  ;  plût  à  Dieu  qu'il  perdît  ! 

Présent  neutre  :  âilitz  joâiten,  plût  à  Dieu  qu'il  fût  en  marche  pour  aller  ! 

Parfait  neutre  :  âilitz  jôan ,  plût  à  Dieu  qu'il  fût  allé  ! 

Parfait  absolu  :  âilitz  jôanik^  plût  à  Dieu  qu'il  fût  parti  ! 

Parfait  réfléchi  :  âilitz  gâldUy  plût  à  Dieu  qu'il  se  fût  perdu! 

Parfait  passif  :  âilitz  gâldurik,  plût  à  Dieu  qu'il  fût  perdu  ! 

Plusque-parfait  passif:  âilitz  izan  gâldurik,  plût  à  Dieu  qu'il  eût  été  perdu? 

S    [  Parfait  :  âilu  gâldUy  plût  à  Dieu  qu'il  eût  perdu  ! 

5    <  Parfait  absolu  :  âilu  eginikj  urhentûrikj  plût  à  Dieu  qu'il  l'eût  (entièrement) 

>  (      fait,  achevé! 

VI.  Potentiel.  —  DAITE,  DEZAKE;  LEITE,  LEZARE;  ZAITEKIAN,  ZEZAKIAN. 

Daite,  ba-dâitey  il  se  peut;  izan  dâite,  il  peut  être ,  et  il  pourra  être. 

p     '     é    [  ^^^^^^^  ^^  'utui'  :  jàan  dâitûy  il  peut  aller,  et  il  pourra  aller. 

;^     1     g    I  Parfait  :  jôan  izan  dâite,  il  peut  être  allé,  ou  il  se  peut  qu'il  soit  allé. 

a     I     K     (  Parfait  absolu  :  joânik  izan  dâite,  il  se  peut  qu'il  soit  (déjà)  partis 
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Présent  et  futur  :  gai  dâite,  il  peut  se  perdre,  ou  il  pourra  se  perdre. 
Parfait  :  gâldu  izan  dâite,  il  peut  s'être  perdu. 
>     l     PC    [  Parfait  absolu  :  gâldurik  izan  dâite^  il  peut  être  perdu. 

Dezake  ,  il  peut  ou  il  pourra;  Hkhen  dezâke,  il  peut  avoir  ou  il  pourra  avoir. 

d    [  Présent  et  futur  :  gai  dezâke^  il  peut  et  il  pourra  perdre. 
^    \  Parfait  :  gâldu  ûkhen  dezâke,  il  peut  avoir  perdu. 

Parfait  absolu  :  gâldurik  ûkhen  dezâke,  il  peut  l'avoir  perdu  (entièrement). 
Voyez:  léitej  il  pourrait  (agir),  et  lezâke,  il  pourrait  (faire)  au  §  VII.  Ces 
deux  formes  s'emploient  pour  le  potentiel  et  le  conditionnel. 

Zaiterian,  il  pouvait;  izan  zâitekian,  il  pouvait,  ou  il  aurait  pu  être. 

^     (    !9    i  ^^^^^  '  ^^^^  zâitekiany  il  pouvait  aller. 

32     I    g    I  Passé  antérieur  :  jôan  izan  zâitekiany  il  pouvait  être  allé,  et  il  aurait  pu  aller. 

S     I    ë    (  Passé  absolu  :  jôanik  izan  zâitekian,  il  pouvait  être  (déjà)  parti. 

h    \ 

S     \    fi^    [  ^^^é  :  gai  zâitekian^  il  pouvait  se  perdre. 

Ë    \  Passé  antérieur  :  gâldu  izan  zâitekian ,  il  pouvait  s'être  perdu. 

Passé  absolu  :  gâldurik  izanr  zâitekian  y  il  pouvait  être  perdu. 
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Zezakian,  il  pouvait,  et  il  aurait  pu  (faire);  ûkhen  zezakian^  il  pouvait 
avoir,  ou  il  aurait  pu  avoir. 
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Passé  :  gai  zêzakian^  il  pouvait  perdre,  il  aurait  pu  perdre, 
g     )  Passé  antérieur  :  gâldu  ûkhen  zezakian^  il  pouvait  avoir  perdu. 

Passé  absolu  :  gâldurik  ûkhen  zezakianj  il  pouvait  l'avoir  perdu  (absolu- 
ment  ). 

VII.  CONDÏTIONNEL. 
LlzÀTE  et  LizATEKE,  il  serait  (dans  le  présent)  ;  hében  lizâiCy  il  serait  ici. 

Présent  :  joâtï^  lixâie^  il  irait  (à  présent),  il  serait  allant;  égoiten  liziUey 

u     \      il  serait  demeurant  ;  barâtzen  lizâte,  il  resterait. 
2     ) 
g|    I     g     <  Parfait  :  j6an  lizâte,  il  serait  parti  (actuellement)  ;  il  serait  parti  (auparavant) 

ë    /     se  dit  :  j6an  zâtekian. 

Parfait  absolu  :  joânik  lizâte^  il  serait  (bien)  parti. 


CO 


Présent  :  gâltzen  Itsdie,  il  se  perdrait  (présentement). 
Parfait  :  gâldu  lizàte^  il.se  serait  perdu. 
>     f     g     {  Parfait  absolu  :  gâldurik  lizâtey  il  serait  perdu. 

Parfait  antérieur  absolu  :  gâldurik  izan  lizàte,  il  aurait  été  perdu ,  mot  à 
'ë    l      mot  :  il  serait  ayant  été  perdu. 

LcKE,  ba-lûkeadinay  ûmvdii  Tâge;  ûkhen  lûke^  il  aurait  ey;  ukhénik  bikey 
il  Taurait  (bien)  eu. 

Présent  :  gâltzen  lûke^  il  perdrait  (actuellement) ,  il  aurait  en  perte  ;  béhar 

lûkCy  il  aurait  besoin. 
Parfait  :  gâldu  lûke,  il  aurait  perdu  (actuellement}  ;  il  aurait  perdu  (autre- 
§    /     fois)  se  dit  gâldu  zukian. 

^    I  Parfait  absolu  :  gâldurik  lûkey  il  l'aurait  (tout  à  fait)  perdu. 
Parfait  antérieur  :  gâldu  ûkhen  lûkey  il  aurait  eu  perdu. 
\  Parfait  antérieur  absolu  :  gâldurik  ûkhen  lûkey  il  l'aurait  eu  perdu. 
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Léite,  izan  léitey  il  serait  (dans  l'avenir);  il  serait  (dans  le  présent)  s'ex- 
prime par  lizâte). 
Cette  forme  exprime  le  conditionnel ,  et  aussi  le  potentiel  il  pourrait. 

I  Futur  :  jéan  Uitey  il  indt,  ti  il  pourrait  aller, 
g     1  Futur  absolu  :  joânik  izan  léite  ^  il  pourrait  être  parti, 
S    )  Futur  :  gai  léite^  il  se  perdrait,  et  il  pourrait  se  perdre. 
>    i  Futur  :  gâldurik  izan  léite^  il  pourrait  être  perdu. 
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LEatE,  ûkhen  kzâkey  il  aurait  (dans  Favenir),  et  il  pourrait  avoir. 

Futur  :  gai  lezâke^  il  perdrait,  et  il  pourrait  perdre. 
Futur  antérieur  absolu  :  gâldurik  ûkhen  lezâke,  il  pourrait  l'avoir  (tout  à  fait) 
perdu. 

Zatekian,  il  aurait  été,  il  devait  être;  hében  zâtekian^  il  aurait  été  ici;  6a- 
zâiekiany  il  y  aurait  eu^  il  aurait  été  ;  izan  zâtekian,  il  aurait  été  ;  izà- 
nik  zâtekian^  il  aurait  (déjà)  été. 

Passé  imparfait  ijoiiten  zâtekianj  il  aurait  été  en  marche  pour  aller,  il  de- 
vait être  à  même  d'aller. 
^    \  Passé  parfait  :  jôan  zâtekian^  il  serait  allé  (alors). 

Passé  absolu  ijoànik  zâtekiany  il  aurait  été  parti;  il  devait  être  déjà  parti. 
^     1    ë     J  Passé  antérieur,  jôan  izan  zâtekian,  il  y  aurait  été. 

Passé    antérieur   absolu  :  joânik  izan   zdtekian}   il  aurait    été  (déjà) 
parti. 


en 


/  Passé  imparfait  :  gâiizen  zâiekian,  il  aurait  été  à  même  do  se  perdre,  ou  il 
>     J    w    l      devait  être  à  même  de  se  perdre. 

^    I  Passé  parfait  :  gâldu  zâtekian,  il  se  serait  perdu  (alors). 

Es    j  Passé  absolu  :  gâldurik  zâtekianj  il  aurait  été  perdu  (alors). 

^    [  Passé  antérieur  absolu  :  gâldufHk  izan  zâiekian  ^  il  aurait  été  perdu  (précé- 

^     \      demment). 

ZfjKUHi  bdhzuklany  il  aurait  eu  (alors),  il  devait  avoir;  ûkhen  zukian^  il 
aurait  eu  (précédemment). 

!  Passé  imparfait  :  gâltzen  zukian  (mot  à  mot  :  il  aurait  eu  en  perte),  il  devait 
perdre  (en  ce  moment). 
Passé  parfait  :  gâldu  zukian,  il  aurait  perdu  (précédemment);  (il  aurait  per- 
du à  présent,  gâldu  lûke). 
Passé  absolu:  gâldurik  zukian^  il  aurait  eu  (déjà)  perdu,  il  devait  l'avoir 
perdu. 
Passé  antérieur  absolu  :  jfdldunJ^iiA^AefiJstfitian,  il  l'aurait  eu  (pour  lors)  perdu. 

VIII.  Impératif. 

Hadi,  ehâdiy  ziie^  etzite;  hadila,  ehadila;  izan  hâdij  ehadila  izan^  sois,  ne 
sois  pas. 

c^    [  Jôan  hâdif  va,  pars  ;  ehadila  jôan^  ne  va  pas. 
g    I  Joânik  izan  hâdi^  sois  pmrti. 

^     j     p^    (  Réfléchi  :  gai  hâdi,  perds-toi;  ehadila  gal^  ne  te  perds  pas.  On  dit  aussi:  gai 
g    <     hadilay  perds-toi 
p;    (  Passif  :  gâldurik  izan  hâdi^  sois  perdu. 
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Hézak^  hezâzu;  dezayila,  itzanâla^  deza^s^ûla^  eztezayâlajtztezanâla,  ezte- 
zazûla. 


u 


Gai  hézakj  perds  ;  eztezayàla  galy  ne  perds  pas. 


^    <  Gâldurik  ûkhen  hézak ,  aie-le  perdu  ;  [eginik  ûkhm  hézak  $ne  jin  ordûko^ 


^     '      aie-le  fait  pour  mon  arrivée). 

IX.  Subjonctif. 

Dadin^  eztâdin;  izan  dâdin ,  qu*il  soit. 

Présent  :  joan  dâdin,  qu'il  aille;  eztâdin  jâan,  qu'il  n'aille  pas. 
fl     ^     i     )  Présent  absolu  :  joânik  izan  dâdin,  qu'il  soit  parti. 

u 

a     J      •     l  Présent  :  gai  dâdin,  qu^l  se  perde. 


>      V      (^ 


Parfait  absolu  :  gâldurik  izan  dâdin,  qu'il  soit  perdu. 


, HÉZAK,  uJcken  déza^y  qu^il  tde;  eztézan  Hkhen^  qu'il  n'aie  pas. 


t^    [  Présent  :  gai  dézan,  qu'il  perde. 


► 


Parfait  absolu  ;  gâldurik  ûkhen  dézan,  qu'il  l'aie  perdu  (entièrement). 


Nota.  Le  parfait  du  subjonctiff^  dans  ces  sortes  de  locutions  :  je  doute  quHl  mi  venu  ;  je 
veux  qtfil  soit  bon  (dans  le  sens  de  f admets  qu'il  soit  bon)  ;  j'ai  du  plaisir  ^  j'ai  du  regret 
qu'il  soit  parti,  quHl  aie  êonné,  que  tous  ayez  offert,  etc.,  s'exprime  en  basque  avec  la 
forme  régie  exquisitive  dek,  dian;  dûda  dut  jin  dex  ;  nâhi  dut  hon  den;  axtgin  dut,  dôlu 
dutjôan  den;  éman  dcan,  eskéntu  duzun. 


Lédh!  et  JÉum  \  izan  lédin,  qu'il  fût  ;  elédin  izan ,  qu'il  ne  fût  pas. 

Passé  :  j6an  Uâin,  qu'il  allât,  et;<jan  zédin. 

Passé  absolu  :  joânik  izan  lédin,  qu'il  fût  (déjà)  parti  ;  on  dit  aussi  :  joânik 
izan  zédin. 

Passé  :  gai  lédin,  qu'il  se  perdit. 

Passé  absolu  :  gâldurik  izan  lédin,  qu'il  fût  (tout  à  fait)  perdu. 

Lézan  et  Zézam;  ûkhen  lézm,  qu'il  eût;  eUzan  ûkhen^  qu'il  n'eût  pas. 


a    \ 

H 

a     1 

^ 

a     ^ 

•S  i 

S>     1 

• 

> 

p4 

^    V  Passé  :  gai  lézan ,  qu'il  perdît ,  et  gai  zézan. 


> 


Passé  absolu  :  gâldurik  ûkhm  lézan,  qu'il  l'eût  (tout  à  fait)  perdu» 
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Zatckian^  izan  zâtekiany  qu'il  eût  été;  (nâhi  ûkhm  nikézuny  hebéntik  hurrun 
izan  zATEKiÀM,  j'aurais  voulu  qu'il  eût  été  loin  d'ici). 

i  Passé  antérieur  neutre  :  héltu  zâtekiany  qu'il  fût  arrivé* 
Passé  antérieur  absolu  :  hélturik  izan  zâtekiany  qu'il  eût  été  arrivé. 
Passé  antérreur  réfléchi  :  gàldu  zâtekiany  qu'il  se  fût  perdu. 
Passé  antérieur  passif:  gâldurik  izan  zâtekiàn^  qu'il  eût  été  perdu. 

ZuKiAN,  ûkhm  zukian,  qu'il  eût  eu;  (nâhi  nikeyân^  Johdnek  Hkhen  zukian, 
j'aurais  désiré  que  Jean  l'eût  eu}. 

tj     i  Passé  antérieur  :  gâldu  zukian  qu'il  eût  perdu. 


► 


Passé  antérieur  absolu  :  gâldurik  ûkhen  zukian,  qu'il  eût  eu  perdu. 


REMARQUES  SUR  LES  C09IBINAIS0IIS  PRÉCÉDK?iTES. 

Il  y  a  des  noms  verbaux  qui  expriment  une  action  qui  ne  s'exerce  que  sur  le 
sujet,  ou  simplement  un  état  du  sujet;  ces  sortes  de  noms  nous  les  avons  appelés 
intransitifs;  ils  ne  se  conjuguent  qu'avec  les  formes  intransitives  da,  zen,  etc.  Tels 
sont  :  joàitey  action  d'aller;  eUltej  mardiêy  action  de  mareher  ;  egôitey  action  de  res- 
ter «  ou  état  de  celui  qui  demeure,  etc. 

D'autres  noms  verbaux  expriment  des  actions  qui  peuvent  s'exercer  et  sur  le 
sujet  lui-même  et  aussi  sur  des  objets  étrangers  au  sujet.  Ces  noms,  que  nous 
appelons  transitifs  ^  se  conjuguent  avec  les  formes  transitives  et  intransitives. 
Lorsqu'ils  se  conjuguent  avec  les  formes  transitives,  leur  action  se  porte  sur  un 
objet  étranger  au  sujet,  et  ils  rendent  les  verbes  appelés  actifs  en  français.  Lors- 
qu'ils se  conjuguent  avec  les  formes  intransitives,  l'action  qu'ils  expriment  re- 
tombe sur  le  sujet,  et  alors  ils  rendent  le  sens  des  verbes  appelés  en  français  réflé'- 
chis  et  passifs.  Ainsi  les  noms  verbaux  gàitze,  emâitSy  chahâtze^  ukhûztBy  ikhoûste^  hâstey 
jôitBy  etc.,  qui  expriment  Yaetion  de  perdre,  de  i$nnery  de  neltayery  de  laveTy  de  voir  y 
de  commencery  de  frapper  y  se  conjuguent  avec  les  formes  intransitives  da,  zen,  etc., 
et  avec  les  formes  transitives  du,  zian,  etc.;  et  gâltzen  dâ  signifie  il  se  perd;  gâldu 
DA,  il  s'est  perdu  ;  gâlduric  da,  il  est  perdu  ;  gâltzen  du  veut  dire  il  le  perd  ;  gâldu  du, 
il  l'a  perdu;  emâiten  da  signifie  il  se  donne;  emânen  da,  il  se  donnera;  emân 
DA,  il  s'est  donné  ;  emânik  da,  il  est  donné  ;  emâiten  du,  il  donne  ;  emân  du  ,  il  a 
donné;  ehahâtzen  da^  il  se  nettoie;  chahâîzen  nv y  il  nettoie;  ckahatûric  da,  il 
est  nettoyé;  ukhûzten  da,  il  se  lave,  il  se  baigne;  ukhûzten  dUy  il  le  lave; 
ukhûzi  du  y  il  l'a  lavé;  ukhûzirik  da,  il  est  lavé;  ikhoûstenday  il  se  voit;  ikhoûsten 
du  y  il  le  voit;  ikhousirik  day  il  est  vu;  hâsten  da»  il  commence  à;  hâsten  dUy 
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il  le  commence  :  hâsirik  éa^  il  est  commencé  ;  ;dt7w  day  il  se  frappe  ;  iôiim  du^  il  le 
frappe  ;  jéik  da,  il  est  frappé,  etc. 

Da  exprime  l'état,  l'existence;  du  exprime  la  possession^  Tadhésion  du  sujet  à 
un  objet  étranger.  Joàiten  da  doit  se  traduire  mot  à  mot  :  il  est  en  action  d'alUr^ 
ebilten  da^  il  est  en  marche  ;  joàiten  date,  il  sera  en  action  d'aUery  c'est-à-dire  il  ira  actuel-- 
lementy  il  sera  allant;  gâltzen  du  doit  se  traduire  littéralement  :  tl  Va  en  perte  ou  per-- 
dition;  emâitendu,  il  Fa  en  don  ou  donation;  du  exprime  toujours  une  relation 
avec  un  objet  autre  que  le  sujet  et  demande  un  complément  direct. 

Gâltzen  da,  qui  doit  mot  à  mot  se  traduire  il  est  enperte^  signifie  tl  se  perd  lui-même^ 
parce  que  le  propre  de  la  forme  intransitive  dâ  est  de  faire  retomber  sur  le  sujet 
Taction  exprimée  par  le  nom  verbal,  tandis  que  le  propre  de  la  forme  transitive 
DU  est  de  transporter  cette  action  hors  du  sujet;  c'est  pour  cela  qu'il  faut  dire 
gâltzen  du  pour  exprimer  qu'on  perd  autre  chose  que  soi. 

Gâlduda  se  traduit  mot  à  mot  par  il  est  perdu  >  mais  il  signifie  tl  s'est  perdu;  comme 
aussi  emân  da^jâ  da,  ediren  day  aurkhitu  da,  etc. 

Pour  exprimer  le  passif  :  il  est  perdu,  il  est  donnéy  il  est  frappé^  il  est  trouvéy  etc. ,  la 
forme  DA  se  joint  avec  le  cas  infinitif  de  l'adjectif  verbal  ;  ainsi,  tandis  que  gâldu 
da  veut  dire  il  s'est  perdu;  gâldurik  da  signifie  il  est  perdu;  et  emânik  da  voudra  dire  tl 
est  donné;  j6ik  da^  il  est  frappé  ;  edirénik  day  il  est  trouvéy  etc. 

Ici  nous  devons  signaler  une  différence  entre  le  dialecte  souletin  et  les  autres 
dialectes  basques.  Ceux-ci ,  pour  exprimer  le  passif,  au  lieu  de  se  servir  du  cas 
infinitif  de  la  déclinaison  indéfinie,  emploient  le  nominatif  défini.  Ainsi^  pour 
exprimer  tl  est  perdu,  ils  disent  jfâldtia  da;  il  est  trt^vé,  aurkhitûa  da;  il  est  donnéy 
emâna  da.  Ils  en  usent  ainsi  non-seulement  avec  les  adjectifs  verbaux,  mais  avec 
tous  les  autres  adjectifs  ;  ainsi  ils  diront  :  héu  dna  dUy  pour  signifier  ced  est  bon; 
hôri  gâistOQy  cela  est  mauvais. 

Le  souletin  conserve  toujours  invariablement  le  caractère  propre  de  la  décli- 
naison définie  et  indéfinie  ;  pour  lui,  hâu  ona  da  veut  dire  eeluini  est  le  bon;  héri 
gâistoa  dUy  celui-là  est  le  mauvais;  et  pour  exprimer  ceci  est  bony  cela  est  mauvaisy  il  se 
sert  de  la  forme  indéfinie,  et  il  dit  :  hâu  kon  da,  hôri  gàisto  da.  De  même,  emâna 
dUy  anrkhitûa day  gâldua  day  chahatûa  da,  etc.,  et  les  semblables  locutions, au  nomi- 
natif défini^  veulent  dire,  pour  le  souletin  :  c^est  le  donnéy  c'est  le  trouvéy  c'est-à<dire 
c'est  celui  qui  est  donnéy  c^est  celui  qui  est  trouvé,  (fest  cehd  q^i  est  perdUy  etc. 

Une  autre  différence  remarquable  entre  le  dialecte  souletin  et  les  autres  dialec- 
tes se  trouve  dans  l'usage  des  noms  verbaux  izâtey  izan  et  ukhéitey  ûkhen.  Pour  le 
souletin,  izâte  veut  dire  état,  existence,  être;  izany  izâna,  été,  ce  qui  a  été,  ce  quia 
existé;  et  il  ne  le  combine  qu'avec  la  forme  intransitive  da,  hiZy  nizy  je  suis,  tu  es, 
il  est;  pour  lui,  tiMite  veut  dire  possession,  avoir;  ûkben  veut  dire  eu;  ukhénay  ce  que 
Von  a  eu;  et  il  combine  toujours  ces  deux  termes  avec  les  formes  transitives  dti, 
duky  dut,  il  a^  tu  asy  j'ai,  etc.  Le  labourdin  et  le  guipuzcoan  donnent  au  nom  verbal 
izâte,  izany  la  double  signification  d'être,  été,  et  d'ai?otr,  eu.  Ainsi  le  souletin  dira , 
pour  exprimer  ;'at  étéy  izân  niz;  pour  exprimer  j*ai  eu,  ukhén  dut;  le  labourdin  et 
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le  guipazcoan  diront  pour  /ai  étéy  isan  ou  izoHè  naiz  ;  pour  fai  êUy  izan  dut  ou  izatu 
dêi  {izatu  s*emploie  en  Guipuzcoa  au  lieu  de  izan).  Le  souletin  dit  :  aéhur  vzKna 
ba^day  z^H persiste  à  être  sage ^  mot  à  mot  :  tfil  est  sage  en p^rst^fane^  (existence);  tKRÉi- 
TEN  hâ'du  zuzéna^  s^il  obtient  le  droit  y  mot  à  mot  :  s'il  a  le  droit  en  awir.  Le  labourdin 
et  le  guipuzcoan  emploient  izaten  dans  les  deux  cas,  et  ils  disent:  zuhurizQten 
ba^dy  izaien  ba^u  zuzena. 

Le  futur  a  une  forme  simple  dans  le  dialecte  souletin  ;  ainsi,  je  serai  s*expr!me 
par  nizâte;  f  aurais  par  dûket;je  serai  content  se  dit  boîznizâte;  il  sera  sage^  zûhar  date; 
j'aurai  Fàge,  ba-dûket  adina;  il  aura  le  droit,  ba-dûke  zuzéna.  Les  autres  dialectes  bas- 
ques ont  perdu  cette  forme  ;  pour  exprimer  le  futur,  ils  se  servent  toujours  du 
présent  combiné  avec  le  génitif  de  Fadjectîf  verbal  :  izanen  ou  izango  da ,  il  sera; 
izanen  ou  izango  du,  il  aura.  Le  souletin  fait  usage  aussi  de  la  forme  composée, 
mais  il  emploiera  particulièrement  izanen  da  au  lieu  de  date,  lorsque  Usera  signi- 
fie il  deviendra  :  cet  enfant  sera  grand,  hâur  hôri  izanen  da  hândi;  et  nkhénen  du  sera 
employé  pour  dûke,  lorsque  il  aura  signifie  il  recevra,  il  obtiendra;  ukkénen  du  hâren 
hontarzûna,  il  imra  sa  fortune. 

Le  futur  simple  français,  dans  son  sens  ordinaire,  s'exprime  par  le  présent 
combiné  avec  le  génitif,  soit  possessif,  soit  relatif,  de  l'adjectif  verbal;  ainsi, 
j'irai  demain  se  dit  joânen  oixjoânko  niz  blhar;  il  marchera  vite ,  ebiliren  ou  eUHkoda 
zâlhe ;  il  perdra  la  tête,  gâlduren  ou  gâlduko  du  burla.  La  signification  de  ce  futur 
est  celle-ci  :  je  suis  devant  aller,  il  est  devant  marcher,  il  est  devant  perdre;  c'est  un  pré- 
sent fbtur.  Le  futur  présent  proprement  dit  s'exprime  par  la  forme  date,  dûke, 
combiné  avec  le  cas  positif  du  substantif  verbal  ;  joâiten  date,  il  ira ,  il  sera  allant  ; 
bikoTy  arguitzékoz,  joâiten  date  Bayonarât,  demain,  dès  Paube  du  jour,  il  sera  en  route  pour 
Rayonne;  eguérditan,  barazkdltzen  date,  à  midi,  il  sera  à  dîner;  ordian  jiten  date,  alors  il 
viendra,  il  sera  arrivant;  hàrek  igôrten  dûke,  ce  sera  lui  qui  renvoie;  mot  à  mot,  joâiten 
dâ£e  se  traduit  :  il  sera  en  action  éPaller ;  jiten  date,  il  sera  en  action  de  venir;  igôrten 
dûke ,  il  Vanra  en  envoi. 

Dans  le  présent  propositif  ou  ftitur,  l'état  du  sujet  exprimé  par  le  verbe  est  au 
présent  et  l'action  exprimée  par  le  génitif  de  l'adjectif  verbal  est  au  futur  :  joânen 
da,  il  est  devant  aller  [ha  de  andar);  emànen  du,  il  l'a  devant  donner  {hadedar). 

Dans  le  futur  présent,  l'état  du  sujet  exprimé  par  le  verbe  est  au  futur  et  l'ac- 
tion exprimée  par  le  cas  positif  du  substantif  verbal  est  au  présent  :  joâiten  date, 
il  sera  en  action  d'aller,  il  ira;  emâiten  dûke,  il  l'aura  en  acte  de  donner,  il  don- 
nera. 

Le  futur  parfait,  ;dan  date,  il  sera  parti;  éman  dûke  y  il  l'aura  donné ,  s'exprime 
dans  les  autres  dialectes  par  ces  combinaisons  :  joana  izanen  da;  émana  izanen  du. 

Quoique  la  conjugaison  française  soit  une  de  celles  qui  expriment  avec  le  plus 
de  précision  la  variété  des  temps,  néanmoins  elle  ne  rend  pas  toujours  avec  une 
rigoureuse  exactitude  la  pensée  humaine.  Par  exemple,  dans  ces  phrases  :  si  mon 
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maître  s'en  allait  demainy  je  me  divertirais;  si  mon  maître  restait  aujourd'hui  dans  la  maison, 
moi  je  m'en  irais  f  les  formes  allait  et  restait  ^  qui  indiquent  par  elles-mêmes  un 
temps  passé,  expriment  ici  une  action  future.  Ces  termes  indiquent  le  temps 
propre  à  leur  forme  dans  ces  phrases  :  si  mon  maitre  s'en  allaity  moi  je  restais;  si  mon 
maitre  restait^  moi  je  m*en  allais  ;  ici  allait  et  restait  expriment  une  action  passée. 

La  langue  basque  a  deux  formes  pour  distinguer  ces  nuances  de  la  pensée; 
ainsi,  ^il  venait  aujourd'hui  ^  s'il  partait  demain^  s'expriment  par  la  forme  bâlédi  ;  jin 
balédi  égun,  jôan  balédi  bihar;  s'il  donnait  demain  ee  festin,  sHl  perdait  ce  soir  au  jeu,  s'ex- 
priment par  BÂLÉZA  :  éman  baléza  bihar  apâiru  hoûra  ;  gai  baléza  gàur  jokian  ;  tandis 
queFimparfait  des  phrases  suivantes,  qui  expriment  une  action  passée,  se  rendra 
par  BA-zEN  et  ba-zian  :  ^t{  venait,  c'était  pour  mettre  tout  en  désordre;  s'il  partait ^  sa 
femme  devait  le  suivre;  s'il  donnait  un  repas,  Paul  ne  manquait  pas  de  s'y  rendre;  s'ilpe^^^ 
dait  un  jour,  il  gagnait  l'autre  :  jiten  ba-zen,  ôroren  nahastéra  héltu  zen;  joâitenBA-ZEn, 
emaztia  jarrâiki  béhar  zéyon  ;  emâiten  ba-zian  apâiru^bat ,  Pâulek  etzian  joâitia  hux 
egiten;  gâltsen  ba-zIan  égun  batian,  irabâzten  zian  bestian. 

De  même  dans  ces  phrases  :  s'il  était  bon,  je  le  mangerais;  s'il  étêit  arrivé ^  j'irais  lui 
souhaiter  le  bonjour;  s'il  avait  son  argent perdu^  il  serait  plus  triste;  —  était  bon,  était 
arrivé,  avait  perdu  expriment  des  états  présents  ou  des  actions  présentes.  Tandis 
que  dans  ces  autres  :  s'il  était  bon,  pourquoi  ne  le  preniez-vous  pas?  s'il  était  arrivé  hier, 
je  lui  aurais  parlé;  s'il  avait  perdu  sa  bourse,  il  aurait  dûla  réclamer;  les  mêmes  termes, 
était  bon,  était  arrivé,  avait  perdu  y  expriment  un  état  passé  ou  une  action  passée.  La 
langue  basque  distingue  ces  divers  temps  en  exprimant  la  signification  du  pré- 
sent par  bâlitz,  bâlu,  et  la  signification  du  passé  par  ba-zén  et  ba-zian  :  hon  balitz 
jan  nezàke;  jin  balitz^  jôan  néinte  egun^hon  emâitera;  gâldu  balu  bére  diharia^  tristiàgo 
lizâte; — hôn  ba-zén,  zértako  e-tzunian,  hârtzen?  jin  ba-^ze^  âtzo,  mintzatuko  nian;  gâldu 
ba-zian  zorpâ,  béhar  zukian  oihukâtu,  — Jamais,  dans  le  langage,  le  Basque  ne  con- 
fondra ces  formes,  balédiy  baléza,  bâlitz,  bâlu  et  ba-zén,  ba-zian. 

Les  mêmes  distinctions  et  les  mêmes  remarques  doivent  être  faites  pour  les 
formes  conditionnelles  lizâte,  lûke;  léite,  lezâke  et  zâtekian,  zukian,  Lizâte  et  lûke 
expriment  un  temps  présent;  léite  et  lezâke  un  temps  à  venir ,  et  zâtekian,  zukian, 
un  temps  passé. 


1''  FORIMi:.  — PBÉSENT. 


DA,  DU;  —  DELA,  DIALA;  —  DEN,  DIAN;  — BEITA,  BEITU. 

Signification  propre  :  Da,  il  est;  iu^  il  a;  delà  qull  est;  iiâla,  qu1l  a;  den,  il  est; 

DiÂTf,  il  a  ;  héita^  parce  qu'il  est;  béiiu^  parce  qu'il  a. 


I.  Combinaisons  de  la  forme  IntransitiYe  DA,  NIZ,  Elle  s'emploie  : 

V  Seule  avec  le  nonninatif  indéfini  d*un  substantif  ou  d'un  adjectif,  ou  avec  un 
adverbe  :  éri  nîj,  je  suis  malade  ;  ônx-a  hiZy  tu  es  bien;  hén  da^  il  est  bon  ;  emâzie 
dUy  c'est  une  femme;  hân  dira^  ils  sont  là  ; 

^  Précédée  de  la  particule  ba,  pour  rendre  les  locutions  françaises  il  y  à,  il  y  en  a; 
bà-da ihize^  il  y  a  du  gibier;  ba-gira  hânitXy  nous  sommes  nombreux; 

^  Avec  le  cas  positif  des  substantifs  verbaux  intransitife,  pour  signifier  que 
l'action  se  fait  présentement  par  le  sujet  :  jiîén  da,  il  vient  ;  joâiten  mz,  je  vais  ; 
ebilten  hiz^  tu  marches  ; 

k/*  Avec  le  cas  positif  des  substantifs  verbaux  transitifs  ;  alors  l'action  expri- 
mée par  ces  substantifs  se  réfléchit  sur  le  sujet  du  verbe ,  et  cette  combinaison 
rend  le  présent  simple  des  verbes  appelés  réfléchis  en  français  :  eskéntzen  da,  il 
s'ofire;  ukhûztenday  il  se  lave  ;  aurkhilzen  niz,  je  me  trouve  ; 

5*  Avec  le  nominatif  indéfini  des  adjectifs  verl)aux  intransitifs,  et  elle  exprime 
l'action  faite  :  joan  da,  il  est  allé  ;  ebili  niz^  j'ai  marché  ;  izân  da,  il  a  été  ; 

G""  Avec  le  nominatif  indéfini  des  adjectifs  verbaux  transitifs ,  et  elle  exprime 
l'action  réfléchie  faite  :  aurkhitu  da^  il  s'est  trouvé;  eskéntuniz^  je  me  suisofiert. 

T*"  Avec  le  génitif  indéfini  des  adjectifs  verbaux  intransitifs  ,  et  elle  exprime 
l'action  devant  être  faite  :  joânen  da,  il  ira  ;  ebiliren  giray  nous  marcherons  ; 

8'  Avec  le  génitif  indéfini  des  adjectifs  verbaux  transitifs,  et  elle  exprime  l'action 
future  réfléchie  :  eskentûren  niz,  je  m'ofiOirai,  etc.  ; 

9«  Avec  l'infinitif  des  adjectifs  verbaux  intransitifs ,  et  elle  exprime  le  parfait 
absolu  :  joânik  da^  il  est  (déjà  ou  tout  à  fait)  parti  ; 

10«  Avec  l'infinitif  des  adjectifs  verbaux  transitifs,  et  elle  exprime  le  parfait 
passif  :  eskentûrik  da,  il  est  offert  ;  gâldurik  da,  il  est  perdu  ; 

11*  Avec  rinftnitif  des  adjectifs  verbaux  transitifs  et  intransitifs ,  combiné  avec 
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2  6  INDICATIF.  —  PRÉSENT . 

le  nominatif  indéfini  izan,  été,  et  elle  exprime  le  parfait  antérieur  absolu  ou  passif  : 
joânik  izân  da,  il  a  été  parti  ;  eskentûrik  izân  da,  il  a  été  offert. 

12«  Avec  rinfinitif  des  adjectifs  verbaux  transitifs  et  intransitifs  combiné  avec 
le  génitif  indéfini  izâneny  fféU  :  joânik  izânen  da,  il  sera  parti  ;  gâldurik  izânen  da^ 
il  sera  perdu. 

Ces  combinaisons  :  j6an  izân  da,  gâldu  izân  da^il  a  été,  il  s'est  perdu,  sont  aussi 
employées  quelquefois;  elles  ajoutent  une  idée  d'antériorité  au  parfait.  —  Jôan 
izânen  da,  il  sera  allé,  n'est  pas  usité  dans  le  dialecte  souletin  qui  a  le  futur  simple 
date  :  jôan  date. 

Les  formes  régies  et  leurs  composés  prennent  toutes  les  combinaisons  de  la 
forme  capitale,  avec  leurs  diverses  significations;  comme  aussi  la  forme  inci- 
dente. 6^7a. 

II.  Combinaisons  de  la  forme  transitive  DU ,  DUT.  Elle  s*emploie  : 

!•  Seule  précédée  de  la  particule  affirmative  ha,  pour  signifier  :  il  a,  fai,  etc.  ; 
ba-du,  ba-dut  adina,  j*ai  l'âge. 

2«  Avec  le  cas  positif  des  substantifs  verbaux  transitifs,  pour  signifier  que  l'ac- 
lion  se  fait  actuellement  :  eskétitxen  du,  il  l'offre. 

3'' Avec  le  nominatif  indéfini  des  adjectifs  verbaux  transitifs,  pour  exprimer 
l'aclion  faite  :  eskéntu  du,  il  l'a  offert  ;  emân  dut,  je  l'ai  donné. 

V«  Avec  le  génitif  des  adjectifs  verbaux  transitifs,  pour  signifier  que  Taclion  se 
fera  :  eskenlûren  du,  il  offrira  ;  etnânen  duk,  tu  donneras. 

5*  Avec  l'infinitif  de  l'adjectif  verbal  suivi  deukhen,  eu,  pour  exprimer  l'action 
antérieurement  faite  :  gâldurik  ukhén  du,  il  l'a  eu  perdu. 

G"  Avec  l'infinitif  seul  de  l'adjectif  verbal,  et  elle  exprime  le  parfait  absolu  : 
gâldurik  du,  il  Fa  tout  à  fait  perdu. 

wC^  La  locution  gâldu  ukhén  du  est  usitée  et  elle  ajoute  une  idée  d'antériorité 
au  parfait;  néanmoins,  elle  n'en  diffère  pas  assez,  ni  dans  l'usage,  ni  dans  le 
sens,  pouren  faire  un  temps  à  part.  —  Gâldu  ukhénen  du  et  gâldurik  ukhénen  du  sont 
des  locutions  régulières  ;  mais  elles  ne  sont  presque  jamais  employées  en  Soûle, 
parce  qu'on  les  remplace  par  la  forme  simple  du  futur  dûke:  gâldu  dùke,  il  l'aura 
perdu;  gâldurik  dûke,  il  l'aura  (tout  à  fait)  perdu. 

7*»  Cette  forme  se  combine  encore  assez  souvent  avec  le  nominatif  indéfini  des 
adjectifs  et  des  substantifs  ordinaires.  C'est  ainsi  que  l'on  dit  :  vmte  dut^je  l'aime , 
mot  à  mot  :  je  Vai  cher;  mâitiago  dut,  je  l'aime  plus  ;  nahi  dut,  je  le  veux;  nahiâgo 
dut,jQ  le  préfère  (je  le  veux  plus)  ;  ousté  dut,  je  crois  (j'ai  idée);  bekâr  dut,  j'aî 
besoin  ;  hotz  dut,  j'ai  froid;  hârtze  dut,  je  suis  créancier  de,  etc.  Mâite,  mâitea  veut 
dire,  cher  ;  nâhi,  voulu  et  volonté  ;  ouste,  opinion  et  idée  ;  béhar,  besoin,  nécessité  ; 
kôlz,  froid  ;  hârtze,  créance. 

La  forme  incidente  béitu,  les  formes  régies  didla,den  et  leurs  composés  prennent 
toutes  les  combinaisons  de  la  foitne  simple»  avec  leurs  significations  relatives. 


!'•  FORME,  —  INDICATIF.  —  présent. 
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VOIX  INTRANSITIVE. 


FORME  PREJIIÈRE  OU  CAPITALE. 


Traitement  indéfini. 


U 
ils 


tu       respectueux 


vous 


je 


nous 


i 


da 
dira 


zira 


zirayé 


niz 


gira 


à  lui 


zayo 

zàitzo 

zitzayo 

zitzayoe 

nitzâyo 

gilzâyo 


à  eux 


zaye 

zâitze 

zitzâye 

zitzàyie 

nitzâve 

gitzâye 


à  toi 


zaizu 


zaitzu 


nitzaizu 


gitzâizu 


à  vous 


zàizie 


zaitzie 


nitzàizie 
gitzàizie 


à  moi 


zéit 
zâizt 


zitzait 


zitzâiziaye 


à  nous 


zàiku 
zàizku 
zitzaiku 
zitzàizkuye 


Traitements  masculins,  féminins  et  respectueux  de  la  forme  capitale. 


il 


ils 


(  masculin 
I  féminin 
[  respectueux 

(  masculin 
<  féminin 
{ respectueux 


^       (  m.  et  fém. 
*  (  respectueux 

Î  masculin 
féminin 
respectueux 

[  masculin 
nous!  féminin 
(  respectueux 


duk 
dun 
diizu 

dùtuk 
dûtun 
dutiîzu 

hiz  (i) 
zira 

nuk 
nun 
niizu 

gutuk 
gùtun 
gutùzu 


ziôk 
ziôu 
ziôzu 

zitzôk 
zitzon 
zitzôzu 

hitzayo 
zitzéyo 

nitzôk 
nitzôn 
nitzôzu 

gitzok 
gitzén 
gitzoza 


ziék 
zién 
ziézu 

zitzék 
zitzén 
zitzézu 

hitzâye 
zitzàye 

nitzék 
nitzén 
nitzézu 

gitzék 
gitzén 
gitzézu 


zàik 
zéin 
zàizu 


zâitzak 
zéitzan 
zàitzu 


zaïzie 


zàitzie 


^zitak 
zitan 
'zitazu 

[ziztak 
ziztan 
^ziztatzu 

hitzéit 
zitzéit 


nitzâik 
nitzain 
nitzaizu 


nitzàizie 


gitzàik      \ 
gitzâiâ      [gitzèizie 
gitz&iza    ] 


zikuk 
zikun 
zikuzu 

zizkuk 
zizkun 
zïzkutzu 

hitzéiku 
zitzaiku 


(1)  Lorsque  le  pronom  ^t  (toi),  qui  est  des  deux  genres,  entre  dans  la  composition  du  terminatif,  celui^ 
ci  est  toujours  (e  çaérne  pour  le  masculin  et  le  féminin^ 
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INDICATIF.  —  PRÉSENT. 


VOIX  TRANSITIVE. 


FORME  PREMIÈRE  OU  CAPITALE. 


Traitement  indéfini. 


▼oos 


je 


nous 


1 


«••    •••••• 


il 
ils 


tu        respectueux 


le 


du 

die 

dùzu 

duzie 

dut 

dûgu 


les 

dûtu 

dutie 

dutùzu 

dutuzie 

dûtut 

duiûgu 


le  à  lui 

déyo 

déyoe 

déyozu 

déyozie 

déyot 

déyogu 


les  à  lui 

déilzo 

déitzoe 

déilzozu 

déilzozie 

déitzot 

déitzogu 


5 


le  à  eux 

déye 

déyie 

déyezu 

déyezie 

déyet 

déyegu 


les  à  eux 

déilze 

déitzeye 

déitzezu 

déitzezie 

déitzet 

déilzegu 


Traitements  masculins,  féminins  et  respectueux  de  la  forme  capitale. 


il 


ils 


[  masculin 
<  féminin 
(  respectueux 

(  masculin 
}  féminin 
(  respectueux 


tu 


i 


masculin 
l  féminin 
{ respectueux 


je 


(  masculin 
}  féminin 
(  respectueux 


masculin 
nous  {  féminin 

respectueux 


dik 
din 
dizu 

dié 

dîné 

dizie 

dùk 
dùn 
dûzu 

diât 

dinàt 

dizut 

diâgu 

dinàgu 

dizùgu 


ditik 
ditin 
ditizu 

ditié 

ditiné 

dilizie 

dùtuk 
dûiun 
dutiizu 

ditiàt 

ditinàt 

ditizui 

ditiàgu 

ditinàgu 

ditizùgu 


diôk 
diôn 
diôzu 

diôye 
dione 
diôzie 

déyok 
déyon 
déyozu 

diôyat 
diônat 
diôzut 

diôjagu 
diônagu 
diôzugu 


ditzôk 
dilzôn 
dilzôzu 

dilzôye 
ditzône 
ditzôzie 

déitzok 
déitzon 
déitzozu 

ditzôyat 
ditzônat 
ditzozut 

ditzôyagu 
ditzônagu 
ditzôzugu 

BBSS^aSOBBB 


diék 
dién 
diézu 

diéye 
diéne 
diézie 

déyek 
déyen 
déyezu 

diéyat 
diénat 
diézut 

diéyagu 
diénagu 
diézugu 


ditzék 
ditzén 
ditzézu 

ditzéye 
ditzéne 
ditzézie 

déitzeik 
déitzen 
déitzezu 

ditzéyat 
dizénat 
ditzézut 

ditzéyagu 
ditzénagu 
dilzézugu 


INDICATIF  —  PRÉSEEO*. 
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VOIX  TRANSITIVE. 


FORME  PREMIÈRE  OU  CAPITALE.  fStftfe.; 


Traitement  indéfini. 


il 
ils 


tu       respectueux 


vous 


je 


le  à  toi 


déizu 
déizuye 


déîzut 


nous    déicugu 


8 


les  à  toi 


déiUu 
déitzuye 


déitzut 
déiUugu 


9 


le  à  vous 


déizie 
deizié 


déiziet 
déiziegu 


40 


les  à  vous 


déitzie 
deitzié 


déitziet 
déitziegu 


H 


le  à  moi 

déit 
déitaye 
déitazu 
déitazie 


ii 


les  à  moi 

déizt 
déiziaye 
déiztatzu 
déiztatzie 


Traitements  masculins,  féminins  et  respectueux  de  la  forme  capitale. 


il 


ils 


tu 


je 


(  masculin 
}  féminin 
{ respectueux 

masculin 

féminin 

respectueux 

1  masculin 
(  féminin 
{ respectueux 

fnasculin 

féminin 

respectueux 


I  masculin 
féminin 
respectueux 


déik 
déin 
déizu 

déye 
déhe 
déizuye 


déyat 

déinat 

déizut 

déyagu 

déinagu 

déizugu 


déitzak 
déitzan 
déitzu 

déilzaye 
déitzane 
déitzuye 


déizie 


deizié 


déitzie 


deitzié 


déitzât       ) 
déitzanat   >  déiziet 
déitzut       ] 

déitza^u 

déitzanagu}  déiziegu 
déitzugu 


ditak 
ditan 
ditazu 

(  ditaye 
(  ditane 
(  ditazie 

déitak 
déitan 
déitazu 


déitziet 


déitziegu 


■a 


diztak 
diztan 
diztatzu 

diztaye 
diztane 
diztatzie 

déiztak 
déiztan 
déiztatzu 
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INDICATIF  —  PRÉSENT. 


VOIX  TRANSITIVE. 


FORME  PREMIÈRE  OU  CAPITALE.  (Suite). 


Traitement  indéfini. 


il 
ils 


tn        respectueux 


vous 


je 


nous 


13 


le  à  nous 


déiku 
déikuye 
déikuzu 
déikuzie 


44 


les  à  nous 


déizku 
déizkuye 
déizkutzu 
déizkutzie 


15 


te 


zutu 
zutié 


zûtut 
zutûgu 


16 


vous 


zutie 
zutié 


zutiét 


zutiégu 


17 


me 


nai 


iiaye 


naizu 


naizie 


18 


nous 

gùtu 
gutie 
gutùzu 
gutuzie 


Traitements  masculins,  féminins  et  respectueux  de  la  forme  capitale. 


il 


ils 


je 


tu 


L  masculin 
I  féminin 
(  respectueux 

^  masculin 
<  féminin 
(  respectueux 

masculin 

féminin 

respectueux 

1  masculin 
}  féminin 
(  respectueux 


masculin 
nons  { féminin 

respectueux 


djkuk 
dikun 
dikuzu 

dikùye 
dikune 
dikuzie 

déikuk 
déikun 
déikuzu 


a^ 


dîzkuk 
dizkun 
dizkutzu 

dizkuye 
dizkune 
dizkutzie 

déizkuk 
déizkun 
déizkutzu 


hài 
hâi 
zùtu 

hâye 
hâye 
zutié 


hait 
hait 
zùtut 

hàigu 
hâi^u 
zutugu 


zutie 


zutié 


\ 


zutiét 


zutiégu 


i 


nîk 
nin 
nizu 


nàik 
nain 
nàizu 


gitik 
gitin 
gitizu 

gitie 

giliné 

gitizie 

gùtuk 
gûtun 
gutùzu 


■■ 


i^B4 
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VOIX  INTRANSITIVE. 


FORME  RÉGIE  POSITIVE. 


1 

2 

à  lui 

qu'il 

delà 

zâyola 

qu'ils 

diréla 

zàilzola 

que  {met/". 
tu  (  resp. 

liizàla 
ziréla 

hitzâyola 
zitzàyola 

que  vous 

zirayéla 

zitzàyoela 

que  je 

nizâla 

nitzâyola 

que  nous 

giréla 

gitzâyola 

à  eux 


4 


à  toi 


à  vous 


zâyela 


Im  zàyala 
(r 


zânala 
r.  zâizula 


zâiziela 


m  zàitzala 

zâitzela    \f.  zaitzanala^zâitziela 

r.  zàitzula 


hitzâyola 
zitzàyela 

zitzâyieU 


m  nitzàyala 
nitzâyela  {f.  nitzânala  jnitzàiziela 
r.  oitzâizula 

(mgitzâyala  \ 

gitzâyela  Y.  gitzâfiala  Jgitzâiziela 

(r.  gitzâizula) 

FORME  RÉGIE  EXQUISITIVE. 


6 


à  moi 


zâitala 


zàiztala 


hitzâitala 
zitzâitala 

zitzâiztayela 


à  nous 


zàikula 


zaizkula 


hitzàikula 
zitzaikula 

zitzâizkuyela 


il 


ils 


tu    ^"^""^f- 


\  resp. 


vous 


je 


nous 


dén 


dirén 


hizan 
zirén 

zirayén 


nizan 


girén 


zayon 


zâitzon 


hitzâyon 
zitzâyon 

zitzâyoen 


nitzâyoo 


gitzâyon 


zâyen 


I 


m  zayan 
f,  zânan 
r.  zâizun 


( 


zàizien 


(m  zâitzân     \ 
zàitzen    <f.  zàitzanan  [zàitzien 
(r.  zâitzun    j 


hitzâyen 
zitzâyen 

zitzâyien 


îm  nitzâyan 
nitzâyen  \f.  nitzânan  [nitzâizien 
r.  nitzàizun 


(mgitzayan  ) 
gitzâyen  \f.  gitzânan  [gitzô 

r.  gitzàizun  ] 


izien 


zâitan 


zâiztan 


hitzâitan 
zitzâitan 

zitzàiztayen 


zâikun 


zaizkun 


hitzàikun 
zitzàikun 

zitzàizkuven 


II 
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VOIX  TRANSITIVE. 


FORME  RÉGIE  POSITIVE 


qu'il 
qu'ils 


que  tu 


masculin 

féminin 

respect. 


que  vous 
que  je 
que  nous 


le 


diàla 

diélâ 

duyàla 

dunâla 

duzûla 

duziéla 

dudâla 

dugula 


2 

3 

4 

les 

le  à  lui 

les  à  lui 

dutiàla 

déyola 

déitzola 

dutiéla 

déyoela 

déitzoela 

dutuyâla 

déyoala 

déitzoala 

dutunàla 

déyonala 

déitzonala 

dutuzula 

déyozula 

déitzozula 

dutuziéla 

déyoziela 

déitzoziela 

dutudàla 

déyodala 

déitzodala 

dutugùla 

déyogula 

déitzogula 

le  à  eux 


déyela 

déyiela 

deéyala 

deénala 

deézula 

deéziela 

déyedala 

déyegula 


il 
ils 


tu 


vous 

je 
nous 


FORME  RÉGIE  EXQUISITIVE. 


masculin 

féminin 

respect. 


dian 

dutian 

déyon 

déitzon 

dién 

duUén 

déyoen 

déitzoen 

duyàn 

dutuyân 

déyoan 

déitzoan 

dunân 

duiunàn 

déyonan 

déitzonan 

dûzun 

dutûzun 

déyozun 

déitzozun 

duzién 

dutuzién 

déyozien 

déitzczieu 

dùdan 

dutûdan 

déyodan 

déitzodan 

dûgun 

dutûgun 

déyogun 

dëitzogun 

déyen 

déyien 

deéyan 

deéoan 

deézun 

deézien 

déyedan 

déyegun 


6 
les  à  eux 

déitzela 

déitzeyela 

déitzeyala 

déitzenala 

déitzezula 

déitzeziela 

déitzedala 

déitzegula 


déitzen 

déitzeyen 

déitzeyan 

déitzenan 

déitzezun 

déitzezien 
déitzedan 
déitzegun 
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VOIX  TRANSITIVE. 


FORME  RÉGIE  POSITIVE.  (Sui/e.) 


[ 


qu'il 


qu'ils 


que  tu 


que  voue 


que  je 


mas. 
fém. 
resp. 

mas. 

fém 

resp. 

mas. 
fém. 
resp. 


que  nousj 


il 


ils 


tu 


vous 


mas. 
fém. 
resp. 

mas. 
fém. 
resp. 


mas. 
fém. 
resp. 

mas. 
fém. 
resp. 

masc 
fém. 
resp. 


le  à  toi 


déyala 

déinala 

déizula 

déyiela 
déniela 
déizuyela 


déyadala 
dénadala 
déizudala 

déyagula 

déinagula 

déizugula 


8 


les  à  toi 


9 


10 


le  à  vous 


déitzayala  ) 

déitzanala  [déiziela 

déitzula  ) 

déitzayela  ) 

déiUanela  [deiziéla 

déitzuyela  ) 


déitzayadaia) 
déiUanadala[déiziedaIa 
déitzudala    ) 

déitzayagulal 
détzanagula  [déiziegula 
déiizugula    ) 


les  à  voue 


déitziela 


deitziéla 


déitziedala 


déitziegula 


11 


12 


le  à  moi 


déUala 


dèitayela 


déifayala 
déitaôala 
déitaznla 

dittazîela 


FORME  RÉGIE  EXQUISITIVE.  [Smte). 


déyan 
dénan 
déizun 

» 

déjien 
dénien 
déizuyen 


je 


nous 


mas. 
fém. 
resp. 

mas. 
fém. 
resp. 


déyadan 
dénadan 
déizudan 

déjagan 
dénagun 
déizugun 


déitzayan  \ 

déitzaêan  [déîzien 

déitzun  ] 

déitzayçn 

déitzanen  ^deitzién 
déilzuyen 


déitzayadan  ) 
déitzanadan  [déiziedan 
déitzudau    ) 

déitzayagun 
déitzanaguD  }dtiziegun 
déitzuguQ 

SBBsssmssssm 


déitzien 


deitzién 


déilziedan 


déitziegun 


déitaa 


déitayen 


déitayan 
déiiaâan 
déitasun 

déitazien 


les  à  moi 


déiztaia 


déitziayela 


déiztayala 
déiztanala 
déiztatzula 

déiziaiziela 


déiztan 


déiztayen 


déiztayan 
déiztanan 
déiztatzun 

déiztaUien 


sam 
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VOIX  INTRANSITIVE. 


FORME  RÉGIE  POSITIVE.  (Suite). 


13 


qu'il 


qu'ils 


•  ■    •  • 


que  tu 


(  tnasc. 

Ifém. 

(reqi). 


que  vous 


que  je 


le  à  nous 


déikula 


déikuyela 


déikuyala 
déikuôala 
déikuzula 

déikuziela 


que  nous 


14 


les  à  nous 


15 


te 


16 


vous 


(m.  hàyala 
déizkula      If.  hàyala  [zutiéla 
(r.  zutiàla 

Îm»  hâyela 
f.  hàyela  [zutiéla 
r.  zutiéla 


déizkuyala 
déizkunala 
déizkutzula 

déizkutziela 


17 


me 


nâyala 


nâyela 


nâiyala 
nâinala 
nàizula 

nâiziela 


(m.  hâidalal 

y.  baidala[zutiédala 

(r.  zutudàla) 

(m.  hâigula  \  i 

î/".  hâigula  (zuliégula   J 

(r.  zuiugùla]  ( 

FORME  RÉGIE  EXQUISITIVE.  (Suite.) 


il 


ils 


tu 


vous 


Ifém. 
(  resp. 


je 


nous 


déikun 


déikuyen 


déikupn 
déikunan 
déikuzun 

déikuzien 


déizkun 

i 

m.  hâyan   ' 
r.  zulian  ' 

zutién 

(m.  hayén   \ 
déizkuyen    \f.  bayén   [zutiên 
(r.  zutien  ) 

déizkuyan 
déizkunan 

déizkutzun 

. 

déizkutzien 

nâyan 


nayen 


naiyân 

nainân] 

nâizun 

naizién 


[tn.  hâidan 

)f.  hâidan  [zutiédan 

T.  zutùdan! 

[m.  hâigun 

/*.  hâi^n  jzutiégun 

r.  zutugunî 


18 


nous 


gutiàla 


gutiéla 


gutuyâla 
gutun^a 
gutuzûla 

gutuziéla 


gutian 


gutién 


gutuyân 
gutunân 
gutùzun 

gatuzién 
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VOIX  TRANSITIVE. 


FORME  D'INCIDENCE. 


il      

ils    

masc. 
tu  {  fém. 
re$p. 


vous 


Jû 


nous 


mmÊmam 
1 


le 

béitu 

beitie 

béituk 
béitun 
beitùzu 

beiiuzie 

téitat 

beitugu 


•»• 


il 


ils 


mas. 
fém. 
resp. 

(  mas. 
\fém. 
{resp. 


tn 


[mas. 
Uém, 
(  resp. 


vous 


je 


■IVUU  • 

fém. 

(  resp. 


mas. 
nous  ^  /^. 


le  à  toi 


beitéik 
beitéin 
beiléizu 

beitéye 
beiiéne 
beitéizie 


hftitiVvflt 

If  OlvvTS* 

beilénat 
beitéizut 

beitéyagu 
beilénagu 
beitéizugu 


les 


beilûtu 

beiiutie 

beitûtuk 
beitùtuQ 
beilutùzu 

beitutuzie 


bertutnt       beitéyot 


beitutûgu    : 


8 


8 


le  à  lui 


beitéyo 

beitéyoe 

beitéyok 
beitéyon 
beitéyozu 


les  à  lui 


beitéitzo 

beitéitzoe 

[beitéitzok 
beitéitzon 
^beiiéiizotzu 


beiiéyozie  ibeiléitzorie 


beitéyogu 


9 


beiiéitzot 
beitéitzogu 


les  à  toi 


bekéitzak 
beitéitzan 
beitéitzu 

beitéitzaye 
beftéitzane 
beitéiuie 


le  à  eux 


beitéye 

beitéyie 

beitéyek 
beitéyen 
beitéyezu 

beitéyezie 


beitéyet       beitéitzet 


beitéyagu 


6 


les  à  eux 


beitéitze 

beiléitzeye 

beitéitzek 
beitéitzen 
beitéitzezu 

beîtéitzezie 


le  à  vous 


ybeitéizi 


fbeiteizié 


'Bei'ieHzftt       j 
beiléitziéat   (beitéiziet 
beàtéiteut       ) 

beitéitzagu     \ 
beitëitzanagu  [beitéiziegu 
beitéitzugu     ) 


10 


11 


beitéitzegu 
12 


les  à  vous 


beitéitzie 


beiteitzié 


beitéitziet 


beitéitziegu 


le  à  moi 


beitéit 


beitéitade 


beitéitak 
beltéilau 
beitéitazu 

beitéitazie 


les  à  moi 


beitéitzat 


beitéiztade 


beitéiztak 
beitéiztan 
beitéiztatzu 

beitéiztatzie' 
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VOIX  TRANSITIVE. 


FORME  D'INCIDENCE.  (Suite). 


13 


il 


ils 


•  •  •  ■ 


tu 


TOUS 


tnasc. 

fém. 

resp. 


je 


nous 


le  à  nous 


beitéiku 


beitéîluiye 

beiléîkuk 
beitéikuQ 
beitéikuxa 

beiléikiizie 


14 


1m  à  new 


15 


tu 


16 


vous 


beiléizku     \^;  f'  \'^^^^^  jbeitzutié 
beitéizkuje  1^  ^  itSi^f.,  jbeiUutié 


17 


r.      beiUutie  j 


beiféizkuk 
beitéizkun 
beitéizkutzu 

beitéizkutzie 


«.••.••••  •••  .t*  ••• 


-'  ^'  bSùtu.^'^«»'^» 


r. 


K-'-J.'a««!'^'««» 


me 


benâi 


benéye 

benâik 
benàin 
benàizu 

benàizie 


18 


nous 


beikûtu 


beikutier 

beikàtuk 
beikùtun 
beikutûzu 

beikttiuzie 


FORMES  COMPOSEES. 


1.  FonMadjectîTe  :  C'est  la  forme  exquisitive  déclinée  :  détni,  celui  qui  est; 
hizàn-^t  toi  qui  es;  niiàn-^j  moi  qui  suis;  diréurok^  ceux  qui  sont;  girénroky  nous 
qui  sommes,  etc.  ;  diârni,  celui  qui  a,  et  ce  qu'il  a  ;  duim-^y  ce  que  j'ai  ;  duziin-^ty 
ce  que  tu  (  vous)  as  ;  âuzién-a^  ce  que  vous  avez  ;  diâna  éman  duy  il  a  donné  ce  qu'il 
a  ;  diânakgogôay  éman  béza^  que  celui  qui  a  rinleutiont  donne. 

â.  Lorsque,  quand  —  s'expriment  par  le  cas  positif  de  la  forme  adjective  ;  iMi-ian, 
nizan-iany  éudan^an;  lorsque  je  suis  arrivé,  hHiunijoit^ian;  quand  il  est  parti,  ;dan 
défiian;  lorsque  j'ai  donné,  étnan  dudanlan;  lorsqu'il  est  arrivé  à  moi,  héUnzéUa-' 
nian;  lorsqu'il  me  les  a  donnés,  éman  déiztanian. 

3.  Tant  que  —  s'exprime  par  une  terminaison  casuelledela  forme  adjective,  en 
o;  elle  est  particulière  aux  formatifs  du  verbe  ;  on  peut  l'appeler  cas  durait/:  détWy 
nixàn^,  dudân^,  etc.  ;  egôilen  dém^  tant  qu'il  demeure  ou  demeurera  ;  tant  que 
je  lui  donne>  emaUeu  déifodmo, 

4.  Pour  le  temps  auquel  (pour  fiumd)  —  s'exprime  par  le  prolatif  de  la  forme 
adjective  :  m'irafMto,  dAi-eyfco  Mur^io;  jm  iéifi^,  jBiiot  à  mot  :  potir  quand  U  est 
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venu  ;  héltu  nizan-éko^  mot  à  mot  :  pour  quand  je  suis  arrivé  ;  éman  déizuneko^  pour 
quand  il  vous  l'a  donné. 

5.  Si,  entre  deux  verbes,  en  latin  an  utràmy  s'exprime  par  la  terminaison  ez 
ajoutée  à  la  forme  exquisitive;  cette  forme  est  tout  simplement  le  médiatif  indé- 
fini de  la  forme  adjective  :  dén-^ez^  nizân-ez^  diân-ezy  déizun-ez;  demandez  s'il  est 
parti,  gâltha  hezâzu  jôan  dénez;  s1l  m*a  vu,  ikhoûsi  nâyanez;  s*il  me  le  donnera, 
emânen  déitadanez. 

6.  Tandis  que—  s'exprime  par  la  terminaison  rik  ajoutée  à  tous  les  formatifs 
de  la  forme  positive  d^to,  etc.  C'est  proprement  le  cas  infinitif  de  cette  forme; 
déla^ky  nizalâ-riky  dudalâ-tik;  élchen  délarikj  tandis  qu'il  est  à  la  maison  ;  hében  niza- 
lariky  tandis  que  je  suis  ici  ;  hânilz  hahôro  éman  déyodalarik^  tandis  que  je  lui  en  ai 
donné  beaucoup  plus. 

7.  Parce  que,  par  la  raison  que—  s'exprime  par  la  terminaison  détorminative 
koz  ajoutée  à  la  forme  positive  :  déla-koz^  diâla-koz,  dudalâ-kozy  etc.  ;  éman  duda- 
làkozy  parce  que  j'ai  donné  ;  sârthu  hizalâkozy  parce  que  tu  es  entré.  Nous  dirons 
en  passant  que  la  conjonction  parce  ^t/i?  s'exprime  aussi  par  la  forme  incidente 
toute  seule. 

8.  Sous  prétexte,  ou  faisant  semblant  —  s'exprime  par  la  terminaison  koan,  qui  est 
le  cas  positif  du  génitif  possessif,  ajoutée  à  la  forme  positive  (1);  déla-koan,  diàla- 
koauy  duzûla-koan;  gâldu  diâlakoany  sous  prétexte  qu'il  a  perdu  ;  ôrai  héltu  hizâla- 
koauy  faisant  semblant  que  tu  es  arrivé  à  présent. 

9.  La  forme  interrogative  ai-je^  a-t-ity  est-il,  etc.,  s'exprime  par  les  .terminatifs 
de  la  forme  simple  :  1"*  en  rendant  l'a  final  long,  si  le  terminatif  finit  par  a:  joàn 
dUy  il  est  parti  ;  jôan  dâ,  est-il  parti?  Héltu  dira,  ils  sont  arrivés  ;  héltu  dira,  sont-ils 
arrivés?  On  dit  aussi  d^t/a  et  diréya.  ^  En  ajoutant  a  lorsque  les  formatifs  se  termi- 
nent par  une  consonne  ou  par  la  voyelle  o:  hoûnki  dûta,  l'aije  touché?  Adr(tt  dûka, 
as-tu  pris?  S^*  En  ajoutant  ya  aux  terminatifs  qui  finissent  en  ie  :  éman  diéya,  ont- 
ils  donné  ?  h."*  En  changeant  Yu  final  et  l't  final  en  ta  :  hâsi  duzia,  avez-vous  com- 
mencé?— Lorsque  l'interrogation  est  exprimée  par  un  adverbe  ou  un  pronom, 
le  verbe  ne  prend  pas  de  forme  particulière  pour  l'indiquer;  ainsi  on  dira  :  nôiz 
jôan  dira,  quand  sont-ils  partis  ?  ndntift  igâran  zirayé,  par  oii  avez-vous  passé?  n($ja 
:^iray  comment  êtes-vous?  norjln  da,  qui  est  venu? 

Le  seul  dialecte  souletin  a  une  forme  particulière  pour  l'interrogation;  les  au- 
tres dialectes  usent  de  la  forme  simple  sans  modification  ;  le  ton  seul  indique 
l'intention  de  celui  qui  parle. 


(1)  Les  deux  génitifs  basques  se  déclinent  :  ainsi  etchtaren,  de  la  maison,  fait  etchiaren-a,  celui  de  la 
maison^  etchtarenraz,  etchiarén-ari,  etc.  ;  etcheko,  de  la  maison  ;  etchekô-a,  ce  qui  est  de  la  maison  ;  etche- 
kô-aren,  etchekô^n,  etchekà^z,  etc.  Le  génitif  possessif  exprime  un  rapport  de  dépendance,  et  le  génitif 
relatif  un  rapport  local  ;  on  dit:  alhôrraren  jabia,  le  maître  du  champ  ;  alhorréko  îilia,  la  fleur  du  champ.  ' 


2-«  FOBME.  --  PASSÉ. 


ZEN,  ZIAN;-ZELA,  ZI ALA ;  -  BEITZEN ,  BEITZIAN. 


Signification  propre  :  Zen^  il  était;  ziauy  il  avait;  zéla^  qu1l  était  ;  ziâlay  qu'il  avait; 
beitzény  il  était ,  parce  qu'il  était  ;  beiuiany  il  avait,  parce  qu'il  avait. 


I.  Combinaisons  de  la  forme  intransitive  ZEN.  Elle  s'emploie  : 

!•>  Seule  avec  le  nominatif  indéfini  d'un  adjectif  ou  d'un  substantif,  ou  avec  un 
adverbe:  hândi  zen,  il.était  grand;  arizàin  zen  y  il  était  berger;  hûrrun  nintzan, 
j'étais  loin  ; 

2*  Précédée  delà  particule  fra,  pour  exprimer  la  locution  française  il  y  avait  :  il 
y  en  avait  beaucoup,  ba-zén  hânitz; 

3^  Avec  le  cas  positif  indéfini  du  substantif  verbal  intransitif,  pour  exprimer 
que  l'action  se  faisait;  joâttm  zen,  il  allait  ; 

4*  Avec  le  cas  positif  indéfini  du  substantif  verbal  transitif,  pour  exprimer 
une  action  réfléchie  sur  le  sujet,  qui  se  faisait  dans  le  passé  :  eskéntzen  zen  y  ii 
s'offrait; 

SvAvec  le  nominatif  indéfini  de  Tadjectif  verbal  intransitif,  et  elle  exprime  le 
p^ssé  parfait  :  jôan  zen,  il  alla  ; 

C""  Avec  le  nominatif  indéfini  de  Tadjectif  verbal  transitif,  pour  exprimer  l'action 
réfléchie  faite  dans  le  passé  :  eskéntu  zeny  il  s'oflrit  ; 

V  Avec  les  mêmes  nominatifs  des  adjectifs  verbaux  des  deux  espèces  joints  à 
izany  étéy  pour  exprimer  le  plusque-parfait  :  jôan  izan  zen  y  il  était  allé  ;  eskéntu 
izan  zeny  il  s'était  offert  ; 

8»  Avec  le  génitif  indéfini  des  adjectifs  verbaux^  pour  exprimer  l'action  passée 
conditionnelle,  neutre  ou  réfléchie  :  joânen  zen,  il  serait  parti  ;  eskentûren  zen,  il  se 
serait  offert; 

9*  Avec  l'infinitif  de  l'adjectif  verbal,  et  elle  exprime  le  parfait  passif  ;  joânik  zen, 
il  était  parti  ;  gâldurik  zeny  il  était  perdu  ;  emânik  zen,  il  était  donné. 

10^  Avec  le  même  infinitif  suivi  de  izan,  été,  pour  exprimer  le  plusque-parfait 
passif  :  jôanik  izan  zeny  il  avait  été  parti  ;  eskentûrik  izan  zeny  il  avait  été  offert  ; 

11'' Avec  le  même  infinitif  suivi  du  génitif  izânen,  pour  exprimer  le  plusque- 
parfait  conditionnel  :;odmftûdnenjsenJl  aurait  été  parti;  gâldurik  izànen  zeny  il 
aurait  été  perdu. 
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Jôan  izânen  zen^  et  gâldu  izânen  zen  sont  peu  usités.  On  dit  généralement^ 
en  usant  des  formes  conditionnelles  :  jôan  izan  zâtekiany  il  serait  parti;  gâldu  izan 
zâteMany  il  se  serait  perdu. 

II.  Combinaisons  de  la  forme  transitive  ZIAN.  Elle  s'emploie  : 

!">  Seule,  avec  le  nominatif  indéfini  de  plusieurs  adjectifs  et  substantifs  ordi- 
naires :  mâite  zian,  il  Taimait;  gôrde  zian^  il  Tavalt  caché;  aguéri  zian,  il  Tavait 
en  évidence  ;  oûste  zian^  il  croyait  ;  zor  zian,  il  devait  ;  béhar  ziauy  il  avait  besoin; 

^  Seule,  précédée  de  la  particule  affirmative  6a,  pour  exprimer  l'imparfait  du 
verbe  avoir;  j'avais,  banian;  il  avait,  bazian; 

3*"  Avec  le  cas  positif  des  substantifs  verbaux  transitifs,  et  elle  exprime  le  passé 
imparfait  :  gàUzennian/]^  perdais;  emàitm zian^  il  donnait; 

4«  Avec  le  nominatif  indéfini  de  Tadjectif  verbal  transitif,  et  elle  exprime  le 
passé  parfait  :  gâldu  zian,  il  perdit;  éman  zian^  il  donna  ; 

S^"  Avec  le  même  nominatif  suivi  de  ûkheny  eu,  et  elle  exprime  le  passé  antérieur  : 
gâldu  ûkhen  ziany  il  perdit,  ou  il  avait  perdu,  et  il  eut  perdu. 

6^  Avec  linfinîlîf  des  adjectifs  verbaux  transitifs  ,  et  elle  exprime  le  passé  ab- 
solu :  gâldurik  zian^  il  l'avait  perdu;  {ordûkoz  emânik  zian,  pour  lors,  il  l'avait 
donné). 

7*  Avec  le  même  infinitif  suivi  de  ûkheny  euy  et  elle  exprime  le  passé  antérieur 
absolu  :  il  l'avait  eu  perdu,  gâldurik  ûkhen  zian; 

9"  Avec  le  génitif  indéfini  des  adjectifs  verbaux,  et  elle  exprime  le  passé  condi- 
tionnel :  gâlduren  zUmy  il  l'aurait  perdu  ; 

9^  Avec  rinfinitif  de  Fadjectif  verbal  suivi  du  génitif  tii^ne»,  et  elle  exprime  le 
conditionnel  passé  absolu  :  gâldurik  ukhénen  ziany  il  l'aurait  eu  perdu. 

Les  formes  régies  zéla  et  ziâla  et  leurs  composés,  et  la  forme  d'incidence  beilzén, 
beitziauy  sont  susceptibles  des  mêmes  combinaisons  que  zen  et  zian. 

Exemples  :  oûste  nianjôan  zéhy  je  croyais  qu'il  était  parti  ou  qu'il  partît  ;  joânik 
zéla  [en  labourdi n;oatki zêta) >  qu'il  était  déjà  parti;  hébe  zinélay  que  vous  étiez 
meilleur;  ba  zirëa  làMity  qu'ils  étaient  quatre  ;  égim  joânen  ginéla,  que  nous  parti- 
rions aujourd'hui;  gâlduren zélay  qu'il  se  perdrait;  éman  hiâla,  que  tu  avais  donné; 
hârtzen  zéitzayala^  qu'il  te  les  prenait.  —Jakin  diât  non  hintzany  j'ai  su  où  tu  étais. 
Nôlabûrrunbeitzirény  comme  ils  étaient  loin  ;  nôiz-ere  hullântu  beikinizéi/on^  lorsque 
nous  nous  approchâmes  de  lui  ;  zdini  éman  beitzunién  zuzénuy  auquel  vous  aviez 
donné  le  droit  ;  non  egiten  beikunian  lâna,  où  nous  faisions  le  travail. 
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FORMES  COMPOSEES. 

1.  Forme  adjective  :  sén-a,  zén-azy  zén-ari;  hintzdn-a^  az;  nintzâm^  ziân-a^ 
zunién-a;  ariy  aren,  etc.  :  hébensàrlhu  zéna^  celui  qui  entra  ici  ;  à  celui  qui  partait, 
joâiten  zénari;  erôsi  zuniànaren,  de  celui  que  vous  aviez  acheté. 

2.  Lorsque,  quand  —  zén-iany  néyon-ian,  zéitan-ian:  lorsqu'il  partit,  joan  zénian; 
lorsqu'il  vous  donna,  éman  zéizun-ian;  lorsqu'il  s'approchait  de  nous,  hidlânlzen 
zéikunian. 

3.  Tant  que  —  zén-Oy  nintzân-Oy  etc.  :  tant  qu'il  demeura  sage,  zûhur  égon  zéno; 
tant  que  je  te  donnais,  emàiten  néyano  y  nMzuno;  tant  qu*il  nous  voyait,  ikhoûslen 
guntiâno. 

k.  Pour  le  temps  auquel  {pour  quand)  —  zén-ekOy  ninizan-ékOy  hintzan-éko ,  etc.  : 
pourle  temps  auquel  je  partais  (pour  mon  départ)  y  joâiten  nintzanéko;  pour  son 
arrivée  (mot  à  mot  :  pour  quand  il  arrivait)  y  héltzen  zéneko;  pour  le  moment  au- 
quel je  commençais  le  travail,  lâna  hâsten  niàneko. 

5.  Si,  entre  deux  verbes  {anutrum);  zén-eZy  ziân-ezy  nintzân-eZy  niân-^z  :  jàkin 
hezâzujoân  zén-ez y  sdiOXieiZ  ^'\\  ëi9\i\}'àv\X\  éman  zéyonez y  s'il  lui  avait  donné;  s'il 
vous  voyait ,  ikhoûslen  zuniiénez, 

6.  Tandis  que  —  zéla-riky  ziâla-riky  nintzalâ-riky  guniâla-rik^  etc.  :  tandis  qu'il 
arrivait,  heltz&n  zélarik;  tandis  que  je  parlais,  mintzâtzen  nintzalârik;  (on  dira  plu- 
tôt :  MiNTzo  nintzalârik;  mintzo  est  un  terme  adverbial  qui  correspond  au  gérondif 
pour  la  signification  :  mintzo  day  il  parle,  est  loquendo.  Il  y  a  dans  la  langue  basque 
quelques  termes  qui  s'emploient  ainsi  ;  tel  sont  lo,  so  :  lo  day  il  dort  ;  so  zen ,  il  re- 
gardait; lo  nintxalâriky  pendant  que  je  dormais  ;  so  zélariky  pendant  qu'il  regardait.) 

7.  Parce  que —  zéla-kozy  nintzalâ-kozy  zuniâta-koz  y  ginéla-kaz,  zéyola-kozy  etc.  : 
parce  qu'il  était  sorti,  élkhi  zélakoz;  parce  que  je  l'aimais,  mâite  niâlakoz  (mot  à 
mot  :  parce  quejeVavais  cher);  parce  que  nous  vous  l'avions  envoyé,  igorri  genéizie- 
lako^. 

8.  Sous  prétexte  que  —  zéla-koany  nintzâla-koan,  ginéla-koan,  etc.  :  sous  prétexte 
qu'il  était  envoyé,  igorririk  zélakoan;  sous  prétexte  que  j'étais  son  parent,  hâren 
askâzi  mntzâlakoan  .-joâiten  zélakoany  sous  prétexte  qu'il  allait,  ou  faisant  semblant 
d'aller. 

9.  Forme  interrogative  :  zéna^  nintzânay  etc.  ;  elle  s'exprime  en  ajoutant  tou- 
jours a  à  la  forme  simple  :  joân  zéna^  était-il  parti  ?  éman  héyona,  le  lui  avais-tu 
donné  f 


3«<  FORME.  — FUTUR. 


DATE,  DUKE;  —  DATIALA,  DUKIALA;   —  DATIAN  ,  DUKIAN  ;  —  BEITATE, 

BEITUKE. 


Signification  propre  :  Date,  il  sera;  dûke,  il  aura;  dâtiala,  qu'il  sera  ;  dukiàla,  qu'il 
aura  ;  dàtian,  il  sera  ;  dukian,  il  aura  ;  beitâte,  il  sera,  parce  qu'il  sera  ;  beituke, 
il  aura,  parce  qu'il  aura. 


I.  Combinaisons  de  la  forme  intransitive  DATE ,  NIZATE ,  etc.  Elle  s'emploie  : 


1'  Seule,  avec  un  adjectif,  un  substantif  ou  un  adverbe,  pour  exprimer  le  futur 
(lu  verbe  être  :  éder  date,  il  sera  beau  ;  hében  nizâte,  je  serai  ici  ;  guizôn  bat  hizâte,  tu 
seras  un  homme  ; 

^  Précédée  de  la  particule  affirmative  ba,  pour  rendre  les  locutions  françaises 
Uy  aura,  il  y  en  aura,  et  ils  seront,  nous  serons,  suivies  d*un  nom  de  nombre  :  ba-dâte, 
il  y  en  aura  ;  ba-dirâtehânitz,  ils  seront  beaucoup  ;  ba-girâte  bost,  nous  serons  cinq  ; 

S""  Avec  le  cas  positif  indéfini  des  substantifs  verbaux  des  deux  natures,  pour 
exprimer  qu'il  sera  en  train  d'agir  ou  de  se  faire  quelque  chose  :  jiten  date,  il  sera 
en  marche  pour  venir;  egôitendate,  il  restera;  ukhûzten  date,  il  sera  à  se  laver; 
eskéntzen  date,  il  s'offrira  (il  sera  en  offre)  ; 

V  Avec  le  nominatif  indéfini  des  adjectifs  verbaux,  pour,  exprimer  le  futur  par< 
fait  :  j6an  date  y  il  sera  allé  ;  eskéntu  date,  il  se  sera  offert  ; 

d""  Avec  rinfinitif  des  adjectifs  verbaux,  pour  exprimer  le  futur  parfait  passif 
ou  absolu  :  joânik  date,  il  sera  parti;  eskentûrik  date,  il  sera  offert  ; 

6»  Avec  le  même  infinitif  suivi  de  izan,  éiéy  pour  exprimer  le  futur  antérieur  ab- 
solu :  joànikizan  date,  il  aura  été  parti;  eskentûrik  izan  date,  il  aura  été  offert;  on 
dit  aussi  :  joan  izan  date,  il  y  aura  été,  il  sera  parti. 


56  IND](^|1F.  —  PRÉSENT. 


IL  Combinaisons  de  la  forme  transitivç  DUKE ,  DUKET ,  etc.  Elle  s'emploie  : 


V  Avec  le  nominatif  indéfini  d'un  grand  nombre  d'adjectifs  et  de  substantifs  : 
niâiie  dûkcy  il  l'aimera  (  il  l'aura  cher  )  ;  oûste  dûkey  il  croira  (  il  aura  idée }  ;  gôrde 
dûkcy  il  l'aura  caché;  ésker  dûkCy  il  saura  gré  (il  aura  de  la  reconnaissance)  ;  zor 
dûkCy  il  devra  ;  béhar  dûke^  il  aura  besoin,  etc.  ; 

2°  Précédée  de  la  particule  affirmative  ba,  pour  exprimer  le  futur  simple  du 
verbe  avoir  :  badûke  zerbâUy  il  aura  quelque  chose  ; 

3«Avec  le  positif  indéfini  du  substantif  verbal  transitif,  pour  exprimer  qu'on 
sera  en  action  de  faire  quelque  chose  :  begirâtzen  dûke,  il  gardera  ;  emaiten  dûkCy 
il  donnera  (il  sera  en  action  de  donner);  tg^dr^en  dûkey  il  l'enverra  ( il  l'aura  en 
action  d'envoyer,  il  l'aura  en  envoi  ). 

4^  Avec  le  nominatif  indéfini  des  adjectifs  verbaux  transitifs,  pour  exprimer 
le  futur  passé  ou  la  probabilité  d'une  action  qui  aura  été  faite  :  igôrri  dûkey  il  l'aura 
envoyé  ;  begirdtudûkey  il  l'aura  gardé  ;  éman  dûkety  je  l'aurai  donné. 

5*  Avec  l'infinitif  des  mêmes  adjectifs  verbaux,  pour  exprimer  que. l'action 
aura  été  complètement,  ou  sûrement,  ou  déjà  faite  :  igorririk  dûkey  il  l'aura  sûre- 
ment envoyé. 

6»  Avec  le  même  infinitif  suivi  de  ûkhen,  euy  pour  exprimer  que  l'action  aura 
été  faite  antérieurement  :  igorririk  ûkhen  dûke,  il  l'aura  eu  envoyé  ;  gâldurik  ûkhen 
dûkCy  il  l'aura  eu  perdu. 

On  dit  aussi  :  gâlduûkhen  dûkey  il  Taura  eu  perdu,  et  il  l'aura  perdu. 

Les  formes  régies  et  d'incidence  sont  susceptibles  des  mêmes  combinaisons  : 
oûste  dut  hon  dâticUay  je  crois  qu'il  sera  bon  ;  bordâtiala  zombàit,  qu'il  y  en  aura  quel- 
ques-uns ;  joan  dàtiala,  qu'il  sera  parti  ;  jiten  dâtiala,  qu'il  sera  en  route  pour  ve- 
nir; éman  dukiâla,  qu'il  aura  donné  ;  ba-dukiâla  âskiy  qu'il  en  aura  assez.  —  Jâkin 
hézak  norâtjôan  dàtiany  informe-toi  où  il  sera  allé  ;  nôiz  jiten  dâtian,  quand  il  vien- 
dra (sera  en  route  pour  venir  )  ;  zombàt  hàrtu  dukian,  combien  il  en  aura  pris.  — 
]S6n-ere  beitâte,  là  où  il  sera  ;  nôiz-ere  héltu  beitàtey  lorsqu'il  sera  arrivé  ;  zér-ere  hàrtu 
beitûkeky  ce  que  tu  auras  pris  ;  zôinjinik  beitàte,  lequel  sera  arrivé. 
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FORMIS  COMPOSEES.' 


-  -   - -   - f 

,        I 

1.  Forme  adjective  :  Dûtian-a  ou  ddtekiana,  Idzàtian-a  oq  hizl^tekian-a ;  nizàtian-a 
du  nizàiekian-ay  etc.  \  lehénik  héliu  dâtian-a,  celui  quf  sera  ârHvé  le  premier  (en 
premier)  ;  jôan  diràtiamk^  <;(hix  qui  seront  partis  ;  hârtu  dukedknaz ,  par  celui  que 
faurai  pris;  lagûnlzendukezûmri,  à  celui  que  tu  accompagneras;  emâiten  dukiâna, 
ce  qu'il  donnera.  • 

2.  Lorsque,  quand.  —  Ddtian-ian  ou  dâtekian-ian ;  dukiân-taH,  hûàiekian-ian,  du- 
fieyân-ianjelc,  :  joàiten  dâtianian ^  lorsqu'il  partira  ;  hdrtzen  du^ukegunian,  lorsque 
nous  les  prendrons  ;  hârtu  dukeziénian ,  lorsque  vous  l'aurez  pris;  éman  déizkegie- 
Hian^  lorsqu'ils  nous  les  auront  donnés. 

:  3.  Tant  que.  —  Dàtian-o  ou  dàiekimoy  dukedân-Oy  dukegûn-o,  zâikedan-o,  etc.  :  hébeu. 
(lâiiano,  tant  qu'il  sera  ici  ;  hau  dukedâm,  tant  que  j'aurai  celni-ci  ;  egôiten  zâike- 
(ianof  tant  qu'il  me  restera. 

4.  Pour  le  temps  auquel  (pour  quûnd).  —  Dàtian-eko  ou  dâtekian-eko^  dukegun-éko^^ 
âukezién-ekOy  gutukién-eko,  etc.  :  jin  dâUaneko,  pour  son  arrivée  (mot  à  mot  :  pour 
qfMfid  il  sera  arrivé  ;  jan  dukeziéneko  (pour  quand  vous  snxve'Â  nîangé);  on  dira  en 
(tançais  :  avant  que  vous  n'ayez  fini  de  nianger.  Chahdtu  dukidnêko  (pour  quand  H 
Tauraî  lavé). 

5.  Si,  entre  deux  verbes,  utn\mj  an.  —  Ddtiatîr^z  ou  dâtekian-ez^  girâtian-ez  ou  gird- 
t^kianr-ezj  dukegûn-ez,  etc.  :  dites  si  vans  serez  parti,  érran  ezdzai  jodnik  zirdtianez; 
si  nous  serons  assez  forts,  àzH  azkar  giràtekianez ;  si  nous  aurons  du  vin,  ardoûik 
ba-dukegûnez  ;  je  ne  sais  s'ils  ne  vous  auront  pas  trompés^  ez-xtdkit  e-tzutukeyénez 
ingandtu. 

6.  Tandis  que,  pendant,que.  —  Ddtekialarik  ou  ddtiala-rik^  hizàtiala-rik ,  zitzdike- 
dala-rik  y  déikedazula-rik  ; 'pendant  qu'ils  seront  endormis,  lo  dirdtinlarik  ;  pendant 
que  vous  viendrez  à  moi,  jiten  zitzdizkedalarik;  pendant  que  vous  donnerez  à  moi, 
emditen  déikedazularik. 

7.  Parce  que.  — Ddtiala-koz  ou  dâtekialakoz, giràtekiala-koz,  dnkiàla-kozy  dukegulà- 
kozy  etc.;  jauregian  ddtialakozy  parce  qu'il  sera  au  château  ;  hiriïik  jilen  girdtekiala- 
kozy  parce  que  nous  viendrons  de  la  ville;  hitzéman  déikogulakaz,  parce  que  nous 
lui  aurons  promis. 

8.  Sous  prétexte.  —  Ddtiala-koanf  dukiâla-koan ,  déikedala  -  koan  y  déikegiela-koauj 
zâizkegula-koan  ;  egilékoz  bethérik  dâtialakoan,  sous  prétexte  qu'il  sera  accablé  d'af- 


1^  INDICATIF  —  FUTUR. 

faires  ;  érnan  déikegielakoan,  sous  prétexte  qu'ils  nous  auront  donné  ;  lehéfUn  zàiz^ 
ketzielakoan,  sous  prétexte  qu'ils  vous  auront  devancés. 

9.  Forme  interrogative  (d'après  les  mêmes  règles  que  le  présenl).  —  Dàtia  ou 
dâtekia,  girâtekiay  dukia,  dukiéya,  dukeziéya;  hélludàtiay  sera-t-il  arrivé?  hon  giràtia, 
serons-nous  bons?  (la  déclinaison  indéfinie  est  plurielle  et  singulière;  on  dit  :  hon 
da,  il  est  boh  f  lièriàrà,  \h  ^9ht  6è%s  ^ l(Ksfi§ls*tii  6lnq  horiiAffel^  ^cà  );  igin  dnke- 
ziétfOy  aurez-vous  fait  ?  jdfcm-^rdjt  déikozieyaj  lui  aurez-vous  fait  savoir? 


•  i 


I      '       I 


'  • . 


(  .     t 
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on  FORME  RÉGIE  OPTATIVE.  —  PRÉSENT. 


DADIN,-DEZAN. 


Seule,  point  de  signification 


I.  Combinaisons  de  la  forme  intransitive  DADIN,  NADIN,  etc.  Elle  s'emploie  : 


1«  Avec  Tadjectif  verbal  izan,  pour  exprimer  le  présent  du  subjonctif  du  verbe 
élre  ;  izan  dàdifiy  qu'il  soit  ;  izan  Mdm  omay  que,  tu  sois  bien  ; 

2«  Avec  le  radical  des  noms  verbaux,  pour  exprimer  le  présent  du  subjonctif 
neutre  ou  réfléchi  ;  jôandâdin,  qu1l  aille  ;  $ar  dâdin,  qu'il  entre  ;  éskent  dâdin,  qu'il 
s'offre;  gai  dàdinj  qu'il  se  perde. . 

S""  Avec  l'infinitif  des  adjectifs  verbaux  suivi  de  izan,  été,  pour  exprimer  le  par- 
fait du  subjonctif  passif  ou  absolu  :  joànik  izan  dâdin,  qu'il  soit  parti;  eskentûrik 
izan  dàdin,  qu'il  soit  offert. 


II.  Combinaisons  de  la  forme  transitive  DEZAN,  DEZADAN,  etc.  Elle  s'emploie  : 


1*  Avec  l'adjectif  verbal  u*A«ri,  ea,  pour  exprimer  le  présent  du  subjonctif  du 
verbe  aicoir  :  ûhhen  dézan,  qu'il  aie  ; 

2*  Avec  le  radical  des  noms  verbaux  transitifs,  pour  exprimer  le  présent  du 
subjonctif:  hârdézan,  qu'il  prenne  ;  igordezâdan,  que  j'envoie; 

a^"  Avec  l'infinitif  des  adjectifs  verbaux  transitifs  suivi  de  ùkhen,  eu,  pour  expri- 
mer le  parfait  absolu  du  subjonctif  :  eglnik  ûkhen  dézan,  qu'il  l'aie  fait;  urhentHrik 
ûkhen  iézani  qu'il  l'aie  achevé. 
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5<"  FOKME.  —  SVBJOIVCTIF.  —  PASSÉ 


on  FORME  RÉGIE  OPTATIVE.  —  PA$SÉ. 


LÉDIN  OU  ZEDIN  ;  —  LEZAN  OU  ZEZAN. 

Seule»  point  de  signification. 


I.  Combinaisons  de  la  forme  intransitive  LËDIN,  NËNDIN,  etc.  Elle  s'emploie  : 

!•  Avec  l'adjectif  verbal  izan,éié,  pour  exprimer  le  prétérit  du  subjonctif  du 
verbe  être;  izan  lédin,  qu1l  fût  ;  izan  néndin,  que  je  fusse  ; 

2""  Avec  le  radical  des  noms  verbaux,  pour  exprimer  le  passé  du  subjonctif  neu- 
tre ou  réfléchi  :  jôanlédiny  qu'il  allât  ;  igaiii  lédin^  qu'il  montât  ;  châha  lédin,  qu'il  se 
nettoyât  ;  ukkuz  lédin,  qu'il  se  lavât  ;  éman  lédin^  qu'il  se  donnât  ; 

S""  Avec  rinfinitif  des  adjectifs  verbaux  suivi  de  izan,  pour  exprimer  le  passé  ab- 
solu :  joànikizan  lédin^  qu'il  fût  parti  ;  emânik  izan  lédin,  qu'il  fût  donné. 

^:3r  Jôan  izan  lédin^  qu'il  fût  allé,  et  gâldu  izan  lédin  ou  zédiny  quHt  se  fût  perdu  ^ 
sont  peu  usités.  On  dit  plutôt  :  jôan  zâtekian,  qu'il  fût  allé  ;  gâldu  zàtekian,  qu'il 
se  fût  perdu.  Cette  forme,  zâtekian^  sert  ainsi  et  pour  la  formie  conditionnelle  et 
p6ur  le  passé  antérieur  du  subjonctif,  comme  dans  le  latin. 

II.  Combinaisons  de  la  forme  transitive  LËZAN,  NÉZAN,  etc.  Elle  s'emploie  : 

1"  Avec  l'adjectif  verbal  ûkhen^  pour  exprimer  le  prétérit  du  subjonctif  du  verbe 
avoir  :  ukhen  lézan,  qu'il  eût; 

2»  Avec  le  radical  des  adjectifs  verbaux  transitifs,  pour  exprimer  le  prétérit  du 
subjonctif:  gallézan,  qu'il  perdit;  éman  lézan^  qu'il  donnât; 

3»  Avec  l'infinitif  des  adjectifs  verbaux  transitifs,  pour  exprimer  le  passé  anté- 
rieur absolu  :  eginik  ûklien  lézan^  qu'il  l'eût  (déjà  ou  entièrement]  fait. 

^:^Egiii  ûkhen  lézan,  qu'il  eût  fait,  n'est  guère  usité;  on  dira  plutôt  :  béldur  zen 
égin  huklany  il  craignait  que  tu  eusses  fait.  Zukiany  hukian^  nukian^  se  trouve  ainsi 
avoir  double  emploi;  eomnia  son  correspondant  intransitif  jardle/rtan. 
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6"  FORME.  —  IMPÉRliVlFf 


I.  Forme  intransitive. 


t 

1'  Les  terminatifs  en  n,  et  bizy  ont  une  gignification  propr<l  :  biz ,  soit  ;  den,  qu  il 
soit  ;  dirén^  qulls  soient  ;  hizariy  sois  ;  jjrtréfiy  soyons.  , 

^  Les  autres  formatifs  s'unissent  à  racyectif  verbal  uan,  i)our  exprimer  Timpé 
ratif  du  verbe  être;  Izan  hâdiy  sois  ;  izan  gitian^  soyons. 

3^  Ils  s'unissent  encore  au  radical  des  noms  verbaux  pour  exprimer  l'impé- 
ratif neutre  ou  réfléchi  :  jin  hâdi,  viens;  ebil  hâdiy  marche  ;  eskent  hâdiy  offre-toi. 


IL  Forme  transitive. 


1"  Les  terminatifs  dtâkiy  diélaj  duyâlaj  dundia,  dtiztîla,  duziéla  s'emploient  seuls, 
pour  rimpératif  du  verbe  avoir. 

2'  Les  autres  formatifs  s'unissent  avec  ûkhen  pour  rimpératif  du  même  verbe 
avoir]:  ûkhen  ézak  ou  dezayâla^  aie,  que  tu  aies  ; 

^f"  Et  au  radical  des  noms  verbaux  transitifs ,  pour  exprimeri'impératif  actif  : 
éman  ézak^  donne  ;  jo  béza^  qu'il  frappe,  etc. 

T<otà.  Pour  la  défense,  on  emploie  les  terminatifs  en  /a  précédés  de  la  néga- 
tion ez  ou  e;  eziezayâla  éman^  ne  donne  pas;  ehadilajoany  ne  va  pas.  La  première 
personne  plurielle  n'ayant  pas  de  terminatifs  en  la,  la  négation  se  joint  à  gitian, 
dezàgun,  etc.  ;  ezkUianjôany  n'allons  pas  ;  eztezâgun  hary  ne  prenons  pas. 
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94  SUPPOSITIF.  —  FUTUR. 


7<»«  FORME.  —  FUTUR  DU  SUPPOSITIF. 


BALÉDI,— BALÉZA. 


Point  de  signification  propre. 


La  forme  intransitive  balédi  se  combine  avec  le  radical  des  noms  verbaux  pour 
exprimer  le  futur  conditionnel  neutre  et  réfléchi  :  s'il  allait,  joan  balédi;  s'il  se 
perdait,  gai  balédi. 

La  forme  transitive  baléza  se  combine  avec  le  radical  des  noms  verbaux  transi- 
tifs pour  exprimer  le  futur  conditionnel  actif:  éman  baléza,  s'il  donnait;  gai  baléza, 
s'il  perdait. 

Exemples  qui  serviront  à  connaître  la  valeur  de  cette  forme  : 

Nàusiajin  balédi  biliary  jôan  gintâke,  si  le  maître  venait  demain,  nous  par- 
tirions ;  si  le  maitre  venait  demain  exprime  ici  un  futur  et  se  rend  par  balédi,  — 
Ndusiajiien  ba-zén,  ihes  egitcn  zién,  si  ie  maitre  venait,  ils  prenaient  la  fuite  ;  si  le 
inaitfe  venait  exprime  ici  un  passé  et  se  rend  p^rba-zén.  —  Egin  baléza  bihârko^  botz 
nintzâtCj  s'il  le  faisait  pour  demain,  je  serais  content  ;  s'il  le  faisait  exprime  ici  un 
futur  et  se  rend  par  baléza.  —  Egiten  ba-zian,  khéchu  zen,  ezpa-zian  ère  bai,  s'il  le  fai- 
sait, il  était  fâché,  s'il  ne  le  faisait  pas  aussi  ;  faisait,  dans  cette  phrase,  exprime 
le  passé  et  se  rend  par  to-xian.  Le  Basque,  dans  le  langage,  ne  confond  jamais 
cette  forme  avec  l'imparfait  du  passé. 
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8"«  PORME.  —  PnÉSENiT  DU  SUPPOSITIP. 


BALITZ,  BALL. 


wSignification  propre  :  bâlitz,  s'il  était  (actuellemcnl)  ;  bàluy  s  il  avait  (actuellement; 


I.  Combinaisons  de  la  forme  intransitive  BALITZ ,  BANINTZ,  etc.  Elle  s'emploie  : 

1'  Seule  avec  le  nominatif  indéfini  d'un  substantif  ou  d'un  adjectif  ordinaire  : 
hon  bâlitz,  s'il  était  bon  ;  gizon  bdhintz,  si  tu  étais  homme; 

2«  Avec  le  positif  des  substantifs  verbaux,  pour  exprimer  le  suppositif  présent  : 
joàiten  bdlUz,  s'il  allait  [à  présent)  ;  gàlUen  bâlitZy  s'il  se  perdait; 

:3«  Avec  le  nominatif  indéfini  des  adjectifs  verbaux,  pour  exprimer  le  parfait 
actuel  ijoân  bàlitz,  s'il  était  allé  [actuellement]  ;  ediren  bâlitz,  s'il  s'était  trouvé  ; 

^"^  Avec  l'infinitif  des  adjectifs  verbaux  intransitifs  et  transitifs,  pour  exprimer 
le  parfait  absolu  ou  passif  ijoânik  bâlitz,  s'il  était  parti  ;  gâldurik  bâlitz,  s'il  était 
perdu  ; 

5"  Avec  l'infinitif  des  mêmes  adjectifs  suivi  de  izan,  été,  pour  exprimer  le  plus- 
que-parfait  passif  ijoânik  izan  bâlitz,  s'il  avait  été  parti  ;  hoûnkirik  izan  bâlitz,  s'il 
avait  été  touché. 

IL  Combinaisons  de  la  forme  transitive  BALU.  Elle  s'emploie  : 

^  Seule,  avec  un  substantif,  un  adjectif,  ou  un  pronom:  bâlu  zerbàit,  s'il 
avait  quelque  chose  ;  bâlu  adina,  s'il  avait  l'âge;  bâlu  dihâru,  s'il  avait  de  l'argent  : 
mâite  bâlu,  s'il  l'aimait  (  actuellement)  ;  ouste  bâlu,  s'il  croyait  ;  béhar  bâlu,  s'il  avait 
besoin  ; 

2°  Avec  le  cas  positif  des  substantifs  verbaux  transitifs  :  zinez  etcliekitzen  bâlu, 
s'il  le  tenait  fort  ;  ônxaégiten  bâlu,  s'il  le  faisait  bien  ; 

^  Avec  le  nominatif  indéfini  des  adjectifs  verbaux  transitifs,  pour  exprimer  le 
parfait  :  éman  bâlu,  s'il  l'avait  donné  ;  gâldu  bâlu,  s'il  l'avait  perdu  ; 

W"  Avec  l'infinitif  des  mêmes  adjectifs,  pour  exprhner  le  parfait  absolu  :  eginik 
bànu,  si  je  l'avais  (entièrement)  fait  ;  hâsirik  bâlu,  s'il  l'avait  (déjà)  commencé. 


100  PRÉSENT  DU  SUPPOSITIF. 

Exemples  qui  serviront  à  connaître  la  valeur  de  cette  forme  : 

Jlar  hezâkehon  bâlUz,  tu  le  prendrais  s'il  était  bon:  était,  ici,  exprime  un  temps 
présent  et  se  rend  par  bâlitz.  Dans  cette  autre  phrase  :  hon  ba-zén,  zértako  e-hian 
hdrtzen?  s*il  était  bon,  pourquoi  ne  le  prenais-tu  pasts'tJ  ^atl  indique  un  temps 
passé  et  se  rend  par  ba-zétu^Héltu  bâlitz,  zerboztariôa  nukian  t  s'il  était  arrivé,  quel 
plaisir  j'aurais  !  ici,  s'il  était  arnWexprimeun  présente!  se  rend  par  bâlitz,— Héltn 
ha-zênlehcmgoy  bâthuren  nundiatiy  s'il  était  arrivé  plus  tôt,  il  m'aurait  rencontré  ; 
ici,  s'il  était  arrivé  exprime  un  temps  passé  et  se  rend  par  ba-zén.  —  Jinik  bâlilz, 
iklmis genezâkCy  s'il  était  arrivé,  nous  le  verrions.  —  Hoûnkirikizan  bâlitz,  kôlpùi 
uf/éri  lizâte,  s'il  avait  été  louché,  le  coup  paraîtrait  (mot  à  mot  :  s'il  était 
fifjant  été  touché).  —  Mâile  bilu,  hobéki  begira  lezâke,  s'il  l'aimait ,  il  le  garderait 
avec  plus  de  soin  ;  ici ,  s'il  l'aimnit  exprime  un  présent  et  se  rend  par  bâlu. 
—  Mfiile  ba-zian,  béhar  zukian  begirâtu,  s'il  l'aimait,  il  aurait  dû  le  garder; 
ici ,  s'il  l'aimait  exprime  un  passé  et  se  rend  par  ba-zian.  —  Aitak  hârtu  bâlu, 
c-nûke  anxiârik  y  si  papa  l'avait  pris,  je  n'aurais  pas  d'inquiétude;  Ai^  bâhuy 
hotz  Huvdûkek,  si  tu  l'avais  toi,  je  serais  content;  ici,  si  papa  l'avait  pris ,  si  tu 
l'avais  expriment  des  actions  présentement  faites.  Dans  ces  autres  :  âitak  hârtu 
Ini'Zian,  emânen  zéitadan,  si  papa  l'avait  pris^  il  me  l'aurait  donné;  hik  ba-hian^béhar 
Itukian  éinan,  si  tu  l'avais,  tu  aurais  dû  le  donner;  si  papa  l'avait  pris,  si  tu  l'avais 
(expriment  des  temps  passés  qui  se  rencfent  par  ba-zian,  ba-hian,  —  Eginik  bânu, 
nnan  néikek,  si  je  l'avais  fait,  je  te  le  donnerais  ;  ici,  si  je  Vavais  fait  exprime  un 
présent  parfait  et  se  rend  par  bânu.—Egin  ba-nian,  gâizturen  zinéUy  si  je  l'avais  fait, 
vous  vous  seriez  fâché  ;  ici,  si  je  l'avais  /art  exprime  un  temps  passé  et  se  rend  par 
hn-nian. 
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9»'  FOUME.  —  VOTIF.  —  FUTUR. 


AILÉDI  !  —  AILÉZA  !  —  PLUT  A  DIEU  QU'IL 


Cette  forme  se  place  avant  le  radical  des  noms  verbaux  :  ailédijoan,  plût  ,à  Dieu 
qu'il  partit  !  ailéza  atzâman^  plût  à  Dieu  qu'il  l'attrapât  !*  ainéza  ikhous,  plût  à  Dieu 
que  je  le  visse  !  aihéntzat  atzàman^  plut  à  Dieu  que  je  t'attrapasse  !  ailizak  éman,  plût 
à  Dieu  qu'il  te  donnât. 


10-  FORME.— VOTIF.— PRiSiEUT 


AILITZ!  AILU!  -  PLUT  A  DIEU  QU'IL  FUT!  — PLUT  A  DIEU  QU'IL  EUT! 


Cette  forme  se  place  avant  les  substantifs,  adjectifs  ou  adverbes  qui  l'accompa- 
gnent :  âilitz  errégue  f  plût  à  Dieu  qu'il  fût  roi  !  âilitz  hében^  plût  à  Dieu  qu'il  fût  ici  ! 
(iilujakitâte  haborochef  plût  à  Dieu  qu'il  eût  un  peu  plus  de  science!  âinu  ikhoûsi, 
plût  à.  Dieu  que  je  l'eusse  vu  ! 

Cette  forme  prend  toutes  les  combinaisons  de  la  forme  bâlitz  et  bâlu. 
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1^4.  CONDITIONNEL  PRÉSENT. 


il-**  FORME.  -*  COMDITlOIVNELi  PRÉSENT. 


LIZATE,  LUKE;  —  LIZATIALA,  LUKIALA  ;  —  LIZATIAN,  LUKIAN; 

—  BELIZATE,  BELLKE. 


Signification  propre  :  Lûdfe,  il  serait;  Wfce,  il  aurait  (actaellement!  ;  ba-Uzâie, 

il  y  aurait;  ba-nuke,  j'aurais. 


I.  Gombinaisons  de  la  forme  intransitive  LIZATE,  NINZATE,  («te.  Elle  s'emploie  : 

1^  Seule  avec  un  substantif,  un  adjectif  ou  un  adverbe  :  gizônbat  lùntsâte^  tu  se- 
rais un  homme;  hûrrun  lizàJ£y  il  serait  loin;  éier  Hzâte,  il  serait  beau. 

2*  Avec  le  cas  positif  des  substantifs  verbaux  :  sârtzm  lizàte^  il  entrerait  (  il  se- 
rait en  entrer)  ;  âskiegoiien  lizàley  il  resterait  (bien)  assez. 

3<»  Avec  le  nominatif  des  adjectifs  verbaux,  pour  exprimer  le  conditionnel 
parfait  :  égunfinlizàieydioyenaz,  il  serait  venu  aujourd'hui,  d'après  ce  que  Ton 
dit;  hébeu  bi  aûrUiez  égon  Uzâiey  il  serait  resté  ici  deux  ans;  gildu  lizâte,  diâla  hila- 
béie,  il  se  serait  perdu  il  y  a  un  mois. 

i*»  Avec  l'inlinitif  des  mêmes  adjectifs,  pour  exprimer  le  conditionnel  parfait 
absolu  ou  passif:  orai  joânik  lizâte,  à  présent  il  serait  parti;  làna  orâikoz  eginik 
lizàley  le  travail  serait  fait  pour  à  présent. 

Nota.  Il  serait  alléy  il  serait  restée  il  se  serait  perdu,  Sans  le  sens  du  passé,  s'expri- 
ment par  la  forme  du  passé  zâtekian. 

IL  Combinaisons  de  la  forme  transitive  LUKE,  NUKE,  Elle  s'emploie  : 

•    1®  Seule,  avec  la  particule  affirmative  6a,  pour  exprimer  j'atirats,  tu  aurais  :  ba- 
Hûke  nahla,  j'aurais  le  désir. 

2^"  Avec  le  positif  des  substantifs  verbaux  transitifs  :  âski  ardûra  éntzuten  lûke, 
il  TenJiendrait  assez  souvent;  bérhain  âski  eskéntzen  leiko^  cependant  il  lui  offrirait 
assez. 


G0NDi|T10?iNEL  PRES&NT.  H^» 

a^"  Avec  le  nomiiialif  iadéfini  des  adjectifs  verbaux  transitifs,  pour  exprimer  le 
conditionnel  parfait  :  qàldu  lùke,  dioyénaz,  mila  libéra,  il  aurait  perdu,  dit-on,  mille 
francs. 

4«  Avec  l'infinitif  des. mêmes  adjectife  suivi  de  lîfcftew,  pour  exprimer  le  parfait 
antérieur  :  gâldurik  nkhen  lûke,  il  Taurait  6U  perdu. 

Toutes  les  pbr«b6e&  iM^#céd6iites  exprîmeot  4ja  lemps  présent  par  le  sens,  quoi- 
que le  verbe  français  indique  un  passé.  Lorsque  les  mêmes  temps  français  indi 
quent  véritablement  le  passé,  on  les  rend  en  basque  par  la  forme  zukian. 

Exemples  des  formes  régies  et  de  la  forme  incidente  : 

Je  lui  ai  dit  que  je  serais  ici  jusqu'à  demain,  erràn  dét/ot  Mben  nintzâtiala  bihar 
nrtino]  j'ai  su  qu'il  t'aurait  bien  promis  plus  d*un6  fois,  mais  qu'il  t'aurait  tou- 
jours trompé,  jakin  dut  békin  béno  haborétan  hitzémen  léikeyala,  béna  béthi  inganàtu  hun- 
dukidla. 

Je  voudrais  savoir  où  il  serait  allé,  nâhi  nûkejàkin  norâtjôan  lizâtian;  jusqu'où 
il  l'aurait  accompagné,  nora  ârtino  lagûnhé  lukian;  où  tu  l'aurais  laissé,  nmi  utxi 
hukian. 

La  brebis  qu'il  aurait,  dit-on,  volée,  ardia,  zoin,  dioyénazy  ebâxi  belûke.  —  Nattât 
erejoânik  belizâle,  là  où  il  serait  allé;  nôra-ere  lagûntu  bmundûkey  là  où  il  m'aurait 
accompagné;  nola  béhar  benûke  ikhoûsi,  comme  j'aurais  besoin  de  le  voir. 
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FORMES  COMPOSEES. 


1.  Forme  adjective  déclinée  :  Lûà/ian-a ,  ou  Uzâiekiana,  lukidn-ay  liràiekianaky 
gintzâtekianak:  liobénik  lizâliana,  celui  qui  serait  le  meilleur;  héllu  lirâtekiamky  ceux 
qui  seraient  arrivés;  zerbâit  lukiânay  celui  qui  aurait  quelque  chose. 

2.  Lorsque,  quand. — Nintzàtian-ian,  oaninlzâtekian'ian,  zunukiânHan,  lukiân-imiy 
etc.  :  jôan  lizàtianiany  lorsqu'il  serait  parti  ;  éman  lukiâniany  lorsqu'il  aurait  donné  ; 
hârtu  zenéikozienian,  lorsque  vous  le  lui  auriez  pris. 

3  «Tant  que.  —  Lizâlian-o,  liikiàn-Oj  gunukiân-o,  hinlzâtian-o,  zinâtekeyeti-o,  zunn- 
keyén-o:  hében  lizâtianOy  tant  qu'il  serait  ici;  egoilen  zinâteyenoy  tant  que  vous  de- 
meureriez; elchekitzen  hukiânoy  tant  que  lu  le  tiendrais;  begirâtu  gunukiânoj  tant 
que  nous  Taurions  gardé. 

4.  Pour  le  temps  auquel,  pour  quand.  —  Lizâlian-eko,  nukiàn-eko,  lukiân-ekOy 
genéikon-eko:  hand'Uu  lizâlianekoy  pour  l'époque  à  laquelle  il  aurait  grandi  (pour 
quand  il  aurait  grandi  )  ;  bizar  lukiânekoj  pour  le  temps  auquel  il  aurait  de  la 

barbe. 

5.  Si,  entre  deux  verbes,  an^utrùm.—  Lizâiian-ez,  lukiân-ezy  hukiàn-ezy  zunukiân- 

ezy  lukién-ezy  etc.  :  dezâgun  ikhous  hon  hintzâtianezy  voyons  sinu  serais  bon;  si  tu  le 
devancerais,  lehent  hintzéikoyanez ;  s'il  me  le  donnerait,  étnan  léikedanez, 

6.  Tandis  que,  pendant  que.  —  Lizâtiala-rik  y  nintzâtialariky  lukiàla-riky  hukiâla- 
rik;  lukiéla-rik:  etchen  lizâtialariky  pendant  qu'il  serait  à  la  maison  ;  /lullàntzm  nin- 
tzâtekiolariky  pendant  que  je  m'approcherais  de  lui. 

7.  Parce  que.  —  Lizdtiala-koz y  ginâtekiala-kozy  zinâtekeyela-koz  y  gunukiâla-koz , 
lukiéla-koz:  hàren  askâzi  lizâtialakozy  parce  qu'il  serait  son  parent  ;  aurhide  ginàtia- 
lakozy  parce  que  nous  serions  frères  et  sœursr  ou  enfants  du  même  lit;  hUzéman 
léikolakoz,  parce  qu'il  lui  aurait.'promis. 

8.  Sous  prétexte  que.  —  Lizâtekiala-koariy  lukiâla-koan  y  zunukiàla'koany  giutzàte- 
kiala-koany  etc.  :  sobéra  gintzàtekialakoany  sous  prétexte  que  nous  serions  trop  nom- 
breux; goithu  guntuziélakoany  sous  prétexte  que  vous  aviez  eu  le  dessus  sur  nous, 
que  vous  nous  aviez  vaincus;  irabâzi  zenéikuziélakoany  sous  prétexte  que  vous 

aviez  gagné  à  nous. 

9.  Forme  interrogative.  —  Lizâtiay  ginâliay  hintzâtiay  liràtiay  Itikia,  lukiéyay  zunu- 
kiéya:  hon  lizâtiay  serait-il  bon?  ségtir  hintzâtiay  serais-tu  assuré?  onxa  ginâtiay 
serions -nous  bien?  jôan  lirâtia,  seraient-ils  partis?  hartu  lukiéya,  auraient-ils 

pris? 


12»«  FORME.  —  eOMDITIOMMEL.  PASSÉ. 


ZATEKIAN,  ZUKIAN;  -ZATEKIALA,  ZUKIALA;  —  BEITZATEKIAN,  BEITZUKIAN 


Signiflcalion  propre  :  zàtekian,  il  aurait  été,  il  serait  (dans  le  passé),  il  devait 
être  ;  zukiany  il  aurait  eu,  il  devait  avoir;  ^àl^ifcteto,  qu'il  aurait  été;  zukidla,  qu'il 
aurait  eu;  bcitzâtekiany  il  aurait  été,  parce  qu'il  aurait  été;  beilzukian,  il  aurait 
eu,  parce  qu'il  aurait  eu. 


I.  Combinaisons  de  la  forme  intransitive  ZATEKIAN.  Elle  s'emploie  : 


!•  Avec  un  substantif,  un  adjectif  ou  un  adverbe,  pour  exprimer  il  aurait  été: 
aphéz  zâtekian^  il  aurait  été  prêtre;  hében  zâtekiany  il  aurait  été  ici;  elle  signifie 
aussi  tl  devait  être  :  gâisto  zâtekian,  il  devait  être  mauvais  ;  Espanol  zâtekiany  il  devait 
être  Espanol  ;  Bayônan  nintzâtekian^  j'aurais  été  à  Bayonne  et  je  devais  être  à 
Bayonne,  dans  le  sens  de  j'étais  sans  doute  à  Bayonne, 

2*  Avec  le  positif  des  substantifs  verbaux  :  héltzen  zâtekian,  il  aurait  été  à  même 
d'arriver,  il  devait  être  sur  le  point  d'arriver;  bélhar  ephâiten  zâtekiany  il  devait  être 
à  faucher  du  foin  ;  ôgui  eréiten  zâtekian,  il  devait  être  à  semer  du  froment  ;  baraz-- 
kâltzen  zâtekian,  il  devait  être  à  diner. 

3^  Avec  le  nominatif  défini  des  adjectifs  verbaux,  pour  exprimer  t{  serait  dans 
le  passé  ou  il  devait  être:  jôan  zâtekiany  il  serait  allé  et  il  devait  être  allé;  eskéntu 
zâtekiany  il  se  serait  offert  et  il  devait  s'être  offert. 

4.'' Avec  l'infinitif  des  mêmes  adjectifs,  pour  exprimer  le  conditionnel  passé 
absolu  ou  passif  :  joânik  zâtekiany  il  aurait  été  parti,  il  devait  être  parti  ;  gâldurik 
zatékian,  il  devait  être  perdu  et  il  aurait  été  perdu. 

IS^"  Avec  le  même  infinitif  suivi  de  tzan,  et  elle  exprime  un  passé  antérieur  :  gâl- 
durik tzan  zâtekiany  il  aurait  été  (  précédemment  )  perdu. 
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IL  Combinaisons  de  la  forme  transitive  ZUKIAN.  Elle  s'emploie  : 


!•  Précédée  de  la  particule  affirmative  ba,  pour  exprimer  le  conditionnel  passé 
i\a  \erhe  avoir  :  bazukian  zértzaz  érosy  il  aurait  eu  de  quoi  acheter;  banukian  ogia 
etaatherbia,  j'aurais  eu  le  pain  etTabri;  suivie  de  tîfcA^n,  elle  signiRe  f aurais  ob- 
tmu  :  ûkhen  nukian  nahi  niâna,  j'aurais  obtenu  ce  que  je  voulais. 

^  Avec  le  positif  des  substantifs  verbaux  transitifs  :  gâltzm  sukiany  il  devait 
perdre. 

3»  Avec  le  nominatif  des  adjectifs  verbaux  transitifs,  pour  exprimer  le  condi- 
tionnel passé  :  gâldu  zukian,  il  Taurait  perdu. 

4»  Avec  rinflnitif  des  mêmes  adjectifs,  pour  le  même  conditionnel  absolu  :  gâl- 
durik  zukiany  il  l'aurait  eu  perdu  et  il  devait  Tavoir  perdu  (précédemment). 

5"*  Avec  le  même  infinitif  suivi  de  ûkhenj  pour  exprimer  le  même  conditionnel 
antérieur  :  gâldurik  ûkhen  zukian^  il  l'aurait  eu  perdu. 

Les  formes  régies  et  incidentes  sont  susceptibles  des  mêmes  combinaisons. 
Exemples  : 

Il  a  dit  qu1l  serait  (aurait  été)  ici  à  deux  heures  et  il  n*est  pas  venu  ,  errân  du 
hében  zâtekiala bi orenétariy  eta  éztajin;  jôan  zâtekiala,  qu'il  seraitparti  ;  igôrri  zukiala, 
qu'il  aurait  envoyé;  zôinjôan  beitzâtekiariy  lequel  seraitparti;  nôn-ere behintzàiekian ^ 
là  oii  tu  aurais  été  ;  non-ere  bdthu  benundukeyâny  là  ou  tu  m'aurais  rencontré;  nôr- 
ère  igortefi  beitzukiariy  quel  que  fut  celui  qu'il  enverrait  [  aurait  eh  envoi)  quemctimqne 
misisset. —  Oûste  nian  ordikozjinik  zirdtekiela,  je  croyais  qu'ils  seraient  déjà  arrivés. 
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FORMES  COMPOSEES. 

1.  Forme  adjectiYe.  v-  Zâlekiana,  zâlekianaz^aren,  ari,  etc.  ;  isirâlekienak ;  zukiân- 
A,  nukiân-a,  ak,  aren,  etc.  :  héltu  zàtekianari,  à  celui  qui  serait 'arrivé  ;  jo  zuntukiâ- 
mriy  à  celui  (jui  vous  aurait  frappé;  hdrlu  zukidnaz,  par  celui  qu'il  aurait  pris  ; 
iman.zéikegienaren^  de  celui  qu'ils  nous  auraient  donné. 

2.  Lorsque,  quand.  —  Zàtekian-ian,  nintzâtekian-iany  hintzéikedan-ian  ;  zukiân-iany 
nundukeyén-ian,  etc.  :  jin  zâtekian'ian,  lorsqu*il  serait  venu;  kulldniu  zinlzéikedan- 
mn,  lorsque  tu  (vous)  te  serais  approché  de  moi;  égin  zunukeyénian,  lorsque  vous 
raurlez  fait  ;  igôm  zenéikegieiiiariy  lorsque  vous  nous  l'auriez  envoyé. 

3.  Tant  que.  —  Zâtekian-o,  znkiâ-no,  zitzéikectan-o,  ginàtekian-o,  zuntukeyéno,  zutu- 
keyénoy  etc.  :  hiirnm  zàtekiano,  tant  qu'il  serait  loin  ;  âila  zukiâno,  tant  qu'il  aurait 
3on  père;  gordâUen  ziizéikedanoy  tant  qu'il  se  cacherait  à  moi,;  eniàitenjaéikezunoy 
tant  que  je  vous  le  donnerais. 

4.  Pour  le  temps  auquel,  pour  quand.  —  Zâtekian-eko^  zinàiekien-eko^  néikezien- 
èko,  zéikeien-eko^  zéikezien-ekOy  etc.  :  jôan  zàlekianeko  (pour  quand  il  serait  parti  )^ 
pour  après  son  départ;  hàsi  znkiâneko,  pour  quand  il  l'aurait  commencé  ;  sâldti 
gméikezieneko,  pour  quand  nous  vous  l'aurions  vendu. 

5.  Si,  entre  deux  verbes  [an,  utHtm).  —  Zâtekian-ez,  ginâtekiétn-ez,  gintzéikon-ez^ 
gimukiàn-ez,  zunukiân-ez,  etc.  :  jin  zâtekian-ez,  s'il  serait  venu;  jin  zilzéikegunez, 
s'il  nous  serait  venu  ;  éman  zéikegienezy  s'ils  nous  l'auraient  donné;  hàrlu  genéikonez , 
si  nous  te  lui  aurions  pris. 

6.  Tandis  que,  pendant  qne.  —  Zàlekiala-riky  zitzéikezula-rik,  nintzéikela'riky  zu- 
kiâla-rik,  genéikezula-riky  etc.  :  jôan  zàtekiala-rik,  tandis  qu'il  serait  parti;  huUànlu 
nintzéikeziela-riky  tandis  que  ou  pendant  que  je  me  serais  approché  devons;  igôrri 
zunukeyélarik,  tandis  que  ou  pendant  que  vous  l'auriez  envoyé. 

7.  Parce  que.  —  Zâlekiala-koz,  zukiàla-koz;  zilzéikola-'koz ;  zéikedala-kozy  néikeziela- 
Aoi,  etc.  :  vtzûli  zatekialakoz ,  parce  qu'il  serait  revenu;  InUiiùrtu  zilzéikegulakozy 
parce  qu'il  se  serait  opposé  à  nous  ;  ekhàrrinéikezulakosy  parce  que  je  vous  l'aurais 
porté;  hoimki  zuntukiédalakoz,  parce  que  je  vous  aurais  touchés. 

8.  Sous  prétexte  ou  faisant  semblant.  —  Zàtekiala-koan,  ginatekiala-koan  ;  gunu- 
kiâla-koan,  zukiéla-koan :  eri  zàtekiala-koan,  sous  prétexte  qu'il  serait  malade  ;  gâl- 
durik  zinâtekeyelakoan,  sous  prétexte  que  vous  seriez  perdus  ;  éman  zéizkegielakoan, 
sous  prétexte  qu'ils  nous  les  auraient  donnés. 

9.  Forme  interrogative.  —  Zdfe'fctana,  ginàtekiana,  zinàtekeyena  ;  hukiànay  guntu^ 
kdyâna,  hundukiânay  etc.  :  hon  zàtekiana?  tàursiii-ïl  été  hon^joan  zinàtekeyena? sevie?.- 
vous  partis?  lagûntuguntukeziéna?  nous  auriez-vous  accompagnés  ou  aidés? 
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CONDITIONNEL  FUTUR. 


13"^'  FORME.  —  CO:VDITIOM:lIi:ii  FUTUR 
ET  POTEUTIEUi  COMDITIOUIlEIi. 


LÉITE,  LEZAKE;  LÉITHLA,  LEZAKIALA;    LEITIAN,   LEZAKIAX; 

BELÉITE,  BELEZAKE. 


Seul,  point  de  signification  propre. 


I.  Combinaisons  de  la  forme  intransitive  LÉITE  et  de  ses  composés.  Elle  s'emploie  : 

1<»  Avec  izaiiy  pour  exprimer  le  conditionnel  futur  ou  potentiel  il  serait,  il  pourrait 
être:  liében  izan  léite  eguérdiko,  il  serait  ici  pour  midi;  izan  léile  den  bénohôbe,  il 
pourrait  être  meilleur  qu'il  ne  lest  ; 

2°  Avec  le  radical  des  noms  verbaux,  pour  exprimer  le  conditionnel  futur  et 
potentiel,  neutre  ou  réfléchi  :  jôan  léite,  il  irait  et  il  pourrait  aller;  égin  léite,  il  se 
ferait  et  il  pourrait  se  faire  ; 

3^  Avec  rinfinîtif  des  adjectifs  verbaux  suivi  de  izan,  pour  exprimer  le  même 
conditionnel  absolu  ou  passif  :  joânik  izan  léite,  il  serait  ou  pourrait  être  parti  ; 
eginik  izan  léite,  il  serait  ou  il  pourrait  être  fait. 

II.  Combinaisons  de  la  forme  transitive  LEZAKE  et  de  ses  composés.  Elle  s'emploie  : 

V  Avec  ûkhen,  pour  exprimer  le  conditionnel  «7  aurai/  (dans  l'avenir),  ou  il  pour- 
rait avoir:  nâhi  bàlu  ûkhen  lezâke  hontârzun  handi  bat,  s  il  le  voulait ,  il  aurait  ou  il 
pourrait  avoir  une  grande  fortune  ; 

2°  Avec  le  radical  des  noms  verbaux  transitifs  :  gai  lezàke,  ouste  dian  béno  habôro, 
il  perdrait  ou  il  pourrait  perdre  plus  qu'il  ne  pense; 

3*  Avec  l'infinitif  des  adjectifs  verbaux  transitifs,  pour  exprimer  le  futur  anté- 
rieur absolu  :  ordûko  eginik  ûkhet^  lezâke,  pour  lors  il  l'aurait  ou  il  pourrait  l'avoir 
fait. 

Exemples  pour  les  formes  régies  et  pour  la  forme  incidente  : 

Je  croîs  qu'il  disparaîtrait  vite,  ousté  dut  ezâba  léitiala  lâster;  qu'il  m'arriverait 
promptement,  fiel  léikidala  zâlhe.  -—  Je  sais  où  il  irait  volontiers,  badàkit  notât  joan 
léitiangogo  hônez;  qui  m'aiderait  au  besoin,  nôrk  lâgunt  nentzakian  beharordian. — 
Lequel  me  devancerait  bientôt,  z6in  léhent  beléikit  bértan;  qui  te  vendrait  à  bon 
marché,  zôiiiek  sal  behentzàke  aphûrrentaco  ;  ce  que  je  te  donnerais,  zer-ere  énum 
benizâkek;  comme  il  pourrait  arriver  lorsque  nous  y  penserions  le  moins ,  nohjin 
beléite,  gutiénik  oûste  gunukiénian. 
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\  FORMES  COMPOSEES.      ' 

I 

;!.  Forme  adjective.  —  L^tanou  IMekian,  léitian^,  néinUm-a;  l&zdAian^  lezakiân-a, 
giniëkiênai  axj  ari  :  jôan  léilianari,  à  celai  qui  irait  ;  hel  lUdkiénakj  ieux  qui  arrive- 
raient ;  lan  hau  égin  lezakiânari]  it  celui  qui  ferait  ce  travail  ;  emUn  giniôkianay  ce 
qw  noug  donnerions. 

2.  Lorsque,  quand.  —  Léitian-4m,  néintian'4(my  UtakidnHonj  lezakiàn-ianj  nezakiân- 
ïai»,  etc.  Ces  termes  seuls  signifient  ordinairement  :  lorsqu'il  pourrait^  lorsque  je 
pourraiSf  lorsqu'ils  pourraient,  etc.  :  joan  léitianian,  lorsqull  sortiriait  ou  lorsqu'il 
pourrait  partir;  éman  lezakiânian,  lorsqu'il  pourrait  donner  ou  Idonnerait. 

3.  Tant  qne.^-Ma'an-o,  ^léintian-o;  litatidH'O,  lesakidn-H),  genezàkio^-Oy  zenezakiân-Oj 
efxî.  :  egm  léitiemo,  tant  qu'il  demeurerait  ;  éuhek  gif^zakefféno^  tjànt  qu'ils  nous 
tiendraient. 

4.  Pour  le  temps  auquel  (pour-quand),  —  Léitian-eko y  giniakian-^kCy  héikegun-eko, 
zmétkeguzien'^kOf  genéikezien-^ko;  hd  léitianeko  eginik  nûke,  je  l'aurais  tout  fait  (pour 
quand  il  viendrait  )  pour  son  arrivée  ;  ekharri  zenéikeguzimeho  joaniktginate^  nous  se- 
rions pâiTiis  pour  lorsque  vous  nous  l'auriez  porté. 

5.  Si,  entre  deux  verl>es,  anutriim.  — Léitian^Zj  héintian-eZy  zintakiàn-eZf  neza- 
I                     kiân-ezy  znttzakegûn-ez,  etc.  :jin  léitianez,  s'il  viendrait;  ausâri  zintakiânez,  si  vous 

oseriez;  ig^  nezakiànez,  si  je  renverrais,  si  je  pourrais  l'envoyer;  éman  zenéikegu- 
zienez^  si  vous  le  donneriez  à  nous. 

6.  Tandis  que. —  Léitiala-rik,  mdfcial<i-r/i,  héintekiala-^ky  gintakiâla-rik^  genezâkela- 
fiky  etc.  ;  jom  léitialarikj  tandis  qu'il  pourrait  aller,  ou  qu'il  irait;  bel  zintakeyélarik, 
tandis  que  vous  pourriez  arriver;  éman  zenéikedazielariky  tandis  que  vous  pourriez 
donner  à  moi,  ou  vous  donneriez. 

7.  Parce  qne. —  Léitiala-koz^  néintekiaki'kozy  girUakiâla-koZy  liokiàla'koz y  liôkeyekL' 
koz,  etc.  ;  sar  léitialakozy  parce  qu'il  entrerait,  ou  pourrait  entrer;  léhent  gintzéike- 
zielakoZj  parce  que  nous  vous  devancerions  ;  gôga  ziniôkeyelakoz,  parce  que  vous  le 
gagneriez. 

8.  Sons  prétexte.  —  Léitiala-kom,  liékiala'koanj  gintàkiâla-koanj  zenezakeyéla^koan; 
ûtzul  léitiala-koany  sous  prétexte  qu'il  reviendrait  ;  hel  nintzéikezieJhkoan,  sous  pré- 
texte que  je  pourrais  arriver  à  vous  ;  igor  zenéikedazielakoan  y  sous  prétexte,  ou 
faisant  semblant  que  vous  enverriez  à  moi,  ou  que  vous  pourrie?  envoyer  à  moi. 

9.  Forme  interrogative. — Léitia;  jsintakiaj  gintakia,  zéintekia^  niàkia,  nezakia,  giniô- 
itia,  etc.;  jôan  léitia,  irait-il,  et  pourrait-il  aller?  hel  bitzéikegia^  arriverais-tu  à 
nous?  ezâgut  gintzakiUj  nous  reconnaitrait-il?  ezâgut  hiokia  pu  hezakia,  le  recon- 
naîlrals-tu? 
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i'O  TOTENTIEL. 


14nie  FORME.  —  POTEMTIEL..  —  PRÉSENT  ET  FUTUR 


DAITE,  DEZAKE;  —  DAITIALA,  DEZAKIALA;  —  DAITIAN,  DEZAKIAN  ; 

BEITAITE ,  BEITEZAKE. 


Signification  propre  :  badàiley  il  se  peut  ;  dezâke^  il  peut,  et  H  pourra. 


I.  Combinaisons  de  la  forme  intransitive  DAITE,  NAITE,  etc.  Elle  s'emploie  : 

!•  Avec  le  radical  de  tous  les  noms  verbaux,  pour  exprimer  le  présent  ou  futur 
potentiel  :j6an  dâite  éguriy  bihar^  il  peut  aller  aujourd'hui,  demain,  ou  il  pourra 
aller;  gai  dâite,  il  peut  ou  il  pourra  se  perdre;  izan  datte,  il  peut  ou  il  pourra  être; 

2*>  Avec  le  nominatif  indéfini  des  adjectifs  verbaux  suivi  de  izan,  été,  pour  ex- 
primer le  parfait  :  jéan  izan  dàitty  il  peut  être  allé  ;  gâlia  izan  dâite,  il  peut  s'être 
perdu,  ou  il  se  peut  qu'il  soit  perdu  (mot  à  mot  :  tl  se  peut  été  allé,  il  se  peut  été 
perdu  )  ; 

3«  Avec  l'infinitif  des  mêmes  adjectifs  suivi  de  t^^an,  pour  exprimer  le  parfait 
absolu  oupassif  :  jodmft  {z^ndà«7e,  il  peut  être  parti;  gâldurik  izan  dâite  y  il  peut 
être  perdu  (mot  à  mot  :  t7  se  peut  été  de  perdu); 

IL  Combinaisons  de  la  forme  transitive  DEZAEE ,  DEZAEET ,  etc.  Elle  s'emploie  s 

!<"  Avec  le  radical  des  noms  verbaux  transitifs,  pour  exprimer  le  présent  et  le 
futur  potentiel  :  ûkhen  dezâke,  il  peut  ou  il  pourra  avoir,  obtenir;  gai  dezâke,  il 
peut  perdre  ou  il  pourra  perdre  ; 

2«  Avec  le  nominatif  indéfini  des  adjectifs  verbaux  transitifs  suivi  de  ûkhefi, 
pour  exprimer  le  parfait  :  gâldu  ûkhen  dezâke,  il  peut  avoir  perdu  (  mot  à  mot  :  il 
le  peut  eu  perdu); 

S""  Avec  l'infinitif  des  mêmes  adjectifs  suivi  de  Hkhen,  pour  exprimer  le  même 
parfait  d'une  manière  absolue  :  eginik  ûkhen  dezâke,  il  peut  l'avoir  fait. 

Exemples  pour  les  formes  régies  et  pour  la  forme  incidente  : 

Croyez-vous  que  je  peux  rester  toujours  ici  ?  oûsle  duzia  égon  nâitiala  béthi  hében? 
~  qu'il  peut  ou  pourra  vous  le  donner?  énwn  dizakeziéla  ? 

Dites-moi  à  qui  je  peux  m'adresser,  érran  hezadâzu  nôri  hérsa  nâiHan;  —  à  qui  je 
peux  vous  adresser,  nôri  hérsa  zitzakédan;  —  quand  vous  pourrez  venir,  noizjin 
zitakeyén. 

Ce  que  je  peux  faire,  zér-ereégin  beilezâket.— Comme  je  puis  aller  tous  les  jours, 
nôla  jôan  benâite  égun  oroz,  —  Quand  il  peut  le  lui  donner,  nàiz-ere  éman  beiliza- 
kio.  —  On  peut  dire  encore,  avec  le  cas  positif  de  la  forme  déclinée  :  éman  diza- 
kiônian. 
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FORMES  COMPOSÉES. 


1.  Forme  adjective.  —  Daitian,  dâitian-a,  ditakiânniky  gitakiânniky  dezakiân-^  ou 
diôkian-ay  dezakedàn-aj  etc.  :  jin  dâitianay  celui  qui  peut  venir;  jôan  gitakidnak^ 

.  ceux  qui  pouvons  partir;  égin dezakegûna^  ce  que  pous pouvons  faire;  dezakeziéna^ 
ce  que  vous  pouvez. 

2.  Lorsque ,  quand.  —  Dàiiian-ian  ou  dàitekian-ian^  gitakiân-ian^  dezakédan-iany 
dezakegun-iariy  etc.  :  dâitian-ianj  jiten  da^  il  vient  quand  il  peut;  joan^n  gira^  gitakiâ" 
niafiy  nous  irons  lorsque  nous  pourrons  ;  dezakédanian  egiten  duty  je  le  fais  quand  je 
puis  ;  dezakégunian  eginen  dûguy  nous  le  ferons  quand  nous  le  pourrons. 

3.  Tant  que.  —  Dâitian-o  et  dâitekian-Oy  dezakiân-Oj  dezakedân-o^  nditian-^^  gita- 
kiân-Oy  etc.  :  dàitiano  égonnahi  da,  il  veut  rester  tant  qu'il  peut;  egônen  niz  nàiie^ 
kiano,  je  resterai  tant  que  je  pourrai  ;  begira  béza  dezakiânoy  qu'il  le  garde  tant 
qu1l  peut. 

4.  Pour  le  temps  auquel  (pour  quand).  —  Dâitian-eko  ou  dâitekian-eko^  zitakiân- 
ekoy  dezâken-^ko,  etc.  :  jin  dàitekianekOj  pour  le  temps  auquel  il  pourra  venir;  jôan 
gitakiân-eko,  pour  le  temps  auquel  nous  pourrons  aller;  égin  dezakeziénekoy  pour 
le  temps  auquel  vous  pourrez  le  faire. 

5.  Si,  entre  deux  verbes,  a»,  utriim.  —  Dâilian^ez  ou  dâitekian-ez  y  hâitekian-ezy 
gitakiân-ezy  etc.  :  galtha  hezâzu  jin  dâitekianezy  demandez  s'il  peut  venir  ou  s'il  pourra 
\en\r ;  sar gitakiânez,  si  nous  pouvons  entrer;  ikhous  dezakedâneZy  si  je  puis  le 
voir;  éman dizakiôgunez,  si  nous  pouvons  le  lui  donner. 

6.  Tandis  que.  —  Dâitiala-rik  ou  dâitekialariky  gitakiâlariky  dezakédala-riky  dezaké- 
gula-nky  dizakédala-rik  :  jôan  dâilekialariky  tandis  qu'il  peut  aller  ;  gôrda  ditakélariky 
tandis  qu'ils  peuvent  se  cacher;  tandis  que  nous  pouvons  le  donner,  éman  deza- 
kégularik;  tandis  qu'il  peut  nous  le  donner,  éman  dizakégularik. 

7.  Parce  que.  —  Dàitekiala-kozy  zitakeyéla-koZy  gilakiàla-koz,  dezakédala-kozy  deza- 
kiâla-kozy dizakégula-kozy  etc.  :  sar dàilekialakozy'psivce qu*\l  peut  entrei*;  lehiazita^ 
keyélakozy  parce  que  vous  pouvez  vous  hâter;  éman  dezakédalakozy  parce  que  je 
peux  donner  ;  erôan  dizakédazielakozy  parce  que  vous  pouvez  me  l'emporter. 

8.  Sous  prétexte,  faisant  semblant.  —  Dàitekiala-koariy  dezakedàla-koany  ditakiâla- 
koany  dizakegiéla-koauy  etc.  :  ez-tâitekialakoan  ébily  sous  prétexte  qu'il  ne  peut  pas 
marcher;  lâgunt detzakegûlakoati,  sous  prétexte  que  nous  pouvons  les  aider;  éman 
ditzakegûlakoany  sous  prétexte  qu'il  peut  nous  les  donner. 

9.  Forme  interrogative.  —  Dâitia  et  dâitekia,  ditaklay  gitakia,  hitakia,  nilakia,  de- 
zakiay  dezakétaydezakegia,  etc.  :  $ar  dâitekia?  peut-il  entrer?  jin  giiakia?  pouvons- 
nous  venir?  égin  dezakia?  peut-il  faire?  f?or  Ae^aftéto?  puis-je  l'envoyer?  bôrtchape- 
zakiéya?  peuvent-ils  m'obliger  ?. 


*8«  POTENTIEL* 


IS*»»  FORME.  —  POTE!VTlEL..  —  PASSÉ. 


ZAITEKIAN.  —  ZEZAKIAN  ;  —  ZAITEKIALA  ,  ZEZAKIALA  ;  —  BEITZAITEKIAX, 

BEITZEZAKIAN. 


Signification  propre  :  il  se  pouvait,  il  pouvait,  et  il  aurait  pu. 


I.  Combinaisons  de  la  forme  intransitive   ZAITEEIAN,  NINTAKIAN,  etc.   Elle 

s'emploie  : 

1^  Avec  le  radical  des  noms  verbaux  ,  pour  exprimer  le  passé  imparfait  :j6an 
càilekian,  il  pouvait  aller;  gai  zâitekian,  il  pouvait  se  perdre  ;  izan  zâitekian,  il  pou- 
vait être; 

2'*  Avec  le  nominatif  indéfini  des  adjectifs  verbaux  suivi  de  isan,  pour  exprimer 
rimparfait  antérieur  :  jôan  Uan  zâitekiauj  il  aurait  pu  aller,  ou  il  aurait  pu  être 
allé  ;  gâldu  izan  zàilekian,  il  aurait  pu  se  perdre,  et  il  pouvait  s'être  perdu  ; 

3«  Avec  l'infinitif  des  mêmes  adjectifs  verbaux,  pour  exprimer  l'imparfait  p^s- 
sif  :  joânik  izan  zàilekian,  il  pouvait  être  parti  ;  gâldurik  izan  zâilekian,  il  pouvait 
être  perdu. 

II.  Combinaisons  de  la  forme  transitive  ZEZAKIAN,  HEZAEIAN,  NEZAEIAN,  etc. 

Elle  s'emploie  : 

1®  Avec  le  radical  des  noms  verbaux  transitifs  ,  pour  exprimer  le  passé  impar- 
fait :  gai  zezakian,  il  pouvait  perdre  ;  ûkhen  zezakian,  il  pouvait  avoir; 

2«  Avec  le  nominatif  défini  des  adjectifs  verbaux  transitifs,  pour  exprimer  l'im- 
parfait antérieur  :  gâldu  ûkhen  zezakian,  il  pouvait  avoir  perdu  ; 

3^  Avec  l'infinitif  des  mêmes  adjectifs,  pour  le  même  imparfait  absolu  :  gâldurik 
iikhen  zezakian,  il  pouvait  l'avoir  perdu. 

Exemples  pour  les  formes  régies  et  pour  la  forme  incidente  : 

Je  sais  qu'il  pouvait  venir  ou  qu'il  aurait  pu  venir ,  badâkitjin  zâitekiala;— qu'il 
pouvait  me  le  donner,  éman  zezakedâla. 

Je  lui  ai  demandé  si  ou  quand  il  pouvait  me  payer,  galthâiu  déyot  eyâ  edo  noiz  sa- 
rista  nentzakian. 

Lui  qui  aurait  pu  te  soulager  si  facilement,  zôineknrgaitz  behinlzakian  hâinehiki. 

Ce  qu'il  pourrait  donner,  zer-ere  éman  heitzezakian.  —  Comme  il  pouvait  me  voir 
tous  les  jours,  nôla  égun  6roz  ikhous  benentzakian. 
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FORMES  COMPOSEES. 


1.  Forme  adjective.  —  Zâitekian,  zâitekiana,  zâitekianari,  gintakiânak,  zintàkiénak, 
zintakiénery  etc.;  zesakiàn-ay  nezakiàn^j  genezakiânni,  etc.  :  zâitekiana  j6an  lédin, 
que  celui  qui  le  pouvait  y  allât  ;  zezakiànak  éman  lézan^  que  celui  qui  le  pouvait  le 
donnât;  emâiten  nian  nezakiâna,  je  donnais  ch  que  je  pouvais  ;  hezakiânay  ce  que  tu 
pouvais. 

3.  Lorsque,  quand.  —  Zâitekian-ian^  gintakiân-iany  zezakiân-ian^  zenezakeyén-iany 
genezakiân-ian  :  zaitekiâniany  joâiten  zen^  il  allait  quand  il  pouvait  ;  itzmir  zâitektan- 
i'an,  quand  il  pouvait  s'échapper  ;  gôrda  zezakiân-ian,  quand  il  pouvait  cacher; 
ikhous  nezakiânianj  lorsque  je  pouvais  le  voir. 

3.  Tant  que. —  Zâitekian-Oy  zitakeyen-o,  gintakian-Oy  nezakidn-Oy  genezakiàn-Oy  etc.: 
éjan  zâitekianOy  tant  qu'il  pouvait  demeurer;  étchek  nezakidnoy  tant  que  je  pou- 
vais ou  pourrais  le  garder;  éman  genezakiénoy  tant  que  nous  pouvions  leur  don- 
ner. 

4.  Pour  le  temps  auquel  (pour  quand).  —  Zâitekian-ekOy  zezakiàn-ekOy  zintakiân- 
eko;  zezakidn-ekOy  genezakiân-eko,  etc.  :  joan  zâitekianekOy  pour  le  temps  auquel  il 
pourrait  aller;  éman  genezakiânsko,  pour  le  temps  auquel  nous  pourrions  le  leur 
donner. 

5.  Si,  entre  deux  verbes,  an  utrûm.  —  Zâitekian-ez y  zezakiàn-ezy  gintakiân-ezy  ge- 
nezakiân-ezy  hintakian-ezy  etc.  :  ébil  zâilekianeZy  s'il  pouvait  marcher  ;  sar  gintakiâ- 
neZy  si  nous  pouvions  ou  pourrions  entrer;  erâman  genezakiânezy  si  nous  pouvions 
l'emmener. 

6.  Tandis  que,  pendant  que.  —  Zâitekiala-rik,  zitakidla-rik,  genezakiâla'-riky  etc.  : 
égon  zditekialariky  tandis  qu  il  pouvait  rester;  jôan  gintakidlariky  tandis  que  nous 
pouvions  aller  (et  aurions  pu  aller  ):  ^?min  zezakiélariky  tandis  qu'ils  pouvaient 
donner  ou  auraient  pu  donner;  igor  genlzakeziélariky  tandis  que  vous  pouviez  nous 
envoyer. 

7.  Parce  que.  —  Zditekiala-koZy  zezakiâla-kozy  zintakidla-kaz,  zenezakeyéla-kozy 
etc..  :  bcgira  zenezakeyélakoz y  parce  que  vous  pouviez  le  garder;  jôan  zitakiélakoz y 
parce  qu'ils  pouvaient  aller  ;  éman  netzakiolakozy  parce  que  je  pouvais  les  lui  don- 
ner. 

8.  Sous  prétexte  que.  —  Zdilekiala-'kQany  zezakidla-koany  zintakiéla-koany  gintakidla- 
koany  etc.  :  hel  gintakidlakoauy  sous  prétexte  ou  alléguant  que  nous  pouvions  arri- 
ver ;jin  nintakeiziélakoan,  sous  prétexte  que  je  pouvais  venir  à  vous  ;  igor  mlza- 
ketziélakoan,  sous  prétexte  que  je  pouvais  vous  les  envoyer. 

9.  Forme  interrogative.  —  ZdHekian-a,  zezakidn-ay  genezakidn-a y  ginlakidna,  etc.  : 
jôan  zaitekiâna?  pouvait-il  aller?  igain  ginlakidna?  pouvions-nous  ou  aurions-nous 
pu  monter?  ékhar  zezakidna?  pouvait-il  l'apporter?  égar  nezakidna?  pouvais-je,  ou 
aurais-je  pu  le  supporter? 
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COMBINEES  AVEC  LES  NOMS  VERBAUX. 


CONJUGAISON  DES  FORMES  DU  VERBE 


COMBINEES  AVEC  LES  NOMS  VERBAUX. 


VOIX  TRANSITIVE. 


INDICATIF.  —  PRESENT. 


Forme  à  complément  non  défini 

ou    A    COMPLÉMENT    DIRECT    SINGULIER. 


Forme  à  complément  direct 
pluriel. 


I 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


fém, 
resp. 


indéf. 
masc, 
fém, 
resp. 


J'offre  ou  je  V offre. 

eskéntzen  dut, 
eskéntzeu  diât, 
eskéntzen  dinàt, 
eskéntzen  dizut  et  dit. 

Tié  offres  ou  V offres. 

eskéntzen  duk, 
eskéntzen  dun, 
eskéntzen  dùzu. 

Il  offre  ou  il  P offre. 

eskéntzen  du, 
eskéntzen  dik, 
eskéntzen  din, 
eskéntzen  dizu. 


Nous  offrons  ou  nous  l'offrons. 

indéf.  eskéntzen  dûgu, 

masc.  eskéntzen  diâgu, 

fém.  eskéntzen  dinégu, 

resp.  eskéntzen  dizugu. 

Vous  offrez  ou  vous  Feffrçz. 

indéf^     eskéntzen  duzie. 


Je  les  offre. 

indéf.  eskéntzen  dùtut, 

masc.  eskéntzen  ditiâr, 

fém.  eskéntzen  ditinât, 

resp.  eskéntzen  ditizut  et  ditit. 

Tu  les  offres. 

masc.  eskéntzen  dùtuk, 
fém.  eskéntzen  dùtun, 
resp.      eskéntzen  dutùzu. 

//  tes  offre. 

indéf.  eskéntzen  dûtu, 

masc.  eskéntzen  diiik, 

fém.  eskéntzen  ditin, 

resp.  eskéntzen  ditizu. 

Nous  les  offrons. 

indéf.  eskéntzen  dutiigu, 

masc.  eskéntzen  ditiâgu, 

fém.  eskéntzen  ditinâgu, 

resp.  eskéntzen  ditizùgu. 

Vous  les  offres. 

indéf.     eskéntzen  dutuzie. 
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VOIX  TRANSITIVE. 


Ils  offrent  ou  Us  ro/frent. 

indéf.  eskénrzen  die, 

masc.  esk^nlzcn  dié, 

fém.  eskéntzen  diiié, 

resp.  cskénizen  dizie. 


Ils  les  offrejil. 

indéf.  eskrnfzen  duiie, 

masc.  eskéntzen  ditié, 

fém.  eskénlzen  diiinê, 

resp.  eskéntzen  diiizio. 


Relations  indirectes. 


Je  Poffre  à  toi  ou  j'offre  à  toi. 

masc.  eskénlzen  déyat  ou  déiyat, 
fém.  eskénlzen  dénat  ou  déinat, 
resp.     eskéntzen  déizut. 

Je  loffre  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  déyot  et  derôt  et  dérioi, 

masc.  eskénlzen  dibyat^ 

féfn.  eskénlzen  diônat, 

resp.  eskéntzen  diôzut  et  diôl. 

Je  Poffre  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  déiziet. 

Je  Poffre  à  eux. 

indéf.  eskénlzen  déyel  et  dérieî, 

masc.  eskénlzen  diéyat, 

fém.  eskéntzen  diénat, 

resp.  eskéntzen  diézut  et  diét. 

Tu  Poffres  à  moi. 

masc.  eskénlzen  déitak  et  déitadak, 
fém.  eskénlzen  déitan  et  déiiadan, 
resp.      eskéntzen  déîtazu  e^déitadazu. 

Tu  Toffres  à  lui. 


masc. 

fém. 

resp. 


eskéntzen  déyok  et  deék  et  dériok , 
eskéntzen  déyon  et  deôn, 
eskéntzen  déyozu  et  deôzu. 

Tu  Poffres  à  nous^ 


masc.  eskénlzen  déikuk, 

fém.  eskéntzen  déikun, 

resp.  eskéntzen  déikuzu. 

Tu  Poffres  à  eux. 

masc.  eskéntzen  déyek, 

fém.  eskénlzen  déyen, 

resp.  eskénlzen  déyezu. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Je  les  offre  à  toi. 

eskéntzen  déitzai, 
eskénlzen  déilzanal, 
eskéntzen  déitzut. 

Je  les  offre  à  lui. 

eskénlzen  déitzol, 
eskénlzen  diôlzal, 
eskénlzen  diôlzanal, 
eskéntzen  diôlzut  et  ditzôi. 

Je  les  offre  à  vous. 

eskénlzen  déilziet. 

Je  les  offre  à  eux. 

eskéntzen  déitzef, 
eskénlzen  dilzéyai, 
eskéntzen  dizénai, 
eskénlzen  diizézut  et  dilzél. 

Tu  les  offres  à  moi. 


musc,  eskénlzen  déiztak  et  déizladak, 
fém.  eskéntzen  déizian.ef  déiztadan, 
resp.    eskéntzen  déizialzu  et  déiziadaizu 

Tu  les  offres  à  lui. 


I 


masc. 

fém. 

resp. 

eskénlzen  déiczok, 
eskénlzen  déilzon^ 
eskéntzen  déitzozu  et  déiizotzu 

Tu  les  offres  à  nous. 

masc. 

fém. 

resp. 

ezkénizen  déizkuk, 
eskéntzen  déizkun, 
eskénlzen  dcizkuizu. 

Tu  les  offres  à  eux. 

masc. 

fém. 

resp. 

eskéntzen  déitzek, 
eskéntzen  déilzen, 
eskéntzen  déitzezu. 

WOiGATIF.  —  PRÉSENT. 
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) 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
musc, 
fém. 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf, 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Il  f  offre  à  mois 

eskénizen  déit^ 
eskénizen  diiak, 
eskénizen  diian, 
eskénizen  ditazu. 

//  Voffre  à  toi. 

eskénizen  déik. 
eskénizen  déin, 
eskénizen  <déizu. 

Il  l'offre  à  lui. 

eskénizen  déyo, 
eskéntzen  diok, 
eskénizen  diôn, 
eskénizen  diôzu. 

Il  Voffre  à  nous. 

eskénizen  déiku, 
eskénizen  dikuk, 
eskénizen  dikun, 
eskénizen  diknzu. 

7/  l'offre  à  vous. 

eskénizen  deizié. 

Il  r offre  à  eux. 

eskénizen  déye, 
eskénizen  diék, 
eskénizen  dién, 
eskénizen  diézu. 

Nous  l'offrons  à  toi. 

eskénizen  déyagu» 
eskénizen  déôagu, 
eskénizen  déizugu. 

Nous  Voffrons  à  lui. 

eskénizen  déyogu, 
eskénizen  diôjagu, 
eskénizen  diônagu, 
eskéntzen  diézugu. 

Nous  l'offrons  à  vous. 

eskénizen  déiziegu. 

Nous  l'offrons  à  eux. 

eskéni2ien  déyegii, 
eskénizen  diéyaga, 
eskénlzem  diénagu^ 
eskénizen  diézugu , 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
inasc. 
fém. 
resp. 


Il  les  offre  à  moi. 

eskénizen  déizX  et  déitzat^ 
eskénizen  diziaky 
eskénizen  diz<an« 
eskénizen  diziaizu. 

Il  les  offre  à  toi. 

eskénizen  déilzak, 
eskenlzén  déilzan, 
eskéntzen  déitzu. 

Il  les  offre  à  lui. 

eskénizen  déitzo, 
eskénizen  dilzôk, 
eskénizen  ditzôn, 
eskénizen  diizôzu  et  diizôlzu. 

/(  les  offre  à  nous. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


eskéntzen  déizku, 
eskéntzen  dizkuk, 
eskénizen  dizkun, 
eskénizen  dîzkuizu. 

n  les  offre  à  vous. 

eskéntzen  deitzié. 

Il  les  offre  4  ^ux. 

eskéntzen'  déilze^ 
eskéntzen  dHzék, 
eskéntzen  ditzén, 
eskéntzen  ditzézu  et  ditzélzu. 

Nous  les  offrons  à  toi. 

masc.    eskéntzen  déiizagu, 
fém.      eskéntzen  déitzanagu, 
resp.     eskénizen  déitzugu. 

Nous  les  offrons  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  déiuogu, 

masc.  eskéntzen  ditzoyagu, 

fém.  eskén^z^n  dileôîiagu, 

resp.  eskénizen  ditzôzugu  eMiôtzugu. 

Nous  les  offrons  à  vous. 

indéf é    eskénizen  déilziegu. 

Nous  les  offrons  à  eux. 

indéf.  -eskénizen  déilzegu, 

masc.  eskénizen  dilzéyagu, 

fém.  eskénizen  dilzénagu, 

resp.  eskén4zen  ditzézugu  et  diétzugu. 


204 


yOl^,   TBAN^T^VE.. 


imléf. 


indèf. 


indéf. 


indéf^ 


indéf. 
musc, 
fém. 
resp. 


rnasc, 

fém, 

resp. 


indéf. 
rnasc, 
fém. 
resp. 


indéf. 
ma^c. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
rnasc. 
fém. 
resp. 


Vous  Voffrez  à  ^i. 
eskéntzen  dcilas^ie. 
Voxis  fùffrez  à  M. 

.9 

eskéntzen  déyozie  ei  deôzie. 

Vous  Voffrez  à  nous. 

eskénl^ea  déikuzie. 

Vous  l'offrez  à  eux. 

eskénlzen  déyezie  et  deézie. 

Us  l'offrent  à  moi. 

eskéntzen  déitaye  et  déifade, 
eskéntzen  dilate, 
eskéntzen  diiane, 
eskéntzen  diiazje. 

Ils  l'offrent  à  toi. 

eskéntzen  déiye, . 
eskéntzen  déine, 
eskéntzen.  cléizie  et  déizuye. 

Ils  V offrent  à  lu^i. 

eskéntzen  dévoe, 
eskéntzen  dîoye, 
eskéntzen  diône, 
eskéni;&en  diôzie. 

Ils  V offrent  à  nous. 

eskéntzen  déikuye^ 
eskéntzen  dikuye, 
eskéntzen  dikune, 
eskéntzen  dikuzie. 

Ils  V offrent  à  vottë* 
eskéntzen  deiziô. 

Ils  T offrent  à  eux. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 
rnasc. 
fém. 
resp. 


rnasc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
rnasc. 
fém. 
resp. 


indéf. 
mmd. 
fém. 
r 


\i 


eskénizen.dévi^,  , 
eskéntzen  dieye,  ' 
eskéntzen  diéné, 
eskéntzen  diésie. 


indéf. 


indéf* 
rnasc. 
fém. 
resp. 


Vous  Ias  (Offrez  à  ^loi. 

eskéntz^u  dqifi^zie . 
Vous  tes  offrez  Vlui. 

eskéntzen  déitzozie. 
V&us  les  offrez  à  nous. 

eskéniEentééîzkiitaie. 
Vous  les  çffrez  â  eux. 

eskéntzen  déjlzezie  et  deétzie. 
Ils  les  offrent  à  moi. 

eskéntzen  déiziaye  et  dérziade, 
eskéntzen  diztaj^^e, 
eskéntzen  distane, 
eskéntzen  diztatzie. 

Ils  les  offrent  à  toi. 

eskéntzen  déitza^e, 
eskéntzen  déitzane^ 
eskcnizen  déiizie. 

Ils  les  offrent  à  lui. 

eskéntzen  dcitzoe, 
eskéntzen  ditzôyey 
eskéntzen  ditzône, 
eskéntzen.  ditzézie. 

Ils  les  offrent  à  nùus. 

eskéntzen  déizkuye, 
eskéntzen  dizkuye, 
eskéntzen  dizkune, 
eskéntzen  dizkutzie. 

Us  les  offrent  à  vtms. 

eskéntzen  deiizié. 

Us  les  offrent  à  eux. 

esképlzen  déitzeye, 
eskéntzen  ditzéye, 
eskéntzen  ditzéne, 
eskéntzen  «ttt2ém. 


Relations  personnelles  directes. 


Je  t'offre  (j'offre  toi). 

rnasc.  et  fém.    eskéntzen  hait, 
resp.  eskéntzen  ziitut. 


Je  vous  offre: 
indéf.    eskéntzen  zutiét. 


INDICATIF. 

—  PÈt^KîST. 
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Tu  m'offres  (lu  offres  moi). 

Tu  wows  offres. 

nuise. 

fém. 

resp. 

eskéntzen  niiik, 
eskéntzen  nain, 
eskéntzen  nâizu. 

Il  m'offre. 

masc. 

fém. 

resp. 

1 

eskéntzen  gûfuk, 
eçkéntzMi  gûiun, 
eskéntzen  gulùzu. 

Il  nous  offre. 

1 

indéf. 
imsc. 
f&m. 
resp. 

eskéntzen  nài, 
eskénisen  nfk, 
eskénlzen  nin, 
eâkéntzen  nizu. 

n  t'offre. 

indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

eskénlzen  giitu, 
eskéntzen  gitfk, 
eskéntzen  gitfn^ 
eskéntzen  gitizu. 

H  vous  offre. 

nmsc. 
resp. 

et  fém.    eskéntzen  liai, 
eskénlzen  zûtu^ 

Nous  t'offrons. 

indéf. 

eskénlzen  zulié. 
Nous  vous  offrons. 

masc. 
resp. 

el  fém.    eskénlzen  hâi^u, 
eskénlzen  zutugu. 

Vous  m'offrez. 

indéf. 

eskéntzen  zntiégu. 

« 

Vous  nous  offrez. 

indéf. 

eskénlzen  nàizie* 
Ils  m*offrenî. 

indéf. 

eskéntzen  guluzi^, 
Ih  nous  offrent 

indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

eskéntzen  nnye, 
eskénlzen  nié, 
eskéntzen  niné, 
eskéntzen  nlzie. 

Us  f  offrent. 

indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

eskénlzen  guiie, 
eskénlzen  gilié, 
eskénlzen  gitiné, 
eskéntzen.giiizie, 

Ils  vous  offi-ent. 

• 

masc. 
resp. 

et  fém,    eskéntzen  hâye, 
eskénlzen  zutîe. 

indéf. 

eskénlzen  zntiô. 

Aucun  diîtlecte  ne  possède  de  relations  indirectes  potir  lésformatifs  qui  expri- 
ment la  première  et  la  deuxième  personne  comme  régime  direct.  D*après  le  sys- 
tème de  composition  des  régimes  indirects,  il  semble  qu'on  aurait  pu  dire  :  je 
t'offre  à  lui,  eskéntzen  hâyot;  tu  m'offres  à  lui^  eskéntzen  nâyoky  nâyon^  nâyozu;  il 
m*offreàlui,  eskéntzen  nâyoy  niôky  etc.,  mais  ces  sortes  de  locutions  n'existent  pas. 

Pour  rendre  l'action  réfléchie  :  je  m'offre,  tu  t'offres,  il  s'offre,  on  doit  combi- 
ner eskéntzen  avec  le  présent  de  la  forme  intransitive  comme  on  verra  plus  loin  : 
eskéntzen  niz^  eskéntzen  hiz^  eskéntzen  da.  a^ 


'•*¥• 
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VOrX  TRANSITIVE. 


INDICATIF.  —  PARFAIT. 


Forme  à  complément  non  défini 

ou    A    COMPLÉMENT     DIRECT     SINGULIER. 


Forme  à  complément  direct 
pluriel. 


J'ai  offert  t\je  Vai  offert. 


indéf. 
tnasc. 
fém. 
resp. 


eskénlu  dut, 
eskéntu  diâi, 
eskéntu  dinui^ 
eskéntu  dizui. 

Tu  ras  offèf^t. 

masc.  eskénlu  duk, 
fém.  eskénlu  dun, 
resp.     eskéntu  duzu. 

n  Va  offert. 

indéf.  eskénlu  du^ 

tnasc.  eskénlu  dik, 

fém.  eskénlu  din, 

resp.  eskénlu  dizu. 

Nous  ratons  offert. 

indéf.  eskénlu  dùgu, 

m4isc.  eskéntu  diàgu, 

fém.  eskénlu  dinagu, 

resp.  eskénlu  dizûgu. 

Vous  Favez  offert. 

indéf.    eskéntu  duzie. 

7b  Pont  offïrt. 

indéf.  eskéntu  dîe^ 

masc.  eskéntu  dié, 

fém.  eskéntu  diné, 

resp.  eskéntu  dizfe* 


Je  les  ai  offerts, 

indéf.  eskénlu  dùiut, 

masc.  eskénlu  ditiài, 

fém.  eskénlu  ditinât, 

resp.  eskénlu  ditizui. 

Tu  les  as  offerts. 

masc.  eskénlu  dûiiik, 
fém.  eskénlu  diilun, 
resp.     eskénlu  duiiizu. 

Il  les  a  offerts. 

indéf.  eskénlu  dùlu^ 

masc.  eskénlu  ditfk, 

fém.  eskénlu  diiin^ 

resp.  eskénlu  diiizu. 

Nous  les  avons  offeiis. 

indéf.  eskénlu  duiûgu, 

masc.  eskénlu  diiiâgu^ 

fém.  eskénlu  dilinàgu, 

resp.  eskénlu  diiizûgu. 

Vom  les  avez  offerts. 

indéf.    eskénlu  duluzie. 

Ils  les  ont  offerts. 

indéf.  eskénlu  dulie, 

masc.  eskénlu  ditié, 

fém.  eskénlu  diliné^ 

resp.  eskénlu  dilizie. 


Relations  indirectes. 


Je  rai  offert  à  toi  ou  f  offre  à  toi. 

masc.    eskénlu  déyat  ou  déiyat^ 
fém.      eskénlu  déinal> 
resp.     eskénlu  déizul. 


Je  les  ai  offerts  à  toi, 

masc.    eskéntu  dcilzat, 
fém.      eskéntu  déiizafiat, 
resp.     eskénlu  déitzut. 


■} 


LMMavriF. 


inde'f. 
masc- 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
niasc. 
fém, 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


niasc. 

fém, 

resp. 


tnasc. 

fém. 

resp. 


masc, 

fém. 

resp. 


indéf, 
masc. 
fém. 
resp. 


masc. 

fém. 

resv. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Je  Vai  offert  à  lui, 

eskéntu  dryot  et  dêriot, 
eskéniu  dioyat, 
eskéntu  diônat, 
eskéniu  diôzui  et  diot. 

Je  Vai  offert  à  vous. 

eskénlu  déiziet. 

Je  lai  offert  à  eux. 

eskéntu  déyel  et  dériet, 
eskénlu  diéyat, 
eskéntu  diénai, 
eskénlu  dléz'.a  et  diéi. 

Tu  ras  offert  à  moi. 

eskéntu  déiiak^ 
eskénlu  déitan, 
eskénlu  déiiazu. 

Tu  Vas  offert  à  lui. 

eskéntu  déyok  et  dcriok, 
eskéntu  déyon, 
eskénlu  déyozu. 

Tu  l'as  offert  à  nous. 

eskénlu  déikuk , 
eskénlu  dclkun, 
eskéntu  déikuzu. 

Tu  Vas  offert  à  eiw. 

eskéntu  déyek  et  dériek, 
eskéntu  déyen, 
eskénlu  déyezu. 

n  Va  offert  à  moi. 

eskéntu  déii, 
eskéntu  ditak, 
eskéntu  dilan, 
eskéntu  dilazu. 

//  Va  offert  à  loi. 

eskénlu  déik, 
eskénlu  déin, 
eskéntu  déizu. 

71  Va  offert  à  lui, 

eskéntu  déyo  et  dério, 
eskénlu  diôk^ 
eskénlu  diôn^ 
eskéntu  diôzu. 


PARFAIT. 

Je  les  ai  offerts  à  lui, 

indéf.  eskénlu  déilzot, 

masc*  eskénlu  dilzôyat, 

fém.  eskénlu  diizônat, 

resp.  eskéntu  dilzôzul  et  ditzôt. 

Je  les  ai  offetts  à  vous. 

indéf.    eskéntu  déitziet. 

Je  les  ai  offerts  à  eux. 

indéf.  eskéntu  déitzet, 

masc.  eskénlu  dilzéyal, 

fém.  eskéntu  ditzénat^ 

resp.  eskéntu  dilzézul  et  dilzét. 

Tu  les  as  offerts  à  nwi. 

masc.  eskéntu  déiztak, 
fém.  eskénlu  déizlan, 
resp.     eskénlu  déiztaizu. 

Tu  les  as  offerts  à  lui. 

mc^.  eskéntu  déilzok^ 
fém.  eskéntu  déiizon, 
resp.      eskénlu  dciizozu. 

Tu  les  as  offerts  à  nous. 

masc.  eskénlu  déizkuk^ 
fém.  eskénlu  déizkun, 
resp.     eskéolu  déizkutzu. 

Tu  les  as  offerts  à  eux, 

mctëc.  eskénlu  déitzek, 
fém.  eskéntu  déilzen, 
resp.     eskéntu  déîizezu. 

Il  les  a  offerts  à  moi, 

indéf.  eskénlu  déizl  et  déitzat, 

masc.  eskénlu  dîztak, 

fém.  eskénlu  dîzian, 

resp,  eskéntu  dizlalzu. 

//  les  a  offerts  à  toi. 

masc.  eskénlu  déilzak, 
fém.  eskénlu  déitzan, 
resp.      eskéntu  déitzu. 

Il  les  a  offerts  à  lui. 

eskéntu  déifzo, 
eskéntu  ditzôk, 
eskénlu  dilzôn, 
eskéntu  diizôzu. 
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indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


^8 


VOIX  TRANSITIVE. 


R  Va  ûffirt  à  nous. 

indéf.  esknitil  déiktt^ 

ma$c.  eskéntu  dikuk, 

fém,  eskéntu  dikun, 

resp.  eskéntu  dikuzu. 

//  Va  offert  à  vous. 

indéf.    eskéntu  deizic. 

Il  Va  offert  à  eux, 

indéf.  eskéntu  déye  et  dérie, 

masc.  eskéntu  diék, 

fém.  eskéntu  dicn, 

resp.  eskéntu  diézu. 

Nous  Vavons  offert  à  toi. 

niasc.    eskéntu  déyagu  et  dériagu^ 
fém.      eskéntu  dénagu, 
resp .     eskéntu  déizugu . 

Nous  Vavons  offert  à  lui. 

indéf.  eskéntu  déjogu  et  dériogu, 

masc.  eskéntu  diôyagu^ 

fém.  eskéntu  diônagu, 

resp.  eskéntu  diôzugu. 

Nous  Vatons  offert  à  vous. 

indéf    eskéntu  déiziegu. 

Nous  Vavons  offert  à  eux. 

indéf.  eskéntu  déyegu  et  dériegu^ 

masc.  eskéntu  diêyagUi 

fém.  eskéntu  diénagu , 

resp.  eskéntu  diézugu. 

Vous  Vavez  offert  à  moi. 
indéf.    eskéntu  déitazie. 

Vous  Vavez  offert  à  lui. 
indéf.    eskéntu  déyozie  et  deriôzie. 

Vous  Vavez  offert  à  nous, 
indéf.    eskéntu  déikuzie. 

Vous  Vavez  offert  à  eux. 

indéf.    eskéntu  déyezie  et  dériezie. 

Ils  Vont  offert  à  moi. 

indéf.  eskéntu  déitayé  et  déitade^ 

masc.  eskéntu  ditaye^ 

fém.  eskéntu  ditane^ 

resp.  eskéntu  ditazie. 


/{ les  a  offerts  à  notts. 

indéf.  eskéntu  dëizkn, 

masc.  eskéntu  dizkuk, 

fém.  eskénin  dizkun, 

resp.  eskéntu  dizkutzu. 

Il  les  a  offerts  à  vous. 

indéf.    eskéntu  deitzié. 

Il  les  a  offerts  à  eux. 

indéf.  eskéntu  déitze, 

masc.  eskéntu  ditzék, 

fém.  eskéntu  ditzén, 

resp.  eskéntu  ditzézu. 

Nous  les  avons  offerts  à  toi. 

masc.    eskéntu  déitzagu, 
fém.      eskéntu  déitzaûagu, 
resp.      eskéntu  déiizugu. 

Nous  les  avons  offerts  à  lui. 

indéf.  eskéntu  déilzogu, 

masc.  eskéntu  ditzôyagu^ 

fém.  eskéntu  ditzénagu^ 

resp.  eskéntu  ditzôzugu  et  diôtzugu. 

Nous  les  avons  offerts  à  vous. 

indéf.    eskéntu  dcitziegu. 

Nous  les  avons  offerts  à  eux. 

indéf.  eskéntu  déilzegu, 

masc.  eskéntu  diizéyagu, 

fém.  eskéntu  ditzénagu, 

resp.  eskéntu  dilzczugu  et  diétzugu. 

Vous  les  avez  offerts  à  moi. 

indéf.    eskéntu  déiziaizie. 

Vous  les  avez  offerts  à  lui. 

indéf.    eskéntu  déitzozie. 

Vous  les  avez  offferts  à  nous. 

indéf.    eskéntu  déizkutzie. 

Vous  les  avez  offerts  à  eux. 

indéf    eskéntu  déitzezie. 

Ils  les  ont  offerts  à  moi.* 

indéf.  eskéntu  déiztaye  et  déiztade^ 

masc.  eskéntu  diztaye^ 

fém.  eskéntu  diztane, 

resp.  eskéntu  diztatzie. 


INDICATIF,  t^  PAKFAIT. 
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viasc.  eskéntu  déye  mi  4éiye, 
fém.  eskéalu'déne  oti  déine^ 
resp.     eskénlu  déizie. 

Ils  Font  offert  à  lui. 

hidéf,  eskéntu  dévoe, 

niasc,  eskénlu  dîoye) 

féni.  eskénlu  diône, 

resp.  eskéniu  diizie. 

Ils  l'ont  offert  à  nous. 

indéf,  eskoattt  dèikuye^ 

niasr.  eskéntu  diknye, 

fém.  eskénlu  dikune^ 

resp.  eskénlu  dikuzie^ 

Ils  Vont  offert  à  vous. 

indéf.    eskénlu  àéimè. 

Ils  Vont  offtrt  à  eux. 

indéf.  eskénlu  déyie  ei  dérie, 

niasc.  eskénlu  diéye, 

fém.  eskénlu  diéàe, 

resp.  eskénlu  diezié. 


Ils  Us  9m  offi^  à'  mi. 

masc.  eskénlu .  déitôtyev 
fém.  eskénUi  déitaane, 
resp.      eskénlu  âéitaie. 

//  les  ont  offerts  à  lui. 

indéf.  eskénlu  déilzoe, 

masc.  eskému  ditzs^e,  ' 

fé^i.  eskénlu  diuône, 

resp,  eskénlu  diuôzie  et  diôlzie. 

Us  les  ont  offerts  à  nous. 

indéf.  eskénlu  déizkuyé, 

masc.  eskénlu  dizkuye, 

fém.  eskéntu  dizkune, 

resp.  eskénlu  dfzkuizie. 

Us  les  ont  offerts  à  vous. 

indéf.    eskéntu  d^riizié. 

Uê  les  onl  offerts  à  enx. 

indéf.  eskétitu  déit^eye, 

masc.  eskénlu  diizéye^ 

fém.  eskénlu  ditzéne, 

resp.  eskénin  ditzézie. 


Relations  personnelles  directes. 


Je  t'ai  offert  (j'ai  offeri  loi). 

masc.  el  fém.    eskéntu  hâii, 
resp.  eskéntu  zûlui. 

Tu  m'as  offert  (tu  as  offert  moi  ). 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


masc. 
resp. 


masc. 
resp. 


eskénm  nâik, 
eskénlu  nain, 
eskénlu  nâizu. 

//  m'a  offert. 

eskénlu  nâi, 
eskéntu  nik, 
eskénlu  nin, 
eskéntu  nizu. 

R  fa  offert. 

et  fém.    eskéntu  hài, 
eskénlu  zûtu. 

iVotw  t'avons  offert. 

et  fém.    eskéntu  hàigu, 
eskénlu  zutûgu. 


Je  voîtë  ai  offerts, 
indéf.    eskéntu  zutiét. 

Tu  wms  a  offerts. 

fnasc.  eskéntu  gûtuk, 
fém.  eskénlu  gùlun^ 
resp.     eskénlu  guiùzu. 

/{ nous  a  offerts. 

indéf.  eskénlu  giitu, 

masc.  eskénlu  gicïk, 

fém.  eskénlu  gilin, 

resp.  eskénlu  gitizu. 

U  vous  a  offerts. 

indéf.    eskéntu  zutié. 

Nom  vous  aivons  offerts, 
indéf.    eskénlu  zuliégu. 


27 
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VOtX    TRANSITIVE. 


Vous  m'av$z  offert. 

Vom  nom  mez  offerts. 

indéf. 

eskénlu  nédzie. 

indéf. 

eskénfu  gufuzie. 

Ils  m'ont  offert. 

Ils  nous  ont  offerts. 

indéf. 
rmsc. 
fém. 
resp. 

eskénlu  nàye, 
eskénfu  nié, 
eskéntu  niné, 
eskénlu  nizié. 

indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

eskéntu  gutie^ 
eskéntu  giiié, 
eskénlu  giiiné, 
eskénlu  gitizié. 

Ils  font  offert. 

Ils  vous  ont  offerts. 

masc  1 
resp. 

ei  fém.    eskénlu  hâye, 
eskénlu  zutie. 

indéf. 

eskénlu  zulié. 

On  conjugue  avec  les  mêmes  formatifs  et  les  mêmes  combinaisons  eskéntu  ukheu 
du,  il  l'a  offert;  eskentûrik  du,  il  l'a  déjà  offert  ;  eskentûrik  ukhén  du,  il  Ta  eu  offert. 

Je  me  suis  offert^  tu  t'es  offert,  etc. ,  s'expriment  en  combinant  eskéntu  avec  la  forme 
inlransitive  nizy  hiz,  da^  etc. 


INDICATIF.  —  PRESENT  PROPOSITIF  OU  FUTUR. 


Forme  à  complément  non  défini 
ou  à  complément  direct  singulier. 

J'offrirai  y  je  V  offrirai  (he  de  ofrecer). 

eskcnturen  ou  eskéntuko  dut, 
eskeniùren  diâl, 
eskentûren  dinat, 
eskeniùren  dizut  et  dit. 

Tu  Voffriras. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


eskeniùren  duk, 
eskeniùren  dun^ 
eskeniùren  dùzu. 

Il  l'offrira. 

eskeniùren  du, 
eskeniùren  dik, 
eskenuiren  din, 
eskeniùren  dizu. 


Forme  à  complément  direct 
pluriel. 

Je  les  offrirai. 

indéf.  eskeniùren  ou  eskentùko  dùiiii, 

masc.  eskentûren  ditiâi, 

fém.  eskeniùren  dilinâl, 

resp.  eskeniùren  diiizut  et  diiii. 

Tu  les  offriras. 

masc.  eskeniùren  dùtuk, 
fém.  eskeniùren  dùiun, 
resp.     eskeniùren  dulùzu. 

//  les  offrira. 

indéf.  eskeniùren  dùiu» 

masc.  eskeniùren  ditik, 

fém.  eskeniùren  ditin, 

resp.  eskentûren  diiizu. 


INDICATIF.  —  PRÉSENT  PROPOSITIF  OU  FUTUR. 


2« 


indéf. 
nuise, 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
tmsc. 
féîii. 
resp. 


Nous  Voffrirmê. 

eskenturen  du^, 
eskentùren  diégu, 
eskenturen  difiâgu, 
eskentùren  dizùgU) 

Vous  V offrirez. 

eskentùren  dazie. 

Ih  r  offriront. 

eskeniùren  die, 
eskentùren  dié, 
eskentùren  dinc, 
eskentùren  dizie. 


Nous  les  offrirons. 

indéf.  eskenturen  dulùgu, 

masc.  eskentùren  diiiàgu, 

fém.  eskentùren  diiinâgu, 

resp.  eskentùren  dilizùgu. 

Vous  les  offrirez. 

indéf.    eskentùren  dutuzie. 

Ils  les  offriront. 

indéf.  eskentùren  dutie, 

masc.  eskentùren  ditiô, 

fém.  eskentùren  diiinê, 

resp.  eskentùren  ditizie. 


Relations  indirectes. 


Je  l'offrirai  à  toi. 

masc.  eskentùren  déyat  ou  déiyat, 
fém.  eskt^ntùren  dénat  ou  déinat, 
resp.     eskentùren  déizut. 

Je  Voffrirai  à  lui. 

indéf.  eskentùren  déjoi, 

masc.  eskentùren  dioyat^ 

fém.  eskentùren  diônat, 

resp.  eskentùren  diôzut  et  diôt. 

Je  Voffrirai  à  vous. 

indéf.    eskentùren  déiziei. 

Je  l'offrirai  à  eux. 

indéf.  eskentùren  déyet, 

masc.  eskentùren  diéyat, 

fém.  eskentùren  diénat, 

resp.  eskentùren  diézui  et  diét. 

Tu  l'offriras  à  moi. 

masc.  eskentùren  déitak, 
fém.  eskentùren  déitan^ 
resp.     eskentùren  déitazu. 

Tu  Voffriras  à  lui. 

masc.  eskentùren  déyok, 
fém.  eskentùren  déyon, 
resp.     eskentùren  déyozu. 

Tu  ^offriras  à  nous. 

moic.  eskentùren  déikuk^ 
fém.  eskentùren  déikun, 
resp.     eskentùren  déiknzu. 


masc. 

fém. 

resp. 


itidéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


Je  te  les  offrirai. 

eskentùren  déitzat  et  déitzayat, 
eskentùren  déitzanat, 
eskentùren  déitzut. 

Je  les  offrirai  à  lui. 

eskentùren  déitzot, 
eskentùren  diizôyat, 
eskentùren  ditzonat, 
eskentùren  diizôzut  et  ditzôl. 

Je  les  offrirai  à  vous. 

eskentùren  déitziet. 

Je  les  offrirai  à  eux. 

eskentùren  déitzet, 
eskentùren  ditzéyat, 
eskentùren  dizénat, 
eskentùren  ditzézut  et  ditzét. 

Tu  les  offriras  à  moi. 

eskentùren  déiztak, 
eskentùren  déiztan, 
eskentùren  déiztatzu. 

Tu  les  offriras  à  lui. 

eskentùren  déitzok, 
eskentùren  déitzon^ 
eskentùren  déitzozu. 

Tu  les  offriras  à  nous. 

ezkentùren  déizkuk^ 
eskentùren  déizkun, 
eskentùren  déizkutzu. 
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Tu  l'offriras  à  eux. 

masc,  eskentùren  déyek, 
fém.  eskeniùren  déyen, 
resp.     eskeniùren  déyezu. 

//  Voffrira  à  moi. 

indéf,  eskentùren  déit^ 

masc.  eskentùren  diiak, 

fém,  eskentùren  ditan^ 

resp.  eskentùren  ditazu. 

Il  Voffrira  à  loi. 

masc.  eskentùren  déik. 
fém.  eskentùren  déin, 
resp.     eskentùren  déizu. 

Il  l'offrira  à  lui. 

indéf.  eskentùren  déyo, 

masc.  eskentùren  diôk, 

fém.  eskentùren  diôn, 

resp.  eskentùren  diôzu. 

Il  l'offrira  à  nous. 

indéf.  eskentùren  déiku^ 

masc.  eskenlùren  dikuk, 

fém.  eskenlùren  dikun, 

resp.  eskenlùren  dîkuzu. 

n  l'offrira  à  vous. 

indéf.    eskentùren  deizié. 

//  l'offrira  à  eux. 

indéf.  eskenlùren  déye, 

masc.  eskenlùren  diék, 

fém.  eskentùren  dién, 

resp.  eskenlùren  diézu. 

Nous  l'offrirons  à  toi. 

masc.  eskentùren  déyagu, 
fém.  eskenlùren  dénagu, 
resp.     eskentùren  déizugu. 

-  Nous  l'offrirons  à  lui. 

indéf.  eskentùren  déyogu, 

masc.  eskentùren  diôyagu, 

fém.  eskentùren  diônagu, 

resp.  eskentùren  diôzugu. 

Nous  l'offrirons  à  vous. 

indéf.    eskentùren  déiziegu. 


Tu  les  offriras  à  eux. 

masc.  eskentùren  dciizek, 
fém.  eskentùren  déîtzen, 
resp.     eskentùren  déitzezu. 

//  les  offrira  à  moi. 

indéf.  eskentùren>déizt  et  déiizat, 

masc.  eskenlùren  diziak, 

fém.  eskentùren  dîztan, 

resp.  eskentùren  diziaizu. 

Il  les  offrira  à  toi. 

masc.  eskentùren  déitzak, 
fém.  eskentùren  déilzan, 
resp.      eskenlùren  dôiizu. 

//  les  offrira  à  lui. 

indéf.  eskentùren  déitzo^ 

fnasc.  eskentùren  ditzôk, 

fém.  eskenlùren  diizôn, 

resp.  eskentùren  ditzôzu. 

Il  les  offrira  à  nous. 

indéf.  eskentùren  déizku, 

masc.  eskenlùren  dizkuk, 

fém.  eskentùren  dizkun, 

resp.  eskentùren  dizkutzn. 

•  Il  les  offiira  à  vous. 

indéf.    eskentùren  deitziê. 

Il  les  offiira  à  eux. 

indéf.  eskentùren  déitze, 

nuise,  eskentùren  ditzék, 

fém.  eskentùren  ditzén, 

resp.  eskentùren  ditzézu. 

Notis  les  offrirofis  à  toi. 

masc.    eskenlùren  dcitzagu, 
fém.      eskentùren  déitzanagu, 
resp.     eskentùren  déitzugu. 

Nous  les  offrirons  à  lui. 

indéf.  eskentùren  déitzogu, 

masc.  eskentùren  ditzôyagu, 

fém.  eskentùren  dilzônagu, 

resp.  eskentùren  diôtzugu  et  ditzôzugu 

Nous  les  offrirons  à  vom. 

indéf.    eskentùren  déitziegu. 


INDICATIF.  —  PRÉSENT  PR0P06IT1F  OU  FUTUR. 


213 


Nous  Voffrirons  à  eux, 

indéf.  eskentùren  déye^, 

masc.  eskeniûren  diéyagu, 

fém.  eskentùren  diénagu, 

resp.  eskeniùren  diézugu. 

Vous  Voffrirez  à  moi. 
indéf.    eskeniûren  dcirazie. 

Vous  Voffrirez  à  lui. 
indéf.    eskentùren  déyozie. 

Vous  Voffrirez  à  nous, 
indéf.    eskeniùren  déikuzie. 

Vous  Voffrirez  à  eux. 
indéf.     eskeniùreu  déyezie. 

Ils  Voffriront  à  moi. 

indéf.  eskentùren  déitaye  el  déiiade, 

masc.  eskentùren  ditaye^ 

fém.  eskentùren  ditane, 

resp.  eskentùren  ditazie. 

Ils  Voffriront  à  toi. 

masc.  eskentùren  déiye, 
fém.  eskentùren  déine, 
resp.      eskentùren  déizie. 

Ils  Voffriront  à  lui. 

indéf.  eskentùren  déyoe, 

masc.  eskeniùren  diôye, 

fém.  eskentùren  dione, 

resp.  eskentùren  diôzie. 

Ils  Voffriront  à  nous. 

indéf.  eskentùren  déikuye, 

masc.  eskentùren  dikuye, 

fém.  eskentùren  dikune, 

resp.  eskentùren  dikuzie. 

Ils  Voffiiront  à  rom. 

indéf    eskentùren  deiziê. 

Ils  Voffriront  à  eu.v. 

indéf.  eskentùren  déyie  el  deôye, 

masc.  eskentùren  diéye, 

fém.  eskentùren  diéne, 

resp.,  eskentùren  diézie. 


Nous  les  offrirons  à  eux. 

indéf.  eskentùren  déitzegu, 

masc.  eskentùren  ditzéyagu, 

fém.  eskentùren  dilzénagu, 

resp.  eskentùren  ditzézugu  et  diétzugu 

Vous  les  offrirez  à  moi. 
indéf.    eskentùren  déiztatzie. 

Vous  les  offrirez  à  ItU. 
indéf.    eskentùren  déitzozie. 
Vous  les  offrirez  à  nous, 
indéf.    eskentùren  déizkuizie. 

■ 

Vous  les  offrirez  à  eux. 
I 
indéf.    eskentùren  déitzezie. 

Ils  les  offriront  à  moi. 

indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

Ils  les  offriront  à  toi. 


eskentùren  déiztaye  et  déiztade, 
eskentùren  diztaye, 
eskentùren  diziane, 
eskentùren  diztatzie. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


eskentùren  déitzaye, 
eskentùren  déitzane, 
eskentùren  déifzie. 

Ils  les  offriront  à  lui. 


eskentùren  déitzoe^ 
eskentùren  ditzôye, 
eskeniùren  ditzône, 
eskentùren  ditzôzie  et  diôtzie. 

Ils  les  offriront  à  nous. 


indéf.  eskentùren  déizkuye, 

masc.  eskentùren  dizkuye, 

fém.  eskentùren  dizkune, 

resp.  eskentùren  dizkutzie. 

Ils  les  offriront  à  vous. 

indéf.    eskentùren  deitzié. 

Ils  les  offriront  à  eux. 

indéf.  eskentùren  déitzeye, 

masc.  eskentùren  ditzéyè, 

fém.  eskentùren  diizéne, 

resp.  eskentùren  ditzézie. 
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Relations  personnelles  directes. 


Je  t'offrirai  (j'offrirai  loi). 

mdsc.  et  fém.    eskenlùren  hait, 
resp,  eskentûren  ziitut. 

Tu  m'offriras  (lu  offriras  moi). 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


eskentûren  nàik, 
eskentûren  nain, 
eskentûren  nàizu. 

Il  m'offrira. 

eskentûren  nâi, 
eskentûren  nik, 
eskentûren  nin, 
eskentûren  nizu. 


n  t'offrira. 

masc.  et  fém.    eskentûren  hài, 
resp.  eskentûren  zûiu. 

Nous  f  offrirons. 

masc.  et  fém.    eskentûren  hài^u, 
resp.  eskentûren  zuliigu. 

Vous  m'offrirez. 

indéf.    eskentûren  nâizie. 

Ils  m'offriront. 

indéf.  eskentûren  nàye, 

masc.  eskentûren  nié, 

fém.  eskentûren  niné, 

resp.  eskentûren  nizié. 

Ils  t'offriront. 

masc.  et  fém.    eskentûren  hâye, 
resp.  eskentûren  zutie. 


Je  vous  offrirai  (j'offrirai  vous). 
indéf.    eskentûren  zutiét« 

Tu  nous  offriras  (tu  offriras  nous). 

masc.  eskentûren  gûiuk, 
fém.  eskenlùren  gûlun, 
resp.      eskentûren  gutûzu. 

n  nous  offrira. 

itidéf.  eskentûren  gûlu, 

masc.  eskentûren  giiik, 

fém.  eskenlùren  gitin, 

resp.  eskentûren  gitizu. 

/(  vous  offrira. 

indéf.    eskentûren  zuiié. 

Nous  vous  offrirons, 
indéf.    eskentûren  zutiégu. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


Vous  nous  offrirez . 

eskentûren  gutuzie. 

Us  nous  offriront. 

eskentûren  gutie, 
eskentûren  gitié, 
eskentûren  giliné, 
eskentûren  gilizié. 

Rs  vous  offriront. 

eskentûren  zuliê. 


I  <■  ■ 
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indéf. 


viasc. 

fém, 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


Que  f  offre. 

eskénlzen  dudàla. 

Que  tu  V offres. 

eskénlzen  duyâla, 
eskénlzen  dunàla, 
eskéntzen  duzûla. 

QuHl  Voffre. 

eskénlzen  diala. 

Que  nous  Voff)rons. 

eskénlzen  dugula. 

Que  vous  l'offrez. 
eskéntzen  duziéla. 

Qu'ils  Voffrent. 
eskéntzen  diéla. 


Que  je  te  l'offre. 

eskéntzen  déyadala, 
eskénlzen  défiadala. 
eskénlzen  déizudala. 

Que  je  le  lui  offre  4 

eskéntzen  déyodala. 

Que  je  vous  l'offre. 

eskénlzen  déiziedala. 

Que  je  le  l^ur  offre. 

eskéntzen  déyedala. 

Que  tu  me  l'offres. 


DICATIF.  —  PRÉSENT. 

FORME  RÉGIE  POSITIVE. 

(Je  dis  —  errâiten  dut.) 

Que  je  les  offre. 

indéf. 

eskénlzen  dutudâla. 

Que  tu  les  offres. 

fnasc. 

fém. 

resp. 

eskéntzen  dutuyâla, 
eskéntzen  dutunâla, 
eskéntzen  dutiizûla. 

Qu'il  les  offre. 

indéf. 

eskéntzen  duliàla. 

• 

Que  nous  les  offrons. 

indéf. 

eskéntzen  dutugûla. 

Que  vous  les  offrez. 

indéf. 

eskéntzen  duluziéla 

Qu'ils  les  offrent. 

indéf. 

eskéntzen  dutiéla. 

Relations  indirectes. 

Que  je  te  les  offre. 

masc.  eskénlzen  déitayala  et  déiladayala, 
fém.  j  eskéntzen  déitanala  et  déitadanala, 
resp.     eskéntzen  déiiazulaef  déitada^a . 


masc.    eskéntzen  déiizadala  et  deilzayâdaia 
fém.      eskénlzen  deitzanâdala, 
resp.     eskéntzen  déiizudala« 

Que  je  les  lui  offre, 
indéf.    eskénlzen  déitzodala.  • 

Que  je  vous  les  offre, 
indéf.    eskéntzen  dcilziedala. 

Que  je  les  leur  offre, 
indéf.    eskéntzen  déitzedala. 

Que  tu  me  les  offres. 

masc.  eskéntzen  déiztayala  et  déiztadayala, 
fém.  eskéntzen  déizianala  et  déiziadanala, 
resp.     eskéntzen  déiztakzttla  et  déiziadaizttla. 
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Que  tu  le  lui  offres . 

tnasc.    eskéntzen  déyoala  et  deôvala, 
fém»      eskénrzen  déyonala  et  deonala, 
resp,      eskéntzen  déyozula  et  deôzula. 

Que  tU7i(ms  Voffres. 

masc,  eskéntzen  déikuyala, 
fém.  eskéntzen  dôikunala, 
reip.         eskéntzen  déikuzula. 

Que  tu  le  leur  offres. 

inasc,    eskéntzen  deéyala  et  déyeala, 
fém,      eskéntzen  deéyala  et  déyefiala, 
resp.      eskéntzen  deézula  et  déyezula. 

Qu'il  me  V offre. 

iiidéf,    eskéntzen  déitala  et  déitadala. 

QuHl  te  l'offre, 

inasc,     eskéntzen  déiyala  ou  déyala^ 
fém,      eskéntzen  déinala, 
resp,      eskéntzen  déizula. 

Qu'il  le  lui  offre. 

indéf.    eskéntzen  déyola. 

Qu'il  nous  l'offre. 

indéf.    eskéntzen  déikula. 

Qu'il  vous  V offre. 

indéf.    eskéntzen  deiziéla. 

Qu'il  le  leur  offre. 

indéf.     eskéntzen  déyela. 

Que  nous  te  l'offrons. 

masc.  eskéntzen  déyaguia, 
fém. .  eskéntzen  dénagula, 
resp.     eskéntzen  déizuguia. 

*  Que  nous  le  lui  offrons 

indéf.    eskéntzen  déyogula. 

Que  nous  vous  l'offrons. 

indéf.    eskéntzen  déiziegula. 

Que  nous  le  leur  offrons. 

indéf.    eskéntzen  déyegula. 

Que  vous  me  l'offrez. 

indéf.    eskéntzen  déitaziela. 


Que  tu  les  lui  offres. 

masc.  eskéntzen  déitzoyala, 
fém.  eskéntzen  déiizonala, 
resp.     eskéntzen  déitzozula. 

Que  tu  nous  les  offres. 

masc.  eskéntzen  déizkuyala, 
fém.  eskéntzen  déizkunala, 
resp.     eskéntzen  déizkutzula. 

Que  tu  les  leur  offres. 

viasc.  eskéntzen  déitzeyala, 
fém.  eskéntzen  déiizenala, 
resp.      eskéntzen  déitzezula. 

Qu'il  me  les  offre. 

indéf.    eskéntzen  déiztala  et  déiztadala. 

Qu'il  te  les  offre. 

masc.  eskéntzen  déitzayala, 
fém.  eskéntzen  déitzanala, 
resp.      eskéntzen  déitzula. 

Qu'il  les  lui  offre, 
indéf.    eskéntzen  déitzola. 

Qu'il  nous  les  offre, 
indéf.    eskéntzen  déizkula. 

Qu'il  vous  les  offre, 
indéf.    eskéntzen  deitziéla. 

Qu'il  les  leur  offre. 

indéf.    eskéntzen  déiizela. 

Que  nous  te  les  offrons. 

masc.     eskéntzen  déitzagula  et  deitzayagula. 
fém.      eskéntzen  deiizanàgula, 
resp.      eskéntzen  déitzugula. 

Que  nous  les  lui  offrons, 
indéf.    eskéntzen  déitzogula. 

Que  nous  vous  les  offrons, 
indéf.    eskéntzen  déitziegula. 

Que  nous  les  leur  offrons, 
indéf.    eskéntzen  déitzegula. 
Que  vous  me  les  offrez, 
indéf.    eskéntzen  déiztatziela. 
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Que  vous  le  M  offrez* 
indéf.    eskéntzen  déyoziela. 
Que  vous  nom  l'offrez, 
indéf.    eskénizeu  dêikuziela. 
Que  vous  le  leur  offrez, 
indéf.    eskéntzen  déyeziela. 

Qîiils  me  l'offrent, 
indéf.    eskéntzen  déiiadela. 
Qu^Us  te  l'offrent. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


eskénïzen  déyayela, 
eskéntzen  déyanela, 
eskéntzen  déiziela  ou  déizuyela. 

Qu'ils  le  lui  offrent. 

eskéntzen  dévoela. 

Qu'ils  nous  l'offrent. 

eskéntzen  déikuyela. 

Qu'ils  vous  l'offrent. 

eskéntzen  deiziêla. 

Qu'ils  le  leur  offrent. 

eskéntzen  déyiela. 


Que  vous  les  lui  offrez. 

indéf.    eskéntzen  déitzoziela. 

Que  vous  nous  les  offrez. 

indéf.    eskéntzen  déizkutziela. 

Que  vous  les  leur  offrez. 

ndéf.    eskéntzen  déitzeziela.  * 

Qu'ils  me  les  offrent. 

iindéf.    eskéntzen  déiztadela. 

Qu'ils  te  les  offrent. 

masc.  eskéntzen  déitzayela, 
fém.  eskéntzen  déitzanela, 
resp.      eskéntzen  déilzieia. 

Qu'ils  les  lui  offrent, 
indéf.    eskéntzen  déitzoela. 

Qu'ils  nous  les  offrent, 
indéf.    eskéntzen  déizkuyela. 

Qu'ils  vous  les  offrent, 
indéf.    eskéntzen  deitziêla. 

Qu'ils  les  leur  offrent, 
indéf.    eskéntzen  déitzeyela. 


Relations  personnelles  directes. 


Que  je  f  offre. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hàidala^ 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


eskéntzen  zutudàla. 
Que  tu  m'offres. 

eskéntzen  nai^àla  et  naikala^ 
eskéntzen  nainâla, 
eskéntzen  nâizula. 


Qu'il  m'offre. 

indéf.    eskéntzen  nâyala. 

Qu'il  f  offre. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hâyala, 
resp.  eskéntzen  zutiàla. 

Que  nous  f  offrons. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hâigula, 
resp.  eskéntzen  zutugula. 


Que  je  vous  offre, 
indéf.    eskéntzen  zutiédala. 

Que  tu  nous  offres. 

masc.    eskéntzen  gutuyéia  et  guiiâla, 
fém.      eskéntzen  gutunàia. 
resp.     eskéntzen  gutuzûla. 

Qtfil  nous  offre. 

indéf.    eskéntzen  gutiàla. 

Qu'il  vous  offre. 

indéf.    eskéntzen  zutiéla. 

Que  nous  vous  offrons, 
indéf.    eskéntzen  zutiégula. 
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Que  votis  m'offrez. 

indéf.    eskénlzen  nàiziela. 

QiiHls  m'offrent, 

indéf,    eskénfzen  nâyela. 

Qu'ils  f  offrent. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hàyela, 
resp.  eskcntzeu  zuiiéla. 


Que  vous  nous  offrez, 
indéf,    eskéntzen  guiuziéla. 
Qu'ils  nous  offrent, 
indéf,    eskénlzen  guiiêla. 
Qt^ils  vous  offrent, 
indéf.    eskéntzen  zutiéla. 


PARFAIT. 


indéf. 


masc, 

fém. 

resp. 


Que  je  l'ai  offert. 

eskéntu  dudàla. 

Que  tu  l'as  offert, 

eskéntu  duyà!a, 
eskénlu  dunàla, 
eskéntu  duzdla. 


Qti^il  Va  offert, 
indéf,    eskéntu  diàla. 

Que  nous  l'avons  offert, 
indéf,    eskéntu  dugùla. 

Que  vous  Vavez  offert, 
indéf.    eskénlu  duziéla. 

Qu'ils  l'ont  offert, 
indéf.     eskéntu  diéla. 


indéf. 


masc, 

fém. 

resp. 


Que  je  les  ai  offerts. 

eskénlu  dutudâla. 

Que  tu  les  as  offerts, 

eskénlu  duiuyàla, 
eskénlu  dutunâla, 
eskénlu  duluzùla. 


Qu'il  les  a  offerts, 
indéf'    eskénlu  dmiâla. 

Que  nous  les  avons  offerts, 
indéf.    eskéntu  dutugùla. 

Que  vous  les  avez  offerts, 
indéf.     eskénlu  dutuziéla. 

Qu'ils  les  ont  offerts, 
indéf.    eskénlu  dutiéla. 


Relations  indirectes. 


Que  je  l'ai  offert  à  toi. 

masc,  eskénlu  déyadala, 
fém.  eskénlu  dénadala, 
resp.      eskéntu  déizudala. 


Que  je  les  ai  offerts  à  toi. 

masc,    eskéntu  déîlzadala  et  deitzadâdala, 
fém.      eskéntu  déitzadanadala, 
resp.     eskéntu  déitzudala. 


Que  je  l'ai  offert  à  lui.  Que  je  les  ai  offerts  à  lui. 

indéf.    eskéntu  déyodala.  indéf.    eskéntu  déitzodala. 

El  le  reste  comme  au  temps  précédent,  en  cho^nge^nt  eskénlzen  en  eskéntu. 


INDICATIF.  —  PRÉSENT, 


219 


PRESENT  PROPOSITIF  OU  FUTUR. 


■ 

1 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


Que  je  l'offrirai. 

eskentûren  dudàla. 

Que  tu  l'offriras. 

eskentûren  duyâla, 
eskenlûren  dunala, 
eskeniùren  duzùla. 

Quil  r offrira. 

eskentûren  diâla. 

Que  nom  l'offrirons. 

eskentûren  dugûla. 

Qm  vous  V offrirez. 
»• 

eskentûren  duziéla. 
Qu'ils  l'offriront. 
eskentûren  diéla. 


Que  je  les  offrirai. 

indéf.    eskenlûren  duludàla. 

Que  tu  les  offriras. 

masc.  eskenlûren  dutuyâia, 
fém.  eskentûren  dutunala, 
resp.      eskenlûren  dutuzûla. 

Qu'il  les  offrira. 

indéf.    eskenlûren  duliàla. 

Que  nous  les  offrirons. 

indéf.    eskentûren  dutugûia. 

Que  vous  les  offrirez. 

indéf.    eskenlûren  dutuziéla. 

Qu'ils  les  offriront. 

indéf.    eskentûren  dutiéla. 


Relations  indirectes. 


Que  je  l'offrirai  à  toi. 

eskentûren  déyadala, 
eskentûren  dénadala, 
eskentûren  déizudala. 


Que  je  les  offrirai  à  toi. 

masc.    eskentûren  déitzadala, 
fém.      eskentûren  déitzanadala^ 
resp.     eskentûren  déitzudala. 


Et  le  reste  comme  au  présent,  en  changeant  eskéntzen  en  eskentûrefi. 


■>gstî]&a>Cgl^g^ 


2-20 


VOIX   TRANSITIVE. 


INDICATIF.  -  PRESENT. 


FORME  RÉGIE  EXQDISITIVE. 


Il  a  SU  à  qui....  pourquoi  —  jakin  du  nôri....  z&en.,.. 


indéf. 


masc. 

féni. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


masc. 

féni. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


roffre. 

eskénlzen  dûdan. 

Tu  offres. 

eskéntzen  duyàn  e<  diàn, 
eskénlzen  dunàn, 
eskénlzen  dûzun. 

//  Voffre. 

eskénlzen  di'an. 

Nous  offrons. 

eskéntzen  dûgun. 

Vous  offrez. 

eskéntzen  duzién. 

Ils  offrent. 

eskéntzen  dién. 


J'offre  à  toi. 

eskéntzen  déyadan, 
eskéntzen  dénadan, 
eskéntzen  déizudan. 

J'offre  à  lui. 
eskéntzen  déyodan. 

J'offre  à  vous. 
eskéntzen  déiziedan. 

J'offre  à  eux. 
eskéntzen  déyedan. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 
Relations  indirectes. 


Je  les  offre. 

eskéntzen  dutûdan. 

Tu  les  offres. 

eskénlzen  dutuyjîn  et  dutiân , 
eskéntzen  dutunàn, 
eskéntzen  duliizun. 

Il  les  offre. 

eskéntzen  dutian. 

Nous  les  offrons. 

eskénlzen  dutûgun. 

Vous  les  offres. 

eskéntzen  dutuzién. 

Ils  les  offrent. 

eskéntzen  dutién. 


masc. 

fém. 

resp. 


Je  les  offre  à  toi. 

eskéntzen  deitzâdân  et  deiizayâdan 
eskéntzen  deitzanàdan, 
eskéntzen  déitzudan. 

Je  les  offre  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  déitzodan. 

Je  les  offre  à  vous, 
indéf.      eskénlzen  déitziedan. 

Je  les  offre  à  eux. 
indéf.    eskéntzen  déitzedan. 


INDICATIF.  —  PRÉSENT, 
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masc. 

fém. 

resp. 


viasc. 

fém. 

resp. 


niasc. 

fém. 

resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


Tu  offres  à  moi. 

eskôntzen  déilayan  «Méiladayau, 
eskcnizen  déitanan  et  dêitadafian, 
eskéntzen  déitazun  et  déiradazun. 

Tu  offres  à  lui. 

eskônizen  déyoan  et  deôyan, 
eskénizen  déyonan  et  deônan , 
eskéiu/en  déyozun  et  deôzun. 

Tu  offres  à  nous. 

eskénizen  déikuyan, 
eskénizen  déikunau, 
eskénizen  déikuzun. 

Tu  offres  à  eux. 

eskénizen  deéyan, 
eskénizen  deénan, 
eskénizen  deézun. 


masc. 

fém. 

resp. 


Tu  les  offres  à  moi. 

eskéntzen  déizlayan  et  déiztadayan, 
eskéntzen  déiztanan  eMéizladanan^ 
eskéntzen  déiztaizun  et  déiziadaizun. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


iiuléf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


Il  l'offre  à  moi. 

eskénizen  déitan  et  déitadan. 

Il  l'offre  à  toi. 

eskéntzen  déiyan^ 
eskéntzen  déinan, 
eskéntzen  déizun. 

Il  offre  à  lui. 

eskéntzen  déyon*. 

Il  offre  à  nous. 

eskéntzen  déikun. 

Il  offre  à  vous. 
eskéntzen  deizién. 

Il  offre  à  eux. 
eskéntzen  déyen. 
Nous  offrons  à  toi. 

eskéntzen  déyagun, 
eskéntzen  dénagun, 
eskéntzen  déizugun. 

Nous  offrons  à  lui. 

eskéntzen  déyogun. 

Nous  offrons  à  vous. 

eskéntzen  déiziegup. 


masc. 

fém. 

resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


Tu  les  offres  à  lui. 

ezkenizen  déitzoyan, 
eskéntzen  déitzonan, 
eskéntzen  déitzozun. 

Tu  les  offres  à  nous. 

eskéntzen  déizkuyan, 
eskéntzen  déizkunan, 
eskéntzen  déizkuizun. 

Tu  les  offres  à  eux. 

eskéntzen  déitzeyan, 
eskéntzen  déitzenan, 
eskénizen  déitzezun. 

Il  les  offre  à  moi. 

eskéntzen  déiztan  et  déizladan. 

Il  les  offre  à  toi. 

eskéntzen  déitzayan, 
eskénizen  déitzanan, 
eskéntzen  déitzun. 


//  les  offre  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  déitzon. 

n  les  offre  à  nous, 
indéf.    eskéntzen  déikun. 

Il  les  offre  à  vous, 
indéf.  eskéntzen  deitzién. 

Il  les  offre  à  eux. 

indéf.     eskéntzen  déitzen. 

Nous  les  offrons  à  toi. 

indéf.     eskénizen  déitzagun  ^/deitzayagun 
masc.     eskéntzen  déiizanagun, 
fém.      eskénizen  déitzugun. 

Notis  les  offrons  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  déilzogun. 

Nous  les  offrons  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  déitziegun. 
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VOIX  TRANSITIVE, 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


vuisc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


Nous  offi'ons  à  eux. 
eskéntzen  déyegun. 
Vous  offrez  àrpoi. 
eskéntzen  déitazien. 

Vous  offrez  à  lui. 
eskéntzen  déyozien. 
Vous  offrez  à  nous. 
eskéntzen  déikuzien. 

Vous  offrez  à  eux. 
eskéntzen  déyezien. 

Ils  offrent  à  moi. 
eskéntzen  déitaden. 

Ils  offrent  à  toi. 

eskéntzen  déyayen  ou  dcyaen, 
eskéntzen  déyanen, 
eskéntzen  déizien. 

7b  offrent  à  lui. 
eskéntzen  déyoen. 
Ils  offrent  à  nous. 
eskéntzen  déikuyen. 
Ils  offrent  à  vous. 
eskéntzen  deiziên. 

Ils  offrent  à  eux. 
eskéntzen  déyien. 


NoiÂS  les  offrons  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  déitzegun. 

Vous  les  offrez  à  moi. 

indéf.    eskéntzen  déiziatzien. 

Vous  les  offrez  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  déitzozien. 

Vous  les  offrez  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  déizkutzien. 

Vous  les  offrez  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  déitzezien. 

Ils  les  offrent  à  moi. 

indéf.    eskéntzen  déiztaden. 

Ils  les  offrent  à  toi. 

rnasc.  eskéntzen  déitzayen^ 
fém.  eskéntzen  déitzanen^ 
re^.     eskéntzen  déiizien. 

Ils  les  offrent  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  déitzoen. 

Ils  les  offrent  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  déizkuyen. 

Ils  les  offrent  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  deitziên. 

Ils  les  offrent  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  déitzeyen. 


Relations  personnelles  directes. 


Je  f  offre. 

masc.  et  fém.     eskéntzen  hàidan, 
resp.  eskéntzen  zutùdan. 

Tu  m'offres. 

masc.    eskéntzen  naiyân  et  nâikan^ 
fém.      eskéntzen  nainàn, 
resp.     eskéntzen  nàizun. 


indéf. 


Il  m'offre. 
eskéntzen  nàyan. 


Je  vous  offre, 
indéf.    eskéntzen  zutiédan. 


mctsc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


Tu  nous  offres. 

eskéntzen  guiiân  et  gutuyan. 
eskéntzen  gutunân, 
eskéntzen  gutùzun. 

/{ nous  offre. 

eskéntzen  gulian. 


INDICATIF.  —  PARFAIT. 


±2:) 


Il  t'offre, 

masc.  et  fém.    eskénizen  hâyan, 
resp.  eskénizen  zuiian. 

Nous  (Coffrons. 

ttiasc.  et  fém.    eskénizen  hàigun, 
resp.  eskénizen  zutiigun. 

Vovs  m'offrez. 

indéf.    eskénizen  nâizien.. 

Ils  m'offrent, 
indéf.    eskénizen  nàyeo. 

Ils  t'offrent. 

masc.  el  fém.    eskénizen  hâyen , 
resp.  eskéntten  zutien. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


Il  vous  offre. 
eskéntzen  zutién. 

Nous  vous  offrons. 
eskéntzen  zutiégun. 

Vous  nom  offrez. 
eskénizen  guluzién. 

•Ils  nous  offrent. 
eskéntzen  gulién. 

Ils  vous  offrent. 
eskénizen  zuliên. 


PARFAIT. 

, 

Erran  beza  nàiz nôla^  etc. 

—  qu'il  dise  quand....  comment.... 

Tai  offert. 

Je  les  ai  offerts. 

indéf. 

eskôniu  dùdan. 

indéf. 

eskéntu  dutûdan. 

Tu  as  offert. 

Tu  les  as  offerts. 

masc. 

fém. 

resp. 

eskénlu  duyàn  et  diân, 
eskéntu  dunân, 
eskénlu  dùzun. 

masc. 

fém. 

resp. 

eskéntu  dutuyàn  et  d 
eskénlu  dulunén, 
eskénlu  duiûzun. 

//  a  offert. 

Il  les  a  offerts. 

indéf. 

eskénlu  dian. 

indéf. 

eskénlu  dutian. 

Nous  avons  offert. 

Nous  les  avons  offerts. 

indéf. 

eskéntu  dûgun. 

indéf. 

eskéntu  dutùgun. 

Vous  avez  offert. 

Vous  les  avez  offerts. 

indéf. 

eskéntu  duzien. 

indéf. 

eskéntu  duluzien. 

Ils  ont  offert. 

• 

Ils  les  ont  offerts. 

indéf. 

eskénlu  dién. 

indéf. 

eskéntu  dutién. 

Changez  ainsi  eskéntzen  de  la  forme  précédente  en  eskéntu^  et  vous  aurez  tous 
les  terminatifs  du  partit. 
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PRÉSENT  PROPOSITIF  OU  FUTUR 


Il  m'a  demandé  ce  que....  quaiid^ —  pourquoi,  —  gâUhatu  déit  zer.,.,  noiz  —  zéren 


indéf. 


masc. 

fém, 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf» 


indéf. 


J'offrirai. 
eskentùren  dûdan. 

Tu  offriras. 

• 

eskentùren  duyàn  et  diân, 
eskentùren  dunân, 
eskentùren  dùzun. 

//  offrira. 

eskentùren  dian. 

Nous  offrirons. 

eskentùren  dùgun. 

Vous  offrirez^ 

eskentùren  duzién. 

Ils  offriront. 

eskentùren  dién. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


Je  les  offrirai. 

eskentùren  dutùdan. 

Tu  les  offriras. 

eskentùren  dutuyân  et  dutian^ 
eskentùren  dutunân, 
eskentùren  dutùzun. 

Il  les  offrira. 

eskentùren  duti'an. 

Nous  les  offrirons. 

eskentùren  dutùgun. 

Vous  les  offrirez. 

eskentùren  dutuzién. 

Jls  les  offriront. 

eskentùren  dutién. 


Ainsi  de  suite  des  autres  relations,  en  changeant  eskéntzen  du  présent  en  esken- 
tùren. 


INDICATIF.  —  PRESENT. 


FORME  D'INCIDENCE. 


Comme....  quand....  auquel....  — nota....  nôiz-ere....  zôini.... 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


J'offre  ou  je  l'offre. 

eskéntzen  béitut. 

Tu  offres. 

eskéntzen  béituk, 
eskéntzen  béitiin, 
eskéntzen  beitùzu. 


Je  les  offre. 

indéj'  eskéntzen  beitùlut. 

Tu  les  offres. 

masc.  eskéntzen  beitùtuk, 
fém.  eskéntzen  beitùtun, 
resp.     eskéntzen  beitutùzu 


INDICATIF.  —  PRÉSENT. 
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indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


n  offre. 
eskéntzen  béîtu. 
Notis  offrons. 
eskéntzen  beitùgu. 

Vous  offrez. 
eskéntzen  beituzie. 

Ils  offrent, 
eskéntzen  beitie. 


indéf 
Relations  indirectes. 


//  les  offre, 
indéf    eskéntzen  beitûtu. 
Nous  les  offrons, 
indéf.    eskéntzen  beitutùgu. 

Vous  les  offrez, 
indéf.    eskéntzen  beitutuzie. 
Ils  les  offrent. 
eskéntzen  beitutie. 


T offre  à  toi. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


eskéntzen  beitéjat  ou  beitéiyat 
eskéntzen  beiténat  ou  beitéinat 
eskéntzen  beitéizut. 

J'offre  à  lui. 

eskéntzen  beitéyot. 

J^ offre  à  vous. 

indéf    eskéntzen  beitéiziet. 

J'offre  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  beitéyet. 

Tu  offres  à  moi. 

masc.  eskéntzen  beitéitak  et  beitéitadak , 
fém.  eskéntzen  beitéitan  et  beitéitadan , 
resp.     eskéntzen  beitéitazu  et  beitéitadazu 

Tu  offres  à  lui. 

masc^  eskéntzen  beitéyok, 
fém.  eskéntzen  beitéyon, 
resp.      eskéntzen  beitéyozu. 

Tu  offres  à  nous. 

masc.  eskéntzen  beitéikuk, 
fém.  eskéntzen  beitéikun, 
resp.     eskéntzen  beitéikuzu. 

Tu  offres  à  eux. 

masc.  eskéntzen  beitéyek, 
fém.  eskéntzen  beitéyen, 
resp.     eskéntzen  beitéyezu. 

Il  offre  à  moi. 

indéf    eskénUen  beitéit. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


Je  les  offre  à  toi. 

eskéntzen  beitéitzat, 
eskéntzen  beitéitzanat, 
eskéntzen  beitéitzut. 

Je  les  offre  à  lui. 

eskéntzen  beitéitzot. 

Je  les  offre  à  vous. 

eskéntzen  beitéitziet. 

Je  les  offre  à  eux. 

eskéntzen  beitéitzet. 

Tu  les  offres  à  moi. 

eskéntzen  beitéiztak  et  beitéiztadak 
eskéntzen  beitéiztan, 
eskéntzen  beitéiztatzu. 

Tu  les  offres  à  lui. 

eskéntzen  beitéitzok, 
eskéntzen  beitéitzon, 
eskéntzen  beitéitzotzu. 

3\*  les  offres  à  tums. 


masc.  eskéntzen  beitéizkuk, 
fém.  eskéntzen  beitéizkun, 
eskéntzen  beitéizkutzu. 


resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf 


Tu  les  offres  à  eux. 

eskéntzen  beitéitzek^ 
eskéntzen  beitéitzen, 
eskéntzen  beUéitzetzu. 

B  les  offre  à  moi. 

eskéntzen  beitéizt  et  beitéitzat. 

29 
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VO!X    TRANSITIVE. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


nuise. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


Il  Voffre  à  toi. 

eskéntzen  beitéik, 
eskéntzen  beitéin, 
eskéntzen  beitéizii. 

Il  Voffre  à  lui. 
eskéntzen  beitéyo. 

Il  l'offre  à  nom. 
eskéntzen  beitéiku. 

//  Voffre  à  vous. 
eskéntzen  beiteizié. 

Il  Voffre  à  eux. 
eskéntzen  beitéye. 

Nous  l'itffroni  à  loi. 

eskéntzen  beitéyagu, 
eskéntsen  beifténagu, 
eskéntzen  beitéizugu. 

Nous  Voffrons  à  lui. 

eskéntzen  beitéyogu. 
Nous  Voffrons  à  vous. 

eskéntzen  beiteiziégu. 
Nous  Voffrons  à  eux. 

eskéntzen  beitéyegu. 

Vous  Voffrezà  moi. 

eskéntzen  beitéitazic. 

Vous  V offrez  à  lui. 
eskéntzen  beitéyozie  et  beiteùzie. 
Vous  Voffirez  à  nous. 

eskéntzen  beitéîkuzie. 
Vous  Voffrez  à  eux. 

eskéntzen  beiteézie. 

Ils  Poffrent  à  moi. 

eskéntzen  beitéitade. 

Us  Voffrent  à  toi. 

eskéntzen  beitéi][e^ 
eskéntzen  beiléine^ 
eskéntxea  beitéizie. 


//  les  offre  é  toi. 

masc.  eskéntzen  beitéitzak, 
fém.  eskéntzen  beiléitzan, 
resp.     eskéntzen  beitéitzu. 

Il  les  offre  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  beitéitzo. 

Il  les  offre  à  nous. 

indéf.  eskéntzen  beitéizku. 

Il  les  offre  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  beiteitzié. 

//  les  offre  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  beitéitze. 

Nous  les  offrons  à  toi. 

masc.     eskéntzen  beiiéitzagu, 
fém.      eskéntzen  beitéitzanagu, 
resp.      eskéntzen  beitéitzugu. 

Nous  les  offrons  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  beitéitzogu. 

Nous  les  offrons  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  beiteitziégu. 

Nous  les  offrons  à  eux. 

indéf.     eskéntzen  beitéitzegu. 

Vous  les  offrez  à  moi.  ' 

indéf    eskéntzen  beitéiztatzie. 

Vous  les  offrez  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  beitéitzotzie  et  beiteôlzie. 

Vous  les  offrez  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  beitéizkutzie. 

Vous  les  offrez  à  eux. 

indéf.    eskéntten  beiteétzie. 

Ils  les  Offrent  à  moi. 

indéf.    eskéntzen  beitéiziade. 

Ils  les  offrent  à  toi. 


masc. 

fém. 

resp. 


eskéntzen  beitéitzaje, 
eskéntzen  beitéitzane, 
eskéntzen  beitéitsie. 
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Ils  Voffrmt  à  hti. 
indéf.    eskiJ9Ueu  b^itéyoe. 

Ils  VQffrent  à  nous, 
indéf,    eskéntzen  beitéikuye. 

Ils  r offrent  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  beiteiziê. 

Us  l'offrent  à  eux. 
indéf.    eskéntzen  beitéyie. 


Us  les  offrent  à  lui. 
indéf.    eskéntzQn  bQÎtéitzoe. 

Ils  les  offrent  à  nous, 
indéf.    eskéntzen  beitéizkuye. 

Ils  les  offrent  à  vot^. 
indéf    eskéntzen  beileitzié. 

Us  les  offrent  à  eux. 
indéf    eskéntzen  beitéitzeye. 


Relations  personnelles  directes. 


Je  t'offre. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behâit, 
resp.  eskéntzen  beitziUut. 

Tu  m'offires-. 

mau.  eskéntzen  benâik, 
fém.  eskéntzen  benàin, 
resp,     eskéntzen  benàizu. 

ïï  m'offre, 

indéf.     eskéntzen  benâi. 

U  t'offre. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behai, 
resp.  eskéntzen  beitzùtu. 

Nous  f  offrons. 

fnasc.  et  fém*    eskéntzen  behéigu, 
resp.  eskéntzen  beitzutùgn. 

Vous  m'offrez, 
indéf.    eskéntzen  benâizie. 

Ils  m'offrent, 
indéf.    eskéntzen  beikutie. 

Us  t'offrent. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behâye, 
resp.  eskéntzen  beitzntie. 


Je  vous  offre, 
indéf.    eskéntzen  beitzutiét. 

Tu  nous  offres. 

masc.  eskéntzdn  beikutuk, 
fém.  eskéntzen  beikutun, 
resp.     eskéntzen  beikulùzu. 

il  nous  offre, 
indéf.    eakénteen  beibuta. 

Il  vous  offre, 
indéf.    eskéntzen  beitzutie. 

Nous  vous  offrons, 
masc.  et  fém.    eskéntzen  beitzuliégu. 

Vous  nous  offrez . 
indéf.    eskéntzen  beikutuzie. 

Us  nous  offrent, 
indéf.  eskéntzen  benàye. 
'  Ils  vous  offrent, 
indéf.    eskéntzen  beitzutie. 


PARFAIT. 

Comme...  ce  que...  à  qui...  lorsque...  par  qui...  —  nôla...  zér-ere...  nori-ere...  nôiz  ère... 

zôintzaz. . . . 
rai  offert.  Je  les  ai  offerts. 

indéf    eskéntu  béitut.  indéf.    cskéntu  beitutut. 
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Tu  as  offert. 

ffiasc.  eskéntu  bciluk^ 
fém.  eskéntu  bcitun> 
resp.     eskéntu  beitiizu. 

n  a  offert. 

indéf.    eskéntu  béitu. 

JVous  avons  offert. 

indéf.    eskéntu  beitûgu. 

Vous  avez  offert. 

indéf,    eskéntu  beituzie. 

Ils  ont  offert. 

indéf,    eskénlu  beitie. 


Tu  les  as  offetis. 

rnasc.  eskéntu  beitiUuk, 
fém.  eskéntu  beitiîtun, 
resp.     eskéntu  beitutùzu. 

nies  a  offerts. 

indéf.    eskéntu  beitûlu. 

Nous  les  avons  offerts. 

indéf.    eskéntu  beitutùgu. 

Vous  les  avez  offerts. 

indéf.    eskénlu  beitutuzîe. 

Hs  les  ont  offerts. 


indéf.    eskénlu  beitutie. 
La  suite  comme  dans  le  temps  précédent,  en  changeant  eskéntzen  en  eskéntu. 


PRESENT  PROPOSITIF  OU  FUTOR. 


Nôla....  zôin....  nâr-ere....  non...  nôntik  —  comme....  qui....  lequel....  où....  d'où.... 


J'offrirai. 

indéf.    eskenlùren  béilut. 

Tu  offriras. 

wasc.  eskentùren  béituk, 
fém.  eskenlùren  béitun, 
resp.      eskenlùren  beitùzu. 

/I  offrira. 

indéf.    eskentùren  béitu. 

Nous  offrirons. 

indéf.    eskenlùren  beilùgu. 

Vous  offrirez. 

indéf.    eskentùren  beituzie. 

Us  offriront. 

indéf.    eskentùren  beitie. 


Je  les  offrirai. 

indéf.    eskentùren  beitùtul. 

Tu  les  offriras. 

niasc.  eskentùren  beitùluk, 
fém.  eskentùren  beitùtun, 
resp.     eskenlùren  beitutùzu. 

Ils  les  offrira. 

indéf.    eskentùren  beilùtu. 

Nous  les  offrirons. 

indéf.    eskenlùren  beitutùgu. 

Vous  les  offrirez. 

indéf.    eskenlùren  beitutuzîe. 

Ils  les  offriront. 

indéf.    eskentùren  beitutie. 


En  changeant  ainsi  eskéntzen  en  eskentùren^  on  aura  la  suite  de  la  conjugaison 
de  ce  temps  dans  la  conjugaison  du  présent. 

Cette  forme  est  commune  aux  dialectes  souletin,  labourdin  et  navarrais;  et  on 
ne  manque  jamais  d'eu  faire  usage  ni  dans  le  langage,  ni  dans  récriture.  Le  (Tui- 
puzcoan  et  le  Biscayen  ne  la  connaissent  pas;  ils  emploient  à  la  place  la  forme 
simple  ou  capitale. 
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VOIX  TRANSITIVE, 


PASSÉ  IMPARFAIT. 


FORME  CAPITALE. 


Forme  à  complément  indéfini 
ou  à  complément  direct  singulier. 


Forme  à  complément  direct  pluriel. 


indêf. 
masc, 
fém. 
resp. 


J'offrais  ou  je  Voffrais. 

eskénizen  nîan^ 
eskénizen  niân  ou  niyàn, 
eskéntzeu  ninàn, 
eskénizen  nizun. 

Tu  offrais  ou  tu  Voffrais* 


masc.  el  fém,    eskénizen  hian, 
resp.  eskénizen  zunian. 

H  offrait  ou  il  l'offrait. 

indéf.  eskénizen  zian^ 

masc.  eskénizen  ziân  et  ziyàn, 

fém.  eskénizen  zinân, 

resp.  eskénizen  zizun. 

Nom  offrions  ou  notw  l'offrions. 

indéf.  eskénizen  gunian, 

tnasc.  eskénizen  giniân, 

fém.  eskénizen  gininâu, 

resp.  eskénizen  ginizun. 

Vous  offriez  ou  vous  V offriez, 

indéf.    eskénizen  zunién. 

Ils  offraient  ou  ils  l'offraient. 

indéf.  eskénizen  zién, 

masc.  eskénizen  ziéyan, 

fém.  eskénizen  zîénan, 

resp.  eskénizen  zizién. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


masc. 
resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 
mctsc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
tnasc. 
fém. 
resp. 


Je  les  offrais. 

eskénizen  nutian, 
eskénizen  niliân  ou  niliyàn, 
eskénizen  nilinân, 
eskénizen  nilizun. 

Tu  les  offrais. 

el  fém.    eskénizen  Imlian^ 
eskénizen  zunlian. 

//  les  offrait. 

eskénizen  zulian, 
eskénizen  ziliàn^ 
eskénizen  zilinân, 
eskénizen  ziiizun. 

Nous  les  offrions. 

eskénizen  guntian, 
eskénizen  ginliân  et  giniliân, 
eskénizen  ginlinàn  et  ginilinûn, 
eskénizen  gintizun  et  giniiizun. 

Vous  les  offriez . 

eskénizen  zunlién. 

Ils  les  offraient. 

eskénizen  zulién, 
eskénizen  ziliéyan, 
eskénizen  ziliénan^ 
eskénizen  zilizién. 


Relations  indirectes. 


J'offrais  à  toi. 


Je  les  offrais  à  toi. 


masc. 

fém. 

resv. 


eskénizen  néyan  ou  néiyan, 
eskénizen  nénan  ou  néinan, 
eskénizen  néizun. 


nmsc.  eskénizen  neilzân  et  néilzayan^ 
fém .    eskénizen  néilzanan , 
resp     eskénizen  néilzun. 
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J'offruis  à  lui. 

indéf.  eskéaizen  n^^yon^ 

masc,  eskénlzen  Qiôyao, 

féni.  eskéutzen  niônan, 

resp,  eskéntzen  nipzun. 

J'offrais  à  vous. 

indéf.    eskcni2en  néizien. 

J'offrais  à  eux. 

ifidéf.  eskénlzen  néyen, 

imsc.  eskéutzen  méyan^  < 

fém.  e&kénizenjiiénan, 

7^esp.  eskéntzen  niézun. 

Tu  Voffrais  à  moi. 

masc.  et /li^.  eskénlzen  héitan  et  héitadan, 
resp .  eskéatsen  zanéitaa  et  zenéitad  an 

Tki  Voffrais  à  lui. 

» 

masc.  et  fém.'  eskéntzen  héyon, 
resp.  eskéJitzen  zenéyon. 

Tueofframànous, 

masc.  et  fém*    etskénizeji  héikun, 
resp.  ^skêQtjien  zenéikuu. 

Tu  Voffirais  à  eux. 

masc.  et  fér(i.    eskéntzen  héyen, 
resp.  eskéntzen  zenéyen. 

il  Voffirait  à  moi. 

indéf.  eskénlzen  zéiian  et  zéitadan, 

imsc.  eskénizep  sUayaa  et  ziiadayan, 

fém.  eskéntzen  zitanan  et  zitadanan, 

resp.  eskénlzen  isitazun  et  zitadazun. 

//  Voffrait  A  toi. 

masc.  eskéntzen  zéyan, 
fém.  eskéntzen  zénan^ 
resp.         eskénlzen  zéizun. 

/{ Poffhtit  â  lui. 

indéf.  eakéntsen  zéyoj!, 

masc.  eskénuen  ziayan^ 

fém.  eskéntzen  zioâan, 

resp.  eskéntzen  ziôzun. 

H  Voffrait  à  nous. 

indéf.  eskéntzen  zéikun, 

masc.  eskéntzen  zfkuyan, 

fém.  eskéntzen  zikunan^ 

resp .  eskénlzen  zikuzun . 


Je  les  offrais  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  néilzon, 

masc.  eskéntzen  nitzôyan, 

fém.  eskéntzen  nitzcnan^ 

resp.  eskéntzen  nitzôzun  et  niôUun. 

Je  les  offrais  à  vms. 

indéf.    eskénlzen  néilzien. 

Je  les  offrais  à  eux. 

indéf.  eskénlzen  néitzen, 

masc.  eskénlzen  nitzéyau, 

fém.  eskénlzen  nitzéôan, 

resp.  eskéntzen  nitzézun  et  niétzun. 

Tu  les  offrais  à  moi. 

masc.  e\  fém.  eskéntzen  héizian  el  béiztadan 
resp.  eskénlzen  zenéiztan. 

Tu  les  offrais  à  lui. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  héitzon, 
resp,  eskéntzen  zenéitzon. 

Tu  les  offrais  à  nous. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  héizkun, 
resp.  eskéntzen  zenéîzkun. 

Tu  les  offrais  à  eux. 

mctsc.  et  fém.    eskénlzen  héitzen, 
resp.  eskéntzen  zenéitzen. 

/{ les  offrait  à  moi. 

indéf.  eskénlzen  zéiztan  et  zéiztadan, 
masc.  eskénlzen  ziztayan  et  ziztadayan 
fém.    eskénlzen  ziztanan  et  ziztadanan 
resp.    eskéntzen  ziztatzun  et  ziztadatzun 

Il  les  offrait  à  toi. 

masc.    eskénlzen  zeitzàn  et  zéitzayan, 
fém.      eskénlzen  zéitzanan, 
resp.      eskénlzen  zéitzun. 

Il  les  offrait  à  lui. 

indéf.  eskénlzen  zéitzen, 

masc.  eskénuen  zitzojan, 

fém.  eskénlzen  zitzônan, 

resp.  eskéntzen  zitzézun. 

//  les  offrait  à  nous. 

indéf.  eskéntzen  zéizkun, 

masc.  eskéntzen  zizku^an^ 

fém.  eskénlzen  zizkunan, 

resp.  eskénlzen  zizkutzun. 


LNDICATJF.  —  PASSÉ  IMPARFAIT. 
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Il  Vùffrait  à  vous. 
eskéntz«n  zeîzién. 

Il  roffraU  à  mx. 

eskcnUen  léyen, 
eskênizen  ziéyan, 
eskcntzen  ziénan, 
eskénisea  ziézun. 

'  Nou$  Voffricm  à  toi. 

niasc,  eskéntzen  genéyaft, 
fém,  eskéntzen  genénan , 
eskônizengenéizun. 


indéf. 


indéf. 
masc» 
fém. 
resp. 


resp. 


indéf. 
tnasc. 
fém. 
resp. 


Nous  Foffrionsà  lui. 

eskéalzen  genéyon, 
eskéiitzen  giniôyan, 
esk^mzen  ginionan, 
eskénizenginiôzuD. 


Nous  V offrions  à  vous. 

dét.  g.    eskéntzen  genéizien. 

JVotw  Voffrions  à  eux. 

indéf.  eskénizen  genéyen, 

tmsc.  eskénizen  giniéyan, 

masc.  eskéntzen  giniénan, 

fém.  eskénizen  giniézun. 

Vous  Voffriez  à  moi. 

indéf.  eskéntzen  zenéitayen  ei  zenéilazien. 

Vouê  Voffriez  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  zenéyoen  et  zenôzien. 

Vous  Voffriez  à  nous. 

indéf.  eskéntzen  zenéikuyea  et  zenéikuzien 

Vous  Voffriez  à  eiuc. 

indéf.    eskéntzen  zenéyen  et  zenézien. 

Ils  Voffraient  à  moi. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


eskénizen  zéitayen  et  zéitaden, 
eskéntzen  zitadiéyan^ 
eskéntzen  zttadiéAan, 
eskénizen  zitadazién  et  zitazien . 

Ils  Voffraient  à  loi. 

eskcntzen  zéyean  ou  zéyian, 
eskéntzen  zéyenan, 
eskéttizea  aéizQjeii  et  zéizien. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


niesofiraiiév/ms. 
esfcéotsen  zeiUîàn. 

n  les  offrait  à  eux, 

eskéntzen  zérrzeti, 
eskénizen  zitséyan, 
eskéntzen  ziizénan, 
eskéntzen  zitzéran. 

Nous  les  offrions  à  toi. 


masc.  ezkéntzen  geneitzânelgenéitzayan 
fém.   eskéntzen  genéitzafian, 
resp.  eskénizen  genéitzuD. 

Nous  les  offrions  à  lui. 

indéf.  eskénizen  genéitzon, 

masc.  eskéntzen  gtntzôyan, 

fém.  eskéntzen  giiitzôâan, 

resp.  eskéntzen  gintzôzun. 

Nous  les  offrions  à  vous. 

dét.  g.    eskéntzen  genéitzien. 

Nous  les  offrions  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  genéitzen, 

masc.  eskéntzen  ginitzéyan, 

fém.  eskcntzen  giniizéâan, 

resp.  eskéntzen  ginitzézun. 

;  Vous  les  offriez  à  moi, 
indéf.  eskéntzen  zenéiztayen«/  zenéiziatzien 

Vous  les  offriez  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  zenéilzoen  et  zenôlzien. 

Votis  les  offriez  à  nous, 
indéf.  eskéntzen  zenéizJtuyeii  ei  zenéizkutzieu 

Vous  les  offriez  à  eux. 
indéf.    eskéntzen  zenéitzen  et  zenétzieii. 

Ils  les  offraient  à  moi. 


indéf. 
masc* 
fém. 
resp. 


eskénizen  zéiztayen  et  zéiztaden 
eskéntzen  ziztadié^an, 
eskéntzen  zîztadîénan, 
eskéntzen  ziztatzien  et  ziziadatzién 


Ils  les  offraient  à  toi. 

masc.  eskéniaen  zéiize^'an, 
fém.  eskénizen  zéitzenan, 
resp.     eskcnteen  zéitzuyen  et  zvitzien 


i 
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lUVoffraientàluù 

indéf.  eskénizen  zéyoeo, 

masc.  eskénizen  ^ioéyan^ 

féni,  eskéntzen  zioénan, 

resp.  eskéoieen  ziôaieD. 

Ils  f offraient  à  nous. 

indéf,  eskéntzen  zéikuyen, 

masc,  eskéntzen  zikiéyan^ 

fém.  eskénizen  zikiénan, 

resp,  eskéntzen  zikuzien. 

Ils  Voffraieni  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  zeizién. 

Ils  Voffraieni  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  zéyien  et  zéyeen^ 

masc.  eskéntzen  zieéyan, 

fém,  eskénizen  zîeénan, 

resp.  eskéntien  âsieézien  et  ziézien. 


Ils  les  offrment  à  lui, 

indéf.  eskénizen  zéitzoea, 

masc.  eskénizen  zitzoéyane^ziotzéyan, 

fém.  eskénizen  ziUoéôan  et  ziotzénan 

resp.  eskéntzen  zitzozien  et  ziôizien. 

Ils  les  offraient  à  nous. 

indéf.  esk^tzen  zéiaknyen, 

masc.  eskéntzen  zizkiéyan, 

fém.  eskéntzen  zizkiénan, 

resp.  eskénizen  zizkutzien. 

Ils  les  offraient  à  vous, 
indéf     eskéntzen  zeitzién. 

Jlsles  offraient  à  eux , 

indéf.  eskéntzen  zéitzeyen, 

masc.  eskénizen  zietzéyan  et  zilzéyan, 

fém.  eskéntzen  zietzénan  e^zitzénan, 

resp.  eskéntssen  zîetzézien^  zitzézien 


Relations  personnelles. 


Je  V offrais  (j'offrais  loi). 

masc.  et  fém.    eskénizen  hundûdan, 
resp.  eskénizen  zuntùdan. 

Tu  m'offrais, 

masc.    eskénizen  nunduyàn  et  nundiân, 
fém.      eskénizen  nundunàn, 
resp,     eskéntzen  nunduzun. 

n  m'offrait. 

indéf.    eskéntzen  nundian, 
masc.     eskéntzen  nindiân, 

eskéntzen  nindinÂn, 

eskéntzen  nindizun. 


fém. 
resp. 


Il  f  offrait. 


masc.  et  fém.    eskénizen  hundian, 
resp.  eskénizen  zuntian. 

JVotM  f  offrions. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hundiigun, 
resp.  eskéntzen  zuntùgun. 

Vous  m'offriez. 

indif.    eskénizen  nnnduzien. 


Je  vous  offrais, 
indéf.    eskéntzen  zunliédan. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


Tu  nous  offrais. 

eskénizen  gunluyàn  et  guntiàn, 
eskénizen  guniunén, 
eskéntzen  g^untûzun. 

JI  nous  offrait, 

eskéntzen  guntian, 
eskéntzen  gintiàn, 
eskénizen  gintinén, 
eskéntzen  gintizun. 

//  wms  offrait, 

eskénizen  zuntlen. 


Nous  vous  offrions, 
indéf.    eskénizen  zuniiégun. 

Vous  nous  offriez, 
indéf.    eskéntzen  guntuzien. 


INDICAl  IF.  —  PASSÉ  PARFAIT. 
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Ils  m'offraient. 

eskéntzen  nundién, 
eskéntzen  nindiéyan, 
eskéntzen  nindiénan, 
eskéntzen  nindizién. 

Ils  f  offraient. 


masc.  et  fém.    eskéntzen  hundién, 
resp.  eskénizen  zuntién. 


indéf. 
masc. 
fém, 
resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


Ils  nous  offraient. 

eskéntzen  guntién, 
eskénizen  gintiéyan, 
eskéntzen  gintiénan^ 
eskéntzen  gintizién. 

» 

Ils  vous  offraient. 
eskéntzen  zuntién. 


PASSE  PARFAIT. 


Forme  à  complément  direct 
singulier. 

J'offris  ou  je  l'offris. 

indéf.  eskéntu  nian^ 

masc.  eskéntu  niàn  ou  niyan, 

fém.  eskéntu  ninàn, 

resp.  eskéntu  nizun. 

Tu  offris  et  tu  l'offris. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hian, 
resp.  eskéntu  zunian. 

//  offrit. 

indéf.  eskéntu  zian^ 

masc.  eskéntu  ziàu  ou  ziyân^ 

fém.  eskéntu  zinân, 

resp.  eskéntu  zizun. 

Nous  offrîmes. 

indéf.  eskéntu  gunian, 

masc.  eskéntu  giniân, 

fém.  eskéntu  gininàn, 

resp.  eskéntu  ginizun. 

Vous  offrîtes. 

indéf.    eskéntu  zunién. 

Ils  offrirent. 

indéf'  eskéntu  zién, 

masc.  eskéntu  ziéyan, 

fém.  eskéntu  ziénan, 

resp.  eskéntu  zizién. 


Forme  à  complément  direct 
pluriel. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Je  les  offris. 

eskéntu  nutian, 
eskéntu  nitiân  ou  nitiyân, 
eskéntu  nitinan, 
eskéntu  niiizun. 


Tu  les  offris. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hutian, 
resp.  eskéntu  zuntian. 

Il  les  offrit. 

indéf.  eskéntu  zutian, 

masc.  eskéntu  zitiàn  ot^  zitiyàn, 

fém.  eskéntu  zitinàn, 

resp.  eskéntu  zitizun. 

Nous  les  offrîmes. 

indéf.  eskéntu  guntian, 

masc.  eskéntu  ginliân^ 

fém.  eskéntu  gintinân, 

resp.  eskéntu  ginlizun. 

Vous  les  offrîtes. 

indéf.    eskéntu  zuntién. 

Ils  les  offrirent. 

indéf.  eskéntu  zutién, 

masc.  eskéntu  zitiéyan, 

fém.  eskéntu  zitiénan, 

resp.  eskéntu  zitizién. 
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Relations  indirectes. 


Xoffris  à  toL 


masc. 

fèni. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


eskénlu  nryan  ou  néiyan, 
eskéniu  nénan  ou  néinan, 
eskénlu  néiz^un. 

Je  Voffris  à  lui. 

eskénlu  néyon, 
eskéntu  niôyan, 
eskéntu  niônan^ 
eskénlu  nidzun. 


masc. 

féni, 

resp. 


indéf, 
mmc. 
fém. 
resp. 


Je  les  offris  à  toi, 

eskénlu  néitzane(  néitzayan^ 
eskénlu  néitzanan, 
eskéntu  néilzun. 

Je  les. offris  à  lui. 

eskénlu  néilzon, 
eskénlu  nitzoyan, 
eskéntu  nilzônan, 
eskénlu  niUôzun  et  niôlzun.. 


Et  le  reste  comme  au  temps  précédenl,  en  changeant  eskénlzen  en  eskéntu^ 
On  conjugue  de  même,  en  modifiant  l'adjectif  verbal  : 
Eskénlu  ûken  zian  qui  ajoute  une  idée  d'antériorité  au  temps  précédent  ; 
Eskentûrik  ziariy  il  l'avait  offert;  eskeniûrik  zutiaiiy  ils  les  avaient  offerts  ; 
Kskentûrîk  ûkhen  zian,  il  l'avait  eu  offert. 


PASSE  PROPOSITIF  OU  CO>!DlTIOi\?iEL, 


Forme  à  complément  direct 
singulier. 


Forme  à  complément  direct 
pluriel. 


Je  l'aurais  offert  (habia  de  ofrecer  > 

indéf.  eskenlùren  nian  (i), 

masc.  eskentûren  nian, 

fém,  eskenlùren  ninàn, 

resp.  eskentûren  nizun. 

Tu  Vaurais  offert, 

masc,  et  fém.    eskenlùren  liian, 
resp.  eskenlùren  zujiian. 

Il  Vaurait  offert. 

indéf.  eskenlùren  zian, 

masc.  eskenlùren  ziun, 

fém,  eskentûren  zinàn, 

resp.  eskenlùren  zizun. 


indéf, 
masc, 
fém, 
resp. 


Je  les  aurais  offerts, 

eskenlùren  nutian^ 
eskentûren  nitiân, 
eskenlùren  nitinàn, 
eskenlùren  nitizun. 


Tu  les  aurais  offerts, 

viasc,  et  fém,    eskenlùren  hutiaii, 
resp,  eskenlùren  zuntian. 

Il  les  aurait  offerts. 


indéf, 
masc, 
fém, 
resp. 


eskenlùren  zutian, 
eskentûren  zitiàn, 
eskenlùren  zitinan, 
eskenlùren  zilizun. 


(1)  Ce  temps  s*exprimc  plus  élégamment  par  le  conditionnel  passé  simple  :  eskéntu  nuh'an,  vf^kt'ntvi 
hukian,  etc. 


INDICATIF  ?A66É-  —  FORMES  UÉGIES. 
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indéf, 
niasc, 
fém, 
lesp. 


indéf. 


indéf, 
masc. 
fém. 
resp. 


Nous  Vaurions  offert, 

eskenlùren  gunian, 
eskeniûren  giniâii, 
eskenlùren  gininûn, 
eskenlùren  giniziin. 

Vous  l'auriez  offert. 

eskentiiren  zunién. 

Ils  V auraient  offert. 

eskenlùren  zién, 
eskenlùren  ziéyan, 
eskenlùren  ziênan, 
eskenlùren  zizicn. 


Nous  les  aurions  offerts, 

indéf.  eskenlùren  guntian, 

inasc.  eskenlùren  gintiân, 

fém.  eskenlùren  gintinàn, 

resp.  eskenlùren  ginlizun. 

Vous  les  auriez  offerts, 

indéf.    eskenlùren  zonlién. 

Ils  les  auraient  offerts. 

indéf,  eskenlùren  zutién, 

masc.  eskenlùren  zitiéyan , 

féîn.  eskenlùren  zitiénan, 

resp.  eskenlùren  zilizién. 


Relations  indirectes. 


Je  Vaurais  offert  à  toi. 

masc,  eskenlùren  néyan, 
fém.  eskenlùren  nénan, 
resp.      eskenlùren  néizun. 


Je  les  aurais  offerts  à  toi. 

masc,    eskenlùren  néitzan, 
fém,      eskenlùren  néilzanan, 
resp,     eskenlùren  néilzun. 


Et  le  reste  comme  dans  le  passé  imparfait,  en  changeant  eskéntsen  en  eskenlùren. 


INDICATIF  PASSÉ. 


FORME    REGIE    POSITITE. 


PASSÉ   IMPARFAIT. 


Que  je  Voffrais. 

indéf.    eskénlzen  niâla. 

Que  tu  l'offrais. 

masc,  et  fém.    eskénlzen  hiâla, 
resp.  eskénlzen  zuniâla. 

Qu'il  l'offrait, 

indéf.  eskénlzen  ziala. 


Que  je  les  offrais. 

indéf.    eskénlzen  nuliàla. 

Que  tu  les  offrais, 

masc.  et  fém.    eskénlzen  huliàla, 
resp.  eskénlzen  zunliàla. 

Qu'il  les  offrait, 

indéf.    eskénlzen  zutiâla. 
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indéf. 


indéf. 


indéf. 


Que  nom  toffriom. 
oskcntzen  guniâia. 
Que  «otts  roffriez. 
eskéntzen  zuniéla. 
Qu^ils  V offraient. 
eskéntzen  ci«la. 


Que  nom  les  offOôm, 
indéf,    eskéntzen  guntiâla. 

Qve  vom  les  offriez, 
indéf.    eskéntzen  zuntiéla. 

Qu'ils  ks  offraient, 
indéf.    eskéntzen  zutiéla. 


Belations  indirectes. 
Que  f  offrais  à  loi.  Qne  je  les  offrais  à  toi 


mnsc 

fém. 

resp. 


eskéntzen  néyala  ou  néiyala, 
eskéntzen  nénala  ou  néinala, 
eskéntzen  ncizula. 


Que  j'offrais  à  lui. 
indéf    eskéntzen  néyola. 

Que  j'offrais  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  néizîela. 

Que  f  offrais  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  néyela. 

Que  tu  V offrais  à  moi. 

m.  e(  f.  eskéntzen  héitala  et  héitadala, 
vesp,       eskéntzen  zenéitaia  et  zenéitadala. 

Que  tu  Voffrais  à  lui. 

fnasc.  et  fém.    eskéntzen  héyola, 
resp.  eskéntzen  zenéyola. 

Que  tu  Voffrais  à  nous. 

masc.  et  fém.     eskéntzen  héikula, 
resp.  eskénizen  zenéikula. 

Que  tu  Voffrais  à  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  héyela, 
resp.  eskéntzen  zenéyela. 

Qu'il  r offrait  à  moi. 

indéf.    eskéntzen  zéitala  et  zéitadala. 

Qu'il  Voffrait  à  toi. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


e^énizen  zéiyaia, 
eskéntzen  zéinala, 
eskéntzen  zéizula. 

Qu'il  l'offrait  à  lui. 

eskéntzen  zéyola. 


masc.  eskéntzen  néitzayala^ 
fém.  eskéntzen  néitzanala, 
resp.     eskéntzen  néitzula. 

Que  je  les  offrais  à  lui. 

indéf.     eskéntzen  néitzola. 

Que  je  les  offrais  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  néitziela. 

Que  je  les  offrais  à  eiw. 
indéf.    eskéntzen  néitzela. 

Que  tu  les  offrais  à  moi. 

m.  et  f.     eskéntzen  héiztala  et  héiziadaln. 
resp.        eskéntzen  zenéiztalaefzenéiztadaln^ 

Que  tu  les  offrais  à  lui. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  Iiéitzola, 
resp.  eskéntzen  zenéitzola. 

Que  tu  les  offrais  à  nom. 

inasc.  et  fém.    eskéntzen  héizkula, 
resp.  eskéntzen  zenéizkula. 

Que  tu  les  offrais  à  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  héitzela, 
resp.  eskéntzen  zenéitzela. 

Qu'il  les  offrait  à  moi. 

indéf.    eskéntzen  zéiztaia  et  zéiztadala. 

Qu'il  les  offrait  à  toi. 

eskéntzen  zéilzala, 
eskénizen  zéitzaiiala^ 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


eskénizen  zéitzula. 

Qu'il  les  offrait  à  lui. 

eskéntzen  zéxUoldL. 


LNDICATrP  PASSÉ. 

QuH  Voffraii  à  nous. 
imUf,    eskénUen  zéikula. 

Qu'il  Voffraii  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  zéiziela. 

Qu'il  Voffraii  à  eux, 

indéf.    eskéntzen  zéjela. 

Qm  nous  Voffrions  à  toi. 

niasc.  ezkrntzen  genéyalaotrgenéiyala 
fém.  pskcnlzen  fi^enénala  ou  genéinala 
resp.  eskéntzen  genéizula. 

Qtie  nous  Voffrions  à  lui. 

indéf.    eskénlzen  genéyola. 

Que  710US  Voffrions  à  tous. 

indéf.    eskéntzen  genéiziela.' 

Que  nous  Voffrions  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  genéyela. 

Que  tous  Voffriez  à  moi. 

indéf.  eskénlzen  zenéitadela  et  zenéitaziela. 

Que  vous  Voffriez  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  zenéyoela  ei  zenôziela. 

Que  voiês  Voffriez  à  nous. 

indéf.  eskéntzen  zenoikuyela  ei  zenéikuziela 

Que  vous  Voffriez  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  zenéyela  et  zenéziela. 

Qu'ils  Voffraient  à  moi. 

indéf.  eskéntzen  zéitadela  ou  zéitayela. 

Qu'ils  Voffraient  à  toi. 

masc.     eskéntzen  zéyiala  ou  zéyeala, 
fém.      eskénlzen  zéyenala, 
resp.      eskéntzen  zéiziela. 

Qu'ils  Voffraient  à  lui. 

indéf.    eskénlzen  zéyoela. 

Qu'ils  Voffraient  à  nous. 

indéf.    ^kéotzen  zéikuyela. 

Qu'ils  Voffraient  à  tous. 

indéf.    eskéntzen  zéiziela. 


—  FORMES  RÉGIES.  ^3" 

Qu'il  les  offrmi  à  nous, 
indéf    eskéntzen  zéizkala. 

Qu'il  tes  offrait  à  vous. 

» 

indéf.    eskéntzen  zéitziela. 

Qutil  les  offrait  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  zéitzela. 

Que  nous  les  offrions  à  toi. 

.  masc.  eskéntzen  genéitzayala,^ 
fém.  eskéntzen  genéitzanala, 
resp.    eskéntzen  genéitzula. 

Que  nous  les  offrions  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  genéitzola. 

Que  nous  les  offrions  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  genéitziela. 

Que  nous  les  offrions  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  genéitzela. 

Que  vous  les  offriez  à  moi. 

indéf.  eskéntzen  zenéiztadela  et  zenéiztatziela 

Que  vous  les  offriez  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  zenéitzoeia  ^r  zenotziela. 

Que  vous  les  offriez  à  nous. 

ind.  eskéntzen  zenéizknyela  et  zenéizkutziela 

Que  vous  les  offriez  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  zenéitzela  et  zenélziela. 

Qu'ils  les  offraient  à  moi. 

indéf.  eskénlzen  zéiztadela  ou  zéiz tavela. 

Qu'ils  les  offraient  à  toi. 

ma^^c.  eskéntzen  zéitzeyala, 
fém.  eskéntzen  zéilzenala, 
resp.     eskéntzen  zéitziela. 

Qu'ils  les  offraient  à  lui. 

indéf.    eskénlzen  zéitzoela. 

Quils  les  offraient  à  nous, 
ind^f.  eskéntzen  zéJzkuyela. 

Qu'ils  les  offraient  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  zéitziela. 
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Qu'ils  Voffraient  à  eux. 
indéf.    eskéntzen  zéyiela  ou  zéyeela. 


Qu'ils  les  offraient  à  eux. 
indéf.    eskéntzen  zéitzeyela. 


Relations  personnelles  directes. 


Que  je  f  offrais  (que  j'offrais  toi  ). 

masc,  et  fém.    eskéntzen  hundudala, 
resp.  eskéntzen  zuntudâla. 

Que  tu  m'offrais. 

masc.  '  eskéntzen  nunduyàla/ 
fém.  eskéntzen  nundûnala, 
resp.     eskéntzen  uunduzùla. 

Qu'il  m'offrait. 

indéf.    eskéntzen  iiundiâla. 

Qu'il  t'offrait. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hundiâla, 
resp.  eskéntzen  zuntiàla. 

Que  nous  t'offrions. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hundugùla, 
resp.  eskéntzen  zunlugûla. 

Que  vous  m'offriez, 
indéf.    eskéntzen  nunduziéla. 

Qu'ils  m'offraient, 
indéf.    eskéntzen  nundiéla. 

Qti'ils  t'offraient. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hundiéla, 
resp.  eskéntzen  zuntiéla. 


Que  je  vous  offrais, 
indéf.    eskéntzen  zuntiédala. 

Que  tu  nous  offrais. 

masc.  eskéntzen  guntuyâla, 
fém.  eskéntzen  guntuàula, 
resp.     eskéntzen  guuluziiia. 

Qu'il  nous  offrait, 
indéf.    eskéntzen  guntiâla. 

Qu'il  vans  offrait, 
indéf.    eskéntzen  zuntiéla. 

Que  nous  vous  offrions, 
indéf.    eskéntzen  zuntiégula. 

Que  vous  nous  offriez, 
indéf.    eskéntzen  guntuziéla. 

Qu'ils  nous  offraient, 
indéf.    eskéntzen  guntiéla. 

Qu'ils  vous  offraient, 
indéf.    eskéntzen  zuntiéla. 


PASSE  PARFAIT. 


Que  j'offris  ou  que  f  avais  offert. 

indéf.    eskéntu  niàla. 

Que  tu  l'avais  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hiàla, 
resp.  eskéntu  zuniàla. 

Qu^il  l'avait  offert. 

indéf.    eskéntu  ziàla. 


Que  je  les  offris  ou  que  je  les  avais  offerts. 

indéf.    eskéntu  nutiâla. 

Que  tu  les  avais  offerts. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hutiâla, 
resp.  eskéntu  zuntiàla. 

Qi^il  les  avait  offerts. 

indéf.    eskéntu  zutiâla. 


PASSÉ.  —  PROPOSITIF  OU  COKDITIONNET.. 

Que  nous  Valions  offert,  Qtie  mus  les  avions  offerts, 

indéf.    eskcntu  guniâla.  indéf,    eskénlu  gunliàla. 

Que  rons  Vaviez  offert.  Que  vous  les  aviez  offerts, 

indéf.    eskénlu  zuniéla.  indéf.    eskéntu  zunliéla. 

Qnils  Pavaient  offert.  Qu'ils  les  avaient  offerts, 

indéf.     eskéntu  ziéla.  indéf.    eskénlu  zutiéla. 

Relations  indirectes. 


tS^ 


Que  je  l'offris  ou  avais  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  néyala, 
féîn .  eskénlu  nénala , 
resp.    eskénlu  néizula. 


Que  je  les  offris  ou  avais  offerts  à  toi. 

masc.  eskénlu  néiizayala, 
fém.  eskéntu  néitzanala, 
resv.     eskénlu  néilzula. 


VA  le  reste  comme  dans  le  temps  précédent,  en  changeant  eskéntzen  en  eskéntu. 


PASSK.  -  PROPOSITIF  OU  CONDITIONNEL. 


Qtie  je  raurais  offei't. 

indéf.    eskcntiiren  ni&la. 

Que  ta  Saurais  offert. 

niasc.  et  fém.    eskenliiren  liiâla, 
resp.  eskenlùren  zuniâla. 

Qu'il  l'aurait  offert. 

indéf.    eskenlùren  ziàJa. 

Que  nous  l'aurions  offert. 

indéf.    eskentiiren  guniâla. 

Que  vous  l'auriez  offert. 

indéf.    eskenlùren  zuniéla. 

Qu'ils  l'auraient  offert. 

indéf.    eskentùren  ziéla. 


Que  je  les  aturais  offerts. 

indéf.    eskentiiren  nuliala. 

Que  tu  les  aurais  offerts. 

masc.  et  fém.    eskentiiren  huliâla, 
resp.  eskenlùren  zuntiâla. 

Qu'il  les  aurait  offerts. 

indéf.    eskentùren  zutiula. 

Que  nous  les  aurions  offerts. 

indéf.    eskenlùren  gunliàla. 

Que  vous  les  auriez  offerts. 

indéf.    eskentùren  zunliéla. 

Qu'ils  les  auraientofferts. 

indéf.    eskentùren  zutiéla. 


Relations  indirectes. 


Que  je  l'aurais  offert  à  toi. 

masc.  eskentùren  néyala, 
fém.  eskentùren  nénala, 
resp.     eskenlùren  néizula. 


Que  je  les  aurais  offerts  à  toi 

masc.  eskentùren  néitzayala, 
fém.  eskentùren  néitzanala» 
resp.     eskentùren  néilzula. 
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Que  je  l'aurais  offert  à  lui.  '        Que  je  les  aurais  offerts  à  lui 

indéf,    eskenturen  néyola.  indéf,    eskentûren  néitzola. 

Et  le  reste  comme  au  présent,  en  changeant  eshéntzen  en  eskentûren. 


FORME  BÉGIE  EXQUISITIVE. 


Nous  nous  abstiendrons  de  la  donner  ici,  parce  qu'elle  ne  diffère  de  la  formr 
capitale  qu'en  ce  qu'elle  n'admet  pas  la  variété  des  traitements  lorsque  la  2"'»' 
personne  n'est  ni  sujet  ni  régime.  . 


FORME  INGIDElfTE. 


PASSE  IMPARFAIT. 


Comme....  lequel....  ce  que....  où....  quand....  nota,.,  jsdm...  zér-ere..,.  non...  nôiz-ere 


J^offrais. 

indéf.    eskéntzen  benian  et  beinîan. 

Tu  offrais. 

niasc.  et  fém.    eskéntzen  behian^ 
resp.  eskéntzen  beitzunian. 

//  offrait, 
indéf.    eskéntzen  beitzian. 

Nous  offrions, 
indéf.    eskéntzen  beikunian. 

Vous  offriez, 
indéf.    eskéntzen  beitzunién. 

Ils  offraient, 
indéf.    eskéntzen  beitzién. 


Je  les  offrais. 

indéf,    eskéntzen  benutiane(  beinutian. 

Tn  les  ofprais. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behutian, 
resp.  eskéntzen  beilzuntian. 

Il  les  offrait. 

indéf.    eskéntzen  beitzutian. 

Nous  les  offrions. 

indéf.    isskéntzen  beikuntian. 

Vous  les  offriez. 

eskéntzen  beitzuntién. 

Ils  les  offraient. 

eskéntzen  beitzulién. 


indéf. 


indéf. 


Relations  indirectes. 


^offrais  à  toi. 


Je  les  offrais  à  toi. 


masc.  eskéntzen  benéj^an  ou  benéiyaui 
fém.  eskéntzen  benénan  ou  benéinan, 
resp.     eskéntzen  benéizun. 


masc.  eskéntzen  benéitzayan, 
fém.  eskéntzen  benéitzanan^ 
resp.     eskéntzen  benéitzun. 
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roffm  à  hdi 
iniéf,    e^éntzen  benéyon. 

J'offrais  à  vom. 
indéf.    eskéntzen  benéizien. 

roffrais  à  eux.    • 
indéf.    eskénUen  benéjen. 

Tu  offrais  à  moi. 

masc,  et  fém,    eskéntzen  behéitan, 
i^esp.  eskéntzen  beitzenéitan. 

Tu  offrais  à  lui. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behéyon, 
resp.  eskéntzen  beitzenéyon. 

Tu  offrais  à  nous. 

masc^  et  fém.     eskéntzen  behéikun, 
resp.  eskéntzen  beitzenéikun; 

Tu  offrais  à  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behéyen, 
resp.  eskéntzen  beitzenéyen. 

71  offrait  à  moi. 

indéf.  eskéntzen  beitzéitan  et  beitzéitadan. 

Il  offrait  à  toi. 

masc.  eskéntzen  beitzéyan, 
fém.  eskéntzen  beitzénan, 
resp.     eskéntzen  beitzéizun. 

jR  offrait  à  lui. 

indéf    eskéntzen  beitzéyon. 

R  offrait  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  beitzéikun. 

/{ offrait  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  beitzeizién. 

Il  offrait  à  eux, 

indéf,    eskéntzen  beitzéyen. 

Nous  offrions  à  toi. 

masc.  eskéntzen  beikenéyan^ 
fém.^  eskéntzen  beikenénan, 
resp.     eskéntzen  beikenéizun. 


Je  les  offrais  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  benéitzon. 

•  Je  les  offrais  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  benéitzien. 

.  Je,  les  offrais  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  benéitzen. 

Tu  les  offrais  à  moi. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behéiztan, 
resp.  eskéntzen  beitzenéiztan. 

Tu  les  offrais  à  lui. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behéitzon, 
resp.  eskéntzen  beitzenéitzon. 

Tu  les  offrais  à  nous. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behéizkun, 
resp.  eskéntzen  beitzenéizkun 

Tu  les  offrais  à  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behéitzen, 
resp.  eskéntzen  beitzenéitzen. 

//  les  offrait  à  moi. 

indéf.  eskéntzen  beitzéiztan^f  beitzéiztadan. 

71  les  offrait  à  toi. 

masc.     eskéntzen  beilzéitzayan  et  beitzeitzân 
fém.      eskéntzen  beitzéitzanan, 
resp.     eskéntzen  beîtzéitzun. 

71  les  offrait  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  beitzéitzon. 

71  les  offrait  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  beitzéizkun. 

71  les  offrait  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  beitzeitzién. 

Il  les  offrait  à  eux. 
indéf.    eskéntzen  beitzéitzen. 

Nous  les  offrions  à  toi. 

m.  eskéntzen  beikenéitzajane(beikeneitzân, 
f,    eskéntzen  beikenéitzanan, 
r.   eskéntzen  beikenéitzun. 

31 
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Nous  offrions  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  beikenéyon. 

Nous  offrions  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  beikenéizien. 

Nous  offrions  à  eux. 

indéf,    eskéntzen  beikenéyen. 

Vous  offriez  à  moi. 

indéf.    eskéntzen  beiizenéitaden  et  bei- 

tzenéitazien. 

Vous  offriez  à  M. 

indéf. .  eskéntzen  beitzenéyoen et  beitze- 

nôzien. 

Vous  offriez  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  beitzenéikuyen  et  bei- 

tzenéikuzien. 

Vous  offriez  à  eux. 

indéf.    eskénizen  beitzenéyen  et  beilze- 

nézien. 

Ih  offraient  à  mm. 

indéf.  eskéntzen  beitzéitayen  ou...  den. 

Us  offraient  à  toi. 

masc.        eskéntzen  beitzéyean, 
fém.  eskéntzen  beitzéyenan^ 

resp.         eskéntzen  beitzéizien. 

Ils  offraient  à  lui. 

indéf.    eskénizen  beîtzéyoen. 

Ils  offraient  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  beitzéikuyen. 

Ils  offraient  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  beitzeizién. 

Ils  offraient  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  beitzéyeen  ou  beitzéyien. 


Nous  les  offrions  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  beikenéitzon. 

Nous  les  offHons  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  beikenéitzien. 

Nous  les  offrions  à  eux. 
indéf.    eskéntzen  beikenéitzen. 

Vous  les  offriez  à  moi. 

indéf.    eskéntzen  beitzenéiztaden  et  bei- 

tzenéiztatzien. 

Vous  les  offriez  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  beitzenéitzoen  et  bei- 

zenôtzien. 

Vous  les  offriez  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  beitzenéizkuyen  et  bei- 

zenéizkutzien. 

Vous  les  offriez  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  beitzenéitzen  et  bel- 

tzenétzien. 

Ils  les  offraient  à  moi. 

indéf.  eskéntzen  beitzéiztayen  ou. . .  den. 

Ils  les  offraient  à  toi. 

masc.  eskéntzen  beitzéitzeyan, 
fém.  eskéntzen  beitzéitzenan, 
resp.     eskéntzen  beitzéitzien. 

Us  les  offraient  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  beitzéitzoen. 

Us  les  offraient  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  bei  Izéizkuyen . 

Us  les  offraient  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  beitzéitzien. 

Us  les  offraient  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  beitzéilzeen  et  beitzéitzeyen 


Relations  personnelles. 


Je  f  offrais. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behundûdan, 
resp.  eskénizen  beitzuntâdau. 


Je  vous  offrais, 
indéf.    eskéntzen  beitzuntiédan. 
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Tu  m'offrais. 

niasc.  eskéntzen  benunduyân  et  benundiàn, 
fém.    eskéntzen  benundunân, 
resp.    eskéntzen  benundûzun. 

71  m'offrait. 

indéf.    eskénlzen  benundiàn. 

Il  t'offrait. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behundian , 
resp.  eskénlzen  beitzuntian. 

Nous  t'offrions. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behundùgun, 
resp.  eskénlzen  beitzunlûgun. 

Vous  m'offrez, 
indéf.    eskéntzen  beniindozien. 

Ils  m'offraient, 
indéf.    eskéntzen  benundien. 

Ils  f  offraient. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behundien, 
resp.  eskéntzen  beitzuntien. 


Tu  nous  offrais. 

masc.  eskéntzen  beikuntuyàn^lbeikuntiàn, 
fém.    eskéntzen  beikuntunân, 
resp.    eskéntzen  beikuntûzun. 

n  nous  offrait, 
indéf    eskéntzen  beikuntian. 

Il  vous  offrait, 
iihdéf.    eskénlzen  beilzuntién. 

Nous  vous  offrions, 
indéf.    eskéntzen  beitzunliégun. 

Vous  nùus  offrez, 
indéf.    eskénlzen  beiknntuzien. 

Ils  nous  offraient, 
indéf.    eskéntsen  beiknntien. 

Ils  vous  offraient, 
indéf.    eskéntzen  beitzuntien. 


PARFAIT. 


J'offris  ou  f  avais  offert. 

indéf.    eskéntu  benîan. 

Tu  offris  ou  tu  avais  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  behian, 
resp.  eskéntu  beitzunian. 

H  offrit  ou  •/  avait  offert. 

indéf.    eskéntu  beitzian. 

Nous  offrîmes  ou  nous  avions  offert. 

indéf.    eskéntu  beikunian. 

Vous  offrîtes  ou  vous  aviez  offert, 
indéf.    eskéntu  beitzunién. 

Ils  offrirent  ou  ils  avaient  offert, 
indéf.    eskéntu  beitzién. 

En  substituant  eskéntu  à  eskéntzen^  on  aura 
terminaisons. 


Je  les  offris  ou  je  les  avais  offerts. 

indéf.    eskéntu  benutiân. 

Tu  les  offris. 

masc.  et  fém.    eskéntu  behutian, 
resp.  eskéntu  beitzuntian". 

n  les  offrit. 

indéf    eskéntu  beitzutian. 

Nous  les  offrîmes. 

indéf.    eskéntu  beikuntian. 

Vous  les  offrîtes. 

indéf    eskéntu  beitzuntien. 

Us  les  offrirent. 

indéf.    eskéntu  beitzutién. 

dans  le  temps  précédent  les  autres 
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PASSE  PROPOSITIF  OU  CONDITIONNEL. 


Saurais  offert. 

indéf.    eskentûren  benian  et  beinian. 

Tu  aurais  offert. 

masc.  eifém.    eskentûren  behian, 
resp.  eskentûren  beitzunian 

Il  aurait  offert, 

indéf.    eskentûren  beitzian. 

Nous  aurions  offert, 
indéf.    eskentûren  beikunian. 

Vous  auriez  offert, 
indéf.    eskentûren  beitzunién. 

Ils  aurcùent  offert, 
ifidéf.    eskentûren  beitzién. 


Je  les  aurais  offerts. 

indéf.    eskentûren  benutian. 

Tu  les  aurais  offerts. 

masc.  et  fém.    eskentûren  behutian, 
resp.  eskentûren  beitzuntfan, 

/{ les  aurait  offerts, 
indéf.    eskentûren  beitzutian. 

Nous  les  aurions  offerts, 
indéf.    eskentûren  beikuntian. 

Vous  les  auriez  offerts, 
indéf.    eskentûren  beitzuntién. 

Ils  les  auraient  offerts, 
indéf.    eskentûren  beitzutién. 


En  changeant  eskéntzen  en  eskentûren ,  on  aura  dans  la  conjugaison  du  présent 
les  autres  terminatifs  de  ce  temps. 


INDICATIF. FUTUR. 
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IIVDICATIV. 


FORME   CAPITALE. 


FUTUR.— PARFAIT. 


Forme  indéfinie  ou  à  complément 
direct  singulier. 

Je  Vaurai  offert  ou  j'aurai  offert. 

indéf.  eskénlu  dùket, 

masc.  eskénlu  dikeyàt, 

fém.  eskéntu  dikenât, 

resp.  eskéntu  dikézut  et  diket. 

Tu  Vauras  offert. 

masc.  eskénlu  dùkek, 
fém.  eskénlu  dûken» 
resp.     eskéntu  dukézu. 

Il  Vaura  offenl. 

indéf.  eskéntu  dûke» 

masc.  eskéntu  dikek, 

fém.  eskénlu  diken, 

resp.  eskéntu  dikézn. 

Nous  raurons  offert. 

indéf.  eskénlu  duké^, 

masc.  eskéntu  dikeyégu, 

fém.  eskéntu  dikenàgu, 

resp.  eskéntu  dikezûgu. 

Vous  Vaurez  offert. 

indéf.    eskéntu  dukezie. 

Ils  Fauront  offert. 

indéf.  eskénlu  dukeyé  et  dukie, 

masc.  eskéntu  dikeyé, 

fém.  eskéntu  dikené, 

resp.  eskéntu  dikezie. 


Forme  à  complément  direct  pluriel. 


Je  les  aurai  offerts. 

indéf.  eskéntu  dutiiket,'* 

masc.  eskéntu  ditikeyàt, 

fém.  eskéntu  ditikenât, 

resp.  eskénlu  ditikézut  et  ditiket. 

Tu  les  auras  offerts. 

masc.  eskéntu  dutûkek, 
fém.  eskéntu  dutûken, 
resp.     eskéntu  dutukézu. 

B  les  aura  offerts. 

indéf.  eskéntu  dutùke, 

masc.  eskéntu  ditikek, 

fém.  eskéntu  ditiken, 

resp.  eskénlu  ditikézu. 

Nous  les  aurons  offerts. 

indéf.  eskéntu  dutukégu, 

mascJ  eskéntu  ditikeyàgu, 

fém.  eskéntu  dilikenégu, 

resp.  eskéntu  ditikezûgu. 

Vous  les  aurez  offerts. 

indéf.    eskéntu  dutukezie. 

Ils  les  auront  offerts. 

indéf.  eskéntu  dutukeyé  et  dutukie, 

masc.  eskéntu  ditikejfëy 

fém.  eskéntu  ditikené, 

resp.  eskéntu  ditikezie. 
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Relations  indirectes. 


Je  Vanrai  offert  à  toi. 

masc.  eskcnlu  déikeyat, 
fém.  eskéntu  déikenat, 
resp.     eskéntu  déikezut. 

Je  Vaurai  offert  à  lui. 

indéf.  eskéntu  déikot^ 

masc.  eskéntu  dikiôyat^ 

fém.  eskéntu  dikiônat, 

resp.  eskéntu  dikiôzut  et  dikiôt. 

Je  Paurai  offert  à  voiis. 

indéf.    eskéntu  déikeziet. 

Je  Paurai  offert  à  eux. 

indéf.  eskéntu  deikét  et  déikeet, 

masc.  eskéntu  dikiéyat, 

fém.  eskéntu  dikiénat, 

resp.  eskéntu  dikiézut  et  dikiét. 

Tu  Pauras  offert  à  moi. 

masc.  eskéntu  déikedak, 
fém.  eskéntu  déikedan, 
resp.     eskéntu  déikedazu. 

Tu  Pauras  offert  à  lui. 

masc.  eskéntu  deikok, 
fém.  eskéntu  deikôn, 
resp.     eskéntu  deikozu. 

Tu  PanraB  offert  à  noîis. 

masc.  eskéntu  déikeguk, 
fém.  eskéntu  déikegun, 
resp.    eskéntu  déikegnzu. 

Tu  Pauras  offert  à  eux. 

masc.  eskéntu  deikék  ou  déikeek, 
fém.  eskéntu  deikén  ou  déikeen, 
resp.     eskéntu  deikézu  ou  déikeezu. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


Il  Paura  offert  à  moi. 

eskéntu  déiket, 
eskéntu  dikedak, 
eskéntu  dikedan, 
eskéntu  dikedazu. 

il  Paura  offert  à  toi. 

eskéntu  déikek, 
eskéntu  déiken, 
eskéntu  déikezu. 


Je  les  aurai  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  déizkeyat, 
fém.  eskénlu  déizkenat, 
resp.     eskéntu  déizketzut. 

Je  les  aurai  offerts  à  lui. 

indéf.  eskéntu  déizkot, 

masc.  eskéntu  ditikiôyat, 

fém.  eskénlu  ditikionat, 

$^esp.  eskéntu  ditikiôzut  et  dilikiôt. 

Je  les  aurai  offerts  à  vous. 

indéf.    eskéntu  déizketziet. 

Je  les  aurai  offerts  à  eux. 

indéf.  eskéntu  deizkét  et  déizkeet, 

masc.  eskénlu  ditîkiéyat, 

fém.  eskéntu  ditikiénat, 

resp.  eskéntu  ditikiézut  et  ditikiét. 

Tu  les  auras  offerts  à  moi. 

masc.  eskéntu  déizkedak, 
fém.  eskéntu  déizkedau^ 
resp.      eskéntu  déizkedatzu. 

Tu  les  auras  offerts  à  lui. 

masc.  eskéntu  deizkok, 
fém.  eskéntu  deizkon, 
7'esp.      eskéntu  deizkôtzu. 

Tu  les  auras  offerts  à  nous. 

masc.  eskénlu  déizkeguk, 
fétn.  eskéntu  déizkegun, 
resp.  eskéntu  déizkegutzu. 

Tu  les  auras  offerts  à  eux. 

masc.    eskéntu  deizkék  ou  déizkeek, 
fém.      eskéntu  deizkén, 
resp.     eskéntu  deizkétzu. 

Il  les  aura  offerts  à  moi. 

indéf.  eskéntu  déizket, 

masc.  eskéntu  dizkedak  et  ditikédak, 

fém.  eskéntu  dizkedan  et  ditikédan, 

resp.  eskénlu  dizkedatzu  et  ditikedàtzu 

Il  les  aura  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  déizkek, 
fém.  eskéntu  déizken, 
resp.     eskéntu  déizketzu. 
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indéf. 
fïiasc. 
fém. 
resp. 


H  raiira  offert  à  lai. 

eskéntu  deiko, 

eskéntu  dikiôk, 

eskéntu  dikion, 

^  eskéntu  dikiôzu . 

//  Paura  offert  à  nous. 


indéf.  eskéntu  déikegu, 

masc,  '  eskéntu  diké^k, 

fém,  eskéntu  dikégun, 

resp.  eskéntu  dikeguzu. 

Il  Paura  offert  à  vous. 

indéf,    eskéntu  déikezie. 

Il  Paura  offert  à  eux. 

indéf.  eskéntu  deiké, 

rnasc.  eskéntu  dikiék, 

févi.  eskéntu  dikién, 

resp.  eskéntu  dikiézu, 

Nùu%  Paurons  offert  à  toi. 

masc.  eskénlu  déikeyagu, 
fém.  eskénlu  déikenagu, 
resp.      eskéntu  déikezugu. 

Nous  Paurons  offert  à  lui. 

i)%déf.  eskéntu  déikogu  et  déikeogu, 

^nasc.  eskéntu  dikiôyagu, 

fém.  eskéntu  dikiônagu, 

resp.  eskénlu  dikiôzugu. 

Nous  Paurons  offert  à  tous. 

indéf.    eskéntu  déikeziegn. 

Nous  Paurons  offert  à  eux. 

indéf.  eskéntu  deikégu  ou  deikeégu, 

masc.  eskénlu  dikiéyagu, 

fém.  eskénlu  dikiénagu, 

resp.  eskénlu  dikiézugu. 

Vous  Paurez  offert  à  moi. 

indéf.    eskéntu  déikedazie. 

Vous  Paurez  offert  à  lui. 
indéf.    eskéntu  déikozie  et  déikeozie. 
Vous  Paurez  offert  à  nous. 


Il  les  aura  offerts  à  lui. 

indéf.  eskéntu  déizko, 

masc.  eskéntu  dizkidk  et  ditikiôk, 

fém.  eskéntu  dizkiôn  et  ditikiôn, 

resp.  eskéntu  dizkiotzu  et  ditikiôtzu. 

/{ les  aura  offerts  à  nous. 

indéf.  eskéntu  déizkegu, 

masc.  eskéntu  dizkeguk  et  ditikéguk, 

fém.  eskéntu  dizkegun  et  ditikégun^ 

resp.  eskéntu  dizkegutzu  et  ditikegùtzu 

//  les  aura  offerts  à  fxms. 

indéf.    eskéntu  déizketzie. 

//  les  aura  offerts  à  eux. 

indéf.  eskéntu  deizké^ 

masc.  'eskéntu  ditikiék  eî  dizkiék, 

fém.  '  eskéntu  ditikién  et  dizkiéo, 

resp.  eskéntu  ditikiézu  et  dizkiétzu. 

Nous  les  aurons  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  déizkeyagu, 
fém.  eskéntu  déizkenagu, 
resp.    eskéntu  déizketzugu. 

Nous  les  aurons  offerts  à  lui. 

indéf.  eskéntu  déizkogu, 

masc.  eskéntu  ditikiôyagu  et  dizkioyagu , 

fém.  eskéntu  ditikiônagu  et  dizkiônagu^ 

resp.  eskéntu  ditikiôzugu  et  dizkiôtzugu 

Nous  les  aurons  offerts  à  vous. 

indéf.    eskéntu  déizketzîegu. 

Nous  les  aurons  offerts  à  eux. 

indéf.  eskéntu  deizkégu  ou  deizkeégu, 

masc.  eskénlu  ditikiéyagu, 

fém.  eskéntu  ditikiénagu^ 

resp.  eskénlu  ditikiézugu. 

Vous  les  aurez  offerts  à  moi. 

indéf.    eskéntu  déizkedatzie. 

Vous  les  aurez  offerts  à  lui. 
indéf.    eskéntu  déizkotzie. 
Vous  les  aurez  offerts  à  nous. 


indéf.    eskénlu  déikeguzie. 


indéf.    eskéiiu  ilcizk^utzie. 
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Vom  l'aurez  offert  à  eux. 

indéf.    eskéntu  deikeézie. 

Ils  rauront  offert  à  moi. 

indéf.  eskéntu  déikede, 

masc»  eskéntu  dikedie, 

fém,  eskéntu  dikedane, 

resp.  eskéntu  dikedazie. 


masc, 

fém. 

resp. 


Ils  Vatiront  offert  à  toi, 

eskéntu  déikeye^ 
eskéntu  déikene, 
eskéntu  déikezie. 

Ils  rauront  offert  à  lui. 


indéf.  eskéntu  dcikoye  et  dcikoe^ 

masc.  eskéntu  dikiôye, 

fém.  eskéntu  dikiône, 

resp.  eskéntu  dikiôzie. 

Ils  Vauront  offert  à  nous. 

indéf.  eskéntu  deike^ié, 

masc.  eskéntu  dikegié, 

fém.  eskéntu  dikeguné, 

resp.  eskéntu  dikeguzle. 

Ils  Vauront  offert  à  vous. 

indéf.    eskéntu  deikezié  et  deikeézie. 

Ils  Pauront  offert  à  eux. 

indéf.  eskéntu  deikeyé  et  deikeéye, 

masc.  eskéntu  dikiéye, 

fém.  eskéntu  dikiéne, 

resp.  eskéntu  dikiézie. 


Vous  les  aurez  offerts  à  eux. 

indéf.    eskéntu  deizkeétzie. 

Ils  les  auront  offerts  à  moi* 

indéf.  eskéntu  déizkede, 

masc.  eskéntu  dizkedie, 

^  fém.  eskéntu  dizkedane, 

resp.  eskéntu  dizkedatzie. 

Ils  les  auront  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  déizkeye, 
fém.  eskéntu  déizkene, 
resp.     eskéntu  déizketzie. 

Ils  les  auront  offerts  à  lui. 

indéf.  eskéniu  déizkoye  et  déizkoe, 

masc.  eskéntu  ditikiôye, 

fém.  eskéntu  ditikiône, 

resp.  eskéntu  ditikiôzie. 

Ils  les  auront  offerts  à  nous. 

indéf.  eskéntu  deizkegié, 

masc.  eskéntu  dizkegié, 

fém.  eskéntu  dizkegunc, 

resp.  eskéntu  dizkegutzie. 

Ils  les  auront  offerts  à  vous. 

indéf.     eskéntu  deizketzié  e(  deizkeétzie 

Ils  les  auront  offerts  à  eux. 

indéf.  eskéntu  déizkeyé  et  deizkeéye^ 

masc.  eskéntu  ditikiéye  et  dizkiéye, 

fém.  eskéntu  ditikiéne  et  dizkiéne, 

resp.  eskéntu  ditikiézie  et  dizkiétzie. 


Relations  personnelles. 


Je  t'aurai  offert  (j'aurai  offert  toi ) 

masc.  et  fém.    eskéntu  hâiket, 
resp.  eskéntu  zutùket. 


mdsc. 

fém. 

resp. 


Tu  m'auras  offert. 

eskéntu  nâikek, 
eskéntu  nâiken, 
eskéntu  nàikezu. 


Je  vous  aurai  offerts, 
indéf.    eskéntu  zutukiél. 

Tu  nous  auras  offerts. 

masc.  eskéntu  gutùkek, 
fém.  eskéntu  gutûken, 
resp.     eskéntu  gutukézu. 


INDICATIF.  — r  FUTl». 
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n  m*aura  offert. 

indèf.  eskéntu  nàike, 

masc,  eskéntu  nikek^ 

fém.  eskéntu  iiiken, 

resp,  eskéntu  nikézu. 

/{ (aura  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hâike> 
resp.  eskéntu  zutùke. 

Nous  t'aurous  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hàikegu, 
resp.  eskéntu  zutukégu. 

Vous  m  aurez  offert. 

indéf.    eskéntu  nâikezie. 

Ils  m'auront  offert. 

indéf.  eskéntu  nâikeye, 

masc.  eskéntu  nikeyé, 

fém.  eskéntu  nikené, 

resp.  eskéntu  nikezie. 

Ils  fawront  offert, 

masc.  et  fém.    eskéntu  baikeyé,. 
resp.  eskéntu  zutukeyé. 


/{ nous  aura  offerts. 

indéf.  eskéntu  guiùke, 

masc.  eskéntu  gitîkek, 

fém.  eskéntu  gitîken, 

resp.  eskéntu  gitikézu. 

//  vous  aura  offerts. 

indéf.    eskéntu  zutukie  et  zutuké. 

Nous  vous  aurons  offerts, 
indéf.    eskéntu  zutukiégu. 

Vous  nom  aurez  offerts. 

indéf.    eskéntu  gutukezie. 

Ils  nous  auront  offerts. 

indéf.  eskéntu  gutukeyé, 

masc.  eskéntu  gitikeyé, 

fém.  eskéntu  gitikené, 

reéjp.  eskéntu  gitîkezie. 

Ils  vous  auront  offerts. 

indéf.  eskéntu  zutukiéye  et  zutukeyé. 


On  conjugue  de  même,  en  changeant  Tadjectif  verbal  : 
Eskentûrik  dûke^  il  l'aura  (diVjà)  offert  ; 
Eskentûrik  iikhen  dûke,  il  Taura  eu  offert. 


FUTUR  PRÉSENT  OU  EN  ACTION. 


Forme  à  complément  direct 
singulier. 

Je  Voffrirai  (1)  (je  Taurai  en  offre). 

indéf.  eskéntzen  diiket« 

masc.  eskéntzen  dikeyàt, 

fém.  eskéntzen  dikenât, 

resp.  eskéntzen  dikézut  ou  diket. 


Forme  à  complément  direct 
pluriel. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Je  les  offrirai. 

eskéntzen  dutùket^ 
eskéntzen  ditikeyât, 
eskéntzen  ditikenàt, 
eskéntzen  ditikézut  ou  ditiket 


[i)  Je  V offrirai f  dans  le  sens  de  je  suis  devant  offrir,  s'exprime  par  le  présent  combiné  avec  le  génitif 
de  Tadjectif  verbal  :  eskentûren  dut.  —  Cette  forme  :  eskéntzen  dûket,  mot  à  mot  :  je  l'aurai  en  offre, 
signifie  :  je  serai  en  action  d'offrir ,  en  train  d'offrir,  je  serai  offrant. 

32 
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VOIX    TRANSITIVE. 


Tu  Voffriras. 

ifiasc.  eskéntzen  dûkek, 
fém.  eskénlzen  dùken^ 
resp.     eskéntzen  dukézu. 

Il  V offrira. 

indéf.  eskéntzen  dûke^ 

viasc,  eskéntzen  dikek, 

fém.  eskéntzen  diken, 

resp.  eskéntzen  dikézu. 

Nous  Voffrirmu. 

indéf.  eskéntzen  dukégu, 

masc.  eskéntzen  dikeyàgu, 

fém.  eskéntzen  dikenà^, 

resp.  eskéntzen  dikezùgu. 

Vous  Voffrirez. 

indéf.    eskéntzen  dukezie. 

/b  Voffriront. 

indéf.  eskéntzen  dukeyé  et  dukie, 

masc.  eskéntzen  dikeyé, 

fém.  eskénlzen  dikené, 

resp.  eskéntzen  dikezie. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Relations  indirectes. 


Tu  les  offriras, 

eskéntzen  dutùkek, 
eskéntzen  dutùken, 
eskéntzen  dutukézu. 

Jï  les  offrira. 

eskéntzen  dutûke, 
eskéntzen  ditikek, 
eskéntzen  ditiken, 
eskéntzen  ditikczu. 

Nous  les  offrirons. 

eskéntzen  dutukégu, 
eskéntzen  ditikeyàgu^ 
eskéntzen  ditikenâgu, 
eskéntzen  ditikezûgu. 

Vous  les  offrirez. 

eskéntzen  dutukezie. 

ifr  les  offriront. 

eskéntzen  dutukeyé  et  dutukie^ 
eskéntzen  ditikeyé, 
eskéntzen  ditikené, 
eskéntzen  ditikezie. 


Je  l'offrirai  à  toi. 

nuise,  eskéntzen  déikeyat^ 
fém.  eskéntzen  déikenat, 
resp.     eskéntzen  déikezut. 


Je  les  offrirai  à  toi. 

masc.  eskéntzen  déizkeyat^ 
fém.  eskéntzen  déizkenat, 
resp.     eskéntzen  déizketzut. 


Et  le  reste  comme  au  temps  précédent,  en  changeant  eskéntu  en  eskéntzen. 


FUTUR.  —  PARFAIT. 


FORBIE    REGIE    POSITIVE. 


Que  je  Paurai  offert. 

indéf.    eskéntu  dukedâla. 

Que  tu  l'auras  offert. 

masc.  eskéntu  dukeyala, 
fém.  eskéntu  dukenâla, 
resp.     eskéntu  dukezùla. 


Que  je  les  aurai  offerts. 

indéf.    eskéntu  dutukedàla. 

Que  tu  les  auras  offerts. 

masc.  eskéntu  dutukeyàla^ 
fém.  eskéntu  dutukenala, 
resp.     eskéntu  dutukezûla. 


INDICATIF.  —  FUTUR, 
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QuHl  l'aura  offert, 
indéf»    eskéntu  dukiâla. 

Que  nous  l'aurons  offert, 
indéf,    eskéntu  dukégula. 

Que  vous  l'aurez  offert, 
indéf.    eskéntu  dukeziéla. 

Qtt'ils  Vauront  offert, 
indéf    eskéntu  dukiélà  et  dukeyéla. 


Qu'il  les  aura  offerts, 
indéf.    eskéntu  dutukiâla* 

Que  nous  les  aurons  offerts, 
indéf.    eskéntu  dutukegiila. 

Que  vous  les  aurez  offerts, 
indéf    eskéntu  dutukeziéla. 
Qu'ils  les  auront  offerts, 
indéf    eskéntu  dutukiéla  et  dutukeyéla. 


Relations  indirectes. 


Que  je  l'aurai  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  déikeyadala, 
féfn.  eskéntu  déikenadala, 
resp.     eskéntu  déikezudala. 

Que  je  l'aurai  offert  à  lui. 

indéf    eskénlu  déikodala  et  deikeôdala 
Que  je  l'aurai  offert  à  vous. 

indéf.    eskéntu  déikeziedala. 
Que  je  V aurai  offert  à  eux. 

indéf.    eskéniu  deikeédala. 

Que  tu  l'auras  offert  à  moi. 

masc.  eskéntu  déikedayala, 
fém.  eskéntu  déikedanala, 
resp.     eskéntu  déikedazula. 

Que  lu  l'auras  offert  à  lui. 

masc.     eskéntu  déikoyala  et  deikeôyala, 
fém.      eskénlu  déikonala, 
resp.     eskéntu  déikozula. 

Que  tu  l'auras  offert  à  nous. 

masc.  eskéntu  déikeguyala^ 
fém.  eskéntu  déikegunala, 
resp.     eskéntu  déikeguzula. 

Qu^  tu  l'auras  offert  à  eux. 

masc.  eskénlu  deikeéyala, 
fém.  eskéntu  deikeénala, 
resp.     eskéntu  deikeézula. 

Qt^il  l'aura  offert  à  moi. 

indéf    eskénlu  déikedala. 


Que  je  les  aurai  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  déizkeyadala, 
fém.  eskéntu  dcizkenadala, 
resp.     eskénlu  déizkeizudala. 

Que  je  les  aurai  offerts  à  lui. 

indéf    eskéntu  déizkodala  et  deizkeùdala 
Que  je  les  aurai  offerts  à  vous. 

indéf    eskénlu  déizkelziedala. 
Que  je  les  aurai  offerts  à  eux. 

indéf.    eskéntu  deizkeédala. 

Que  tu  les  auras  offerts  à  moi. 

masc.  eskéntu  déizkedayala, 
fém.  eskéntu  déizkedanala^ 
resp.     eskéntu  déizkedatzula. 

Que  tu  les  auras  offerts  à  lui. 

masc.    eskéntu  déizkoyala  et  deizkeôyal  a 
fém.      eskéntu  déizkonala, 
resp.      eskéntu  déizkotzula. 

Que  tu  les  auras  offerts  à  nous. 

masc.  eskéntu  déizkeguyala, 
fém.  eskénlu  déizkegunala, 
resp.     eskéntu  déizkegutzula. 

Que  tu  les  auras  offerts  à  eux. 

mosc.  eskéntu  deizkeédala, 
fém.  eskéntu  deizkeénala, 
resp.     eskéntu  deizkeétzula. 

Qu'il  les  aura  offerts  à  moi. 

indéf    eskéntu  déizkedala. 
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VOIX  TRANSITIVE. 


Qu'il  l'aura  offert  à  toi. 

niasc.  eskéntu  déikeyala, 
fém.  eskéntu  déikenala^ 
resp.     eskéntu  déikezula. 

Qu'il  l'aura  offert  à  lui. 
indéf.    eskéntu  déikola. 

Qu'il  l'aura  offert  à  nous, 
indéf    eskéntu  déikegula. 

Qu'il  l'aura  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  déikeziela. 

Qu'il  l'aura  offert  à  eux. 
indéf.    eskéntu  déikela. 
Que  nous  l'aurons  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  déikeyagula^ 
fém.  eskéntu  déikenagula, 
resp.     eskéntu  dcikezugula. 

Que  nous  l'aurons  offert  à  lui. 

indéf.    eskéntu  déikogulae(  deikeôgula. 

Que  nous  l'aurons  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  deikeziégula. 

Que  nous  l'aurons  offert  à  eux. 
indéf.    eskéntu  deikeégula. 

Que  vous  l'aurez  offert  à  moi. 
indéf.    eskénlu  déikedaziela. 
Que  vous  l'aurez  offert  à  lui. 

indéf.  eskénlu  déikoziela  et  deikeéziela. 

Que  vous  f  aurez  offert  à  nous, 
indéf.    eskénlu  déikeguziela. 

■ 

Que  vous  l'aurez  offert  à  eux, 
indéf.    eskéntu  deikeéziela. 

Qufih  Vauront  offert  à  moi. 
indéf.    eskénlu  déikedela. 
Qtfils  Vauront  offert  à  toi. 

nuise*  eskéntu  déikeyala, 
fétn.  eskéntu  déikenela, 
resp.    eskéntu  déikeziela. 


Qu'il  les  aura  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  déizkeyala, 
féni.  eskéntu  diMzkenala, 
resp.      eskéntu  déizketzula. 

Qu'il  les  aura  offerts  à  hii. 

indéf.    eskénlu  déizkola. 

Qu'il  les  aura  offerts  à  nous. 

indéf.    eskénlu  déizkegula. 

Qu'il  les  aura  offerts  à  vous. 

indéf,    eskénlu  dcizketziela. 

Qu'il  les  aura  offerts  à  eux. 

indéf    eskénlu  déizkela. 

Que  nous  les  aurons  offerts  à  toi. 


eskéntu  déizkeyagula, 
eskénlu  déizkenagula , 
eskéntu  déizketzugula. 


masc. 

fém. 

resp. 

Que  nous  les  aurons  offerts  à  lui. 

indéf.  eskéntu  déizkogula  et  deizkeogula 

Que  nous  les  aurons  offerts  à  vous, 
indéf.    eskéntu  deizketziégula. 

Que  nous  les  aurons  offerts  à  eux. 
indéf.    eskéntu  deizkeégula. 

Que  vous  les  aurez  offerts  à  moi. 
indéf.    eskéntu  déizkedatziela. 

Que  vous  les  aurez  offerts  à  lui. 

ind.  eskénlu  déizkotzielaetdeizkeélzieia 
Que  vous  les  aurez  offerts  à  nous, 
indéf.    eskéntu  déizkegutziela. 
Que  vous  les  aurez  offerts  à  eux. 
indéf.    eskénlu  deizkeétziela. 

Qu'ils  les  auront  offerts  à  moi. 
indéf.    eskéntu  déizkedela. 
Qu'ils  les  auront  offerts  à  toi. 

masc.  eskénlu  déizkeyela, 
fém.  eskénlu  déizkenela, 
resp.     eskéntu  déizketziela. 
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QuHls  r auront  offert  à  lui. 
indéf.    eskéntu  déikoyela  et  déikoela. 

Qu'ils  Vauront  offert  à  nous, 
indéf.    eskéntu  déikegiela. 

^*ik  Vauront  offert  à  vous, 
indéf.    eskénlu  déikeûela. 

QuHls  Fanront  offert  à  eux. 
indéf.    eskénta  déikeela. 


Qu'ils  les  auront  offerts  à  lui. 
indéf.    eskéïKu  déîzkoyela  et  déizkoela. 

Qu'ils  les  auront  offerts  à  nous, 
indéf.    eskénlu  déizkegiela. 

Qu'ils  les  auront  offerts  à  vous, 
indéf.    eskéntu  dëizketziela. 

Qu'ils  les  auront  offerts  à  etix. 
indéf.    eskéntu  déîzkeela. 


Relations  personnelles. 


Que  je  f  aurai  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hâikedala, 
resp.  eskéntu  zutukedàla. 

Que  tu  m'a/wras  offert. 

masc.  eskénlu  nàikeyala, 
fém.  eskéntu  nâikenala, 
resp.      eskéntu  nâikezula. 

Qu'il  m'aura  offeii. 

indéf.    eskéntu  nàikiala  et  nàikela. 

Qu'il  faura  offert. 

fnasc.  et  fém.    eskéntu  hàikiala  et  hâikela, 
resp.  eskéntu  zutukiàla. 

Que  nous  t'aurons  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hàikegula, 
resp.  eskéntu  zutukegûla. 

Qi^  vous  m'aurez  offert. 

indéf.    eskéntu  nàikeziela. 

Qu'ils  m'auront  offert. 

indéf    eskéntu  nàikeyela. 

Qu'ils  t'auront  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hàikeyela, 
resp.  eskéntu  zutukeyéla. 


Que  je  vous  aurai  offerts, 
indéf.    eskéntu  zutukiédala. 

Qus  tu  nous  auras  offerts. 

masc.  eskéntu  gutukeyâla, 
fém.  eskéntu  gutukenâla, 
resp.     eskéntu  gutukezùia. 

Qu'il  nous  aura  offerts, 
indéf.    eskéntu  gutukiâla. 

Qu'il  vous  aura  offerts, 
indéf.    eskéntu  zutukiéla. 

Que  nous  vous  aurons  offerts, 
indéf.    eskéntu  zutukiégula. 

Que  vous  nous  aurez  offerts, 
indéf.    eskéntu  gutukeziéla. 

Qu'ils  nous  auront  offerts, 
indéf.    eskéntu  gutukeyéla. 

Qu'ils  vous  aurant  offerts, 
indéf.  eskéntu  zutukiéyela  et  zutukeyéla 
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VOIX  TRANSITIVE. 


FUTUR.  —  PRÉSENT. 


Que  je  l'offrirai  (que  je  serai  en  action  d'offrir)  (1  )  Que  je  les  offrirai 

root  à  mot  :  qtie  je  les  aurai  en  offre. 


mot  à  mot  :  que  je  Vaurai  en  offre. 

indéf.    eskéntzen  dukedâla. 

Que  tu  Vof friras  (que  tu  l'auras  en  offre). 

masc.  eskéntzen  dukeyàla, 
féin.  eskéntzen  dukeùàla, 
resp.    eskéntzen  dukezûla. 

QuHl  l'offrira. 

indéf.    eskéntzen  dukiàla. 

Que  nous  l'offrirons. 

indéf.    eskéntzen  dukegùla. 

Que  vous  Vof  frirez . 

indéf.    eskéntzen  dukeziéla. 

Qu'ils  Voffriront. 

indéf.    eskéntzen  dukeyéla  et  dukiéla. 


indéf.    eskéntzen  dutukedéla. 

Que  tu  les  offriras. 

masc.  eskéntzen  dutukeyâla, 
fém.  eskéntzen  dutukenâla, 
resp.    eskéntzen  dutukezûla. 

Qi^il  les  offrira. 

indéf.    eskéntzen  dutukiàla. 

Que  nous  les  offrirons. 

indéf.    eskéntzen  dutukegùla. 

Que  tous  les  offrirez. 

indéf.    eskéntzen  dutukeziéla. 

Qu^ils  les  offriront. 

indéf.  eskéntzen  dutukeyéla  et  dutukiéla 

Les  relations  indirectes  conome  dans  la  conjugaison  précédente  du  futur  paifait^ 
en  changeant  le  nom  verbal  eskéntu  en  eskéntzen. 


(1)  Nous  avons  observé,  en  conjuguant  la  forme  capitale»  que  le  futur,  j'offrirai,  dans  le  sens  de  je 
$uis  devant  offrir,  s'exprime  par  le  présent  combiné  avec  le  génitif  de  Tadjectif  verbal,  eskentûren  dut; 
et  j'offrirai,  dans  le  sens  de  je  serai  en  action  d'offrir,  s'exprime  par  le  futur  combiné  avec  le  cas  posi- 
tif du  substantif  verbal  eskéntzen  dûket,  je  l'aurai  en  offre. 
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FUTUR.  —  PARFAIT. 


FORME  RÉGIE  EXQUISITIVE. 


11  veut  savoir  à  qui....  quand....  comment....  Nahi  dujàkinnéri....  nôiz....  ndto.... 


indéf. 


rnasc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


J'aurai  offert. 

eskéntu  dukédan.  . 

Tu  auras  offert. 

eskéntu  dukeyân, 
eskéntu  dukenân, 
eskéntu  dukézun. 

/(  aura  offert. 

eskéntu  dukian. 

Nous  aurons  offert. 

eskéntu  dukégun. 

Vous  aurez  offert. 
eskéntu  dukezien. 

Ils  auront  offert. 
eskéntu  dukién  et  dukeyén. 


indéf. 


tnasc. 

fém. 

resp. 


Je  les  aurai  offerts. 
eskéntu  dutukédan. 

Tu  les  auras  offerts. 

eskéntu  dutuke^ân, 
eskéntu  dutukenàn, 
eskéntu  dutukézun. 


/(  les  aura  offerts, 
indéf.    eskéntu  dutukian. 

Nous  les  aurons  offerts, 
indéf.    eskéntu  dutukégun. 

Vous  les  aurez  offerts, 
indéf.    eskéntu  dutukezien. 

Ils  les  auront  offerts, 
indéf.    eskéntu  dutukién  et  dutukeyén. 


Relations  indirectes. 


Je  Vaurai  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  déikejadan, 
fém.  eskéntu  déikenadan, 
resp.      eskéntu  déikezudan. 

Je  Vaurai  offert  à  lui. 
indéf.    eskéntu  déikodan. 

Je  Vaurai  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  déikeziedan. 

Je  Vaurai  offert  à  eux. 
indéf.    eskéntu  déikeedan. 


Je  les  aurai  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  déizkeyadan, 
fém.  eskéntu  déizkenadan, 
resp.     eskéntu  déizketzudan. 

Je  les  aurai  offerts  à  lui. 
indéf.    eskéntu  déizkodan, 

Jt  les  aurai  offerts  à  vous, 
indéf.    eskéntu  déizketziedan. 

Je  les  aurai  offerts  à  eux. 
indéf.    eskéntu  déizkeedan. 
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masc. 
fém.. 


masc. 

fém. 

resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


masc, 

fém. 

resp. 


inàéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


Tu  amas'^ert  à  moi. 

eskébta  déikedayan, 
eskcntu  déikedanaii, 
eskéntu  déikedazun. 

Tu  aurai  offert  à  lui. 

eskéntu  déiftoyan  y 
eskéivtu  déikonan, 
eskén(u  déikozun. 

Tu  auras  offert  à  nous. 

eskéntu  déikeguyan, 
eskéjQiu  dèikeguâaoy 
eskcntu  déikeguzun. 

Tu  qvra?  offert  à  eux. 

eskéntu  deikecyan, 
eskéntu  deikeénan, 
eskéntu.  deikeézun. 

U  aura  off&rê  à  'moi. 

eskéntu  déikedan. 

Ilaura^ijfferiàtoî.y 

eskéntu  dcikeyan, 
eskéntu  déikehan, 
eskéï^lu  déikoiun» 


Ji  oufta  offsri  à  lui. 
indéf*  -eakéntu  A«ikôn. 

JlsauFû  offert  à  mus. 
indéf.    eskéAtu  ^éikeguo. 

H  aura  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  déikezien. 

/{ aura  offert  à  eux. 
indéf.    eskéntu  deikén. 

Nous  aurons  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  déikeyagun, 
fém.  eskéntu  déikenagun, 
resp.      eskéntu  déikezugun. 

Nom  aurofiê  offert  à  lut. 
indéf.    eskéntu  déikogun  et  déikeogun. 

Nous  aurons  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  déikeziegun. 


Tu  les  auras  offerts  à  moi. 

masc.  eskéntu  déiiàedayan^ 
fém.  eskéntu  déizkedanan, 
resp.     eskéniu  déizkedatzun. 

Tu  tes  auras  offerts  à  lui. 

masc.  eskéntu  déizkoyan, 
fém.  eskénlu  déizkonan, 
resp.     eskéntu  déizkotzun. 

Tu  les  auras  offerts  à  nous. 

masc.  eskéntu  déizkeguyan,' 
fém.  eskéntu  déizkegunan, 
resp.     eskéntu  déizkegutzun. 

Tu  les  auras  offerts  à  eux. 

masc.  eskéntu  deizkeéyan, 
fém.  eskéntu  deizkeénan, 
resp.     eskéntu  déizkeétzun. 

//  les  aura  offerts  à  moi. 

indéf.    eskcntu  déizkedala. 

il  les  aura  offerts  à  toi. 

masc.  eskédlu  déiEkeyan, 
fém^  eskéntu  déizkenan, 
resp .     eskéatu  déixketzun . 

Il  ks  aura  offerts  à  lui. 

indéf.    e^étttu  deizkÔJi. 

/{ les  aura  offerts  à  nous, 
indéf.    eskéntu  déizkegun. 

/(  les  aura  offerts  à  vous, 
indéf.    eskéntu  déizketzien. 

Il  les  aura  offerts  à  eux. 
indéf.    eskéntu  deizkén. 

Nous  les  aurons  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  déizkeyagun, 
fém.  eskéntu  déizkenagun, 
resp.     eskéntu  déizketzugun. 

Nous  les  ùuroM  offtris  A  fot . 
indéf.    eskéntu  déizkogun  et  déizkeogun 

Nous  les  aurons  offerts  à  vous, 
indéf.    eskéntu  déizketziegun. 
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Nous  aurons  offert  à  etix, 

indéf.    eskéntu  deikeégun. 

Vous  aurez  offert  à  moi, 

indéf.    eskéntu  dcikedazien. 

Vous  aurez  offert  à  lui. 

ndéf.    eskéntu  déikozien. 

Vous  aurez  offert  à  nous. 

indéf.    eskéntu  déikeguzien. 

Vous  aurez  offert  à  eux. 

indéf    eskéntu  deikeézien. 

Ils  auront  offert  à  moi. 

indéf.    eskéntu  dcikeden. 

Ils  auront  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  déikeyen, 
fém.  eskéntu  déikenen, 
resp.     eskénm  déikezien. 

Ils  auront  offert  à  M. 

indéf.    eskéntu  déikoyen. 

Ils  auront  offert  à  nous, 
indéf.    eskéntu  déikegien. 

Ils  auront  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  déikezien. 

Ils  auront  offert  à  eux. 
indéf.    eskéntu  ééikeen. 


Nous  les  aurons  offerts  à  eux. 

indéf.    eskéntu  deizkeégun. 

Vous  les  aurez  offerts  à  moi. 

indéf.    eskéniu  déizkedatzien. 

Vous  les  aurez  offerts  à  lui. 

indéf.    eskéntu  déizkotzien. 

Vous  les  aurez  offerts  à  nous. 

indéf.    eskéntu  déizkegutzien. 

Votés  les  aurez  offerts  à  eux. 

indéf.     eskéntu  deizkeélzien. 

Ils  les  auront  offerts  à  moi, 

indéf.    eskéntu  déizkeden. 

Jfe  les  auront  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  déizkeyen, 
fém.  eskéntu  déizkejîen, 
resp.      eskéntu  déizketzien. 

Ils  les  auront  offerts  à  lui. 

indéf.    eskéntu  déizkoyen. 

Ils  les  auront  offerts  à  nous, 
indéf.    eskéntu  déiskegien. 

Ils  les  auront  offerts  à  vous, 
indéf.    eskéntu  déizketzien. 

Ils  les  aurmt  offerts  à  eux. 
indéf.    eskéntu  déizkeen. 


Relations  personnelles. 


Je  V  aurai  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hâikedan, 
resp.  eskéntu  zutukédan. 

Tu  m'auras  offert: 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


eskéntu  nàikeyàu, 
eskéntu  néikenén, 
eskéntu  naikezun. 

//  m'aura  offert. 
eskéntu  nàikian. 


Je  vous  aurai  offerts, 
indéf.    eskéntu  zulukiédan. 

Tu  nous  auras  offerts. 

masc.  eskéniu  gutukeyân, 
fém.  eskénlQ  gutukenân, 
resp.     eskéntu  gutukézun. 

U  nous  aura  offerts, 
indéf.    efikénlu  gutûkian . 
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//  t'aura  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  bàikian, 
resp.  eskéntu  zutukian. 

Nous  f  aurons  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hâikegun, 
resp.  eskéntu  zutukégun. 

Vous  m^ aurez  offert. 

indéf.    eskéntu  nàikezien. 

Jb  nf auront  offert, 
indéf.    eskéntu  nâikeyen. 

Ils  f  auront  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  héikeyen, 
resp.  eskéntu  zutukeyén. 


/{ vous  aura  offerts, 
indéf.    eskéntu  zutukién. 

Nous  vous  aurons  offerts, 
indéf.    eskéntu  zutukiégun. 

Vous  nous  aurez  offerts, 
indéf.    eskéntu  gutukezien. 

Ils  nous  auront  offerts, 
indéf.    eskéntu  gulukeyén. 

Ils  vous  auront  offerts, 
indéf.    eskéntu  zutukeyén  et  zutukiéyen 


FUTUR  EN  ACTION. 


■e, 

Je  les  offrirai. 

indéf. 

eskéntzen  dulukédan. 
Tu  les  offriras. 

masc. 

fém. 

resp. 

jeskéntzen  dutukeyà/i^ 
eskéntzen  dutukenén, 
eskéntzen  flutukézuu. 

• 

Il  les  offrira. 

indéf. 

eskéntzen  dutukian. 
Nous  les  offrirons. 

indéf. 

eskéntzen  dutukégun. 
Vous  les  offrirez. 

indéf. 

eskéntzen  dutukezien. 
Ils  les  offriront. 

• 

indéf. 

eskéntzen  dulukîén  et  dutukeyén 

J'offrirai  (mot  à  mot  :  je  Paurai  en  offre^ 
je  serai  offrant) . 

indéf.    eskéntzen  dukédan. 

Tu  offriras. 

masc.  eskéntzen  dukején, 
fém.  eskéntzen  dukenén, 
resp.     eskéntzen  dukézun. 

n  offrira. 

indéf.    eskéntzen  dukian. 
Nous  offrirons, 
indéf.    eskéntzen  dukégun. 

Vous  offrirez, 
indéf.    eskéntzen  dukezien. 

Ils  offriront, 
indéf.    eskéntzen  dukién  et  dukeyén. 

On  obtiendra  les  autres  relations  de  ce  temps  en  changeant  eskéniu,  du  temps 
précédent,  en  eskentûren. 


INDICATIF.  —  FUTUR. 
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FORME  INGIDEirrE. 


FUTUR.— PARFAIT. 


Lorsque....  celui  à  qui....  parce  que....  —  Nôiz^ere....  nôri-ere... 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


J'aurai  offert. 

Je  les  aurai  offerts. 

eskéntu  beitùket. 

indéf. 

eskéntu  beituluket. 

3^  auras  offert. 

Tu  les  auras  offerts. 

eskéntu  beitûkek, 
eskéntu  beitùken, 
eskéntu  beilukézu. 

masc. 

fém. 

resp. 

eskéntu  beitutûkek, 
eskéntu  beitutûken, 
eskéntu  beitutukézu. 

0 

n  aura  offert. 

Il  les  aura  offerts. 

eskéntu  beitùke. 

indéf. 

eskéntu  beitutiike. 

Nous  aurons  offert. 

Nous  les  aurons  offerts. 

eskéntu  beitukégu. 

indéf. 

eskéntu  beitutukégu. 

Vous  aurez  offert. 

Vous  les  aurez  offerts. 

eskéntu  beitukezie. 

indéf. 

eskéntu  beitutukezie. 

Ils  auront  offert. 

Ils  les  auront  offerts. 

eskéntu  beitukie  et  beitukeyé. 

indéf. 

eskénlu  beitutukie  et  beitutukevé 

Relations  indirectes. 


J'aurai  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  beitéikept^ 
fém.  eskéntu  beitéikenat, 
resp.     eskéntu  beitéikezut. 

J'aurai  offert  à  lui. 
indéf.    eskéntu  beitéikot. 

J'aurai  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  beitéikeziet. 

J'aurai  offert  à  eux. 
ind.  eskéntu  beiteikét  et  beitéikeet. 


Je  les  aurai  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  beitéizkeyat, 
fém.  eskéntu  beitéizkenat^ 
resp.     eskéntu  beitéizkelzut. 

Je  les  aurai  offerts  à  lui. 

indéf.    eskéntu  beitéizkot. 

Je  les  aurai  offerts  à  vous, 
indéf.    eskéntu  beitéizketziet. 

Je  les  aurai  offerts  à  eux. 
indéf.    eskéntu  beiteizkét  et  beitéizkeet 
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4 

Tu  auras  offert  à  moi. 

masc.  eskénlu  beiiéikedak, 
fém.  eskénlu  beUéîkadan, 
reso.     eskénlu  beitéikedazu. 

I 

Tu  auras  offert  à  lui. 

mnsc.  eskénlu  beiteikôk, 
/ém.  eskéntu  beiteikôn, 
resp.     eskénlu  beiteikôzu. 

Tu  aura^  offert  à  nous. 

niasc.  eskéntu  beitéikeguk^ 
fém.  eskénlu  beitéikegun, 
resp.     eskénlu  beitéikeguzu . 

Tu  auras  offert  à  eux. 

nuise,  eskénlu  beiteikékou  beitéikeek, 
fém.  eskénlu  beileikén  ou  beitéikeen, 
resp.    eskénlu  beiteikézu  ou  beitéikeezu 

H  aura  offert  à  moi. 

md^/*.  eskéntu  beiléikel. 

//  aura  offert  à  toi. 

masc.  eskénlu  beitëikek, 
fém.  eskénlu  bcfiiéikeni 
resp.     eskénlu  beiléikezu. 

Il  awa  offert  à  lui. 

indéf.    eskénlu  beiteikô. 

Il  aura  offert  à  nous. 

indéf.    eskéntu  beitéikegu. 

Il  aura  offert  à  vous. 

indéf.    eskéntu  beitéikezie. 

//  aura  offert  à  eux. 

indéf.    eskénlu  beiteiké. 

Nous  auram  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  beiléikeyagu, 
fém.  eskénlu  beiléîken^gu,. 
resp.     eskéntu  beiléikezugu. 

Nous  aurons  offert  à  lui. 

indéf    eskénlu  beiléikogu  et  beitéikeogu. 

Nous  aurans  offert  à  vous. 
indéf.    eskéntu  beiléikeziegii. 


Ta  les  ffwvi  offerts  à  moi. 

masc.  eskértlu'beiléizkedak, 
fém .  eskénlu  beitéizkedan, 
resp.    eskénlu  beiléizkedalzu. 

Tu  les  auras  offerts  à  lui. 

masc.  eskénlu  beiteizkôk, 
fém.  eskénlu  bjeileizkôn» 
resp.      eskénlu  beiteizkôlzu. 

Tu  les  auras  offerts  à  nous. 

masc.  eskéntu  beitéizkeguk, 
fém..  eskéntu  beitéî2kegun, 
resp.      eskénlu  beiiéizkegutzu. 

Tu  les  auras  i^erts  à  eux. 

masc.  eskénlu  beii^izkél^  ou  beitéizkeek, 
fém.  eskéntu  beiteizkén  ou  beiléizkeen, 
resp.   eskéntu  beileizkétzu  ou  beiléizkeetzu. 

Il  les  aura  offerts  à  moi. 

indéf    eskéntu  beiléizkiet. 

n  lés  aura  offerts  à  toi. 

masc.    eskéntu  tièr!tëizkek> 

fém.      eskénlu. b^ltéizken, 

resp.     éskéntù  beitéizketza.   ' 

...    >  , 
Il  les  aura  offerts  à  lui. 

indéf.    eskénlu  beiteizko. 

H  les  aiird'offhris  à  nous, 
indéf.    eskéniu  bèiléizkegu, 

//  les  aufd  offerts  à  vous, 
indéf.    eskénlu  beiléizkelzie. 

Il  les  atura  offerts  à  eux. 

indéf.    esKéntu  beileizké. 

Nous  les  aurons  offerts  à  toi. 

masc.  esàénittbehéizkeyagu^ 
fém.  eskéntu  beitéizkenap, 
resp.      eskénlu  beiléizketzugu. 

Nous  les  àuf'OïlS  à/ferts  3  lui. 

indéf.  eskéntu  beîtiéizkéga  ^tbeiiéizkaogu 

Nous  les  auroks  bfftrtif  i  vous. 
indéf.    eskéntu  beitéizlèelziegu. 
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Nous  aurons  offerià  eux, 

ûidéf.    eskénlu  beilaikégu  et  beitéiieegu . 

Vous  aurez  offert  à  moi. 

indéf.    eskéntu  beiléikedazie. 

Vous  aurez  offert  à  lui. 

indéf.  eskéntu  beitéikozie  et  beitéikeozie. 

Vous  aurez  offert  à  nous. 

indéf.    eskénlu  beitéikuzie. 

Vous  aurez  offert  à  eux. 

indéf.    eskéntu  beiteikeé2ie. 

Ils  auront  offert  à  moi. 

indéf.    eskéntu  beitéikedé. 

Ils  auront  offert  à  toi. 

niasc.  eskéntu  beitelkeyé^ 
fém.  eskéntu  beiteikené, 
resp.     eskéntu  beiteikezie. 

Ils  auront  offert  à  lui. 
indéf.    eskénlu  beitéiko; e.'  et  beitéikpe. 

Ils  auront  offert  à  nous, 
indéf.    eskéntu  beitéikegie« 

Ils  auront  offert  à  vous, 
indéf.  eskéntu  beitfiikezié  et  beiteikeézie 

Us  auront  offert  à, eux. 
indéf.    eskéntu  beiteikeyé  et  bc^iteikeéye 


Nous  les  auron^^  offerts  à  eux. 

indéf.  eskéntu  beiteizkégu  et  beitéizkeegu . 

Vous  le^  aurez  offerts  4  moi. 

indéf.  eskéntu  beitéizkedatzie. 

Vous  les  aurez  offerts  à  iui. 

indéf.    eskénlu  beitéidiot^ie. 

Vous  les  aurez  offerts  â  nous. 

indéf.    eskéntu  beitéizkutzie. 

Vous  les  aurèjf  offerts  à  eux. 

indéf.    eskénlu  bâteiakeétzie. 

Ils  les  auront  àfferts^^àmoi. 

indéf.    eskénftt  béitéiakede. 

II»  les  auront^Q§erts  à  toi. 

masc.  eskéntu  bei^eizkeyé,  ^ 
fém.  eskéntu  beitei^kené/ 
resp.     eskénlu  beiteizketzijs. 

Ils  les  auront  ftfferts  à  \ui. 
indéf.  eskéntu  ba^.toi^koyQj^f  beiléizkoe 

Ils  les  aûrdntl[>flMs'ùfîùus. 
indéf.    eskéntu  beitéizkegie. 

Ils  les  auront  offerts  à  vous. 

indéf.  eskéntu  beiteizketzié  et  beiteizkeétzie 

*  '  '  '  'i    . 

Ils  les  aurofU  offerts  à  eux. . 
indéf.  eskéntu  beiteizkeyé  et  beileizkeéye. 


Relations  personnelles. 


Je  l'aurai  offert  (j*auraï  offert  toi). 

masc.  et  fém,    èskentu  beliâikef, 
resp.  M^kéotu  bextautùkeU 

Tu, m^auras  offert. 

masc.  eskénlu  benâikek, 
fém.  eskéntu  benàiken, 
resp.     «skéniabetkàikeau. 

Il  m'avra  offert.        .    ^ 

indéf.    e^kén^i  b^qàike. 


Je  vous  aiirdi  offerts, 
indéf.    eskéntu  béitzutukiét. 


'I I 


Tu  nous  aùraà^  offerts. 

mosc.  eskéntu  ^eikutiîkek, 
fém.  eskéhiu  beiktituketi, 
reqai,     e^kéum  bei)(utu|vézu. 

//  nous  aura  offerts. 

indéf.    eakénl^  beikutûke. 
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//  t'aura  offert. 

masc.  et  fim.    eskéntu  behàike, 
resp.  eskéntu  beitzutiike. 

Nous  f aurons  offert, 

masc.  et  fém.    eskéntu  behâikegu, 
resp.  eskéntu  beitzutukégu. 

Vous  nCaurez  offert. 

eskéntu  benàikezie. 

Ils  m'auront  offert. 

eskéntu  benâikeye. 

Ils  t? auront  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  behâikeye, 
resp.  eskéntu  beitzutuKeyé. 


indéf. 


indéf. 


Il  vous  aura  offerts. 

indéf.    eskéntu  beitzatakie 
et  beitzutuké. 

Nous  vous  aurons  offerts. 

indéf.    eskéntu  beitzutukiégu. 

Vous  nous  aurez  offerts, 
indéf    eskéntu  beikutukezie. 

Ils  nous  auront  offerts, 
indéf.    eskénlu  beikutukeye. 

Ils  vous  auront  offerts, 
indéf.  eskéntu  beitzutukiéyee/beitzulukeyé 


FUTUR  PRESENT. 


Quand....  comme....  parce  que....  —  Nôiz-ere....  nôla.... 


J'offrirai  (je  serai  offrant). 

indéf.    eskéntzen  beitûket. 

Tu  offriras. 

masc.  eskéntzen  beitûkek, 
fém.  eskéntzen  beitûken, 
resp.     eskéntzen  beilukézu. 

n  offrira. 

indéf.    eskéntzen  beitùke. 

Nous  offrirons. 

indéf.    eskéntzen  beitukégu. 

Vous  offrirez. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


Je  les  offrirai. 

eskéntzen  beitutiiket. 

Tu  les  offriras. 

eskéntzen  beitutûkek^ 
eskéntzen  beituttiken, 
eskéntzen  beitutukézu. 

n  les  offrira. 

eskéntzen  beitutùke. 

Nous  les  offrirons. 

eskéntzen  beitutukégu. 

Vous  les  offrirez. 


indéf.    eskéntzen  beitukezie.  indéf.    eskéntzen  beitutukezie. 

Ils  offriront.  Ils  les  offriront, 

indéf.    eskéntzen  beitukie.  indéf.    eskéntzen  beitutukie. 

En  changeant  de  même  eskéntu  du  temps  précédent  en  eskéntzen^  on  aura  les 
autres  relations  du  futur  présent. 

Pour  le  futur  parfait  absolu  eskentûrik  dûke^  il  n'y  a  non  plus  qu'à  changer  eskéntu 
en  eskentûrik. 
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masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


masc. 

fém. 

rtsp. 


masc. 

fém. 

resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


Offre-le. 

éskent  ézak  et  dezajâla, 
éskent  ézan  et  dezanàla, 
éskent  ezâzu  et  dezazûla. 

QuHl  Foffre. 

éskent  béza  et  dezàla. 

Offrons-le. 

dugun  éskent  et  dezâgun. 

Offrez-le. 

éskent  ezazic  et  dezaziéla. 

Qu'ils  r  offrent. 

éskent  bezé  et  dezélà. 


Offre-les. 

masc.  éskent  étzak  et  itzak, 
fém.  éskent  étzan  et  itzan, 
resp.     éskent  etzàtzu  et  itzàtzu. 

QuHl  les  offre. 

indéf.    éskent  bitza,  detzàla  et  ditzàla. 

Offrons-les. 

indéf.    dulûgun  esként,  detzégun  et  ditzàgun 

Offrez-les. 

indéf.    éskent  etzatzié  et  detzatziéla. 

QuHls  les  offrent. 

indéf.    éskent  bitzé,  detzéla  et  ditzéla. 


Relations  indirectes. 


Offre-le  à  moi. 

éskent  izâdak  et  dizadayâla, 
éskent  izâdan  et  dizadanâla, 
éskent  izadâzu  et  dizadazùla. 

Offre-le  à  lui. 

éskent  izôk  et  dizoyéla, 
éskent  izon  et  dizonâla, 
éskent  izôzu  et  dezozùla. 

Offre  4e  à  nous. 

éskent  izâ^k  et  dizaguyàla^ 
éskent  izâgun  et  dizagunâla, 
éskent  izagûzu  et  dizaguzùla. 

Offre-le  à  eux. 

éskent  izék  et  dizé^ala, 
éskent  izén  et  dizénala, 
éskent  izézu  et  dizéziela. 

QuHl  V offre  à  moi. 

éskent  bizat  et  dizadâla. 

QuHl  l'offre  à  toi. 

éskent  bizak  et  dizayàla, 
éskent  bizan  et  dizanàla, 
éskent  bizàzu  et  dizazûla. 


masc. 

fém. 

resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


Offre-les  à  moi. 

éskent  itzâdak  et  ditzadayéla, 
éskent  itzédan  et  ditzadanéla, 
éskent  itzadàtzu  et  ditzadatziila. 

Offre-les  à  lui. 

éskent  itzôk  et  ditzoyâla, 
éskent  itzôn  et  ditzonâla, 
éskent  itzôtzu  et  ditzotzùla. 

Offre-les  à  nous. 

éskent  îtzâguk  et  ditzaguyâla, 
éskent  itzâgun  et  ditzagunala, 
éskent  itzâgutzu  et  ditziagutzùla. 

Offre-les  à  eux. 

éskent  itzék  et  ditzéyala, 
éskent  itzén  et  ditzcnala, 
éskent  itzétzu  et  ditzétzula. 

Qu'il  les  offre  à  moi. 

éskent  bitzat  et  ditzadâla. 

Qu'il  les  offre  à  toi. 

éskent  bitzak  et  ditzayâia^ 
éskent  bitzan  et  ditzanàla, 
éskent  bitzàtzu  et  ditzatzùla. 
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Qu'il  Voffre  à  lui 
indèf,    éskent  bizô  et  dizôla. 

Qij^il  Voffre  à  nous, 
indèf.    éskent  bizâ^  et  dizagûla. 

Qu'il  Voffre  à  vous, 
indéf,    éskent  bizazie  et  dizaziéla. 

Qu'il  Voffre  à  eux. 
indéf.    éskent  bizé  et  dizéla. 

Offrons-le  à  toi. 

masc.  éskent  dizayâgun, 
fém.  éskent  dizanagun^ 
resp.     éskent  dizazùgun. 

Offrons-le  à  lui. 

indéf.  éskent  dizogun  ou  dizôgnn  éskent. 

Offrons-le  à  votÂS. 

indéf.    éskent  dizaziégun  et  dizaziégun 

éskent. 

Offrons-le  à  eux. 

indéf.    éskent  dizégun  et  dizégun  éskent 

Offrez-le  à  moi. 

indéf.    éskent  izadazie  et  dizadaziéla. 

Offrez-le  à  lui. 

indéf.    éskent  izôzie  et  dizoziela. 

Offirez'le  à  nous. 

indéf.    éskent  izaguzie  et  dizaguziéla. 

Offrez-le  à  eux. 

indéf.    éskent  izézie  et  dizéziela. 

Qu'ils  Voffrent  à  moi. 

indéf.    éskent  bizade  et  dizadéla. 

Qt^ils  Voffrent  à  toi. 

masc.  éskent  bizaye  et  dizajéla, 
fém.  éskent  bizane  et  dizanéla., 
resp.     éskent  bizazie  et  dizaziéla. 

Qu'ils  Voffrent  à  lui. 

indéf.    éskent  bizoé  et  dizoéla. 


Qtfil  les  offre  à  lui. 
indéf    éskent  bitzô  et  ditzôla. 

Qu'il  les  offre  à  nous.    ^ 
indéf    éskent  bitzàgu  et  ditzagûla. 

Qu'il  les  offre  à  votis. 
indéf.    éskent  bitzatzie  et  ditzatziéla. 

Qu'il  les  offre  à  eux. 
indéf.    éskent  bitzé  et  ditzéla. 

Offrons-les  à  toi. 

masc.  éskent  ditzayàgun, 
fém.  éskent  ditzanâp[un, 
resp.     éskent  ditzatzugun. 

Offrons-les  à  lui. 

indéf  éskent  ditzôgun  ou  ditzôgun  éskent 

Offrons-les  à  vous. 

indéf.    éskent  dilzatziégun. 

Offrons-les  à  eux. 
indéf    éskent  ditzégmi. 

Offrez-les  à  moi. 
indéf    éskent  itzadatzie  et  ditzadatziola 

OffreZ'les  à  lui. 
indéf.    éskent  itzotzie  et  ditzôtziela. 

Offrez-les  à  nous, 
indéf.    éskent  itzagutzie  et  ditzagutziéla. 

Offrez-les  à  eux. 

indéf.    éskent  itzétzie  et  ditzétziela. 

Qu'ils  les  offrent  à  moi. 

indéf.    éskent  bitzade  et  ditzadéla. 

Qu'ils  les  offrent  à  toi. 

masc.  éskent  Utzaje  ei  ditzayéla^ 
fém.  éskent  bitzane  et  ditzanéla^ 
resp.     éskent  bitzatzie  et  ditzatzicla. 

Qu'ils  les  offrent  à  lui. 

indéf    éskent  bitzoé  et  ditzoéla* 
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Qu'ils  Voffrent  à  nous, 
indéf.     éskent  bizagié  ei  dizagiéla. 

Qu'ils  l'offrent  à  vous, 
inàèf,    éskent  bizazié  eX  dîzaziéla. 

Qu'ils  V offrent  â  eux. 
indéf.    éskent  bizeyé  et  dizeyéla. 


Qu'ils  les  offrent  à  nous, 
indéf,    éskent  bitzagié  et  ditzagiéla. 

Qu'ils  les  offrent  à  vous, 
indéf.    éskent  bitzatzié  et  ditzatziéla. 

Qu'ils  les  offrent  à  eux. 
indéf.    éskent  bitzeyé  et  ditzeyéla. 


Relations  personnelles  directes. 


Offre^noi. 

masc.     éskent  oézak  ef  nezayàla, 
fém.    .  éskent  nézan  et  nezanâla, 
resp.      éskent  nezaza  et  nezazùla. 

Qu'il  m'offre. 

,  indéf.    éskent  nezàla. 

Qu'il  t'offre. 

masc.  et  fém»    éskent  hezâla, 
resp.  éskent  zitzâla. 

Que  nfiifs  t'offrions. 

masc.  et  fém,    éskent  hezàgun, 
resp.  ëskent  zilzâgun. 

Offrez-moi: 

indéf    éskent  nezazie. 

Qu'ils  m'offrent, 
indéf.    éslLent  nezéla. 

Qu'ils  t'offrent. 

fnasc.  et  fém.    éskent  hezéla, 
resp.  .'  4S6kent  zitzéla. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


Offre-nous. 

éskent  gitzak  et  gitzayàla, 
éskent  gitzan  kt  gitzanâla, 
éskent  gilzâtzu  et  gitzatziîla. 

Quil  nous  offre. 

éskent  gitzâla. 

Qu'il  vous  offre. 

éskent  zitzé)a. 


Que  nous  vous  offrions, 
indéf.    éskent  zitzégun. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


r"   > 


Offrei-hou^. 
éskent  git^atzie: 
Qifils  nous  offrent. 
éskent  git2iélà. 
Quils  MOUS  offrent. 
éskent'zitzày^à'. 
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VOIX    TRANSITIVE. 


SUBJONCTIF  OU  FORME  RÉGIE  OPTATIVE 


PRESENT 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


Que  j'offre  y  que  je  l'offre. 

indéf.    éskent  dezàdan. 

Que  tu  offre$^  que  tu  l'offres. 

éskent  dezavân, 
éskent  dezanân, 
éskent  dezâzun. 

Qu'il  l'offre. 

éskent  dézan. 

Que  nous  Voffrions. 

éskent  dezégma. 

Que  vous  l'offriez. 

éskent  dezazién. 

QuHk  Voffrent. 

éskent  dezén. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


Que  je  Foffre  à  toi. 

éskent  dizayâdan, 
éskent  dîcaàidan, 
éskent  dizazùdan. 

Que  je  l'offre  à  lui. 

éskent  dizôdan. 

Que  je  l'offre  à  vous. 

éskent  dizaziédan. 

Que  je  l'offre  à  eux. 

éskent  dizédan. 

Que  tu  l'offres  à  moi. 

éskent  dizadayàn^ 
éskent  dizadanàn, 
éskent  dizadâzun. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


Que  je  les  offre. 

éskent  detzâdan. 

Que  tu  les  offres. 

éskent  detzayàn, 
éskent  detzanân, 
éskent  detzatzun. 

Qu'a  les  offre. 

éskent  détzan  et  ditzan. 

Que  nous  les  offrions. 

éskent  detzagun. 

Que  vous  les  offriez. 

éskent  detzatzién. 

Qu'ils  les  offrent. 

éskeyt  detzén  et  ditzén. 


Relations  indirectes. 


Que  je  les  offre  à  toi. 

masc.  éskent  ditzayàdan , 
fém.  éskent  ditzanâdan, 
resp.      éskent  ditzatzùdan. 

Que  je  les  offre  à  lui. 

indéf.    éskent  ditzôdan. 

Que  je  les  offre  à  vous. 

indéf.    éskent  ditzatziédan. 

Que  je  les  offre  à  eux. 

indéf.    éskent  ditzédan. 

Que  tu  les  offres  à  moi. 

masc.  éskent  ditzadayân, 
fém.  éskent  ditzadanân, 
resp.     éskent  ditzadatzun. 


SUBJOiNCTlF.  —  PRÉSENT. 
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Que  tu  Poffres  à  lui. 

masc.  éskent  dizôyan, 
fém.  éskent  dizonan, 
resp.      éskent  dizôzun. 

Que  tu  l'offres  à  nous, 

masc.  éskent  dizaguyân, 
féni.  éskent  dizagunàn, 
resp.     éskent  dizai^ùzun . 

Que  tu  Foffres  à  eux. 

masc.  éskent  dizéyan , 
fétii.  éskent  dizénan, 
resp.      éskent  dizézun. 

Qu^il  l'offre  à  moi. 

indéf.    éskent  dizàdan. 

Qu'il  roffre  à  toi. 

masc.  éskent  dtzayàn, 
fém.  éskent  dizanao, 
resp.      éskent  dizâzun. 

Qu'il  l'offre  à  lui. 

indéf.    éskent  dizôn. 

Qu'il  l'offre  à  nous. 

indéf.    éskent  dizâgun. 

Qu'il  Foffre  à  vous. 

indéf    éskent  dizazién. 

Qu'il  l'offre  à  eux, 

indéf.    éskent  dizén. 

Que  nous  l'offrions  à  toi. 

masc.  éskent  dizayâgun, 
fém.  éskent  dizanagun, 
resp,     éskent  dizazùgun. 

Que  nous  f  offrions  à  lui. 
indéf.    éskent  dizôgun. 

Que  nous  l'offrions  à  vous, 
indéf.    éskent  dizaziégun. 

Que  nous  l'offrions  à  eux, 
indéf.    éskent  dizégup* 


Que  tu  les  offres  à  lui. 

masc.  ^  éskent  ditzoyan, 
fém.  '  éskent  ditzônan, 
resp.     éskent  ditzôtzun. 

Que  tu  les  offres  à  nous. 

masc.  éskent  ditzaguynn, 
fém.  éskent  ditzagunân, 
resp.     éskent  ditzagutzun. 

Que  tu  les  offres  à  eux. 

masc.  éskent  ditzéyan, 
fém.  éskent  ditzénan, 
resp.      éskent  ditzétzun. 

Qu'il  les  offre  à  moi. 

éskent  ditzédan. 

Qu'il  les  offre  à  toi. 

éskent  ditzayân, 
éskent  ditzaàân, 
éskent  ditzâtzun. 

Qu'il  les  offre  à  lui. 

éskent  ditzôn. 

Qu'il  les  offre  à  nous. 

éskent  ditzégun. 

Qt^il  les  offre  à  vous. 

éskent  ditzatzién. 

QuHl  les  offre  à  eux. 

éskent  ditzén. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 

Que  nous  les  offrions  à  toi. 

fnasc.  éskent  ditzayâgun, 
fém.  éskent  ditzan8|;un, 
resp.     éskent  ditzatzugun. 

Que  nous  les  offrions  à  lui. 
indéf.    éskent  ditzôgun. 

Que  nous  les  offrions  à  vous, 
indéf.    éskent  ditzalziégun. 

Que  nous  les  offrions  à  eux. 
indéf.    éskent  ditzégun* 
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Que  VOUS  Voffriez  à  moi, 
indéf.    éskent  dizadazién. 

Que  vous  Voffriez  à  lui. 
indéf.     éskent  dizôzien. 

Que  vous  l'offriez  à  nous, 
indéf.    éskent  dizaguzién. 

Que  vous  V offriez  à  eux. 

indéf.    éskent  dizézien. 

QuHls  l'offrent  à  moi. 

indéf,    éskent  dizadén  et  dizadédan. 

Qu'ils  l'offrent  à  toi. 

masc.  éskent  dizayén^ 
fém.  éskent  dizanén, 
resp.      éskent  dizazien  et  dizazujén. 

Qu'ils  l'offrent  à  lui. 

éskent  dizoén. 

Qu'ils  l'offrent  à  nous. 

indéf.    éskent  dizagién. 

Qtiils  l'offrent  à  vous. 

indéf.    éskent  dizazien. 

Qu'ils  l'offrent  à  eux. 

indéf.    éskent  diezen. 


indéf. 


Que  vous  les  offriez  à  moi. 

indéf.    éskent  ditzadatzién. 

Que  vous  les  offriez  à  lui. 

indéf.    éskent  ditzôtzien. 

Que  vous  les  offriez  à  nous. 

indéf.    éskent  ditzagulzién. 

Que  vous  les  offriez  à  eux. 

indéf.    éskent  ditzôtzien. 

Qu'ils  les  offrent  à  moi. 

indéf.    éskent  ditzadén  et  ditzadédan. 

Qu'ils  les  offrent  à  toi. 

masc.  éskent  diizayén, 
fém.  éskent  ditzanén, 
resp.      éskent  dilzatzien  et  dit^atzuyén. 

Qu'ils  les  offrent  à  lui. 
indéf.    éskent  ditzoén. 

Qu'ils  les  offrent  à  nous, 
indéf.    éskent  ditzagién. 

Qu'ils  les  offrent  à  vous, 
indéf.    éskent  dilzatzien. 

Qu'ils  les  offrent  à  eux. 
indéf.    éskent  dietzen. 


Relations  personnelles  directes. 


Que  je  t'offre. 

Que  je  vous  offre. 

masc. 
resp. 

et  fém.    éskent  hezâdan^ 
éskent  zitzàdan. 

indéf. 

éskent  zitzédan. 

Que  tu  m'offres. 

Que  tu  nous  offres 

masc. 

fém. 

resp. 

éskent  nezayân, 
éskent  nezanân, 
éskent  nezâzun. 

masc. 

fém. 

resp. 

éskent  gitzayàn, 
éskent  gitzanàn, 
éskent  gitzàtzun. 

Qu'il  m'offre. 

Qu'il  nous  offre. 

indéf. 

éskent  nézan. 

indéf. 

éskent  gi  tzan. 

Qu'il  f  offre. 

Qu'il  vous  offre. 

masc. 
resp. 

et  fém.     éskent  hézan, 
éskent  zitzan. 

indéf. 

éskent  zitzén. 

d 
I 
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Qiw  nous  t'offrions, 

trutsc.  et  fém.    éskent  hezàgun, 
resp,  éskent  zitzàgun. 

Que  vottë  m'offriez. 

indéf.    éskent  nezazién. 

Qu'ils  m'offrent. 

indéf.    éskent  nezén. 

Qu'ils  t'offrent. 

masc.  et  fém.    éskent  hezén, 

resp.  éskent  zitzén^/  zitzayén. 


Que  nous  vous  offrions, 
indéf.    éskent  zitzégun. 

Que  vous  nous  offriez, 
indéf.    éskent  gitzatzién. 

Qu'ils  nous  offrent, 
indéf.    éskent  gitzén . 

Qu'ils  vous  offrent, 
indéf.    éskent  zitzeén  et  zitzeyén. 


SUBJONCTIF  OU  FORME  RÉGIE  OPTATIVE, 


PASSE 


Que  j'offrisse,  que  je  Voffrisse. 

indéf.    éskent  nézan. 

Que  tu  offrisses. 

masc.  et  fém.    éskent  hézan , 
resp.  éskent  zenézan. 

Qu'il  offrit. 

indéf.    éskent  lézan  et  zézan. 

Que  nous  l'offrissions. 

indéf.    éskent  genézan. 

Que  vous  r offrissiez. 

indéf.    éskent  zenezén. 

Qu'ils  l'offrissent. 

indéf.    éskent  lezén  et  zezén. 


Que  je  les  offrisse. 

indéf,    éskent  nétzan  et  nitzan. 

Que  tu  les  offrisses. 

masc.  et  fém.    éskent  hétzan  et  hilzan, 
resp.  éskent  zenétzan  et  zintzan 

Qu'il  les  offrit. 

indéf    éskent  létzan  et  lîtzan,  et  zétzan. 

Que  nous  les  offrissions. 

indéf.     éskent  genétzan  et  gintzan. 

Que  vous  les  offrissiez. 

indéf,    éskent  zenetzén  et  zinitzén. 

Qu'ils  les  offrissent, 

indéf.    éskent  litzén  et  zetzén. 


Relations  indirectes. 


Que  je  l'offrisse  à  toi, 

masc.  éskent  nizayân, 
fém.  éskent  nizanén, 
resp,     éskent  nizàzun. 


Que  je  les  offrisse  à  toi. 


masc.  éskent  nitzayàn, 
fém.^  éskent  nitzanàn, 
resp.     éskent  nitzàtzun. 
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Que  je  Poffiisse  à  Ivi. 
indéf.    éskent  nJ2Qa. 

Que  je  Poffrisse  à  vous, 
indéf.    cskent  nîzazién. 

Que  je  roffrisse  à  eux. 
indéf.    éskerrt  nizén  et  niezén. 

Que  tu  Poffrissi»  à  moi. 

fnasc.  et  fém,    éskeni  hizâdaiv^ 
resp.  éskeat  zinizàdan. 

Que  tu  V offrisses  à  lui. 

inasc.  et  fém.    éskent  hizôn, 
resp.  éskent  zinizôn. 

Que  tu  Foffrisse»  à  nom. 

tnasc.  et  fém.    éskent  hizâgun, 
resp.  éskent  zinizagun. 

Que  tu  Voffrisses  à  eux. 

tnasc.  et  fém.    éskent  hizén, 
resp.  éskent  zinizén. 

Qu'il  Foffrit  à  moi. 
indéf.    éskent  lizâdan  et  zizadan. 

QuHl  r offrit  à  toi. 

masc.    cskent  lizayan  et  zizayân^ 
fém.      éskent  lixanàn, 
resp.      cskent  lizàzun. 

Qf^a  Vofflit  à  fui. 
indéf.    cskent  lizôn  et  zizôn. 

QuHl  f  offrit  à  nous, 
indéf.    éskent  lizâgun. 

Qu'il  Voffrit  à  vous, 
indéf.    éskent  lizazién. 

QuHl  Voffrit  à  eux. 

indéf.    éskent  lizén  et  zizén. 

Que  nous  ^offrissions  à  toi. 

masc.  éskent  ginizayàn, 
fém.  éskent  ginizanân , 
resp.     éskent  ginizâzun. 


Que  je  les  offrisse  à  lui. 
indéf.    éskent  nitzôn. 

Que  je  les  offrisse  à  vous, 
indéf.    cskent  nitzatzién. 

Que  je  les  offrisse  à  eux. 

indéf.    éskent  nitzén  et  nietzén. 

Que  tu  les  offrisses  à  moi. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzàdan, 
resp.  éskent  zinitzadan. 

Que  tu  les  offrisses  à  lui. 

masc.  et  fém.    c»kent  hitzôn, 
resp.  éskent  zinitzôn. 

Que  tu  les  offrisses  à  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzâgun, 
resp.  éskent  zinitzagun. 

Que  tu  les  offrisses  à  eux. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzén, 
resp.  éskent  zinitzén . 

Qtfil  les  offrit  à  moi. 

indéf.    éskent  Htzâdan  et  zitzâdan. 

Qu'il  les  offrit  à  toi. 

masc.     éskent  lîtzayàn  et  zitzayàn, 
fém.      éskent  litzaâàn, 
resp.     cskent  litzàtzun. 

Qu'il  les  offrit  à  lui. 

indéf.    éskent  litzôn  et  zitzôn. 

Qu'il  les  offrit  à  nous. 

indéf.    éskent  litzàgun. 

Qu'il  les  offrit  à  vous. 

indéf.    éskent  litzatzién. 

Qu'il  les  offrit  à  eux. 

indéf.    éskent  litzén  et  zîtzén. 

Que  nous  les  offrisrims  à  toi. 

masc.  éskent  ginitzayén, 
fém .  cskent  ginitzanàn, 
resp.     cskent  ginitzàtzun. 
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m 


Que  nous  Vûffrismm  à  lui. 
indéf.    éskent  ginizén. 

Que  nous  Poghssiùns  à  tous, 
indéf.    éskent  ginizazién. 

Que  nous  V^ffrissicms  à  eux. 
indéf.    éskent  ginizén  et  giniézen . 

Que  vous  l'offtimex  à  moi, 
indéf.    éskent  zinizadéu.    . 

Que  vous  Voffirissiez  à  lui. 
indéf.    éskent  zinizoén. 

Que  vous  Voffirissiez  à  nous, 
indéf.    éskent  zinizagién. 

Que  vous  Voffirissiez  à  eux. 
indéf.    éskeqt  ziniezén  et  zinizeyén. 

QuHls  Voffrissent  à  moi. 
i^idéf.    éskent  Hzadén. 

Qu'ils  Voffrissent  à  loi. 

masc.  éskent  lizayén, 
fém*i  éskent  lizanén, 
resp.     éskent  lizazien  ei  lizazuyén. 

Qitiis  Voffrissent  à  lui. 
indéf.    éskent  lizoén. 

Qu'ils  Voffrissent  à  nous, 
indéf.    éskent  lizs^îén . 

Qt^ils  Voffrisseni  à  vous, 
indéf.    éskent  lizazien. 

Qu^ib  Voffrissent  à  eux. 
indéf.    éskent  liezén  et  lizeyén. 


Que  nous  les  offrissions  à  lui. 
indéf.    éskent  ginitzon. 

Que  nous  ies  (prissions  à  vous, 
indéf.    éskent  gînitzalzién. 

Que  nous  les  offrissions  é  eux. 
indéf.    éskent  ginitzën  et  giniétzen. 

Que  vons  les  offrissiez  à  moi. 
indéf.    éskent  zinitzadén. 

Que  vous  les  offrissiez  à  lui. 
indéf.    éskent  zini(zoén. 

Que  vous  les  offrissiez  à  nous, 
indéf.    éskent  rinitzagién . 

Que  vous  les  offrissiez  à  eux. 
indéf.    éskent  zinietzén  et  zinitzeyén. 

Qu'ils  les  offrissent  à  moi. 
indéf.    éskent  litzéden. 

Qti^ils  les  offrissent  à  toi. 

masc.  éskent  litzayén, 
fém.  {  éskent  litzanén^ 
resp.     éskent  litzatzien  et  litzatzuyén. 

Qu'ils  les  offrissent  à  lui. 
indéf.    éskent  litzoén. 

Qu'ils  les  offrissent  à  nous, 
indéf,    éskent  litzagién. 

Qu'tte  les  offrissent  à  vous, 
indéf.    éskent  litzatzien. 

Qu'ils  les  offrissent  à  eux. 
indéf.    éskent  lietzén  et  litzeyén. 


Relations  personnelles  directes. 


Que  je  t'offrisse  (que  j'offrisse  toi). 

masc.  et  fim.    éskent  hentzédan, 
resp.  éskent  zintzàdan. 


Que  je  vous  offrisse, 
indéf.    éskent  zintzédan. 


i7-2 

VOIX 

TRANSITIVE. 

Que  tu  m'offrisses. 

Que  tu  nous  offrisse 

inasc. 

fém. 

resp. 

éskent  nentzayàn^ 
éskent  nentzanàn, 
éskent  nentzàzun. 

m^sc. 

fém. 

resp. 

éskent  gintzayàn, 
éskent  gintzanàn, 
éskent  gintzàzun. 

Qu'il  m'offrît. 

Qu'il  nous  offrit. 

indéf. 

éskent  néntzan. 

indéf. 

éskent  gintzan. 

Qu'il  t'offrit. 

Qu'il  vous  offrit. 

viasc. 
resp. 

et  fém.    éskent  héntzan, 
éskent  zintzan. 

indéf. 

éskent  zinizén. 

Que  nous  t'offrissions. 

masc.  et  fém.    éskent  hentzàgun^ 
resp.  éskent  zintzàgun . 

Que  vous  m'offrissiez. 

indéf.    éskent  nentzazién. 

Qu'ils  m'offrissent. 

indéf.    éskent  nentzén. 

Qm^Hs  t'offrissent. 

masc.  et  fém.    éskent  hentzén, 
resp.  éskent  zintzén. 


Que  nous  vous  offrissions, 
indéf.    éskent  zintzégun. 

Que  vou^  nous  offrissiez, 
indéf.    éskent  ginizazién. 

Qu'ils  nous  offrissent, 
indéf.    éskent  gintzén. 

Qu'ils  vous  offrissent. 

indéf.    éskent  zintzayén ,  ou  zintzeyén 

et  zîntzên. 


SUBJONCTIF  OU  FORME  RÉGIE  OPTATIVE, 


PLUSQUE-PARFAIT. 


Que  j'eusse  offert. 

indéf.    eskéntu  nukian.  (1) 

Que  tu  eusses  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hukian, 
resp.  eskéntu  zunukian. 

Qu'il  eût  offert, 
indéf.    eskéntu  zukian. 


Que  je  les  eusse  offerts. 

indéf.    eskéntu  nutukian. 

Que  tu  leseusses  offerts. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hutukian, 
resp.  eskéntu  zuntukian. 

Qu^il  les  eût  offerts, 
indéf.    eskéntu  zutukian. 


(1)  Cette  forme  est  la  même  que  le  conditionnel  passé  parfait/ avec  cette  différence  qu'employée  comme 
forme  régie  optative,  elle  n'a  de  traitement  masculin,  féminin  et  respectueux  que  lorsque  la  deuxième 
personne  est  sujet  ou  régime) 
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Que  nous  eussions  offert, 
indéf.    eskéntu  gunukian . 

Que  tous  eussiez  offert, 
indéf.    "leskénlu  zunukeyén. 
Qx^'ils  eussent  offert, 
indéf.    eskéntu  zukien. 


Qxœ  nons  les  eussions  offerts, 
indéf.    eelénUi  guntukian. 

Que  vous  les  eussiez  offerts, 
indéf.    eskéntu  zunlukeyéu. 

Qu'ils  les  eussent  offerts, 
indéf.    eskéntu  zutukeyén. 


Relations  indirectes. 


Que  je  te  l'eusse  offert. 

masc.  eskéntu  néikeyan, 
fém.  eskéntu  néikefian, 
resp.      eskéntu  néikezun. 


Que  jeté  les  etisse  offerts. 

masc.  eskéalu  néizkejan, 
fém.  eskéntu  néizkenan, 
resp.      eskéntu  néizketzun. 


On  trouvera  les  autres  terminatifs  au  conditionnel  passé  parfait. 
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VOIX  TRANSITIVE. 


SUPPOSITIF  OU  CONDITIONNÉ. 


FUTUR. 


Si  j'offrais  (dans  l'avenir)^ 

îndéf.    éskent  banéza. 

Si  tu  Voffrais. 

masc.  et  fera,    éskent  bahéza,. 
resp.  '  éskent  bazenéza. 

S'il  l'offrait. 

éskent  baléza. 

Si  nous  l'offrions. 

éskent  bagenéza. 

Si  vous  V offriez^ 
éskent  bazenezé. 

S'ils  V offraient. 
éskent  balezé. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


Si  f  offrais  à  toi. 

éskent  banfzak^ 
éskent  banizan, 
éskent  banizàzu. 


Si  je  les  offrais^ 

indéf.    éskent  banitza. 

Si  tu  les  offrais. 

masc.  et  fém.    éskent  bahiiza,   . 
resp.  éskent  bazint^a. 

S'il  les  offrait. 

indéf.    éskent  balitza. 

Si  nous  les  offrions, 
indéf.    éskent  bagintza. 

Si  vous  les  offriez., 
indéf.    éskent  bazintzé  et  bazenetzé. 

S'ils  les  offraient, 
indéf .^    éskent  balitzé. 


Relations  indirectes. 


masc. 

fém. 

resp. 


Si  je  les  offrais  à  toi. 

éskent  banitzak, 
éskent  banilzan, 
éskent  banitzàtzu. 


Si  j*offrais  à  lui. 

indéf,    éskent  banizô. 

Si  je  Voffrais  à  vous^ 

indéf.    éskent  banizazie. 

Si  je  l'offrais  à  eux. 
indéf.    éskent  banizé. 

Si  tu  Voffrais  à  moi. 

masc.  et  fém.    éskent  babizat,. 
resp.  éskent  bazinizat. 

Si  tu  Voffrais  à  lui. 
masc.  et  fém.    éskent  bahizo, 


resp. 


éskent  bazinizô. 


Si  je  les  offrais  à  lui. 

indéf.    éskent  banitzô. 

iSi;^  les  offrais  à  vous. 

indéf.    éskent  banitzatzie. 

Si  je  les  offrais  à  eux. 
indéf.    éskent  banitzé. 

Si  tu  les  offrais  à  moi. 

masc.  et  fém.    éskent  bahiizat, 
resp.  éskent  bazinitzat 

Si  tu  les  offrais  à  lui. 

masc.  et  fém.    éskent  bahitzô, 
resp.  éskent  bazinitza. 


SUPPOSITIF.  —  FUTUR. 


275 


Si  tu  Voffrais  à  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  bahizâgu, 
resp,  éskent  bazinizàgu. 

Si  tu  Voffrais  à  eux. 

masc.  et  fém.    éskent  bahizé, 
resp.  éskent  bazinizé. 

S'il  Foffrait  à  moi. 

indéf.    ésken  t  balizat . 

S'il  l'offrait  à  toi. 

masc.  éskent  balizak, 
fém.  éskent  balizan, 
resp.      éskent  balizazu. 

S'il  l'offrait  à  lui. 
indéf.    éskent  balizô. 

S'il  l'offrait  à  nou^. 
indéf.    éskent  balizâgu. 

S'il  l'offrait  à  vous, 
indéf.    éskent  balizazie. 

S'il  l'offrait  à  eux. 
indéf.    éskent  balizé. 

Si  nous  l'offrions  à  toi. 

masc.  éskent  baginizak, 
fém.  éskent  baginizan, 
resp.     éskent  baginizâzu. 

Si  nous  l'offrions  à  lui. 

indéf.    éskent  baginizô. 

Si  nous  l'offrions  à  vous, 
indéf.    éskent  baginizazie. 

Si  nous  l'offrions  à  eux. 

indéf.    éskent  baginizé. 

Si  vous  l'offriez  à  moi. 
indéf.    éskent  bazinizade. 

Si  vous  l'offriez  à  lui. 
indéf.    éskent  bazinizoe. 


Si  tu  les  offrais  à  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  bahitzàgu, 
resp.  éskent  bazinitzâgu 

Si  tu  les  offrais  à  eux. 

masc.  et  fém.    éskent  bahitzé»    - 
resp.  éskent  bazinitzé. 

S'il  les  offrait  à  moi. 

indéf.    éskent  balitzat. 

S'il  les  offrait  à  toi. 

masc.  éskent  balitzak , 
fém.  éskent  balitzan, 
resp.      éskent  balitzâtzu. 

S'il  les  offrait  à  lui. 
indéf.    éskent  balitzô. 

S'il  les  offrait  à  nous, 
indéf.    éskent  balitzàgu. 

S'il  les  offrait  à  vous, 
ndéf.    éskent  balitzatzie. 

S'il  les  offrait  à  eux. 
indéf.    éskent  balitzé. 

Si  nous  les  offrions  à  toi. 

masc.  éskent  baginîtzak, 
fém.  éskent  baginitzan, 
resp.     éskent  baginitzàtzu. 

iSt  nous  les  offrions  à  lui. 

indéf.    éskent  baginitzo. 

iSt  nous  les  offrions  à  vous, 
indéf.    éskent  baginitzatzie. 

Si  nous  les  offrions  à  eux. 
indéf.    éskent  baginitzé. 

Si  vous  les  offriez  à  moi. 
indéf.     éskent  bazinitzade. 

Si  vous  les  offriez  à  lui. 
indéf.    éskent  bazinitzoe. 
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Si  voiis  l'offriez  à  nous, 
indéf,    éskent  baziniza^ie. 

Si  vous  l'offriez  à  eux. 

indéf.    ésken(  bazinizé  et  bazinizéye. 

S'ils  ^offraient  à  moi. 
indéf.    éskent  balizade. 

S'ils  Voffraient  à  toi. 

masc.  éskent  balizaye, 
fétn.  éskent  balizane, 
resp.     éskent  balizàzuje  et  balizazie. 

S'ils  Voffraient  à  lui. 

indéf.    éskent  balizoé. 

S'ils  l'offraient  à  nous, 
indéf.    éskent  balizagie. 

S'ils  Voffraient  à  vous, 
indéf.    éskent  balîzazié. 

S'ils  l'offraient  à  eux. 
indéf.    éskent  balizéye. 


Si  vous  ks  offriez  à  nous, 
indéf.    éskent  bazinitzagie. 

Si  vous  les  offriez  à  eux. 

indéf.    éskent  bazinilzé  et  bazinitzéye. 

S'ils  les  offraient  à  moi. 
indéf.    éskent  balîlzade. 

S'ils  les  offraient  à  toi. 

masc.  éskent  balitzaye, 
fém.  éskent  balitzane, 
resp.      éskent  balitzàfzuye  et  balitzatzie. 

S'ils  les  offraient  à  lui. 
indéf.    éskent  balitzoe. 

S'ils  les  offraient  à  nous, 
indéf.    éskent  balitzagie. 

S'ils  les  offraient  à  vous, 
indéf.    éskent  balitzazié. 

S'ils  les  offraient  à  eiu\ 
indéf.    éskent  balitzéye. 


Relations  personnelles  directes. 


Si  je  f offrais  (si  j'offrais  toi). 

masc.  et  fém.    éskent  bahéntzat, 
resp.  éskent  bazintaat. 

Si  tu  m'offrais. 


masc. 

fém. 

resp. 


éskent  banéntzak, 
éskent  banéntzan, 
éskent  banentzazu. 


S'il  m'offrait. 

indéf.    éskent  banén  tza . 

S'il  Coffrait. 

masc.  et  fém.    éskent  bahéntza, 
resp.  éskent  bazintza. 

Si  nou»  Coffrions. 

masc.  et  féni.    éskent  babentzâgu, 
resp.  éskent  bazintzâgu. 


Si  jetons  offrais, 
indéf.    éskent  bazintzét. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


Si  tu  nous  offrais. 

éskent  baginizak, 
ésk^m  bagintzan, 
éskent  bagintzazu. 

S'il  nous  offrait. 
éskent  bagfntza. 

S'il  vous  offrait. 
ésk^i  bazintzé. 


Si  nous  voîis  offrions, 
indéf.    éskent  bazintzégu. 
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Si  tous  m'offries. 
'mâêf.    éskent  baiientza»e« 

SUs  m'offraient. 

indéf,    éskent  banentzi. 

&HU  Voffraiem. 

tnasr.  el  féin.    éskent  bahentzé, 
resjK  éskent  bazintzé. 


Si  vous  nous  offriez, 
indéf.    éskent  bagintzazie. 

S'ils  nous  offraient, 
indéf.    éskent  bagintzé. 

S'ils  vous  offraient, 
indéf.    éskent  baztntz^yé  el  bazintzé. 


SUPPOSITIF  OU  CONDITIONlNÉ. 


PARFAIT. 


Si  f avais  offert  (ponr  ce  moment;. 

indéf.    eskénlu  bànn. 

Si  tiè  eacais  offert. 

nuise,  et  fém.    eskénta  bàhu, 
resp.  eskéntu  bazûnu. 

S'il  l'avait  offert. 
indéf.    eskéntu  balu. 

Si  n*ms  l'avions  offert, 
indéf.    eskéntu  bagùnu. 

iSe  vous  Vaviez  offert, 
indéf.    eskéntu  bazunie. 

S'ils  Pavaient  offert, 
indéf.    eskéntu  balie. 


Si  je  les  avais  offerts. 

indéf.    eskéntu  banutu. 

Si  tu  les  avais  offerts. 

masc.  et  fém.    eskéntu  bahûtu, 
resp,  eskéntu  bazûntu. 

S'il  les  avait  offerts. 

indéf.    eskéntu  balùtu. 

Si  nous  les  avions  offerts. 

indéf.    eskéntu  baguntu. 

Si  vous  les  aviez  offerts. 

indéf.    eskéntu  bazufitie. 

S'ils  les  avaient  offerts. 

indéf.    eskéntu  balutie. 


Relations  indirectes. 


Si  je  l'avais  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  banéik, 
fém.  eskéntu  banéin^ 
resp.     eskéntu  banéizu. 

Si  je  l'avais  offert  à  lui. 

indéf.    eskéntu  banéyo. 


Si  je  les  avais  offerts  à  loi, 

masc.  eskéntu  banéiizak, 
fém.  eskénlu  banéitzan^ 
resp.     eskéntu  baûéitzu. 

Si  je  les  avais  offerts  à  lui. 

indéf.    eskéntu  banéitzo. 
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VOIX    TRANSITIVE- 


Si  je  r avais  offert  à  vous, 
iniéf.    eskéntu  banéizie. 

Si  je  V avais  offert  à  eux. 
indéf.    eskéntu  banéye. 

Si  tu  Vavais  offert  à  moi.  ^ 

inasc.  et  fém.    eskéntu  bahéit, 
resp,  eskéntu  bazenéit. 

Si  tu  Vavais  offert  à  lui. 

masc.  et  fém,    eskéntu  bahéyo, 
resp.  eskéntu  bazenéyo. 

Si  tu  Vavais  offert  à  nous. 

musci  et  fém.    eskéntu  bahéiku, 
resp.  eskéntu  bazenéiku. 

Si  tu  Vavais  offert  à  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntu  bahéye, 
resp.  eskéntu  bazenéye. 

S'il  l'avait  offert  à  moi. 
indéf.    eskéntu  balcit. 

S'il  Vavait  offert  à  toi. 


masc. 

fém. 

resp. 


eskéntu  baléik, 
eskéntu  baléin, 
eskéntu  baléizu. 


S'il  l'avait  offert  à  lui. 
indéf.    eskéntu  baléyo. 

S'il  Vavait  offert  à  nous, 
indéf.    eskéntu  baléiku. 

S'il  l'avait  offert  à  vous, 
indéf.    eskénlu  baleizié. 

S'il  Vavait  offert  à  eux. 

indéf.    eskéntu  baléye. 

Si  nous  V avions  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  bagenéik, 
fém.  eskéntu  bagenéin, 
resp.      eskéntu  bagenéizu. 

Si  nous  l'avions  offert  à  lui. 

indéf.    eskéntu  bagenéyo. 


Si  je  les  avais  offerts  à  vous* 
indéf.    eskéntu  banéitzie. 

Si  je  les  avais  offerts  à  eux. 
indéf.    eskéntu  banéitze. 

Si  tu  les  avais  offerts  à  moi. 

masc.  et  fém.  eskénlu  bahéizt  et  bahéitzat^ 
resp.  eskéntu  bazenéizt  et  baze- 

ncilzat. 

Si  tu  les  avais  offerts  à  lui. 

masc.  et  fém.     eskénlu  bahéitzo, 
resp.  eskéntu  bazenéitzo. 

Si  tu  les  avais  offerts  à  nous. 

masc.  et  fém.    eskéntu  bahéizku, 
resp.  eskéntu  bazenéizku. 

Si  tu  les  avais  offerts  à  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntu  bahéitze, 
resp.  eskéntu  bazenéitze. 

S'il  les  avait  offerts  à  moi. 

indéf.    eskéntu  baléizt  et  baléitzai. 

S'il  les  avait  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  baléitzak, 
fém.  eskéntu  baléitzan, 
resp.     eskéntu  baléitzu. 

S'il  les  avait  offerts  à  lui. 
indéf.    eskéntu  baléitzo. 

S'il  les  avait  offerts  à  nous, 
indéf.    eskéntu  baléizku. 

S'il  les  avait  offerts  à  vous, 
indéf.    eskéntu  baleitzié. 

S'il  les  avait  offerts  à  eux. 

indéf.    eskéntu  baléitze. 

Si  nous  les  avions  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  bagenéitzak, 
fém.  eskéntu  bagenéitzan, 
resp.     eskéntu  bagenéitzu. 

Si  nous  les  avions  offerts  à  lui, 

indéf.    eskénlu  bagenéitzo. 
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Si  nous  Vavions  offert  à  vous. 

indéf.    eskéntu  bagenéizie. 

Si  nous  Vavions  offert  à  eux. 

indéf,    eskénlu  bagenéye. 

Si  vous  Paviez  offert  à  moi. 

indéf.  eskéntu  bazencitaye  et  bazenéitade. 

Si  vous  l'aviez  offert  à  lui. 

indéf.    eskéntu  bazenôzie. 

Si  vous  raviez  offert  à  nous. 

indéf.    eskéntu  bazenêikuye. 

Si  vous  Paviez  offert  à  eux. 

indéf.    eskéntu  bazenézie. 

S'ils  Pavaient  offert  à  moi. 

indéf.    eskéntu  baléilaye  et  baléitade. 

S'ils  Pavaient  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  baléiye, 
fém.  eskénlu  baleine, 
resp.     eskénlu  baléizie. 

S'ils  Pavaient  offert  à  lui. 
indéf.    eskéntu  baléyoe. 

S'ils  Pavaient  offert  à  nous, 
indéf.    eskéntu  baléikuye. 

S'ils  Pavaient  offert  à  vous, 
indéf.    éskentu  baleizié. 

S'ils  Pavaient  offert  à  eux. 
indéf.    eskéntu  baleyié  ou  baléyee. 


Si  nous  les  avions  offerts  à  vous, 
indéf.    eskéntu  bagenéitzie. 

Si  nous  les  avions  offerts  à  eux. 
indéf.    eskéntu  bagenéitze. 

Si  vous  les  aviez  offerts  à  moi. 
indéf.  eskéntu  bazenéiztaye  et  bazenéiztade. 

Si  vous  les  aviez  offerts  à  lui. 
indéf.    eskéntu  bazenôtzie. 

Si  vous  les  aviez  offerts  à  nous, 
indéf.    eskéntu  bazenéizkuye. 

Si  vous  les  aviez  offerts  à  eux. 
indéf.    eskéntu  bazenétzie. 

S'ils  les  avaieut  offerts  à  moi. 
indéf.    eskéntu  baléiztaye  et  baléiztade. 

S'ils  les  avaient  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  baléitzaye, 
fém.  eskéntu  baléitzane, 
resp.     eskéntu  baléilzie. 

S'ils  les  avaient  offerts  à  lui. 
indéf.    eskéntu  baléitzoe. 

S'ils  les  avaient  offerts  à  nous, 
indéf.    eskéntu  baléizkuye. 

S'ils  les  avaient  offerts  à  vous, 
indéf.    eskéntu  baleitzié. 

S'ils  les  avaient  offerts  à  eux. 
indéf.    eskénlu  baléitzeye. 


Relations  personnelles  directes. 


Si  je  t'avais  offert  (si  j'avais  offert  loi). 

masc.  et  fém.    eskéntu  bahùndut, 
resp.  eskéntu  bazûniut. 

Si  tu  m'avais  offert. 

masc.  eskéntu  banûnduk , 
fém.  eskéntu  banùndun, 
resp.     eskéntu  banundûzu. 


Si  je  vous  avais  offerts  (si  j'avais  offert  vous). 
indéf.    eskéntu  bazuntiét. 

Si  tu  nous  avais  offerts. 

tnasc.    eskéntu  baguntuk,* 
fém.      eskénlu  bagùntun, 
resp.     eskéntu  baguntuzu. 


!2»y 


VOBi  TRANSITIVe; 


S'il  m'avait  offert. 

indéf.    eskénlu  baniindu. 

S'il  f avait  offert. 

masc.  et  fêm.    eskëntu  bahùndù, 
resp.  eskéntu  bazûntu. 

Si  nous  f prions  offert, 

ina$c.  et  fém.    eskénlu  bahundugu, 
resp,  eskéntu  bazuntàgu. 

Si  vous  m'aviez  offert, 
indéf.    eskéntu  banunduzie. 

Sils  m'avaient  offert, 
indéf.    eskéntu  banundie. 

Sils  t'avaient  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  bahundîe, 
resp.  ]  eskéntu  bazuntie. 


S'il  nous  avait  offeils. 
indéf,    eskéntu  bagûntu. 

S'il  vous  avait  offerts, 
indéf.    eskéntu  bazuntie. 

Si  nous  voiis  avions  offerts, 
indéf.    eskéntu  bazunliégu. 

Si  vous  nous  aviez  offerts, 
indéf.    eskéntu  bi^untuzîc 

S'ils  nous  avaient  offerts, 
indéf.    eskéntu  baguntie. 

S'il  vom  avaient  offerts, 
indéf.    eskéntu  bazuntie. 


SUPPOSITIF  OU  CONDITIONNÉ. 


PRÉSENT, 


Si  je  l'offrais  (en  ce  moment),  si  je  Vavais  en 

offre. 

indéf.    eskéntzen  bànu. 

Si  tu  Voffrois. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  bâhu, 
resp.  eskéntzen  bazùnu. 

S'il  Voffrait. 

indéf.    eskéntzen  bâlu. 

Si  nous  Voffrions. 

indéf.    eskéaizen  bag:unu. 

Si  vous  Voffriez. 

indéf.    eskéntzen  bazunie. 

m     *Sils  l'offraient. 

indéf.    edLéntzen  balie. 


Si  je  tes  offrais  (  en  ce  moment  ) . 

indéf,    eskéntzen  banûtu. 

Si  tu  les  offrais. 

fnasc.  et  fém.    eskéntzen  bahùtu, 
resp.  eskéntzen  bazûntu. 

S'il  les  offrait, 

indéf.    eskéntzen  balûtu. 

Si  nms  les  offrions, 

indéf.    eskéntzen  baguntu. 

Si  vous  lesoffHez. 

indéf.    eskéntzen  bazuntie. 

^Hs  les  offraient. 

indéf.    eskéntzen  balutie. 
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Relations  indirectes. 


nuise, 

féni, 

resp. 


indéf. 


Si  je  V offrais  à  toi. 

eskénlzen  banéik, 
eskéntzen  banéin, 
eskéntzen  banéizu. 

Sx  je  l'offrais  à  lui, 

eskéntzen  biuiéyo. 


Si  je  les  offrais  à  toi. 

moêc.  eskéntzen  banéitzak, 
fém.  eskéntzen  banéitzan, 
resp,     eskéntzen  banéitzu. 

Si  je  les  offrais  à  lui, 

indéf.    eskéntzen  banéilzo. 


Et  le  reste  comme  au  temps  précédent,  en  changeant  eskéntu  en  eskéntzen 


I 


n»»ailc««" 


36 
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VOIX  TRANSITIVE, 


VOTIF. 


FUTUR. 


Puisse 'je  l'offrir  f  ou  plût  à  Dieu  que  je 

V  offrisse  I 

indéf.    ainéza  éskent. 

Puisses-tu  l'offrir. 

masc,  et  fém,    ahéza  éskent, 
resp.  aitzenéza  éskent. 

Puisse-t'U  l'offrir, 

indéf.    ailéza  éskent*. 

Puissions-iious  l'offrir. 

indéf.    aikencza  éskent. 

Puissiez'Vous  l'offrir. 

indéf.    aitzenezé  éskent. 

Puissent'ils  l offrir. 

indéf.    ailezé  éskent. 


Puissé-je  les  offrir  f  et  pussé-je.... 

indéf    ainitza  éskent. 

Puisses-tu  les  offrir. 

masc.  et  fém.    abitza  éskent, 
resp.  aitzenétza  éskent. 

Puisse-t-il  les  offrir. 

indéf.    ailitza  éskent. 

Puissions-notis  les  offrir. 

indéf.    aikintza  éskent. 

Puissiez-vom  les  offrir. 

jndéf.  aitzintzé  éskent  et  aitzenetzé  éskent, 

Puissent-ils  les  offrir. 

indéf.    ailitzé  éskent. 


Relations  indirectes. 


Puissé-je  te   l'offrir  f  pltU  à  Dieu  que  je  te 

l'offrisse  f 

masc.  ainizak  éskent, 
fém.  ainizan  éskent, 
resp.      ainizézu  éskent. 

Puissé-je  le  lui  offrir, 
indéf.    ainizô  éskent. 

Puissé-je  vous  l'offrir, 
indéf.    ainizazie  éskent. 

Puissé-je  le  leur  offrir, 
indéf.    ainizé  éskent. 

Puisses-tu  me  l'offrir. 

masc.  et  fém.    ahizat  éskent, 
resp.  aitzinizat  éskent. 


Puissé-je  te  les  offrir!  Qi  pusse  je... 

masc.  ainîtzak  éskent, 
fém.  ainitzan  éskent, 
resp.      ainitzàtzu  éskent. 

Puissé-je  les  lui  offrir, 
indéf.    ainitzô  éskent. 

Puissé-je  vous  les  offrir, 
indéf.    ainitzatzie  éskent. 

Puissé-je  les  leur  offrir, 
indéf.    ainitzé  éskent. 

Puisses-tu  me  les  offrir. 

masc.  et  fémr,    ahitzat  éskent, 
resp.  aitzinitzat  éskent. 
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Puisses-tu  le  lui  offrir  t 

masc.  et  fém.    ahizô  éskent, 
resp.  aitzinizô  éskent. 

Puisses-tu  nous  l'offrir. 

masc.  et  fém.    ahizàgu  éskent, 
resp.  aitzinizàgu  éskent. 

Puisses-tu  le  leur  offrir. 

inasc.  et  fém.    ahizé  éskent, 
resp.  aitzinizé  éskent. 

Puisse-t-il  me  Voffrir^  plût  à  Dieu  qu'il  me 

l'offrit. 

indéf.    ailîzat  éskent. 

Puisse-t'il  te  l'offrir. 

masc.  ailîzak  eskéni, 
fém.  aiiizan  éskent, 
resp.      ailiziizu  éskent. 

Puisse-t'il  l'offrir  à  lui. 
indéf.    ailizô  éskent. 

Puisse-t'il  V offrir  à  nous, 
indéf.    ailizagu  éskent. 

Puisse-t-il  vous  l'offnr. 
indéf.    ailizazje  éskent. 

Puisse-t-il  le  leur  offrir, 
indéf.    ailizé  éskent. 

Puissions-nous  te  l'offrir  et  pussions-nous.... 


masc.  aikinizak  éskent, 
fém.  aikinizan  éskent, 
resp.      aikinizÂzu  éskent. 

Puissions-^ous  le  lui  offrir. 

indéf.    aikinizé  éskent. 

Puissions-nous  l'offrir  à  vous. 

indéf.    aikinizazie  éskent. 

Puissions-nous  le  leur  offrir. 

indéf.    aikinizé  éskent. 

Puissiez^VQUS  me  l'offrir. 

indéf.    aitzinizade  éskent. 


Puisses-tu  les  lui  offrir  f 

masc.  et  fém.    ahitzô  éskent, 
resp.  aitzinitzô  éskent. 

Puisses-tu  nous  les  offrir. 

masc.  et  fém.    ahilzàgu  éskent, 
resp.  aitzinitzàgu  éskent. 

Puisses-tu  les  leur  offrir. 

masc.  et  fém.      ahitzé  éskent, 
resp.  aitzinitzé  éskent. 

Puisse-t'il  me  les  offrir. 

indéf.    ailitzat  éskent. 

Puisse-t-il  te  les  offrir. 

masc.  ailitzak  éskent, 
fém.  ailitzân  éskent, 
resp.      aiiitzâtzu  éskent. 

Puisse-t-il  les  offrir  à  lui. 
indéf.    ailitzô  éskent. 

Puisse-t-il  les  offrir  à  nous, 
indéf.    aililzàgu  éskent. 

Puisse-t-il  vous  les  offrir, 
indéf.    ailitzalzie  éskent. 

Puisse-t-il  les  leur  offrir, 
indéf.    ailitzé  éskent. 

Puissions-nous  te  les  offrir. 

indéf.  aikinitzak  éskent^ 
indéf.  aikinitzan  éskent, 
indéf.    aikinitzâtzu  éskent. 

Puissions-nous  les  lui  offrir, 
indéf.    aikinitzô  éskent. 

Puissions-nous  vous  les  offrir, 
indéf.    aikinitzatzie  éskent. 

Puissions-nous  les  leur  offrir, 
indéf.    aikinitzé  éskent. 

Puissiez-vous  me  les  offrir, 
indéf.    aitzinitzade  éskent. 
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VOIX  TRANSITIVE. 


Pnimes^vmts  le  lui  offrit  1 

indéf.    aitKinîzoe  éskenl. 

Puissiez-vous  nous  Poffrir. 
indéf.    aitzinizagie  éskent. 

Fnissiez-vouê  le  leur  offrir. 

indéf,    aitzinizé  éskent. 

Puissent-ils  me  Voffrir, 

indéf.    ailizadé  cskent. 

Puissent-ils  te  Voffrir. 

masc.  ailizaye  éskent, 
fém,  ailizane  éskent^ 
resp,      aiiizazie  éskent. 

Puiësent-ils  le  lui  offrir. 

indéf.    aîlizoe  éskenl. 

Puissent-ils  nous  ^offrir. 

indéf.    ailizagie  éskent. 

Puissent-ils  vous  l'offrir, 
indéf.    ailizazié  éskent. 

Puissent'ils  le  letir  offrir, 
indéf.    aiJizéye  éskent. 


Puisiiei^vous  Us  lui  offrir  t 

indéf.    aitsinitzoe  éskent. 

Puissiez^:ous  nous,  les  offrir, 
indéf.    aitzinitzagîe  éskent. 

Puissiez<^ous  les  leur  offrir. 

indéf.    aitziaitzé  éskent. 

Puissent-ils  me  les  offrir. 

indéf.    ailitzadé  éskent. 

Puissent-ils  te  les  offrir. 

masc.  ailitzaye  éskent. 
féni.  ailitzane  éskent, 
resp.      ailitziitzie  éskent. 

Puissent-ils  les  lui  offrir. 

indéf.    ailîtzoe  éskent. 

Puissent-ils  nous  les  offrir. 

indéf.    ailitzagie  éskent. 

Puissent-ils  vous  les  offrir. 

indéf.    aiiitzatziè  éskent. 

Puissent^ls  les  leur  offrir. 

indéf.    aililzéye  éskent. 


Relations  personnelles  directes. 


Puissé-je  l'offrir  (offrir  toi)  eipussé-je  f  offrir! 

masc.  et  fém.    ahéntzat  éskent, 
resp.  aitzintzat  éskent. 

Puisses-tu  m'offrir. 

masc.  ainéntzak  éskent, 
fém.  ainéntzan  éskent, 
resp.      ainentzàzu  éskent. 

Puisse-t'il  m'offrir. 

indéf.    ainénlza  cskent. 

Puisse-l-il  Coffrir. 

masc.  et  fém.    ahént/a  cskent, 
resp.  aitzintza  éskent. 

Puissions-nous  f  offrir  f^ipussions-nous.... 

masc.  et  fém.    ahentzâgu  éskent, 
resp.  aîtzinUâgu  éskent. 


Puissé-je  vous  offrir! 
indéf.    aitzinizét  éskent. 

Puisses-tu  nous  offrir. 

masc.  aikfntzak  éskent, 
fém.  aikjntzan  cskent, 
resp.     aikintzazu  éskent. 

Puisse-t-il  nous  offrir. 

indéf.    ainénlza  cskent. 

Puisse-t-il  vous  offrir, 
indéf.    aitzintzé  éskent. 

Puissions-nom  tous  offrir, 
indéf.    aitzintzégu  éskenl. 
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Puissiez^vùîis  nioffrirf  et  pussiez^voiis. . . 

indéf,    ainefiitzazte  éskenh 

Pui^senîHis  m'offrir. 

indéf,    ainentzc  ésicent. 

Puissent-ils  t'offrit. 

inasc,  et  fém.    ahenlxé  éskent, 
resp.  ailzintzé  éskent. 


•  I  \\ 


I^iiimes'V0U9  nom  affrirl 
indéf.    aikinUMte  «$kent» 

Pmsmi^ilA  mu$  ^ffm .  . 
indéf.    aikiBtZG  âskent. 

PnissentHktffm  offrir  i 
indéf.    aitzititzé  ou  aitamtzayé  ëskent. 


VOTIF.  —  PASSÉ. 


Ensse-je  offert,  plût  à  Dieu  que  j'eusse  offert, 

indéf.     îîinu  eskcntu. 

UeusseS'tu  offert  f 

ïïMsc.  et  fém.    âihu  eskéntu  (ou  ahu', 
resp.  aiizùou  eskéntu. 

Plat  à  Dieu  qu'il  l'eiU  offert. 

indéf.    ailu  eskéntu  « 

PliU  à  Dieu  que  nous  l'eussions  offert. 

indéf.    aikùnu  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  que  vous  V eussiez  offert. 

indéf.    aitzunie  eskéniu. 
Plût  à  Dieu  qu'ils  l'eussent  offert. 

indéf.    aille  eskéntu. 


Les  eussé-je  offerts,  plût  à  Dieu  que  je  les 

eusse  offerts! 

indéf.    ainùtu  eskénfu. 

Plat  à  Dieu  que  tu  les  eusses  offerts. 

masc.  et  fém.  aihûtu  eskéntu  (ou  ahutu), 
resp .  at9V0ttt  ^éntu . 

PhU  à  Dieu  qu'il  te  e4t  offerts, 
indéf.    ailùtu  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  nous  les  eussions  offerts. 

indéf.    aikùntu  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  que  vous  les  eussiez  offerts. 

indéf.    aitzuntie  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  quils.  les  eussent  offerts. 

indéf.    ailutie  eskéntu. 


Relations  indirectes. 


Pmi  à  Dieu  que  je  te  l'eusse  offert. 

masc.  ainéik  eskéirtu, 
fém.  aiuéin  eskéntu , 
resp.      ainéiza  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  je  le  lui  eusse  offert. 

indéf.    ainéyo  eskéolu. 

PhU  à  Dieu  que  je  vous  l'eusse  offert. 

indéf.    ainéizie  eskéniu. 


Plût  à  Dieu  que  jeté  tes  eusse  offerts. 

masc.  ainéitzak  eskéntu, 
fém.  ainéitzan  eskéntu^ 
resp.      ainéitzu  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  je  les  lui  emse  offerts. 

indéf.    ainéitzo.  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  que  je  vous  les  eusse  offerts. 

indéf.    ainéitzie  eskéntu. 
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Plûi  à  Dim  que  je  le  lenr  enue  offert  f 

indéf.    ainéye  eskétltu. 

Plût  à  Dieu  que  iu  me  Vêtisses  offert. 

fnasc.  et  fôm.    ahéît  eskéMu, 
resp,  aitzenéit  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  lu  le  lui  eusses  offert. 

masc.  et  fém.    ahéyo  eskéntu, 
resp,  aitzenéyo  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  tu  nous  V eusses  offert. 

Diasc.  et  fém.    ahéiku  eskéntu, 
resp.  aitzenéiku  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  tu  le  leur  eusses  offert. 

masc,  et  fém.    ahéye  eskéntu, 
resp.  aitzenéye  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  qu'il  me  Veut  offert. 

indéf.    ailéit  eskéntu  [ou  aléit). 

Plût  à  Dieu  quil  te  Veut  offert. 

masc.     ailéik  eskéntu  {ou  aléik), 
fém.      ailéifi  eskéntu, 
resp.      ailéizu  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  qui'il  le  lui  eût  offert. 

indéf.    ailéyo  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  qu'il  nous  Veut  offert, 
indéf.    ailéiku  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  qu'il  vous  Veut  offert, 
indéf.    ailéizie  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  qu'il  le  leur  eût  offert, 
indéf.    ailéye  eskéntu. 


PhU  à  Dim  que  je  les  lear  efts^  offerts  f 

indéf.    ainéitze  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  tn  me  les  eusses  Bffeiis. 

masc.  et  fém.    ahéitzat  eskéntu, 
resp.  aitzenéitzat  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  tu  les  lui  eusses  offerts. 

masc.  et  fém.    ahéitzo  eskéntu, 
resp.  aitzenéitzo  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  tu  nous  les  etisses  offerts. 

masc.  et  fém.     ahéizku  eskéntu, 
resp.  aitzenéizku  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  lu  les  leur  eusses  offerts. 

masc.  et  fém.    ahéitze  eskéntu, 
resp.  aitzenéitze  eskéniu. 

Plût  à  Dieu  qu'il  me  les  eût  offerts. 

indéf.    ailéitzat  eskéntu  {ou  aléitzat  . 

Plût  à  Dieu  qu'il  te  les  eiH  offerts. 


masc. 

fém. 

resp. 


ailéitzak  eskéntu  [ou  aléitzak), 
ailéitzan  eskéniu, 
ailéilzu  eskéntu. 


Plût  à  Dieu  qu'il  les  lui  eût  offerts. 

indéf.  ailéitzo  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  qu'il  nous  les  eût  offerts. 

indéf.    ailéizku  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  qu'il  vous  les  eût  offeits. 

indéf.    ailéitzie  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  qu'il  les  leur  eût  offerts. 

indéf.    ailéitze  eskéntu. 


Plût  à  Dieu  que  nous  te  l'eussions  offert.       Plût  à  Dieu  que  nous  te  les  eussions  offerts. 


masc.  aikenéik  eskéntu, 
fém.  aikenéin  eskéntu, 
resp.      aikenéizu  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  nous  le  lui  eussions  offert. 

indéf.    aikenéyo  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  que  nous  vous  VeusHùns  offert. 

indéf.    aikenéizie  eskènta. 


masc.  aikenéitzak  eskéntu, 
fém.  aikenéitzan  eshéntu, 
resp.      aikenéîtzu  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  nous  les  lui  eussions  offerts. 

indéf.    aikenéitzo  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  que  nous  vous  les  enssi&ns  offerts. 

indéf.    aikenéitzie  eskéniu. 
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PI  ni  à  Dieu  que  u&us  le  leur  euisiam  .offert  ! 

indéf,    aikanéje.  eskéiitu< 
Plûi  à  Dieu  que  vous  me  Veumez  offerte 

indéf,    aiUenéiCade  eskéntu. 
PhU  à  Dieu  que  tous  ïe  lui  eussiez  offert. 

iudéf,    aitzenôzie  eskéntu. 
PltU  à  Dieu  que  vous  nous  Veussiez  offert 

indèf,    aitzenéikuye  eskrnlu. 
Pliit  à  Dieu  que  tous  le  leur  eussiez  offert, 

indéf,    aitzenézie  eskéntu. 
Plûi  à  Diett  qu'ils  me  U eussent  offert. 

indéf.     ailéitade  of^aléitaye  eskéntu. 

Plut  à  Dieu  qu'ils  te  l'eussent  offert, 

masc,  ailéiye  eskéntu, 
fém,  ailéine  eskéntu, 
resp.      ailéizie  eskéntu. 

Plut  à  Dieu  qu'ils  le  lui  eussent  offert. 

indéf.    ailéyoe  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  qu'ils  nous  Vêtissent  offert. 

indéf.    ailéikuye  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  qu'ils  vous  l'eussent  offert. 

indéf    ailéizie  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  qu'ils  le  leur  eussent  offert. 


xndéf.     aileyié  eskéntu. 


Plût  à  Dieu  qm  nwA»  les  kur^  eussions  offerts  f 

indéf,    aikeoéiUeeskéiUii. 

Plût  à  Dieu  que  vous  me  les  eussiez  offerts. 

indéf.    aitzenéiztade  eskéntu. 

PliU  à  Dieu  que  tous  les  lui  eussiez  offerts. 

indéf.     aitzenôtzie  eskéntu. 

Plat  à  Dieu  que  vous  nous  les  eussiez  offerts. 

indéf.    aitzenéizkuye  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  vous  les  leur  eussiez  offerts. 

indéf.    aitzenétzie  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  qtt'ils  me  les  eussent  offerte. 

indéf.    ai)éiiEtade  ou  ailéiztaye  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  qu'ils  te  les  eussent  offerts. 

masc.  ailéitzaye  eskéntu, 
fém.  ailéitzane  eskéntu, 
resp.      ailéitzie  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  qu'ils  les  lui  eussent  offerts. 

indéf     ailéitzoe  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  qu'ils  nous  les  eussent  offerts. 

indéf.    ailéizkûye  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  qu'ils  vous  les  eussent  offerts. 

indéf.    ailéitzie  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  qu'ils  les  leur  eussefit  offerts, 
indéf    ailéitzeye  eskéntu. 


Relations  directes  personnelles. 


Plût  à  Dieu  que  f  eusse  offet*t  toi  t 

masc.  et  fém.  aihûndut  eskéntu  (ou  ahundùt), 
resp.  ailziîntut  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  tu  m'eusses  offert. 

masc.'  ainùnduk  eskéntu, 
fém.  ainùndun  eskéntu, 
resp.      ainundûzu  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  qu'il  m'eût  offert. 

indéf.    ainundù  eskéntu. 


Plût  à  Dieu  que  je  votis  eusse  offerts! 
indéf.    ailzuntiét  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  tu  nous  eusses  offerts, 

masc.  aikûntuk  eskéntu, 
fém.  aikûntun  eskéntu, 
resp.     aikuntûzu  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  qu'il  nous  eût  offerts. 

indéf,    aikiintu  eskéntu. 


im 
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Plût  à  Dieu  qu'il  feât  offert  t 

fmsc.  et  fém.  aihùndu  eskéntu  (ou  ah(in/lu], 
resp.  ailziiinlu  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  nous  V eussions  offert. 

VI.  eifém.  aihundùgu  eskéntu  (ou  ahundùgu), 
resp.  aitzûniugu  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  vous  m'eussiez  offert. 

indéf.    ainunduzie  eskéntu. 

PMi  à  Dieu  qu^ils  m'et^sei%i  off^t. 

indéf.    ainundie  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  qu'ils  Veussent  offert. 

m.  et  fém.    aihuadie  eskéntu  {ou  ahundie)^ 
resp.  aitzuntie  eskéntu. 


Plùi  à  Dieu  qu'il  tous  eût  offerts  f 
ifidéf.    aitzuntie  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  nous  vous  eussions  offerts, 
indéf.    aitzuntiégu  eskéntu. 

Plût  à  Dieu  que  vous  nous  eussiez  offerts. 

indéf.    aikuntuzie  eskéntu. 
PMt  à  Dieu  qu'Us  nous  eussent  offerts. 

indéf.    aikuntie  ecAiéntu. 
Plût  à  Dieu  qu'ils  tottô  eussent  offerts. 

indéf.    aitzuntie  eskéntu. 


GONDIIKHNKEI;.  ^  PRÉSENT. 


280 


•',     »        M 


CONDITIONNEL. 


PRESENT 


\  . 


Forme  ft  complémeitt  direct 
singnlieiv... 

Je  l'offrirais  (je  Faurafs  en  offre  à  présent;. 

indéf.  eskénlzen  lu'tke  (1), 

tnasc.  eskéntzen  uikek, 

fém.  eskénlzen  niken, 

resp.  eskéntzen  nikézu. 

Tu  l'offrirais  (bien). 

tnasc.  et  fém.    eskénlzen  hùke, 
resp.  eskéntzen  zuniike. 

Il  l'offrirait. 

indéf.  eskéntzen  liikc, 

inasc.  eskéntzen  iikek, 

fém.  eskéntzen  liken, 

resp.  eskéntzen  likêzu. 

Nous  l'offririons. 

indéf.  eskénlzen  guniike, 

masc.  eskéntzen  ginikek, 

fém.  eskéntzen  ginîken, 

resp.  eskénlzen  ginikézu. 

Vous  V offririez  (bien). 

indéf.    eskéntzen  zunukeyé. 

Ils  l'offriraient. 

indéf.  eskénlzen  lukeyé  et  lukié, 

masc.  eskéntzen  likeyé, 

fém.  eskéntzen  iikené, 

resp.  eskéntzen  likezie. 


Forme' &  complément  direct 
.  .plurioL  . 

Je  les  offrirais  (  bien  ] . 

indéf.  eskéntiien  nutàke, 

masc.  eskéntzen  nilikek, 

fém.  eskéntzen  nitiken, 

resp.  eskéntzen  nitikézu. 

Tu  les  offrirais  (bien). 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hutùke, 
resp.  eskéntzen  zuntûke. 

//  les  offrirait. 

indéf.  eskéntzen  lutùke, 

masc.  eskéntzen  litikek, 

fém.  eskéntzen  litiken, 

resp.  eskénlzen  litikczu. 

Nous  les  offririons. 

indéf.  eskéntzen  guntùke, 

^sc.  eskéntzen  gintikek, 

fém.  eskéntzen  gintiken, 

resp.  eskéntzen  gintikézu. 

Vous  les  offririez. 

indéf.    eskéntzen  zuntukeyé. 

/te  les  offriraient. 

indéf.  eskéntzen  lutukeyé  et  lutukié, 

masc.  eskéntzen  litikeyé^ 

fém.  eskéntzen  litikené, 

resp.  eskéntzen  litikezie. 


(1)  Cette  forme,  combinée  avec  le  cas  positif,  exprime  Taction  qui  serait  préseotement  faite  :  gôyo 
hômz  eskéntzen  nûke,  je  rolTrirais  volontiers  (actuellement)  ;  dski  ardûra  éntzuien  luke,  il  Tenlendrait 
assez  souvent.  —  La  forme  nezdket  avec  le  radical  du  nom  verbal,  exprime  raction  que  lou  ferait  dans 
le  futur  :  éskent  nes<jj!ce,  j'offrirais  (dans  Tavenir). 
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'  .  <■  )  1  I 


.,    ,    .,,,   S^elations  indirectes. 

•..     4../ît\'il    1  )^;  •  '-  - 

Je Vomif^h^àmV'  ^ 
masc.    eskéntzen  néikek, 

resp.     e?k^i4îçp,ft^i)lHe2u„     ^ 

-  V  ''■  V'  ^^  *^'»  '^•'''iS'-'"         "    ■ 


uiaéf/.  eskéntzen  neiko, 

nmsc.  eskéottonnQpéky    \ 

fém,  eskénlze^  nikôn, 

resp.  esliêntiéïiVtîkôzû.'^ 

JèJàffhms  à  wus^. 

indéf.    es|téntzen  nèlkeiie. 

f/}(f^/'.  ^3ként^e^.açiM,. 

nuise,  eskéntzen  riikék, 

jérn.  wsskéntzenniiiéb,  -■ 

resp.  vsioéntKen  ndoézu. 

Tu  Vofhrirw  à  moi. 

\i   ..  '  ".  ',  »;v"  <'  •  '.'.. .' 

mo^c.  el  fém^    eskénizçn  béiket» 
resp.  '  eskéiitzren  zenéiket. 


r  ^      .  »       M     .il     .A      .     '     »    .    j   ' 


'  /Tarà^Wftit)5d/Mf. 


masc.  et  /ém.    eskéxitzeo  heiko, 
resp.  '^ '^  feskétttrch  zeneikô. 


)      V. 


masc.  ^iféif^.    ^sVéatz^n  héikegu^ 
resp.  éskéhtzen  zenéikegu. 

TtkTùfffHraii  à  etcjc.  ■ 

maso,  et  fémv  ^  ^skéntadiuHeiké, 
resp.  '   eskéiMs^n^ieiieikè. 

indéf,  eskéntzen  léiket, 

moic.  éskéntzeti^KkMali;    '•'  ^'^     -  ^ 

jfém.  eskéntzen  )ikédan, 

resp.  eskéntzen  lîk'eclâza.  ' 

Ill^offHraïU^àtûi.h^  .. 

WMse^    eskéntzen  léâkeky  v  , 
fém.     eskéntzen  léiken, 
resp.     eskéntMn  Icikexu. 


Je  ks  ôfPjMè'êlôi\ 

masc.  eskéntzen  néi^ikek, 
fém.  esténtzéfi  héiikkén; 
resp.     esk.éxl}f^|fl.pAifçk^^u. 

JelesQffrirm  fl^Uvi' 


•  o'-' 


indéf.  eskéntzen  neizkô  et  nitzikô, 

masc.  eskéntzen  niAék  01  nitzikôk, 

fém.  eskéntzen  nizkôn  e^  nitzikôn, 

resp.  eskéntzen  hizkôt^u  et  nîtzikôtzu. 

Je  les  offiHrais  à  vùus. 

indéf.    esként^çèîn  héizketzie. 

j'     '    '  .  ■ 

Je  les  offHfuisà  ^lur. 

indéf.  eskéntzen  Henké  et  nitziké  y 

masc.  eskéntzen  nizkék  et  nitzikék, 

fém.  eskéntzen  nizkén  et  nitzikén, 

resp.  eskéntzen  niaskétfii  et  nitzikétzu. 

Tu  les  offrirais  ^  moi, 

masc.  et  fém.    eskéntzen  héizket, 
resp.  -éâkéi^tzén  zenéîzkét. 


j  I 


Tu  les  offrirais  à  tui. 

'       .  .  Il  .    . 

ose.  et  fém.    eskéntoen  heizkô^ 
resp.  eskéntzen  zeneizkô. 

Tu  ^69 ûfffirai$  àiwus.    > 

masc.  et  fém.    eskéfit^^n  ^éizkegu, 
resp.  eskéntzen  zénéizkegu. 

Tu  les  offinraii  à  encc. 

masc.  et  fém.    «skéiUieA  heizké, 
resp.  eskéBtzen  leneizké. 

Il  les  offrirais  4  ^t* 

indéf.  eskéntzen  Icizket, 

'  tmf^^.J;  eskéntzen  lizkédakVMitikédak, 

fém.  eskéntzen  lizMdan  et  litikédan, 

resp.  eskéntzen' lizkedâlzu  el  iitikedatzu. 

-        *  nies^€ffiirait-àtùi. 

masc.  eskéntzen  lénkek» 
fém.  eskéntzen  léizken, 
resp.     eskéntsen  léizketeu*^ 


COSDlWXmLi^  NrilSENT. 
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I  11 


.;mJ 


\.  ' 


/j  ro/frirait  à  lui. 

indéf,    eskcntzen  leikô, 
imsc.     eskéntzen  likôk, 

resp.      eskéntzen  likozu. 

indéf.  t^kéi»^'l»tègtr, 

mase.  eskéntzen  likéguk, 

féni.  eskéntïèrilîlkëgiiYi,' 

resp.  eskéntzen  likegiuu. 

nul  !  ilKo/j^aU'àit^ùim 

indéf.  ^4.Çï^ti^^n.,Jei|v}S,^,^ 

r/4(i5c.  eskenlzen  iikêK, 

fém.  eskênL^i\  Ijkc.n^,^  ^.^ 

/Tsp.  eskéntzen  likezu. 

^^mii^^îm^tHmà%i.  v^^^^' 

tiMU0i  ^  \6skéiki2enrgflltiéikek,  ^«  ^ 
/1[^.:'  ^ ^esfaéoftflisnii^iiéilfieQ^  v >v^ 
f'éf.$p.     eskéntzen  genéikezu. 

A  OMS  î  offririons  à  lut. 

iMd^/;,,.  fSKçnJUe/).|reneiko,       f^,,,., 
tnasc.  '  eskéntzen  ginikôk, 
féni.      ,ç^k^n^fif.«ifikçr\,'Y 
re5p.      eskcntzen  ginikozu. 

tijj^/'.    efikfeutzfiiilljenéikeâe. 

indéf.    fi^W\^%mj\^^^^i 
masc.     eskéntzen  ginikek , 

fém.  ^>€[silélltll6nc|finiKàn\  io  .'  /■ 
resfi,   l'.eskéfilaeaafinikézu.       a 

îwd^/l.  ^^kéixlz^îf  ,'^^nj^ii||dç"jç'(  z^néik^çtlazie. 

iMd^/:  eskéntftensWï^iitQj^  flt  zenéikozie, 

vousVtifriH\^m^^Mm.  '''■^'^'' 

tnd(^/'.  eskénlixttteoékbKeW.'^ienéilii^^ 


/{ les  offrirait  à  lui. 

éfi^.^*  eskéntzen  leizkô, 

masc.     eskéntzen  litzikôk  ou  litikôk  et  lizkok, 

fém.      eskéntï5A^JiUiK^,.  \  \ 

resp,      eskéntzen  litzikôtzu. 

i«(fe^/.  eikYtffe^éhMWitééïi;      ''' 

tnasc.  eskén^zçn  lizkmik  el  litikéguk, 

fém.  eskéWtzferf-*ikf|iirt  rt  lilikégun, 

resp.  eskcntzen  lizkegûtzu  el  litikegi'iizu. 

Il  lisiKOf^natiiàwns.   ^r.'  « 

indéf.    es^çnïj'^^^^^^  ;;. 

{wd^/.  esk^nf^finJ^fké-^.. 

masc.  eskéntzen  litzikt^  et  lizkék, 

fém.  esk^njz^  l^^Wa^f  /  lizkén, 

resp.  eskcntzen  iitMeizu  et  lizkétzu. 

Noiistei^mmWti'^'M.^' 

.'M/jin  ii'jxjii  >.;..■       V. 

masc.    eskébttoKgedéidEek^     \\\  < 

fém.      eskéattenrgBDàÎEken,. 

resp.      eskéntzen  genéizketzu. 

„     \\i  i)  eavv'OV^'^  \^'\  . 
mus  les  offririons  a  lui. 

indéf.    esX%<?ep  gpqeizko,  .   ,. 

masc.  eskéntzen  gintzikôk  et  ginizkôk, 
fém.  esk^^t^pçb^g^pfiijf^n^'^  ginizkôn, 
resp.      eskéntzen  gintzlkôtzu  et  ginizkôtzu. 

.j^iii  nox^nj.I^?      su  A  i  '    'A-'^' 

'J¥^mMmV>^^àtom.  ,^,., 
indéf.    6ské»t»ir  vgcH^lzkltzie . 

mëmyfpifibns^iî^.  '^^'  ^^ 

indéf.  esU^Up^^^L-^^ 

masc.  eskéntzen  gint^ikek  et  gmizkek, 

fém.  wesltâiitssn)^9lzikén  eif^gmi^én, 

re9pÀv^(^ïéxsiambgmizikéizuet^infskéVni 

VousmbffthWha^^i. 

mefé/.  eskénlzeu3pfi^z)^giJfi,ç/2^^ 

m(f^/*.  eskéntzen  ^eioMi'k^sl^  )K  zenéizkotzie 


roMS  lek'éff^ri^i^rms. 
t'nd^/'.  eskéntzenaevènkiii^iâie^ienéizkjegiitzie 
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VOIX  TRANsnrrvfi. 


Vou»  ^offririez  à  eux. 


indéf,  eskéntzen  zenêikeye  et  zenéikezie. 

Ils  V offriraient  à  moi. 

indéf.  eskéntzen  léikede, 

masc.  eskéntzen  Ukedaye, 

fém.  eskéntzen  likedane, 

resp.  eskéntzen  likedazie. 

Ils  l'offriraient  à  toi. 

masc.  eskéntzen  léikeye, 
fém.  eskéntzen  léikene, 
resp.     eskéntzen  léikezie  ou  léikezuye. 

7b  l'offriraient  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  Icikoye, 

viasc  cskén(zen  likoyé  et  Hkiôye  (1), 

fém,  eskéntzen  likofié  et  likiône, 

resp.  eskéntzen  likozié  et  likiôzie. 

Ils  ^offriraient  à  nous. 

indéf.  eskéntzen  leikegié, 

masc.  eskéntzen  likegié, 

fém.  eskéntzen  likeguné, 

resp.  eskéntzen  likeguzie. 

Ils  l'offriraient  à  vous, 

indéf.    eskéntzen  leikezic. 

Ils  ^offriraient  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  leikeyé, 

masc.  eskéntzen  likéye^ 

fém.  eskéntzen  likéne> 

resp.  eskcnzen  likézie. 


Vbti5  leê  offréritz  à  eux. 


indéf.    eskéntzen  zenéizkeye. 


Ils  les  offriraient  à  moi. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


eskéntzen  léizkede, 
eskéntzen  lizkedayeef  litzikédaye 
eskéntzen  lizkedane, 
eskéntzen  lizkedatzie. 

Ils  les  offriraient  à  toi. 


masc.  eskéntzen  léizkeye, 
fém.  eskéntzen  léizkene, 
resp.    eskéntzen  léizketzie  et  léizketzuye 

Ils  les  offriraient  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  léizkoye, 

masc.  eskéntzen  litzikoyc, 

fém.  eskéntzen  litzikoné, 

resp.  eskéntzen  litzikolzie. 

Ils  les  offriraient  à  nous. 

indéf.  eskéntzen  leizkegié, 

masc.  eskéntzen  lizkegié  et  litzikegié, 

fém.  eskéntzen  lizkeguné/, 

resp.  eskéntzen  lizkegutzie. 

Ils  les  offriraient  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  leizkeL^ié. 

Ils  les  offriraient  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  leizkeyé, 

masc.  eskéntzen  litzikéye, 

fém.  eskéntzen  litzikéne, 

resp.  eskéntzen  litsikétzie. 


Relations  personnelles  directes. 


Je  t'offrirais  (je  t'aurais  en  offre). 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hundûket , 
resp.  eskéntzen  zuntûket. 


Je  vous  offrirais, 
indéf.  eskéntzen  zuntukét  et  zuntukevét. 


(• 


)  Nous  pensons  que  ces  seconds  terminatifs  sont  employés  à  tort  pour  cette  forme  ;  ils  appartiennent 
forme  lezàke,  Hàke. 
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Tu  m'offiirais. 

masc.  eskéntzen  nundûkek, 
fém.  eskéntzen  nundûken, 
resp,     eskéntzen  nundukézu. 

H  m'offrirait. 

indéf.  eskéntzen  nundûke^ 

masc.  eskéntzen  nindikek^ 

fém,  eskéntzen  nindiken, 

re&p.  eskéntzen  nindikézu. 

/(  ^offrirait, 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hundûke, 
resp,  eskéntzen  zuntiike. 

Nom  t'offririons. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hundukégu, 
resp,  eskéntzen  zuntukégu. 

Votis  m'offririez, 

indéf,    eskéntzen  nundukezie. 

lia  m'offriraient. 


indéf. 
masc. 
fèm. 
resp. 


eskéntzen  nundukeyé, 
eskéntzen  nindikeyé, 
eskéntzen  nindikené, 
eskéntzen  nindikezie. 


Ils  t'offriraient. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  huntukie, 
resp.  eskéntzen  zuntukie. 


Tu  nous  offrirais. 

masc.  eskéntzen  guntûkek, 
fém.  eskéntzen  guntûken, 
resp.      eskéntzen  guntukézu. 

Il  nous  offrirait. 

indéf.  eskéoizen  gunUîke, 

masc.  eskéntzen  gintikek, 

fém.  eskéntzen  gintiken^ 

resp,  eskéntzen  gintikézu. 

Il  vous  offrirait. 

indéf.    eskéntzen  zuntukie. 

Nous  vous  offririons, 
indéf.    eskéntzen  zuntukiégu. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf 


Vous  nom  offririez. 

eskéntzen  guntukezie. 

Ils  nous  offriraient. 

eskéntzen  guntukeyé, 
eskéntzen  gintikeyé, 
eskéntzen  gintike'né, 
eskéntzen  gintikezie. 

Ils  vous  offriraient. 

eskéntzen  zunlukeyé. 


-g^^^l^S- 


^l 


•"  'VÔIK  TRA«gl1frt«:i''^ 


CONDrtîbi^fP^ËL:  ^  f^AftFAIT. 


Forme  à  eoiâpIéiè'^iil/^reGi  '^' 


Forme  à  odnkplémenl  direct 


Jp ratirais offert jl^eVj^yf^j^^s (^^l'a^ij^^^^*^ ^.??,^0  r {{fJf^.^^^^^}^ .^ff^^?fÀ'^M^ aurais ^bien)  oiTerts) 


i«d^/*.  eskéntu  niike  (1), 

inasc.  eskéntu  nikek, 

fém,  eskéntu  niken, 

resp.  eskéntu  nikézu. 


indéf.  eskéntu  nutûke, 

masc.  eskéntu  nitikek, 

fém,  eskéntu  nitiken, 

resp.  eskéntu  nitikézu. 


Tù  huràiy(iien)  èffèrt. 


fil*'^    l^i^'      l  »     J    *     t,       .K.  J-     l 


fié  tés  aûràtk  offerts: 


niasCi  eifém^i  .  eskéjRMi  huke,    }>•     «i  .  ^^  fna^c-eJkftvh-  esk^i^VU/hutûke» 

''^^-   V,     .;.     ^?^^?.^4:^.\»'^»H^,  M..,  '.(.iif^Vv     .,.;,  eskéntu  ^zunli'ike. 

'  ^  ïl  Pâtfr(Ht  (tiiëfi^  (^^/.^  ^'  ^-     1  '^  '  '-  *-  •'      '  '  'mimerait  àffcrls. 

ifWif^/.    eskéntu  lùke>      »,.,     >  iin:  ,;  .  ,t>îd^^.,,  .^Wnti^luJijie,. ,  , , 

ma^c.l    eskéntu  likek,         .  .,   .  t7Ui5(^.     eskéntu  fîtfkek, 

/•<^.      eskéntu  liken,             '       "  '/i^.       esk^mu  lîliken, 

reéjp.      eskénlu  likézu.  resp.      eskéntu  litikézu. 


Nous  l'aurions  offert. 

indéf.  eskéntu  gunûke, 

masc.  eskéntu  gînikek, 

fém.  eskéntu  giniken^ 

resp.  eskéntu  ginikézu, 

Vioti^  l'auriez  offert. 

indéf.    eskéntu  zunukeyé. 

Ils  l'auraient  offert. 

indéf.  eskéntu  lukeyé  et  lukié, 

masc.  eskéntu  likeyé, 

fém.  eskéntu  likené, 

resp.  eskéntu  likezie. 


«  •  "i 


Nauslles  aurions  offerts. 

indéf.  eskéntu  guntiike, 

masc.  eskéntu  gintikek^ 

fém.  eskéntu  gintiken, 

re^.  eskéntu  gintikézu. 

Vous  les  auriez  offerts. 

indéf.    eskéntu  zuntukeyé. 

Ils  les  auraient  offerts. 

indéf.  eskéntu  lutukeyé  et  lutukic, 

masc.  eskéntu  litikeyc, 

fém.  eskéntu  litikehé, 

resp.  eskéntu  litikezi'e. 


(1)  f  aurais  offert  mille  francs;  cette  phrase  est  amphibologique  en  français,  et  le  contexte  seul  peui 
eu  déterminer  le  véritable  sens;  il  peut  dire  :  j'aurais  offert  mille  francs  (dans  le  passé),  mais  je  ne  lai 
pas  fait  ;  et  il  peut  dire  :  j*ai  offert  mille  francs,  j'aurais  offert  mille  francs,  mais  je  ne  sais  si  d'autres 
offriront  davantage.  En  basque,  f  aurais  offert  (dans  le  passé,  mais  je  ne  l'ai  pas  fait)  s'exprime  par  la 
forme  nukian,  eskéntu  nukian;  et  j'aurais  offert,  dans  le  sens  de  l'action  réellement  faite,  s'exprime  par 
nûkp;  eakéntu  nûke.  Nuke  a  le  sens  de  f  aurais  actuellement  :  ba-nûke  bi  zaïndri,  j'aurais  deux  chevaux; 
ôûste  nûke,  je  croirais;  behar  niifce,  j'aurais  besoin;  nahi  nûke,  je  voudrais. 


CONDITIWKBdtrf-  ^AaFAlT. 
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j  î  /  ,  #»^tion8  ifà^fip^f^, .  y , 


)  t 


Je  Vauraû  offert  à  toi. 


Je  les  aurais  offerts  à  toi. 


masc.  eskénitt  néJkf^> 
fém.  eskéntu  néiken, 
resp.     eskéntû  héikezu. 


Mr    1 


fém.      eskéntu  Qéizken, 
resp.     eskéntu  nffikeizu. 


i"î 


Et  les  autres  relations  comme  au  temps  précédent,  en  chiihgèmteskéntzen  en 
eskéntu,  ♦         i  .  ♦  : 


.  I 


Cette  forme  s'emploie  le  plus  souvent  avec  Taffixe  ba  pour  exprimer)  aurais;  ba- 
nûkegogoUf  banu  hâin  ônxa  indârra,  j'aurais  Tidée,  si  j'avais  aussi  bien  la  force; 
avec  oûstey  croyance,  opinion  ;  avec  béhary  besoin;  avec  nihi^  volonté  ou  voulu  ; 
mâite,  cher,  aimé  :  oûste  nûkey  je  croirais  ;  béhar  nûkey  j'aurais  besoin  ;  nâhi  nùke^je 
voudrais;  m(2t(&f«u^e>  jeTaimerais.  Elle  s'emploie  aussi,  souvent,  avec  l'infinitif  de 
l'adjectif  verbal  :  hâsirik  Wte,  il  l'aurait  bien  commencé;  igorririk  lûke  aspaldian^  il 
l'aurait  envoyé  dépuis  longtemps.  Pour  conjuguer  nûke  avec  ces  combinaisons, 
il  n'y  a  qu'à  changer  l'adjectif  verbal  ou  le  substantif. 


'>»»Ho^»»^ 


• .  I     11 


^   >.*:.   l    A 


■'...    \      :   .1         1 


:iJ!   I.     ) 


l    •• 


*<  > 
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VOIX    TRANSITIVE. 


CONDITIONNEL.  —  PARFAIT. 


FORME  RÉGIE  POSITIVE. 


Qtieje  Vaurais  offert. 

indéf.    eskéntu  mikiâla  et  nukéla. 

Que  tu  Vaurais  offert, 

inasc.  et  fém.    eskéntu  hukiàla  et  hukéla, 
resp.  eskéntu  zunukiâla  et  zunukéla 

Qu'il  l'aurait  offert, 
indéf.    eskéntu  lukiâla  et  lukéla. 

Que  nous  l'aurions  offert, 
indéf.    eskéntu  gunukiâla  et  gunukéla. 

Que  vous  Vauriez  offert, 
indéf.    eskéntu  zunukeyéla. 
Qu^ils  Vauraient  offert, 
indéf.    eskéntu  lukeyéla. 


Que  je  les  aurais  offerts. 

indéf.    eskéntu  nutukiàla  et  nutukéla. 

« 
Que  tu  les  aurais  offerts. 

maso,  et  fém,  eskéntu  hutukiala  et  hutukcla, 
resp.  eskéntu  zuntukiàlae/  zuntukêla 

QuHl  les  aurait  offerts, 
indéf.    eskéntu  luiukiâla  et  lutukéla. 

Que  nous  les  aurions  offerts, 
indéf.    eskéntu  guntukiàla  et  guntukéh. 

Que  vous  les  auriez  offerts, 
indéf.    eskéntu  zuntukejcla. 
Qu'ils  les  auraient  offerts, 
indéf.    eskéntu  lutukeyéla. 


Relations  indirectes. 


Que  je  l'aurais  offeit  à  toi. 

masc.  eskéntu  néikeyala, 
fém.  eskéntu  néikenala, 
resp.     eskéntu  néikezula. 

Que  je  Vaurais  offert  à  lui. 
indéf.    eskéntu  néikola. 

Que  je  Vaurais  offert  à  votis. 
indéf.     eskéntu  néikeziela. 

Que  je  Vaurais  offert  à  eux. 
indéf.    eskéntu  néikela. 

Que  tu  Vaurais  offert  à  moi. 

m.  et  f.   eskéntu  héikedala, 
resp.        eskéntu  zenéikedala. 


Que  je  les  aurais  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  néizkeyala, 
fém.  eskéntu  néizkenala^ 
resp.     eskéntu  néizketzula. 

Que  je  les  aurais  offerts  à  lui, 
indéf.    eskéntu  néizkola. 

Que  je  les  aurais  offerts  à  vous, 
indéf.    eskéntu  ncizketziela. 

Que  je  les  aurais  offerts  à  eux. 
indéf.    eskéntu  néizkela. 

Que  tu  les  aurais  offerts  à  moi. 

m-  et  /*.  eskéntu  héizkedala, 
resp.       eskéntu  zenéizkedala. 
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Que  tu  Paurais  offert  à  ItU. 

masc.  et  fém.    eskéntu  héikolâ, 
resp.  eskéntu  zenéikola. 

Que  tu  Faurais  offert  à  nom. 

masc.  et  fém.    eskéntu  héikegula, 


resp. 


eskéntu  zenéikesiila. 


Que  tu  l'aurais  off^ert  à  eux. 

masc.  et  fém.        eskéntu  héikela, 
resp.  eskéntu  zenéikela. 

Qu'il  raurait  offert  à  moi. 

indéf,    eskéntu  léikedala. 

Qu'il  Vaurait  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  iéikeyala, 
fém.  eskéntu  léikenala, 
resp.     eskéntu  léikezula. 

Qu'il  Faurait  offert  à  lui. 
indéf.    eskéntu  léikola. 

Qu'il  Paurait  offert  à  nous, 
indéf.    eskéntu  léikegula. 

Qu'il  Faurait  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  leikeziéla. 

Qu'il  Faurait  offert  à  eux. 

indéf.    eskéntu  léikela. 

Que  nous  Faurions  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  genéikeyala, 
fém.  eskéntu  genéikenala, 
resp.     eskéntu  genéikezula. 

Que  nous  Faurions  offert  à  lui. 

indéf.    eskéntu  genéikola. 

Que  nous  Faurions  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  genéikeziela. 

Que  nous  Faurions  offert  à  eux. 

indéf.    eskéntu  genéikela. 

Que  vous  Fauriez  offert  à  moi. 

indéf.  eskéntu  zenéikedela  et  zenéikedaziela 

Que  vous  l'auriez  offert  à  lui. 

ivMf.  eskéata  zeoéikoféla  éM  zenéikoziela. 


Que  tu  les  aurais  offerts  à  lui. 

masc.  et  féni.    eskéntu  hoizkola, 
resp.  eskéntu  zenéizkola. 

Que  tu  les  aurais  offerts  à  nous. 

masc.  et  fém.    eskéntu  héizkegula, 
resp^  eskéntu  zenéizkegula. 

Que  tu  les  aurais  offerts  à  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hêizketa, 
resp.  eskéntu  zenéizkela. 

QuHl  les  aurait  offerts  à  moi. 

indéf.    eskéntu  léizkedala. 

Qu'il  le^  aurait  offerts  à  toi. 

masc.  eskénfv  léîzkeyala, 
fém.  eskéntu  léizkenala, 
resp.      eskéntu  léizketzula. 

Qu'il  les  aurait  offerts  à  lui. 

indéf.    eskéntu  iéizkola. 

Qu'il  les  aurait  offerts  à  notts. 
indéf.    eskéntu  léizkegula. 

Qu'il  les  aurait  offerts  à  vous, 
indéf.    eskéntu  leizketziéla. 

Qt^il  les  aurait  offerts  à  eux. 

indéf.    eskéntu  léizkela. 

Que  nous  les  aurions  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  genéizkeyala, 
fém.  eskéntu  genéizkenala, 
resp.      eskéntu  genéizketzula. 

Que  nous  les  aurions  offerts  à  lui. 

indéf.    eskéntu  genéizkola. 

Que  nous  les  aurions  offerts  à  vous, 

indéf.    eskéntu  genéizketziela. 

Que  nous  les  aurions  offerts  à  eux. 
indéf.    eskéntu  genéizkela. 

Que  vous  les  auriez  offerts  à  moi. 
indéf.    eskéntu  zenéizkedela. 

Que  vous  les  auriez  offerts  à  lui. 

indéf.    eskéntu  zenéizkoyela* 

3S 
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VOIX   TRANSITIVE. 


Que  vous  Pauriez  offert  à  nous. 

indéf.  eskéntu  zenéikegiela  e<  zenéikuziela 

Que  vous  l'auriez  offert  à  eux. 

indéf.  eskéntu  zenéikeyela  et  zenéikeziela. 

Qu^ils  l'auraient  offert  à  moi. 
indéf.    eskéntu  léikedela. 

Qu'ils  l'auraient  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  léikeyela, 
fém.  eskéntu  léikenela, 
resp.     eskéntu  Icikeziela. 

Qu'ils  l'auraient  offert  à  lui. 
indéf.    eskéntu  léikoyela. 

Qu'ils  Vauraient  offert  à  nous, 
indéf.    eskéntu  léikegiela. 

Qu^ils  l'auraient  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  leikeziêla. 

Qu^Us  l'auraient  offert  à  eux. 
indéf.    eskéntu  léikejela. 


Que  vous  les  auriez  offerts  à  nous. 

indéf.  eskéntu  zenéizkegiela  et  zenéizkutziela 

Que  vous  les  auriez  offerts  à  eux. 

indéf.    eskéntu  zenéizkeyela. 

Qu'ils  les  auraient  offerts  à  moi. 
indéf.    eskéntu  léizkedela. 

Qu'ils  les  auraient  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  léizkeyela, 
fém.  eskéntu  léizkenela, 
resp.     eskéntu  léizketziela. 

Qu'ils  les  auraient  offerts  à  lui. 
indéf.    eskéntu  léizkoyela. 

Qu'ils  les  auraient  offerts  à  nous, 
indéf.    eskéntu  léizkegiela. 

Qu'ils  les  auraient  offerts  à  vous, 
indéf.    eskéntu  léizketziela. 

Qu'ils  les  auraient  offerts  à  eux. 
indéf.    eskéntu  léizkeyela. 


Relations  personnelles  directes. 


Que  je  t'aurais  offert. 

masc.  et  fém.     eskéntu  hundukedala, 
resp.  eskéntu  zuntûkedala. 

Que  tu  m'aurais  offert. 

masc.  eskéntu  nundukeyàla, 
fém.  eskéntu  nundukenàla, 
resp.     eskéntu  nundukezûla. 

Qu'il  m'aurait  offert. 

indéf.    eskéntu  uundukiàla. 

Qu'il  t'aurait  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hundukiàla.. 
resp.  eskéntu  zuntukiâla. 

Que  nous  t'aurions  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hundukegûla, 
resp.  eskéntu  zuntukegûla. 

Que  vous  m'auriez  offert. 

indéf.    eskéntu  nundukezîéla. 


Que  je  vous  aurais  offerts, 
indéf.    eskéntu  zuniukeyédala. 

Que  tu  nous  aurais  offerts. 

masc.  eskéntu  guntukeyâlai 
fém.  eskéntu  guntukenâla, 
resp.     eskéntu  guniukezûla. 

Qu'il  nous  aurait  offerts. 

indéf.    eskéntu  guntukiâla. 

Quil  vous  aurait  offerts. 

indéf.    eskéntu  zunlukiéla. 

Que  nous  vous  aurions  offerts, 
indéf.    eskéntu  zuntukiégula. 

Que  vous  nous  auriez  offerts, 
indéf»    eskéntu  guntukeziéla. 


CONDITIONNEL.  —  PARFAIT. 


299 


Qt^iU  m'auraient  offert 

indéf.    eskéntu  nuodukeyéla. 

Qu'ils  f  auraient  offert. 

tnasc.  et  fém.    eskéntu  huntukiéla^ 
resp.  eskéntu  zuntukiéla. 


Qu'ils  nous  auraient  offerts, 
indéf.    eskéntu  guntukeyéla. 

Qu^ils  vous  auraient  offerts, 
indéf.    eskéntu  zuntukeyéla. 


PRÉSENT. 


Çtie  je  l'offrirais  (que  je  l'aurais  présente- 
ment en  offre). 

indéf.    eskéntzen  nukiàla. 

Que  tu  foffrirais. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hukiâla, 
resp.  *      eskéntzen  zunukiàla. 

Qu'il  Poffrirait. 

indéf.    eskéntzen  lukiàla. 

Que  nous  l'offririons. 

indéf.    eskéntzen  gunukiàla. 

Que  vous  Vof fririez. 

indéf.    eskéntzen  zunukeyéla. 

Qu'ils  l'offriraient. 

indéf.    eskéntzen  lukeyéla. 


Que  je  les  offrirais. 

indéf,    eskéntzen  nutukiàla. 

Que  tu  les  offrirais. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hutukiàla, 
resp.  eskéntzen  zuntukiâla. 

Qu'il  les  offrirait. 

indéf.    eskéntzen  lutukiàla. 

Que  nous  les  offririons, 
indéf.    eskéntzen  guntukiala. 

Que  vous  les  offririez, 
indéf.    eskéntzen  zunlukeyéla. 

Qu'ils  les  offriraient, 
indéf.    eskéntzen  lutukeyéla. 


Et  le  reste  comme  dans  le  temps  précédent,  en  changeant  eskéntu  en  eskéntzen. 
(Voir,  pour  la  valeur  et  l'emploi  de  ce  temps,  la  note  de  la  forme  capitale, 
page  289.) 


FORME  RÉGIE  EZQUI8ITIVE. 


PARFAIT. 


Il  saurait  bien  ce  que....  à  qui.,.,  combien....  —  Balakike  zer....  néri...  zombât. 


J'aurais  offert, 
indëf.    eskéntu  nukian. 


Je  les  aurais  offerts, 
indéf.    eskéntu  nutukian . 
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Tu  aurais  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hukian^ 
resp.  eskéntu  zunukian. 

Il  aurait  offert, 
indéf.    eskéntu  iukian. 

Nous  aurions  offert, 
indéf.    eskéntu  gunukian. 

Vous  auriez  offert, 
indéf.    eskéntu  zunukeyén. 

Ils  auraient  offert, 
indéf.    eskéntu  lukeyén. 


Tu  les  aurais  offerts. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hutukian^ 
resp.  eskéntu  zuntukian. 

//  les  aurait  offerts, 
indéf.    eskéntu  lutukian. 

Nous  les  aurions  offerts, 
indéf.    eskéntu  guntukian. 

Vous  les  auriez  offerts, 
indéf.    eskéntu  zuntukeyén. 

Ils  les  auraient  offerts, 
indéf.    eskéntu  lutukeyén. 


On  trouvera  les  autres  terminatifs  dans  les  tableaux ,  ou  on  les  obtiendra  en 
changeant  la  terminaison  la,  de  la  forme  précédente,  en  n. 
On  conjugue  de  même  eskéntzen  nu&ian^j 'ofifrirais. 


FORME  D'INCIDENCE. 


PRÉSENT. 


Comme....  parce  que....  ce  que....  auquel....  —  Nôla....  zéren.,..  zér-ere....  zôini^.. 


J'offrirais  ( présentement )• 

indéf.  eskéntzen  benùke  au  beinùke. 

Tu  offrirais. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behûke, 
resp.  eskéntzen  beitzunùke. 

n  offrirait. 

indéf.    eskéntzen  beilùke  ou  belûke. 

Nous  offririons. 

indéf.    eskéntzen  beikunûke. 

Vous  offririez. 

indéf.    eskéutzea  beitzunukeyé. 


Je  les  offrirais. 

indéf.  eskéntzen  benutûke  ou  beinutûke 

Tu  les  offrirais. 

masc.  et  fém,.    eskéntzen  behùke, 
re^).  eskéntzen  beitzunùke. 

Il  les  offrirait. 

indéf.    eskéntzen  beilutùke  ou  belutûke. 

Nous  les  offririons, 
indéf.    eskéntzen  beikuntùke. 

Vous  les  offririez, 
indéf.    eskéntzen  beitzunlukeyé. 


CONDITIONNEL  FUTUn  ET  POTENTIEL  CONDITIONNEL, 
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Ils  offriraient.  Ils  les  offriraient, 

indéf.  eskénlzea  belukeyé  ou  beilukeyé.       indéf.  eskéntzen  belutukeyé  ou  beilutukeyé 

Relations  indirectes. 


tnasc. 

fém, 

resp. 


indéf. 


J'offrirais  à  toi. 

eskéntzen  benéikek, 
eskéntzen  beuéiken, 
eskéntzen  benéikezu. 

^offrirais  à  lui. 
eskéntzen  benéiko. 


masc. 

féfii. 

resp. 


indéf. 


Je  les  offrirais  à  toi. 

eskéntzen  benéizkek, 
eskéntzen  benéizken^ 
eskéntzen  benéizketzu. 

Je  les  offrirais  à  lui. 

eskéntzen  benéizko. 


On  trouvera  les  autres  terminatifs  aux  tableaux,  [ou  on  les  formera  facile- 
ment avec  la  forme  capitale  et  TafTixe  bei  unis,  suivant  la  règle  indiquée  h  la 
page  6. 

On  conjugue  de  même  le  parfait  eskéntu  benûke. 


CONDITIOîiNEL  FUTUR  ET  POTENTIEL  CONDITIONNEL. 


Forme  à  complément  direct 
singulier. 

J'offrirais  ei  je  pourrais  offrir. 

indéf .^  éskent  nezake,  et  niôke  et  niro, 

mase.  éskent  nezâkek  et  niôkek, 

fém.  éskent  nezàken  et  niôken, 

resp.  éskent  nezakézu  et  niôkezu. 

Tu  Poffrirais. 

masc.  et  fém.    éskent  hezâke  et  hioke, 
resp.  éskent  zenezâke  et  ziniôke. 

Il  l'offrirait. 

indéf.  éskent  lezàke  et  liôke  et  liro, 

masc.  éskent  lezâkek  et  liôkek, 

fém.  éskent  lezàken  et  liôken, 

resp.  éskent  lezàkezu  et  liôkezu. 

Nous  l'offririons. 

indéf.  éskent  genezàke  e/giniôke  et  giiiiro 

masc.  éskent  genezâkek  et  giniôkek, 

fém.  éskent  genezàken  et  giniôken, 

ffy.  éskent  genezakézu  et  giniôkezu. 


Forme  à  complément  direct 
pluriel. 

Je  les  offrirais  eije  pourrais  les  offrir. 

indéf. 
fnasc. 
fém. 
resp. 


éskent  netzâke  et  nitiôke, 
éskent  neizakek  et  nitiôkek, 
éskent  netzàken  et  nitioken, 
éskent  netzakétzu  et  nitiôketzu. 


Tu  les  offrirais. 

masc.  et  fém.    éskent  hetzake  et  hitiôke, 
resp.  éskent  zenetzàke  et  zintiô  ke 

Il  les  offrirait. 

indéf.  éskent  letzàke  et  litiôke, 

fnasc.  éskent  Jetzàkek  et  liliôkek, 

fém.  éskent  letzàken  et  litiôken,  . 

resp.  éskent  letzakétzu  et  litiôketzu. 

Nous  les  offririons. 

indéf.  éskent  genetzâke  et  gintiôke, 

masc.  éskent  genetzàkek  et  gintiokek, 

fém.  éskent  genetzâken  et  gintiôken, 

resp.  éskentgenetzakétzu  e/gintiôketzu 
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indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Vous  V  offririez. 

éskent  zenezakeyé  eî  ziniôkeye. 

Ils  Voffriraient. 

éskent  lezakie  et  liôkeye  et  liroé^ 
éskent  lezàkeye  et  liôkeje, 
éskent  lezàkene  et  liôkene, 
éskent  lezakezie  et  liôkezie. 


Vous  les  offririez, 
indéf.    éskent  zenetzakeyé  et  zintiàkeye 


indéf. 
masc. 
fém* 
resp. 


Ils  les  offriraient. 

éskent  letzakîe  et  Htiôkeye, 
éskent  letzakeyé  et  iitiôkeje, 
éskent  letzàkene  et  litiôkene, 
éskent  letzaketzie  et  liliôketzie. 


Relations  indirectes. 


Je  l'offrirais  à  toi  et  je  pourrais  V offrir  à  toi. 


masc. 

fém. 

resp. 

éskent  nizâkek  et  nizakéik, 
éskent  nizâken  et  nizakéin, 
éskent  nizakézu  et  nizakcizu. 

Je  Voffrirais  à  lui. 

masc. 

fém. 

resp. 

indéf. 
masCi 
fém. 
resp. 

éskent  nizakiô, 
éskent  nizakiôk, 
éskent  nizakion, 
éskent  nizakiôzu. 

indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

Je  ^offrirais  à  vous. 

indéf.    éskent  nizakezié. 

Je  Voffrirais  à  eux. 

indéf.  éskent  nizakié, 

masc.  éskent  nizakiék, 

fém.  éskent  nizakién, 

resp.  éskent  nizakiézu. 

Tu  Vofffirais  à  moi. 

masc.  et  fém.    éskent  bizakédat, 
i'esp.  éskent  zinizakédat. 

Tu  l'offrirais  à  lui. 

masc.  et  fém.    éskent  hizakiô» 
resp.  éskent  zinizakiô. 

Tu  l'offrirais  à  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  hizakégu, 
resp.  éskent  zinizaké|^. 

Tu  Voffrirais  à  eux. 

masc.  et  fém.    éskent  hizakié, 
resp.  éskent  zinizakié. 


Je  les  offrirais  à  toi. 

éskent  nitzàkeket  nitzakéik, 
éskent  nitzâken  et  nitzakéin, 
éskent  nitzakétzu  et  nitzakéitzu. 

Je  les  offrirais  à  lui. 

éskent  nitzakiô, 
éskent  nitzakiôk, 
éskent  nitzakiôn, 
éskent  nitzakiôtiu. 

Je  les  offrirais  à  vous. 


indéf    éskent  nitzaketzié. 

Je  les  offrirais  à  eux. 

indéf.  éskent  nitzakié, 

masc.  éskent  nitzakiéky 

fém.  éskent  nitzakién, 

resp.  éskent  nitzakiétzu. 

Tu  les  offrirais  à  moi. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzakédat^ 
resp.  éskent  zinitzakédat. 

Tu  les  offrirais  à  lui. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzakio^ 
resp.  éskent  zinitzakiô. 

7^  les  offrirais  à  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzakégu, 
resp.  éskent  zinitzakégu. 

Tu  les  offrirais  à  eux. 

masc.  et  fém.     éskent  hitzakié, 
resp.  éskent  ziniizakié. 


CONOrnONNEL  FUTUR  ET  POTEiNTlEL  CONDITIONNEL. 
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Il  Foffrirait  à  moi. 

indéf.  éskent  lizakédat  et  léiket, 

masc.  éskent  lizakédak, 

fém,  éskent  lizakédan, 

resp.  éskent  lizakedàzu. 

Il  Voffrirait  à  toi. 

masc.  éskent  lizâkek  et  likéik  (on  dit  aussi 

léikek, 
ff*'m.  éskent  lizâken  et  likéin  léîken, 

resp.  éskent  lizakczu  et  likéizu        léikezu). 

Il  roffrirait  à  lui. 

indéf.  éskent  lizakiô  et  likiô, 

masc.  éskent  lizakiôk  et  likiôk, 

féfti.  éskent  lizakiôn  et  likiôn, 

resp.  éskent  lizakiôzu  et  likiôzu. 

Il  roffrirait  à  nous. 

indéf.  cskent  lizakégn, 

masc.  éskeni  lizakéguk, 

fém.  éskent  lizakégun, 

resp.  éskeni  lizakegùzu. 

Il  roffrirait  à  vous. 

indéf.    éskent  lizakezié. 

Il  l'offrirait  à  eux. 

indéf.  éskent  lizakié, 

masc.  éskent  lizakiék, 

fém.  éskent  lizakién, 

resp.  éskent  lizakiézu. 

Nous  r offririons  à  toi. 

masc.  éskent  ginizâkek  (on  dit  souv^  genéikek, 
fém.   éskent  ginizàk^n  genéiken 

resp.  éskent  ginizakézu  (1}  genéikezu). 

Nous  Voffririons  à  lui. 

indéf.  éskent  ginizakio  et  ginikio, 

masc.  éskent  ginizakiôk  et  ginikiôk, 

fém.  éskent  ginizakiôn  et  ginikion, 

resp.  éskent  ginizakiôzu  et  ginikiôzu. 

Nous  l'offririons  à  vous. 

indéf.    éskent  ginizakezie  et  geneikezie. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Il  les  offrirait  à  moi. 

éskent  litzakédat  et  léizket, 
éskent  litzakédak, 
éskent  litzakédan, 
éskent  litzakedàtzu. 

Il  les  offrirait  à  toi. 


masc.  éskent  litzâkeket  lizké'Aion  dit  souvent 

léizkek, 
fém.  éskent  litzâken  et  lizkéin  léizken, 
resp.  éskent  litzakétzu  et  lizkéitzu  léizketzu) 

n  les  offrirait  à  lui. 

éskent  litzakiô  et  lilikio, 
éskent  litzakiok  et  litikiôk, 
éskent  litzakiôn  et  litikiôn, 
éskent  litzakiôtzu  et  litikiôtzu. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Il  les  offHrait  à  nous. 

éskent  litzakégu, 
éskent  litzakéguk, 
éskent  litzakégun^ 
éskent  Utzakegûtzu« 

/{ les  offrirait  à  vous. 

éskent  litzaketzié. 

JR  les  offrirait  à  eux. 

éskent  litzakié, 
éskent  litzakiéky 
éskent  litzakién, 
éskent  lilzakiétza. 


Nous  les  offririons  à  toi. 

m.  éskent  ginitzàkek  {on  dit  souv^  genéizkek 
fém.  éskent  ginitzàken  genéizken 

resp.  éskent  ginitzakétzu  genéizketzu). 

Nous  les  offririons  à  lui. 

indéf.  éskent  ginitzakio  et  gintikîo, 

masc.  éskent  gînitzakiôk  et  gintikiôk, 

fém.  éskent  giuitzakiôn  et  gintikiôn, 

resp.  éskentginitzakiôtzue/gintikiôtzu 

Nous  les  offririons  à  vous. 

inde'f.  éskent  ginitzaketzie  et  geneizketzie. 


(1}  Ces  formatifs,  genéikek,  genéikezu,  comme  aussi  léiket,  îéik^,  etc.,  apparticDoent  au  conditionnel 
passé  :  lùkef  nûke,  gunûke,  eskéntzen  genéikek^  eskéntu  genéikek,  léikezik,  etc.  ;  nous  pensons  que  c'est  ù 
tort  qu'on  en  fait  usage  dans  cette  forme. 
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Nous  Voffririons  à  eux. 

indéf.  éskent  ginizakié  et  ginikié, 

masc.  éskent  ginizakiék  et  ginikiék , 

fém.  éskent  ginizakién  et  ginikién, 

resp.  éskent  ginizakiézu  et  ginikiézu. 

Vous  l'offririez  à  moi. 
indéf.    éskent  zinizakedé  et  zînikede^ 

Vous  l'offririez  à  lui. 
indéf.    éskent  zinizakiôye  et  zinikioye. 

Vous  l'offririez  à  nous, 
indéf.    éskent  zinizakegié  et  zinikegié. 

Vous  l'offririez  à  eux. 
indéf.    éskent  zinizakiéye  et  zinikiéye. 

Ils  l'offriraient  à  moi. 

indéf.  éskent  lizakedayé  (  et  leikedé 

masc.  éskent  lizakedayé,       [d  tort.) 

fém.  éskent  lizakedané, 

resp.  éskent  lizakedazié. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Ils  l'offriraient  à  toi. 

éskent  lizakéye, 
éskent  lizakéne, 
éskent  lizakézuye  et  lizakézie. 

Ils  l'offriraient  à  lui. 

éskent  lizakiôye, 
éskent  lizakiôye, 
éskent  lizakione, 
éskent  lizakiézie. 

Ils  l'offriraient  à  nous. 

indéf.  éskent  lizakegie  [on  dit  léikegie,  mais 
masc.  éskent  lizakegie,  [c'est  à  tort.) 

fém.    éskent  lizakeguné, 
resp.    éskent  lizakeguzie. 

Ils  l'offriraient  à  vous. 

indéf    éskent  lizakezié  {on  dit  aussi  léi- 

[kezie,  mais  à  tort.) 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Ils  l'offriraient  à  eux. 

éskent  lizakiéye  et  likiéye, 
éskent  lizakiéye  et  likiéye, 
éskent  lizakiéne  et  likiéne, 
éskent  lizakiézie  et  likiézie. 


Nous  les  offririons  à  eux. 

indéf,  éskent  ginitzakié  et  gintikié, 

masc.  éskent  ginitzakiék  et  gintikiék, 

fém.  éskent  ginitzakién  et  gintikién, 

resp.  éskent  ginitzakiétzu  et  ginlikiétzu 

Vous  les  offririez  à  moi. 
indéf    éskent  zînitzakedé  et  zintîkede. 

Vous  les  offririez  à  lui. 
indéf.    éskent  zinitzakioye  el  zintikiôye 

Vous  les  offririez  à  nous, 
indéf.    éskent  zinitzakegié  et  zintikegié . 

Vous  les  offririez  à  eux. 
indéf.    éskent  zinitzakiéye  et  zintikréye. 

Us  les  offriraient  à  moi. 

indéf.  éskent  litzakedayé  (e(  leizkedé 

masc.  éskent  litzakedayé^      [à  tort.) 

fém.  éskent  litakedané, 

resp.  éskent  litzakedatzié. 

Ils  les  offriraient  à  toi. 

masc.  éskent  litzakéye, 
fém.  éskent  litzakéne, 
resp.     éskent  litzakétzie. 

Ils  les  offriraient  à  lui. 

indéf.  éskent  litzakioye, 

masc.  éskent  litzakiôye, 

fém.  éskent  Jitzakiône, 

resp.  éskent  litzakiôtzie.  , 

Ils  les  offriraient  à  nous. 

indéf.  éskent  litzakegié^ 

masc.  éskent  litzakegié, 

fém.  éskent  lilzakeguné, 

resp.  éskent  litzakegulzie. 

Ils  les  offriraient  à  vous, 
indéf.    éskent  litzaketzié. 


indéf 
masc. 
fém. 
resp. 


Ils  les  offriraient  à  eux.  - 

éskent  litzakiéye  et  litikiéye, 
éskent  litzakiéye  et  litikiéye, 
éskent  litzakiéne  et  litikiéne, 
éskent  litzakiétzie  et  litikiétzie. 


CONDITIONNEL  FUTUR  ET  POTENTIEL  CONDITIONNEL. 
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Je  f offrirais  (dans  l'avenir),  et  je  pourrais 

vous  offrir. 

masc.  et  fém.    éskent  henizàket  et  hindiôket 
resp.  éskent  zentzâket  et  zintiôket. 

Tu  m'offrirais. 

masc.  éskent  nenlzâkek, 
fém.  éskent  nentzâken, 
éskent  nentzakézu. 


f^sp. 


H  m'offrirait. 


indéf.  éskent  nentzâke  et  nintiô,  nintiôke, 
masc.  éskent  nintzâkeke/  ninti'ok,  nintiôkek, 
fém.     éskent  nintzâkene/  nintlon,  nintiôken 
resp.    éskent  nintzakézu  et  nintiôzn,  nintiô- 

kezu. 

n  t'offrirait. 

m.  et  f.  éskent  hentzàke  et  hintiô,  hintiôke, 
resp.       éskent  zintzâke  et  zintiô,  zintiôke. 

Nous  t'offririons, 

m.  et  f.  éskent  hentzakégu  et  hintiôkegu, 
resp.      éskent  zentzakégu  et  zintiôkegu. 

Vous  m'offririez. 

indéf,    éskent  nentzakezie. 

Ils  m'offriraient, 

indéf.    éskent  nentzakeyé  et  nintiokeye 
masc.     éskent  nintzakeyé  et  nintiokeye, 
éskent  nintzakené  et  nintiokené, 
éskent  ninlzakezie  et  nintiokezie 


fém. 
resp. 


Ils  t'offriraient. 


m.  et  f.  éskent  hentzakeyé  et  hintiôkeye, 
resp.      éskent  zintzakie  ou  zintzaké  et  zin- 

tiôkeye. 


Je  vous  offrirais  et  je  pourrais  vous  offiir. 
indéf.    éskent  zentzakeyét  et  zintzakét. 

Tu  nous  offrirais. 

masc.  éskent  gent/âkek, 
fém.  éskent  gentzaken, 
resp.     éskent  gentzakézu. 

Il  nous  offrirait. 

indéf.  éskent  gentzâke  et  gintiôke, 

masc,  éskent  gintzakek  et  giniiôkek, 

fém.  éskent  gintzâken  et  gintiôken, 

resp.  éskent  gintzàkezu  et  ginliôkezu. 

Il  vous  offrirait, 
indéf.  éskent  zentzaké  et  zintioé,  zintiokeyé. 

Nous  vous  offririons, 
indéf.  éskent  zentzakiégu  et  zintiôkegu. 

Vous  nous  offririez. 

indéf.    éskent  gentzakezié. 

Ils  nous  offriraient. 

indéf.  éskent  gentzàkeye  et  gintiôkeye 

masc.  éskent  gintzakeyé  et  gintiokeyé, 

fém.  éskent  gintzakené  et  gintiokené, 

resp.  éskent  gintakezie  et  gintiokezîe. 

Ils  vous  offriraient. 

indéf.    éskent  zintzakeyé  et  zintiokeyé. 


FORME  RÉGIE  POSITIVE. 


Je  crois....  Oûste  dut.... 


Que  j'offrirais  et  que  je  pourrais  offrir, 
indéf.    éskent  nezakiàla  et  niôkiala. 


Que  je  les  offrirais  et  que  je  pourrais  les  offrir. 

indéf.    éskent  netzakiàla  et  nitiôkiala. 
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VOIX  TRANSITIVE. 


Que  tu  l'offrirais  et  que  tu  pourrais  l'offrir . 


Que  tu  les  offrirais. 


masc,  et  fém.    éskent  hezakiâla  et  hiôkiala,      m.  et  f.    éskent  helzakiàla  et  hitiôkiala, 
resp.  éskent  zenezakiàla^/  ziniékiala.  resp.        éskent  zenetzakiâla  et  zintiôkiala. 


Qu'il  l'offrirait, 
indéf,    éskent  lezakiâla  et  liôkiala. 

Que  nous  l'offririons, 
indéf.    éskent  genezakiàla  et  giniôkiala. 

Que  vous  l'offririez. 


Qu'il  les  offrirait, 
indéf.    éskent  letzakiâla  et  litiôkiala. 

Que  nous  les  offririons, 
indéf.    éskent  genetzakiala  et  gintiôkiala 

Que  vous  les  offririez. 


indéf.    éskent  zenezakeyéla  et  ziniokeyela.       indéf.    éskent  zenetzakeycla  et  zintiokeyela. 
Qu'ils  l'offriraient.  Qu'ils  les  offriraient, 

indéf.    éskent  lezakicla  et  liôkeyela.  indéf.    éskent  letzakiéla  et  litiokeyela. 

Relations  indirectes. 


Que  je  l'offrirais  et  pourrais  offrir  à  toi.      Que  je  les  offrirais  et  pourrais  les  offrir  à  toi. 


masc.  éskent  nizakeyâla, 
fém.  éskent  nizakenâla, 
resp.      éskent  nizakezûla. 

Que  je  l'offrirais  à  lui. 

indéf.    éskent  nizakiàla. 

Que  je  l'offrirais  à  vous. 

indéf.    éskent  nizakeziéla. 

Que  je  l'offrirais  à  eux. 
indéf.    éskent  nizakiéla. 

Qtie  tu  l'offrirais  à  moi. 

masc.  et  fém.    éskent  hizakedâla, 
resp.  éskent  zinizakedâla^ 

Que  tu  l'offrirais  à  lui. 

masc.  et  fém.    éskent  hizakîôla, 
resp.  éskent  zinizakiôla. 

Que  tu  l'offrirais  à  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  hizakegula^ 
resp.  éskent  zinizakegùla 

Que  tu  l'offrirais  à  eux. 

mnsr.  et  fém.  éskent  hîzakiéla, 
resp.  éskent  ziuizakiéla. 


masc.  éskent  nitzakeyâla, 
fém.  éskent  nitzakenàla, 
resp.     éskent  nitzaketzùla. 

Que  je  les  offrirais  à  lui. 

indéf.    éskent  nitzakiôla. 

Que  je  les  offrirais  à  vous. 

indéf.    éskent  nitzaketziéla. 

Que  je  les  offrirais  à  eux. 
indéf.    éskent  nitzakiéla. 

Que  tu  les  offrirais  à  moi. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzakedàla, 
resp.  éskent  zinltzakedàla. 

Que  tu  les  offrirais  à  lui. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzakiôla, 
resp.  éskent  zinitzakiôla. 

Que  tu  les  offrirais  à  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzakegùla, 
resp.     •  éskent  zinitzakegùla, 

Que  tu  les  offrirais  à  eux. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzakiéla> 
resp.  éskent  zinitzakiéla. 
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Qu'il  l'offrirait  à  moi. 

iniéf.    éskent  lizâkedàla  et  likedàla. 

QuHl  l'offrirait  à  toi. 

mase.     éskent  lizakeyâla  et  likeyâla, 
fém.      éskent  lizakenâla  et  likenâla, 
resp.     éskent  lizakezùla  et  likezùla. 

Qu'il  l'offrirait  à  lui. 

iniéf.    éskent  lizakiôla. 

Qu'il  l'offrirait  à  nous  et  qu'il  pourrait. 

iniéf.    éskent  lizakegùia. 

Qu'il  l'offrirait  à  vous.  > 

iniéf.    éskent  lizakeziéla. 

Qu'il  ^offrirait  à  eux. 

iniéf.    éskent  lizakiéla. 

Que  nous  l'offririons  à  toi. 

masc.  éskent  ginizakeyâla  et  ginikeyâla, 
fém.  éskent  ginizakenàla  et  ginikenàla, 
resp.     éskent  ginizakezùlaef  ginikezûla. 

Que  nous  l'offririons  à  lui. 

iniéf.    éskent  ginizakiôla  et  ginikiôla. 

Que  nous  l'offririons  à  vous. 

iniéf.  éskent  ginizakeziéla  et  giniokeziéla. 
Que  nous  l'offririons  à  eux. 

iniéf.    éskent  ginizakiéla  et  ginikiéla. 

Que  vous  l'offririez  à  moi. 
iniéf.    éskent  zinizakedéla. 

Que  vous  l'offririez  à  lui. 
iniéf.    éskent  zinizakiôyela. 

Que  vous  l'offririez  à  nous, 
iniéf.    éskent  zinizakegiéla. 

Que  vous  l'offririez  à  eux. 
iniéf.    éskent  zinizakiéyela. 
Qu'ils  l'offriraient  à  moi. 
iniéf.    éskent  lizakedayéla. 


Qu'il  les  offrirait  à  moi. 

iniéf.    éskent  litzakedâla  et  lizkedâla. 

Qu'il  les  offrirait  à  toi. 

masc.  éskent  lilzakeyâla, 
fém.  éskent  lîtzakenala, 
resp.     éskent  iitzaketziîla. 

Qu'il  les  offrirait  à  lui. 
iniéf.    éskent  litzakiola. 
Qu'il  les  offrirait  à  nous  et  qu'il  pourrait, 
iniéf.    éskent  litzakegiila. 

Qu'il  les  offrirait  à  vous, 
iniéf.    éskent  litzaketziéla. 

Qu'il  les  offrirait  à  eux. 
iniéf.    éskent  litzakiéla. 

Que  nous  les  offririons  à  toi. 

masc.  éskent  ginitzakeyâla  et  ginizkeyala , 
fém.  éskent  ginitzakenâla  et  ginizkenéla, 
resp.    éskent  ginitzaketzûla  et  ginizketzûla. 

Que  nous  les  offririons  à  lui. 

iniéf.    éskent  ginitzakiola  et  gintikiôla. 

Que  nous  les  offririons  à  vous. 

iniéf.    éskent  ginitzaketziéia. 
Que  nous  les  offririons  à  eux. 

iniéf.    éskent  ginitzakiéla. 

Que  vous  les  offririez  à  moi. 
iniéf.    éskent  zinitzakedéla. 

Que  vous  les  offririez  à  lui. 
iniéf.    éskent  zinitzakiôyela. 

Que  vous  les  offririez  à  nous, 
iniéf.    éskent  zinitzakegiéla. 

Que  vous  les  offririez  à  eux. 
iniéf.    éskent  zinitzakiéyela. 

Qu'ils  les  offriraient  à  moi. 
iniéf.    éskent  lilzakedayéla. 
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Qu'ils  Voffriraient  à  toi. 

masc.  éskent  lizakeyela, 
fém.  éskent  lizakenela, 
resp.     éskent  lîzakezîela. 

Qu'ils  Voffriraient  à  lui, 
indéf,    éskent  lizakiôyela. 

Qu'ils  l'offriraient  à  nous, 
indéf,    éskent  iizakegiéla. 

Qu'ils  Voffriraient  à  vous. 
indéf.    éskent  lizakeziéla. 

Qu'ils  Voffriraient  à  eux. 
indéf.    éskent  lizakiéyela. 


Qu'ils  les  offriraient  à  toi. 

masc.  éskent  litzakeyela^ 
fém.  éskent  litzakenela, 
resp.     éskent  litzakezieta. 

Qu'ils  les  offriraient  à  lui. 

indéf.    éskent  litzakiôyela. 

Qu'ils  les  offriraient  à  nous, 
indéf.    éskent  litzakegiéla. 

Qu'ils  les  offriraient  à  vous, 
indéf.    éskent  litzakeziéla* 

Qu'ils  les  offriraient  à  eux, 
indéf.    éskent  litzakiéyela. 


Relations  personnelles  directes. 


Que  je  f  offrirais  et  que  je  pourrais.... 

m.  et/*,  éskent hentzakedâla e(  hindiokedala 
resp.       éskent  zentzakedàla  et  zinliôkedala. 

Que  tu  m'offrirais. 

masc.  éskent  nentzakeyâia, 
fém.  éskent  nentzakenâla, 
resp.     éskent  nentzakezula. 

Qu'il  m'offrirait  et  qu'il  pourrait  m'offrir. 

indéf.    éskent  nentzakiâla  ^  niotiàkjala. 

Qt^il  r  offrirait. 

m.  et  f.    éskent  hentzakiâla  et  liintiôkiala 
resp.         éskent  zintzakiâla  et  zintiôkiala. 

Que  nous  t'offririons. 

m.  et  f.  éskeat  hentzakegéla  et  hintiokegula, 
resp.       éskent  zentzakegùla  et  zintiôkegula. 

Que  vous  m'offririez. 

indéf.  éskent  nentzakezicla  et  nintiôkeziela. 

Qu'ils  m'offriraient. 

indéf.  éskent  nentzakeyéla  et  nintiàkeyela. 

Qu'ils  t'offriraient. 

m.  et  f.  éskent  hentzakeyéla  et  hintiôkeyela, 
resp.       éskent  zentzakiéla  et  zintiokeyela. 


Que  je  vous  offrirais, 
indéf.    éskent  zentzakeyédala. 

Que  tu  nous  offrirais. 

masc.  éskent  gentzakeyâla, 
fém.  éskent  gentzakenâla, 
resp.      éskent  gentzakezûla. 

Qu'il  nous  offrirait  t  qu'il  pourrait  nous  offrir 

indéf.    éskent  gentzakiàla  et  gintiôkiala. 

Qu'il  vous  offrirait. 

indéf.    éskent  zentzakéla  et  zintiokéla. 

Que  nous  vous  offririons, 
indéf.  é^ent  zenUakiégula  ei  zintiokiégula. 

Que  vous  nous  offririez, 
indéf.  éskent  gintzakeziéla  et  gintiôkeziela. 

Qu'ils  nous  offriraient, 
indéf.  éskent  gentzakeyéla  et  gintiôkeyeta 

Qu'ils  vous  offriraient, 
indéf.  éskent  zentzakeyéla  et  zintiokeyela. 
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FOBME  REGIE  EXQUISITIVE  DU  MEME  MODE. 


Il  sait  ce  que...  pourquoi...  quand...  à  qui...  —  Badâki....  zer.,,»  zéren.*,.  ndÎ2r....  nori.... 


J'offrirais  y  je  pourrais  offrir. 

indéf.    éskenl  nezakian  et  niokian. 

Ta  offrirais  et  tu  pourrais  offrir. 

m.  et  f.    éskent  hezakian  et  hiokian, 
resp. 


éskent  zenezakian  et  ziniôkian    resp. 
Il  l'offrirait, 
indéf.    éskent  lezakian  et  iiôkian. 

Nous  l'offririons, 
indéf.    éskent  genezakian  et  giniokian. 

Vous  Voffririez. 
indéf.  éskent  zenezakeyén  et  ziniokeyen 

Ils  l'offriraient, 
indéf.    éskent  lezakién  et  liôkeyen. 


Je  les  offrirais  ei  je  pourrais  les  offrir, 
indéf.    éskent  netzakian  et  nitiôkian . 
Tu  les  offrirais, 
masc.  et  fém.  éskent  hetzakian  et  hitiokian , 


éskent  zenetzakian  et  zintiôkian 
Il  les  offrirait, 
indéf.    éskent  letzakian  et  litiôkian. 

Nous  les  offririons, 
indéf.  éskent  genetzakian  et  gintiôkian. 

Vous  les  offririez, 
indéf.  éskent  zenetzakeyén  et  zintiôkeyen 

Ils  les  offriraient, 
indéf.    éskent  lelzakién  et  litiôkeyen. 


Nous  nous  abstenons  de  conjuguer  les  terminatifs  des  relations  indirectes  :  on 
les  trouvera  aux  tableaux,  et  on  pourra  facilement  les  composer  à  l'aide  de  la 
conjugaison  de  la  forme  régie  positive  :  il  ne  faut  que  changer  le  la  final  en  n  à 
tous  lesformatifs. 


FORME  D'INODENGE. 


Lorsque....  auquel....  là  où....  parce  que....  —  Nôiz-ere....  zôini....  ndn-ere. 


J'offrirais  ou  je  pourrais  offrir. 

indéf.    éskent  benezàke  et  beniôke. 

Tu  offrirais  j  tu  pourrais  offrir. 

m.  et  f.  éskent  behezâke  et  behiôké, 
resp.      éskent  beitzenezàke  et  beitziniôke. 


Je  les  offrirais  on  je  pourrais  les  offrir. 

indéf.    éskent  benetzake  et  benitiôke. 

Tu  les  offrirais  et  tu  pourrais  les  offrir. 

m.  et  f.  éskent  behetzâk«  et  behitiôkey 
resp.      éskent  beitzenetzàke  et  beitzintioke. 
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Il  offrirait^  il  pouirait  offrir, 
indéf.    éskent  belezâke  et  beliôke. 
Nous  offririons^  nous  pourrions  offrir, 
indéf.    éskent  beikenezàke  et  beikinioke 
Vous  offririez j  vous  pourriez  offrir, 
indéf.  éskent  beitzenezakeyé  et  beitziniôkeye 
Ils  offriraient  f  ils  pourraient  offrir, 
indéf.    éskent  belezakie  et  beliôkeye. 

Relations 


n  les  offrirait,  il  pourrait  les  offrir, 
indéf.    éskent  beletzâke  et  belitiôke. 
Nous  les  offririonSy  nous  pourrions  les  offrir, 
indéf.  éskent  béikenetzâke  et  beikintiôke. 
Vous  les  offririez j  vous  pourriez  les  offrir, 
ind.  éskent  beitzeneitzakeyé  et  beitzintiokeyé 
Ils  les  offriraient^  ils  pourraient  les  offrir, 
indéf.    éskent  belelzakie  et  belitiôkeye. 

indirectes. 


J'offrirais  à  toi^  je  pourrais  offrir  à  toi.       Je  les  offrirais  à  toi  ou  pourrais  les  offrir  à  toi. 


masc. 

fém. 

resp. 


éskent  benizàkek, 
éskent  benizâken, 
éskent  benizakézu. 


masc.  éskent  benîtzâkek, 
fém.  éskent  benitzâken, 
resp.     éskent  benitzakétzu. 


indéf. 


^offrirais  à  lui. 
éskent  benizakio. 


Je  les  offrirais  à  lui. 

indéf.    éskent  benitzakio. 

On  trouvera  les  autres  terminatifs  aux  tableaux,  ou  bien  on  pourra  facilement 
les  composer  avec  la  forme  capitale,  à  Taide  de  la  règle  donnée  à  la  page  6. 


CONDITIONNEL.  -  PASSÉ  PARFAIT. 


Je  Vaurais  offert  ouf  aurais  offert. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


eskéntu  nukian, 
eskéntu  nikeyàn, 
eskéntu  nikenàn, 
eskéntu  nikézun. 


Tu  Vaurais  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hukian, 
resp.  eskéntu  zunukian. 

Il  Vaurait  offerte 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


eskéntu  zukian, 
eskéntu  zikeyàn, 
eskéntu  zikenàn, 
eskéntu  zikézun. 

Nous  raurions  offert. 

indéf.  eskéntu  gunukian, 

masc.  eskéntu  ginikeyân^ 

fém.  eskéntu  ginikenàn, 

resp.  eskéntu  ginikézun. 


Je  les  aurais  offerts, 

indéf.  eskéntu  nutukian, 

masc.  eskéntu  nitikeyàn^ 

fém.  eskéntu  nitikenân, 

rêsp.  eskéntu  nitikézun. 

Tu  les  aurais  offerts. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hutukian, 
resp.  eskéntu  zuntukian. 

Il  les  aurait  offerts. 

indéf.  eskéntu  zutukîan, 

masc.  eskéntu  zitikeyân^ 

fém.  eskéntu  zitikenàn, 

resp.  eskéntu  zitikézun. 

Nous  les  aurions  offerts. 

indéf.  eskéntu  guntukian, 

masc.  eskéntu  gintikeyâu, 

fém.  eskéntu  gintikenàny 

resp.  eskéntu  giatikézun. 
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u 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Vous  raaries  offert. 

eskéniu  zunukeyén. 

Ils  Fauraient  offert. 

eskéntu  zukien, 
eskéntu  zikiéyan, 
eskéntu  zikiénan, 
eskéntu  zikezien. 


Vous  les  auriez  offerts. 

indéf.    eskéntu  zuntukeyén. 

Ils  les  auraient  offerts. 

indéf.  eskéntu  zutukién, 

masc.  eskéntu  zitikiéyan, 

fém.  eskéntu  ziiikiénan, 

resp.  eskéntu  zitikezjen. 


Relations  indirectes. 


Je  Faurais  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  neikeyân, 
fém.  eskéntu  neikenân, 
resp.      eskéntu  néikezun. 

Je  Faurais  offert  à  lui. 

indéf.  eskéntu  neikôn, 

masc.  eskéntu  nikiôyan^ 

^ém.  eskéntu  nikiônan, 

resp.  eskéntu  nikiôzun. 

Je  Faurais  offert  à  vous, 

indéf.    eskéntu  neikezién. 

Je  Faurais  offert  à  eux. 

indéf.  eskéntu  neikén  et  neikeén, 

masc.  eskéntu  nikéyan  et  nikeéyan, 

fém.  eskéntu  nikénan  et  nîkeénan, 

resp.  eskéntu  nikézun  et  nikeézun. 

Tu  Faurais  offert  à  moi. 

masc.  «et  fém.    eskéntu  héikedan, 
resp.  eskéntu  zenéikedan. 

Tu  Faurais  offert  à  lui. 

masc.  et  fém.    eskéntu  héikon, 
resp.  eskéntu  zenéikon. 

Tu  Faurais  offert  à  nous. 

masc.  et  fém.    eskéntu  héikegun, 
resp.  eskéntu  zenéikegun. 

Tu  Faurais  offert  à  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntu  heikén, 
resp.  eskéntu  zeneikén. 

Il  Faurait  offert  à  moi. 

indéf.  eskéntu  zéikedan^ 

masc.  eskéntu  zikedàn, 

fém.  eskéntu  zikedanan, 

resp.  eskéntu  zikedàzun. 


Je  les  aurais  offerts  à  toi, 

masc.  eskéntu  neizkeyân, 
fém.  eskéntu  neizkenàn, 
resp.     eskéntu  néizketzun. 

Je  les  aurais  offerts  à  lui. 

indéf.  eskéntu  neizkôn^ 

masc.  eskéntu  nitikiôyan, 

fém.  eskéntu  nitikiônan, 

resp.  eskéntu  nitikiôzun. 

Je  les  aurais  offerts  à  vous. 

indéf.    eskéntu  neizketzién. 

Je  les  aurais  offerts  à  eux. 

indéf.  eskéntu  neizkén  et  neizkeén, 

masc.  eskéntu  nitikéyan  et  nitikeéyan, 

fém.  eskéntu  nitikénan  et  nitikeénan, 

resp.  eskéntu  nitikézuu  et  nitikeézun. 

Tu  les  aurais  offerts  à  moi. 

masc.  et  fém.    eskéntu  héizkedan, 
resp.  eskéntu  zenéizkedan. 

Tu  les  aurais  offerts  à  lui. 

masc.  et  fém.     eskéntu  héizkon , 
resp.  eikéntu  zenéizkon. 

Tu  les  aurais  offerts  à  nous. 

masc.  et  fém.    eskéntu  héizkegun, 
resp.  eskéntu  zenéizkegun. 

Tu  les  aurais  offerts  à  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntu  heizkén, 
resp.  eskéntu  zeneizkén. 

Il  les  aurait  offerts  à  moi. 

indéf.  eskéntu  zéizkedan, 

masc.  eskcntu  zitikedan  et  zizkedan, 

fém.  eskéntu  zitikedaiîan, 

resp.  eskéntu  zitikedâzun. 


[ 


3U 


Voix  TOANsrxitE. 


Il  t'aurait  offert. 

masc.  et  fém,    eskéutu  handukîan, 
resp.  eskéntu  zuntukian. 

Nottë  t'aurions  offert. 

*  # 

masc.  et  fém.    eskéntu  hunduké^n  > 
resp.  eskéntu  zuntukégun. 

Vous  m'auriez  offert. 

indéf.    oskcntu  nundcdcâzien. 

Jfe  Kif! auraient  offert.    ^ 

indéf.  eaképtu  niuidokiéi) ^ 

masc.  eskéntu  nindikiéyan^ 

fém.  eskéntu  Tïindikiénan, 

resp.  esrkéntu  nihdikezien. 

/tt  f  auraient  offert: 

m.  et  f.  eskéntu  hlindukeyôn  et  hundukién, 
resp.      eskéntu  zuatukien. 


,     ,    H  vous  aurait  offerts, 
indéf.    eskéntu  zuntukén. 

Nous  vous  aurions  offerts, 
indéf.    eskéntu  zuntukiégun. 

Vous  nous  auriez  offerts. 

indéf.    eskénla  gùmtttkezien . 

tts  nous  0uraient:offerts. 

indéf  eâkétitu  gunltikiân, 

masc.  eskéntu  gintikiéyan^ 

fém,  eslcéntQ  gintikiénan,         ^  ' 

resp.  e^kéntù  giiitikezîen. 

Ils  vous  auraient  offerte. 

indéf.  eskéntu  zuntùkeéyeti  et  ztintQkeyén. 


t     ri-»- 


SSX 


3=;3 


FÛRME  RÉGIE  POSITIVE. 


Il  croyait....  Oùsie  zian. 


Que  j'aurais  offert. 

indéf.    eskéntu  nukiàla. 

Que  tu'aurais  Offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hukiàla, 
resp.  eskéntu  zunukiàla. 

Quil  aurait  offert. 

indéf.    eskéntu  zukiâla. 

Que  nous  aurions  offert. 

indéf.    eskéntu  gunukiâla. 

Que  vous  auriez  offert. 

indéf.    eskéntu  zunukeyéla. 

Qu'ils  auraient  offert. 

indéf.    eskéntu  zukeyéla  et  zukiéla. 


Que  je  les  aurais  offerts. 

indéf.    eskéntu  nutukiàla. 

Que  tu  les  aurais  offerts. 

9nasc.  et  fém.    eskéniu  hutukiâla, 
resp.  eskéntu  zuntukiila. 

Qu'il  les  aurait  offerts. 

indéf.    eskéntu  zutukiàla. 

Que  nous  les  aurions  offerts. 

indéf.    eskéntu  guntukiâla. 

Que  vous  les  auriez  offerts. 

indéf.    eskéntu  zuntukeyéla. 

Qu'ils  les  auraient  offerts. 

indéf.    eskéntu  zulukiéla  et  zutukeyéla. 


On  trouvera  les  autres  terminatifs  aux  tableaux,  au  on  les  formera  sans  peine 
en  changeant  le  n  final  de  h  forme  capitale  en  la. 
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FORME  d'incidence. 


•  t 


',   \  '  \ 


Lorsque....  à  qui....  parce  que....  Nôiz-ere....  ndri-ere..,. 


\  '• 


Saurais  offert. 

indéf.    eskénla  benukkta  0I  beinukian. 

Tu  awrm  offert. 

tnasc.  et  fém»    eskénlu  behukian, 
resp.  ^   e$kéntu  beitzunukian. 

R  mrait  offert. 

indif.    esk^Qttt  beitzakian. 

Nous  aurions  offert. 

indéf.    eskéntu  beikunukian. 

Vous  auriez  offert. 

indéf.    eskéntu  beitzunukeyén  et  beil* 

zunukién. 

Ils  auraient  offert. 

indéf.    eskéntu  beitzukién. 


Je  leÈ  aurais  offerts. 

indéf.    i»kénttt  bemutukiaii. 

Tu  les  aurai»  offerts. 

masc.  et  fém.    eskéntu'  behutukian, 
resp.  eskéntu  beitzunlukian. 

/{ les  aurait  offerts. 

indéf.    eskéntu  beitzutukian  * 

Nous  les  aurions  offerts. 

indéf.    eskéntu  beikuntukian. 

Vous  les  auriez  offerts. 

indéf.    eskéntu  beitzuntukeyén  et  beit- 

zuntukién. 

Ils  les  auraient  offerts. 

indéf.    eskéntu  beitzutukién. 


Relations  indirectes. 


f  aurais  offert  à  toi* 


masc.  eskéntu  benéikeyan, 
fém.  eskénlu  bencikenan, 
resp.     eskéntu  benéike/un. 


Je  les  iwais  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  beoéizkeyan^ 
fém.  eskéntu  benéizkenan, 
resp.     eskéntu  benéizketzun. 


On  trouvera  les  autres  teroiinatifs  aux  tableaux  ,   ou  on  les  composera 
facilement  avec  la  forme  capitale  à  laide  de  la  règle  donnée  à  la  page  6. 
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toix  vàitKsi'nvc; 


POTENTIEL 


}    A 


0    »•' 


PRÉSENT  ET  FUTUR. 


'    * 


•  I 


.  \  « 


Je  peux  offrir  et  je  pourrai  offrir. 

indéf.  édként  detâkèt  et  dîrot,  d!6ket, 

masc,  éskent  dezakeyâi  el  diokeyat, 

fém.  éâkerrt  dezakenét  eî  diékenàt, 

resp.  '  éske^4çzakézute/ dioJLézut. 

Tu  peul€  (fffrir  ou  Voffrir. 

ma$c.  éskent  dezàkek  et  diôkek> 
fém.  éskent  dezôken  et  diôken, 
resp,     éskent  dezakézu  eî  diokézu. 


indéf, 
masc. 
fém. 
resp. 


Ilj)eui  l'offrir. 

*  ■ 

éskent  dezâke  et  diro,  diôkey 
éskeni  dii&&ktp(k,c  m  dit  çussi  diôkek , 
éskent  dizâken,  diôken^ 

éskent  dizftkézu,  diôkezu. 

.1 

Nous  pmoms  Vùffrir. 


indéf.  éskent  dezakégu  et  dirô^»  diokégu 

masc.  éskent  dezabeyâgu  et  diôkeiagUy 

fém.  éskent  dezakenàgu, 

resp.  éskeaiitoiake^ficii. 

7o\i^  ponves  ^offrir. 

indéf.    éskent  dètakôzfe  et  dirozie. 

11$  pewent  Vôffrir. 

indéf.  éskent  dezakeyé  et  diroé,  diôkeye 

masc.  éskent  dizakeyé  et  diôkeye» 

fém.  éskent  dizakené, 

resp.  éskent  dizakezie. 


Je  peux  les  offrir. 

indéf.  éskent  detzâket  et  dilzfret  et  dttiékei , 

masc.  éskent  detzakeyât  et  ditiékeyat, 

fém.  éskent  detzake^ôt  et  diliôkenat, 

resp.  éskent  detzakézut  et  ditiokézul . 

Tupeu$}le$  offrir. 

masc.  éskent  detzàkek  et  ditiôkek, 
fém.  éskent  detzàken  et  ditiôken^ 
resp.     éskent  detzakézo  ^l^itiokézu. 

//  peut  les  offrir. 

indéf.  éskent  detzâke  et  ditziro,  ditiôke, 

masc.  éskent  ditzakek^  on  4ii  (^ussi  ditiôkek 

fém.  éskent  ditzaken»  ditiôken, 

resp.  éskent  dîtzakézii»  ditiokézu. 

Nous  pouvons  les  offrir. 

indéf.  éskent  detzakégu  et  ditzirogu, 

masc»  éskent  detzakeyégu  et  ditiôkeyagu^ 

fém .  éskent  detzakenàgu, 

resp.  éskont  4«Uakezugu. 

Vous  jionvez  les  offrir. 

indéf.    éskent  deizakezie  et  ditzirozie. 

Ils  peuomt  ks  offrir. 

indéf.  éskent  detzakeyé  et  ditiôkeye, 

masc.  éskent  ditzakeyé, 

fém.  éskent  ditzakené» 

resp.  éskent  ditzakezie. 


Relations  indirectes. 


Je  peux  Voffrir  à  toi. 

masc.  éskent  dizakeyât, 
fém.  éskent  dizakenât» 
resp.      éskent  dizakézut. 


Je  peux  les  offrir  à  toi, 

masc.  éskent  ditzakeyàt, 
fém.  éskant  ditzakenât, 
resp.     éskent  ditzakétzut. 


P0TENTlEU^rr*^WltoENTf8T  FUTUR. 


317 


Je  peux  Voffrir  à  lui. 


»  ' 


indéf.  éskent  dizakiot  ei  dizakeyoii 

ma$c.  éskent  dizakiôyat, 

fém.  éskent  dizakiônat, 

resp.  éskent  dizakiôzut. 

Je  peux  Voffrir  à  vous. 

indéf.    éskent  dizakeziét. 

Je  peux  Voffrir  à  eux. 

indéf.  éskent  dizakiet  et  dizakeyet, 

masCk  éskeot  tliiakiéqiat, 

féiih  éskeqt  Ai^akiiiai, 

reip.  éskeat  dizatkié^ut* 

Tu  peux  Voffrir  à  moi, 

ma$c.  éskent  dt^.akédak, 
fém.  éskent  dizakédan, 
resp.     éskent  dizakedàsu. 

Tu  peua  it^/^r  4  Jui . 

masc.    ès\ejki  dizfikok,   , 
fém.      éskent  dizakon, 
resp.     éskant  dî^akôzu. 

Tu  peux  VoffHrà  nous. 

< 

mase>  éskent  dUakégvlc, 
fém.  éskent  dizakégun, 
resp.      éskent  duAkegiizu-. 

Tu  peux  Voffrir  à  eux. 

masc.  éskent  dîzftkék  ou  dizakeék, 
fém.  éskent  dizakén  ôu  dizakeén, 
resp.     éskent  dizakézu  ou  dizakeéxu . 

Il  peut  Voffrir  à  moi. 

indéf.  éskent  diiakédai  et  dizikel^ 

masc.  éskent  dizakédak, 

fém.  éskent  dizakédan , 

resp.  éskent  dizakedàzu. 

Il  peut  Voffrir  à  toi. 

masc.  éskent  dkakek, 
fém.  éskent  dizàken, 
resp.     éskent  dizakézu. 

Il  peut  Voffrir  à  lui. 

indéf.  éskent  dizakio^ 

masc.  éskent  dizakiok, 

fém.  éskent  dizakion/ 

resp.  éskçnt  dizakiôzu* 


>  f 
1 1 


Je  peux  les  offrir  à  lui. 

-iidéf.  éskent  ditzakiot  et  ditzakeyot, 

masc.  éskent  ditzakiôyat, 

fém.  éskent  ditzakiônat, 

resp.  éskent  ditzakiôzut. 


.  / 


t  • 


Je  peux  les  offrir  à  vous. 

indéf.    éskent  ditzaketziét. 

Je  peux  les  offHr  à  eux. 

indéf.    éskent  tlfClEakiet, 
masù.  :  éskei^t  fJiUftk^^y^t,, 
fénh.    .  ésl^ept.diUfJt^içn^t,, 
resp.     é$i.ef<it^U^ftk\fettt^ 

ï\*  p^lês^  o))Wr  d  niot. 

masc.    ^Bként  ditzà1céîlakv\  :  > 
/i^.      éskent  ditzakédan, 
resp .     ëskeii  t  ^itssàkisdâtzii . 

masc.  éskçiit,  ditzAkôk^. 
/é^.  éskent  dilràkôh, 
resp.     éskept  4îtzakôtzu.. 

Tu  peàmUS'éffHr  'è  ûûus: 

mase.    éskent  d^^égiUc^    ; 
fém.      éskent  ditzakégun, 
resp.     éskoni  dili^k^ùlm. 

Tu  peux  les  offrir  à,  eyx. 

mast.  éskent  dilzftk^'otiditzakeék, 
fém.  éskent  ditzàkën  èï»^ditzakeén, 
resp.     ésketat  iitH^iizu  oî(  di  tzakeétzu 

llpeuê  les  offrit:  àlmi. 

indéfy  ésk09t  ditzak4d£^<e^  di^éket, 

masc.  éskent  ditzakédak, 

fém.  éskent  ditzakédp^ 

resp,  éskent  dilzakedatzu. 

*  ^  ' 

U  peut  ks  offrir  d  tùi. 

masc.  éskent  ditzâkek, , 
fém.    éskent  ditzàkën, 
resp^^   éskent  ditzakétzu. 

i{  peti(  les  offrir  à  lui. 

indéf.  éskent  ditzakfo, 

masc.  éskent  ditzakiok, 

fém.  éskent  ditzakion, 

refp.  éskent  ditzakiôtzu. 


3iS 


-VOIX  TRAKSnriVE. 


/(  peut  Voffrir  à  nous, 

indéf.  és\eut  Ait9kéi;Uy 

masc.  cskenL  jdizakéguk, 

fém.  éskent  dixakégMii, 

resp.  cskent  dizakegûzu. 

//  peut  Voffrir  à  vous. 

indéf.    éskent  di^akezié. 

H  peut  Voffdr  à  eux. 

indéf*  éskent  dizakie^ 

masc.  éskent  dizakiek, 

fém.  éskent  dizakien, 

resp.  éskent  dizakiézu. 

Nous  pouvons  Voffrir  à  toi. 

masc.  éskent  dizakeyagu^ 
fém.  éskent  dizakenâgu, 
resp.     éskent  dizakezûgu. 

Nous  pâmons  l'ù/frir  à  lui. 

indéf.  éskent  dizakiôgu, 

masc.  éskent  dizakioyagu, 

fém.  éskent  dizaki6nagu« 

resp.  éskent  dimkiozugu. 

Nous  pouvons  Voffrir  à  vous, 

indéf.    éskent  dizakeziégu. 

Nous  pouvons  Voffrir  à  eux. 

indéf  éskent  dizakiégu, 

masc.  éskent  dizakiéyagu, 

fém.  éskent  dizakiénagu, 

resp.  éskent  dizakiézugu. 

Vous  pouvez  Voffrir  à  moi. 
indéf.    éskent  dizakedazie. 

Votis  pouvez  Voffrir  à  lui. 
indéf.    éskent  dizakeôzie  et  dizakôzie. 

Vous  pouvez  Voffrir  à  nous, 
indéf.    éskent  dizakeguzie* 

Vous  pouvez  Voffrir  à  eux. 

indéf.    éskent  dizakeézie  et  dizakczie. 

ns  peuvent  Voffrir  à  moi. 

indéf.  éskent  dizakedé, 

masc.  éskent  dizakedayé, 

fém.  éskent  dizakedané, 

resp.  éskent  dizakedazie. 


Jlpeut  les  offrir  à  ni^utr 

indéf.  éskent  di^al^égu, 

masc.  cskent  ditzakéiguic, 

fém.  cskent  ditzak<^un> 

resp.  éskent  ditzakegûtzu. 

//  peut  les  offrir  à  vous. 

indéf.    éskent  ditzakçlzié. 

Jl  peut  les  offrir  à  eux. 

indéf.  éskent  ditzakie, 

masc.  éskent  ditzakiek^ 

fém.  éskent  ditzakien, 

resp.  cskent  ditzakiétzu. 

Nous  pouvons  les  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  ditzakeyâgu^ 
fém.  éskent  ditzakenn^u, 
resp.     éskent  ditzaketzugn. 

Nous  pouvons  les  offrir  à  lui. 

indéf.  éskent  ditzakiôgu» 

masc.  éskent  dit/akiôyagu, 

fém.  éskent  ditzakiônagn, 

resp.  éskent  ditzakiôtzugu. 

Nous  povfons  les  offrir  à  vous. 

indéf.  éskent  ditzaketziégu. 

Nous  pouvons  les  offrir  à  eux. 

indéf.  éskent  ditzakiégu, 

masc.  éskent  diUakié^agn, 

fém.  éskent  ditzakiénagu, 

resp.  éskent  ditzakiétzugu. 

Vous  pout^ez  les  offrir  à  moi. 
indéf.    éskent  ditzakedattie. 

Vous  pouvez  les  offrir  à  lui. 
indéf.    éskent  ditzakeôtzie  et  ditzakôtzie 

Vous  pouvez  les  offrir  à  nous, 
indéf.    éskent  ditzakegutzie. 

Vous  pouvez  tes  offrir  à  eux. 
indéf.    éskent  dizakeétzie  et  dizakétzie. 

Ils  peuvent  les  offrir  à  moi. 

indéf.  éskent  ditzakedé, 

masc.  éskent  ditzakedayé» 

fém.  éskent  ditzakedané, 

resp.  éskent  ditzakedatzié. 
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/&  pèui?eni  Tûffrir  *  tûu 

ma^.    ésként  iAtiYtjê, 
fém.      éskent  dîïàkefté,  ' 
re&p.     éskent  di^akezJe: 

Ils  peuvent  l'offrir  à  lui. 

indéf.  éskent  dizakiôye, 

masc^'  éskcfhl  dizàkié^e;*  ' 

fém.  .^skentdifakiônçy 

resp.  éskent  dizakiîozie. 

11$  peuvent Ja^rir  à  nous. 

indéf  ésként  dr^akégîé, 

masc.  é^ent  dizakegtiyé, 

fém.  éskent  dizakeguné, 

resp.  éskent  dizakeguzié. 

Ils  peuvent  Voffrir  à  vous. 

indéf    ésként  dizakézié. 

Ils  peuvent  V offrir  à  eux. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


éskent  i^îzakièjei 
éskent  dizaknéye^ 
éskent  dizakiéne, 
éskent  dizakiés^ie. 


Us  pe^èvent  les;  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  diizakeyé^ 
fém.  éskent  tiitzalkdhé^ 
resp.     ésketU  dilzaketzie. 

Ils  peuvent  les  offrir  à  lui. 

indéf.  éskent  ditzakiôye, 

mtjsc.  éskent  ditzâkiôye, 

fém.  éskent  diUakiône^ 

resp.  éskent  dit/iakiotzie.  ' 

Bs  peuvent  les  offrir  à  nous. 

indéf.  éskent  ditaâkegié, 

masc.  éskent  ditEakegoyé, 

fém.  éskent  ditzakeguné, 

resp.  éskent  ditzakegutzié. 

Ils  peuvent  lés  offrir  à  vous. 

indéf    éskent  diisalketziè. 

Us  peuvent  les  offrir  à  eux. 

indéf.  éskent  d^itzakiéye, 

masc.  éskeï^t  ditzakiéye» 

fém.  éstient  ditzdkiiéne, 

resp.  éskent  ditzàklétzie. 


.  V 


Relations  personnelles  dirsctes. 


Je  piwf  offrir. 

masc.  et  fém.    éskent  hezàket  ou  hitzâket, 
resp.  éskent  zitzàket. 

Tu  peux  m^ùffrir. 

masc.    éskent  Ojeznkek. el  netzàkek, 
fém.      éskent  nezaken^ 
resp.     éskent  nezakézQ. 

Il  peut  nf offrir. 

indéf.  cekent  nrtzàke  et  nezôke, 

masç.  éskent  nitzâkek, 

fém.  éskent  niizaken, 

resp.  ésketnt  nit^akézQ». 

Ilpeuti  f offrir. 

masc.  et  fém.    éakent  hetsàke  ou  hitzake, 
resp.  éskent  zetzâke  et  zitzake. 

*  , 

Nous  pouvons  Voffrir. 

masc.  et  fém.    éskent  hetzàkegu  et  hitzakégu 
resp.  éskent  zetzàkegu  et  ïitzékegu 

Vous  polirez  m^ offrir, 

indéf.    éskent  netzakezie  et  nezakezîe. 


indéf. 


masc. 

fem. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém/ 
resp. 


indéf 


Je  peux  vous  offrir. 
éskent  zitzakiét  ei  zetzakiét. 

31»  peuœ  W)Us  offrir. 

éskent  gezakek  et  getzâke^, 
éskent  gezàken  et  getzàken^ 
éskent  gezakézu  et  getzakézu. 

//  peut  nous  offrir. 

éskent  gitzâke  et  getzâke, 
éskent  gitzàkek, 
éskent  gitziiken, 
éskent  .fiizakctxu. 

Upmt  vous  offrir. 
éskent  aetzakéi  «^  zitzalwé. 


Nous  pouvons  vous  offrir. 

'  4 

indéf.    éskent  zetzakiégu  et  zitzakiégu. 

Vous  pouvez  nom  offrir, 
indéf.    éskent  gilzaketzie. 
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VOIX  TRANSITIVE. 


Ils  peuvent  m'offrir. 

indéf.  éskent  netzakie  ou  nitzakeyé, 

masc.  ëslent  nit^akeyé, 

fém.  éskent  niizakené, 

resp.  éskenl  niUakezie. 

Ils  pementt^offlrir. 

masc.  et  fêtn.  éskent  betzakeyé  et  bitzakeyé^ 
resp.  éskent  zilzakié. 


Ils  peuvent  noits  offrir. 

indéf.  éskent  getzakie  et  gitzakie  ou  keye 

masc.  éskent  gîtîakeyé, 

fém.  éskent  gitzakené^ 

resp.  éskenl  gitzakezîe. 

Ils  peuvent  tous  offrir. 

indéf.    éÈktnt  zetxaUé  et  xtizakié. 


FORME  RÉGIE  POSITIVE, 


Que  je  peux  offrir  et  que  je  pourrai  offrir. 

indéf.    éskeai  de^kedala  et  diokedala. 

Que  tu  peux  offrir  ou  Voffrir. 

masc.  éskent  dezakeyâla  et  diôkeyala, 
fém.  éskent  dôsakenéla  et  diôkenala, 
resp.     éskent  dezakezûla  et  diôkezûla. 

Qu'il  peut  Voffrir. 

indéf.    éskeùt  dezakiâla  et  diokiala. 

Que  nouè  pouvons  Voffrir. 

indéf.    éakent  dezakegula  et  diôkegula. 

Que  vous  pouvez  Voffrir. 

indéf.    éskent  dezakeziéla  et  diôkeziela. 

Qu'ils  peuvent  Voffrir. 

indéf.    éskent  dezakeyéla  et  diôkeyela. 


Que  je  peux  les  offrir. 

indéf.    éskent  detzakedàla  ef  diliôkedala 

Que  tu  peux  les  offrir. 

masc.  éskent  detzakeyâla  et  diliokeyala, 
fém.  éskent  detzakeààia  et  ditiakenala, 
resp.     éskent  detzaketzûla  et  ditioketzûla. 

Qu'il  peut  les  offHr. 

indéf.    éskent  detzakiâia  et  ditiôkiala. 

Que  nous  pouvons  les  offHr. 

indéf.    éskent  detzakegûla  et  ditiokeguia. 

Que  vous  pouvez  les  offrir. 

indéf.    éskent  detzaketziéla  et  ditiôketzieia. 

Qu'ils  peuvent  les  offrir. 

indéf.    éskent  detzakeyéla  et  ditiôkeyeia. 


Relations  indirectes. 


Que  je  peux  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  dizakéjadala, 
fém.  éskent  dîzakénadala^ 
resp.     éskent  dizakézudala. 

Que  je  peux  offrira  lui. 

indéf.    éskent  dizakéyodala. 

Que  je  peux  offrir  à  vous. 

indéf.    éskent  dizakeziédala. 


Que  je  peux  les  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  ditzakéyadala, 
fém.  éskent  ditzakénadala, 
resp.     éskent  ditzàkétzudaia. 

Que  je  peux  les  offrir  à  lui. 

indéf.    éskent  ditzakéyodala. 

Que  je  peux  les  offrir  à  vous, 

indéf.    éskent  ditzaketziédala. 


POTENTIEL.  —  PRÉSENT  ET  FOTUR. 
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Que  je  peux  offrir  à  eux. 

indéf.    éskent  dizakiédala. 

Que  tu  peux  Voffrir  àmoi. 

masc.  éskent  dizakédajala^ 
fém.  éskent  dîzakédanala^ 
resp.     é^kenl  dizakédazula* 

Que  tu  peux  l'offrir  à  lui.  ^ 

masc.  éskent  dizakoyâla, 
fém.  éskent  dizakonâla, 
resp.     éskent  dizakozùla. 

Que  tu  peux  Voffrir  à  nous. 

masc.  éskent  dizakéguyala, 
fém.  éskent  dizakégunala, 
resp.     éskent  dizakéguzula. 

Que  tu  peux  Voffrir  à  eux. 

masc.  éskent  dizakeéyala, 
fém.  éskent  dlzakeénàla^ 
resp.     éskent  dizake^^ij^la* 

QuHlpeut  Vqffirir  à  moi. 

indéf:    éskeht  diz&këdala. 

Qi^ilpeut  Voffrir  à  toi. 

fAasc.  éskeol  diiabeyâla^ 
fém.  éskent  dizakenàla, 
resp,      éskent  diifakezûia. 

Qu'il  peut  Voffrir  à  lui. 
indéf.    éskent  dizakiôla. 

Qu'il  peut  Voffrir  à  nous, 
indéf.    éskent  dizakegûla. 

Qu'il  peut  Voffrir  à  vous, 
indéf.    éskent  dizakeziéla. 

Qu'il  peut  Voffrir  à  eux. 

indéf.    éskent  dizakiéla. 

Que  MUS  pôuwns  Voffrir  à  toi. 

masc.  éskent  dizakeyâgula, 
fém.  éskent  di^akenâgula, 
resp.     éskent  dizakézugula. 

Que  nous  pouvons  Voffrir  à  lui. 

indéf.      éskent  dizakiôgula. 


Que  je  peux  les  offrir  à  eux. 

indéf.    éskent  ditzakiédala. 

Que  tu.peufo  les  offrir  à  moi.\ 

masc.  éskérd  dîtzakf^dàyala, 
fém.  éskent  dîfzakédanala, 
resp.     é^k^nt  ditzakedatvùla. 

V  QvetufieMX  k&  offrir  à  luf.  , 


masc.    éskeht  ditzakoyâla, 
fém.      éskent  ditzakonàla, 
r^.«     .éskent  ditzakolzûla. 

Que  tu  peux  les  offrir  à  nous. 

masc.  *éskent  ditzakéguyala, 
fém.  éskent  ditzakégunala, 
resp.      éskent  ditzakégutzula. 

Que  tu  peux  les  offrir  à  eux. 

•;  ''  ''•■■  ■      ■    . 

masc.  éskent  ditzakeéyala, 
fém.  itekent  ditzakeéliala, 
resp. ,    4^,l^ent  djtzakeétzula.   ^ 

Qu'il  peut  les  offrir  à  moi. 
indéf.    éfHLeiitiditzakedéla. 

Qu'il  pçtit  les  offrir  à  toi. 

masc.  ^ é^kflflt;  difeakeyâla, 
fém.  éskent  ditzakeiiàla, 
resp.     éskent  4it^£dietaùla* 

QiVit  peut  lés  offrir  à  iui . 
indéf.    éskent  ditiatldîa.     ' 

Qu'il  peut  les  ùffHt  à  nous, 
indéf.    éskent  ditzakc^ta. 

Qu'il  peut  tes  àfftir  à  vous, 
indéf'    éskent  ditzaketziéla. 

Qu'il  peut  les  offrir  à  eux. 

indéf.    éskent  ditzakiélà. 

Que  nous  pouvons  Us  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  ditâ:akeyéguia, 
fém.  éskent  ditzakenégula^ 
resp.     éskent  iiitzakètzngula. 

Que  nous  pouvons  les  offrir  à  lui. 

indéf.     éskent  ditzàkiôgula. 
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VOIX  TRANSITIVE, 


Que  nouâ  pouvons  Vofi^ir  4  vous, 
indéf.    éskent  dizakeziégula. 

Que  nous  pouvons  V offrir  à  eux. 
indéf.  éskeni  dhakiégub. 

Que  vous  pouvez  V offrir  à  moi. 
indéf.    éskent  dizakédaziela. 

Que  vous  pouvez  Voffrir  à  lui. 
indéf.    éskent  dizakeoziela. 

Que  vous  pouvez  Voffrir  à  nous.^ 
indéf.    éskent  dizakéguziela. 

Que  vous  pouvez  l'offrir  à  eux. 

indéf.    éskent  dizakeéziéla. 

QuHls  peuvent  Voffrir  à  moi. 

indéf.    éskent  dizakedéla. 

Qu'ils  peuvent  ^offrir  à  toi.. 

masc.    éskent  dizakeyéta, 
fém.      éskent  dizakenéla^. 
resp.      éskent  dizakeziéla. 

Qu'ils  petweni  Voffrir  à  lui. 
ind/f.    éskent  dizakioyela. 

Qu'ils  peuvent  Voffrir  à  nous, 
indéf,    éskent  dizakégiela. 

Qu'ils  peuvent  Voff)rir  à  vous.^ 
indéf.    éskent  dizakeziêla. 

Qu'ils  peuvent  l'offrir  à  eux. 
indéf.    éskent  dizakiéyela. 


Que  nous  pouvons  les  offrir  à  vous, 
indéf    éskent  ditzaketzi^la. 

Que  vous  pouvons  les  offrir  à  eux. 
indéf.    éskent  ditzakiégula. 

Que  vous  pouvez  les  offrir  a  moi^ 
indéf    éskent  dilzakédatziela. 

Que  vous  pouvez  les  offrir  à  lui. 
indéf.    éskent  ditzakeôtziela. 

Que  vous  pouvez  les  offrir  à  nous, 
indéf,    éskent  ditzakégutziela. 

Que  vous  pouvez  les  offrir  à  eux. 
indéf.    éskent  ditzakeélziela. 

Qu'ils  peuvent  les  offrir  à  moi. 

indéf.    éskent  ditzakedéla. 

Qu'ils  peuvent  les  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  ditzakeyéla, 
fém.  éskent  ditzakenéla, 
resp       éskent  ditzaket2iéla. 

Qu'ils  peuvent  les  offrir  à  lui. 
indéf.    éskent  ditzakiôyela. 

Qu'ils  peuvent  les  offrir  à  nous, 
indéf.    éskent  ditzakégiela. 

Qu'ils  peuvent  les  offrir  à  vous, 
indéf.    éskent  ditzaketziêla. 

Qu'ils  peuvent  les  offrir  à  eux. 
indéf.    éskent  ditzakicyelav 


Relations  persotmenes  directes. 


Que  je  peux  f  offrir. 

m.  et  f.  éskent  hezakedàla  et  hiteakedâla 
resp.        éskent  zilzakedâJa. 

Que  tu  peux  m' offrir^ 

masc.  éskent  nezakeyala- ^(  nitzakeyala, 
fém.  éskent  nezakenàla  et  Bitzakeoâla^ 
resp.     éskent  nezakezùla  et  uttïsakezùla^ 

Qu'il  peut  m'offrir.. 
indéf.    éskent  nezaklala  et  nitïaiiàla-. 


Que  je  peux  vous  offrir, 
indéf.  éskent  zelzakiédala  et  zitzakiédala. 

Que  tu  peux  wo««  offrir. 

masc.  éskent  getzakeyala  et  gitzakeyàia, 
fém.  éskent  gelzakenala  et  gitzakenàla» 
resp.     éskent  getzakezûia  et  gitzakezûla. 

Qu'il  peut  nons  offrir, 
indéf.    éskent  getzakiila.  et  gitzakiâla. 


POTEPiTlBL.  —  PRÉSENT  ET  FUTUR. 
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QuHl  peut  Voffrir. 

masc.  el  Yém.  éskent  hezakiâla  et  hitzakiâla, 
resp,  éskent  zetzakiàla  et  zitzakiâla. 

Que  nous  pouvons  t'offrir. 

m.  et/,  éskent  kezakegula  et  bitzakegùla, 
resp.       éskent  zetzakegula  et  zitzakegula. 

Que  vous  pouvez  m' offrir. 

indéf.  éskent  nezakeziéla  et  nitzakeziéla 

Qu'ils  peuvent  m' offrir, 
indéf.  éskent  nezakiéla  et  nitzakeyéla. 

QuHls  peuvent  foffrir. 

m.  et  f.  éskent  hezakeyéla  et  hitzakevéla, 
resp,       éskent  zetzakiéla  et  zitzakiéla. 


Qu'il  peut  vous  offrir, 
indéf.    éskent  zetzakéla  el  zitzakéla. 

Que  nous  pouvons  vous  offrir, 
indéf.    éskent  zitzakiégula. 

Que  vous  pouvez  nous  offrir, 
indéf.  éskent  getzakeziéla  et  gitzakeziéla 

Qu'ils  peuvent  nous  offrir, 
indéf.    éskent  getzakiéla  et  gitzakeyéla . 

QuHls  peuvent  vous  offrir, 
indéf.    éskent  zetzakeyéla  et  zitzakeyéla 


FORME  REGIE  EXQUISITITE  DU  IK>TENTIEL  PRESENT. 


Vous  voulez  savoir  quand....  Ifâhi  duzujakin  nôiz.,,. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


Je  peux  l'offrir. 

éskent  dezakédan  et  diôkedan 

Tu  peux  l'offrir. 

éskent  dezakeyàn  et  diôkeyan, 
éskent  dezakenàn  et  diôkenan, 
éskent  dezakézua  et  diôkezun. 


Il  peut  l'offrir, 
éskent  dezakian  et  diôkian. 
Nous  pouvons  l'offrir, 
indéf    éskeni  dezakégun  et  diôkegun. 
Vous  pouvez  l'offrir. 
éskent  dezakezien  et  diôkezien. 
Ils  peuvent  Poffrir. 
éskent  dezakeyén  et  diôkeyen. 


indéf 


indéf 


Je  peux  les  offrir. 

indéf.    éskent  detzakédan  et  ditiôkedan 

Tu  peux  les  offrir. 

masc.  éskent  detzakeyân  et  ditiôkeyan, 
fém.  éskent  detzakenàn  et  ditiôkenan, 
resp.    éskent  detzakétzun  et  ditiôketzun 

J{  peiU  les  offrir. 

indéf.    éskent  detzakian  et  ditiokian. 

Nous  pouvons  les  offrir, 
indéf.    éskent  detzakégun  et  ditiôkegun 

Vous  pouvez  les  offrir, 
indéf.  éskent  detzaketzien  et  ditiokelzien 

Ils  peuvent  les  offrir, 
indéf.    éskent  detzakeyén  et  ditiokeyen. 


Pour  les  relations  indirectes  voir  le  tableau.  On  les  obiendra  encore  en  chan- 
geant en  n  le  la  final  de  la  forme  précédente. 
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VOIX  TRAjSSITIVE, 


Que  nouê  pouvon$  Vofi^ir  4  vous. 

indéf.    é^kent  dizake^iégiila. 

Que  nous  pouvons  Voffrir  à  eux. 

indéf.  éskent  dhakiégub. 

Que  vous  pouvez  Vàffrir  à  moi. 

indéf.    éskent  dizakédaziela. 

Que  vouspou/cez  Voffrir  à  lui. 

indéf.     éskent  dizakeôziela. 

Que  vous  pouvez  Voffrir  à  nous.^ 

indéf.    éskent  dizakéguziela. 

Que  vous  pouvez  Voffrir  à  eux. 

indéf.    éskent  dizakeézièla. 

Qu'ils  peuvent  Voffrir  à  moi. 

indéf.    éskent  dizakedéla. 

Qu'ils  peuvent  Toffrir  à  toi.- 

masc.    éskent  dizakeyéla, 
fém.      éskent  dizakenéla,. 
resp.      éskent  dizakeziéla*. 

Qu'ils  peuvent  Voffrir  à  lui. 
indrf'    éskent  dizakioyela. 

Qu'ils  peuvent  Voffrir  à  nous^. 
indéf.    éskent  dizakégiela. 

Qu'ils  peuvent  VoffYir  à  vous.^ 
indéf.    éskent  dizakeziéla. 

Qu'ils  peuvent  l'offrir  à  eux. 
indéf.    éskent  dizakiéyela. 


Que  nous  pouvons  les  offrir  à  vous., 
indéf.    éskent  ditzaketziégula. 

Que  vous  pouvons  les  offrir  à  eux., 
indéf.    éskent  ditzakiéguia. 

Que  vous  pouvez  les  offrir  a  moi^ 
indéf.    éskent  dilzakédatziela. 

Que  vous  pouvez  les  offrir  à  lui. 
indéf.    éskent  ditzakeôtziela. 

Que  vous  pouvez  les  offrir  à  nous, 
indéf.    éskent  ditzakégutziela. 

Que  vous  pouvez  les  offrir  à  eux. 

indéf.    éskent  ditzakeétziela. 

Qu'ils  peuvent  les  offrir  à  moi. 

indéf.    éskent  ditzakedéla. 

Qu'ils  peuvent  les  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  ditzakeyéla, 
fém.  éskent  ditzakenéla, 
resp       éskent  ditzaket2iéla. 

Qu'ils  peuvent  les  offrir  à  lui. 
indéf.    éskent  ditzakiôyela. 

Qu'ils  peuvent  les  offrira  nous, 
indéf.    éskent  ditzakégiela. 

Qu'ils  peuvent  les  offrir  à  vous, 
indéf.    éskent  difzaketziêla. 

Qu'ils  peuvent  les  offrir  à  eux. 
indéf.    éskent  ditzakiéyela. 


Relations  personnelles  directes. 


Que  je  peux  Voffrir. 

m.  et  f.  éskent  hezakedala  et  hitzakedâla 
resp.        éskent  zitzakedàla. 

Que  tu  peux  m' offrir^ 

masc.  éskent  nezakeyélar^f  nitzakeyala, 
fém.  éskent  nezakenâla  et  Bitzakeààla^ 
resp.     estent  nezakezula  et  uttïsakezûla^ 

Qu'il  peut  m'offrir^ 
indéf.    éskent  nezakiàla  et  nitïaiiàla'. 


Que  je  peux  vous  offrir, 
indéf.  éskent  zetzakiédala  et  zitzakiédala. 

Que  tu  peux  nous  offrir. 

masc.  éskent  getzakeyâla  et  gitzakeyâia, 
fém.  éskent  geizakenalft  et  gitzakenéla, 
resp.     éskent  getzakeziila  et  gitzakezula. 

Qu'il  peut  nous  offrir, 
indéf.    éskent  getzakiéla.  et  gitzakLala. 


POTENTIEL.  —  PRÉSENT  ET  FUTUR. 
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QuHl  peut  Vojfnr, 

masc,  eCfém.  éskent  hezakiala  et  hitzakiâla, 
resp.  éskent  zetzakiula  et  zitzakiàla. 

Que  nous  pouvons  f  offrir. 

m.  et/",  éskent  keiakegûla  et  bitzakegùla, 
resp.       éskent  zetzakegdla  et  zitzakegûia. 

Que  vous  pouvez  m'offrir. 

indéf.  éskent  nezakeziéla  et  nitzakeziéla 

Qu'ils  peuvent  m'offrir. 
indéf.  éskent  nezakiéla  et  nitzakeyéla. 

QuHls  peuvent  f  offrir. 

m.  et  f.  éskent  hezakeyéla  et  hitzakeyéla, 
resp,       éskent  zetzakiéla  et  zitzakiéla. 


QuHl  peut  vous  offrir, 
indéf.    éskent  zetza^éla  et  zitzakéla. 

Que  nous  pouvons  vous  offrir, 
indéf.    éskent  zitzakiégula. 

Que  vous  pouvez  nou>s  offrir, 
indéf.  éskent  getzakeziéla  et  gitzakeziéla 

Qu'ils  peuvent  nous  offrir, 
indéf.    éskent  getzakiéla  et  gitzakeyéla . 

Qu'ils  peuvent  vous  offrir, 
indéf.    éskent  zetzakeyéla  et  zitzakeyéla 


FORME  REGIE  EXQUISITITE  DU  IK>TENTIEL  PRESENT. 


Vous  voulez  savoir  quand....  Nâhi  duzujakin  nôiz.,,. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


Je  peux  V offrir. 

éskent  dezakédan  et  diôkedan 
Tu  peux  Vojfrir. 

éskent  dezakeyàn  et  diôkeyan, 
éskent  dezakenàn  et  diôketîan, 
éskent  dezakézua  et  diôkezun. 


n  peut  Voffrir. 
éskent  dezakian  et  diôkian. 
Nous  pouvons  Voffrir. 
indéf.    éskent  dezakégun  et  diôkegun. 
Vous  pouvez  Voffrir. 
éskent  dezakezien  et  diôkezien. 
Ils  peuvent  Voffrir. 
éskent  dezakeyén  et  diôkeyen. 


indéf. 


indéf. 


Je  peux  les  offrir. 

indéf.    éskent  detzakédan  et  ditiôkedan 

Tu  peux  les  offrir. 

masc.  éskent  detzakeyan  et  ditiàkeyan, 
fém.  éskent  detzakenàn  et  ditiôkenan, 
resp.   éskent  delzakétzun  et  ditiôketzun 

Il  peut  les  offrir. 

indéf.    éskent  delzakian  et  ditiôkian. 

Nous  pouvons  les  offrir, 
indéf.    éskent  detzakégun  et  ditiokegun 

Vous  pouvez  les  offrir, 
indéf.  éskent  detzaketzien  et  ditiôketzien 

Ils  peuvent  les  offrir, 
indéf.    éskent  detzakeyén  et  ditiôkeyen. 


Pour  les  relations  indirectes  voir  le  tableau.  On  les  obiendra  encore  en  chan- 
geant en  n  le  la  final  de  la  forme  précédente. 
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y^m   XEAiWTIW. 


FORlfa  D'tNCœ&NGE^ 


Nôla.*,.  nor-ere..,.  zer-ere,  elc.  —  Cûmme....  quel  cpie  soit  celui  que,  etc- 


Je  peux  offHr. 

indéf.  .  ^skent  beilezàket  e(  beitioket. 

Tu  pettx  offrir. 

masCé  •  é^ent  )>eUezàbek  et  beUiokek, 
fém,  éskent  beitezàken  et  beitiôken, 
resp.      éskent  beitezakézu  et  beitiôkezut 

Il  peut  offrir. 

indéf-    éskent  beitezàke  et  beitiéka. 

T(ous  pouvons  offrir, 
indéf.    éskent  ^eitezakégu  ei  beitiokegu 

Vous  pouvez  offrir. 


Je  peux  tes  offtir. 

indéf.    ésk^^nt  beUeX^àket  et  beitiiiôket. 

Tu  peux  les  offrir. 

mm.  éskent  beiteteékek  et  beititîokek 
fém.  éëkent  beitetziàken  et  beilitiôken, 
resp,    éskent  beitetzakélzu  et  beititiôketzu 

//  peut  les  offrir. 

indéf.    éskent  beitetzàke  et  beiUtiôke. 

Kous  pouvons  les  offrir. 

indéf ^  éskent  beitetzakégu  «<  beititiokegu. 

Vous  pouvez  les  offrir. 


indéf  éskent  beitezakezte  et  beitiokezie   indéf.  éskent  beitetzàke tzie  et  beititiôketzie.. 

îl^  peuvent  offrir.  Ils  peuvent  les  offrir, 

indéf.    éskent  beitezakeyé  et  beitiôkeye         indéf.  éskent  beitetzakeyé  et  beititiôkeye: 

Pour  les  relatiqns  iadirecies  voir  le  tableau,  page  1S&^. 


POTENTIEL. 


SUPPOaiTIF  ou  CONDITIONNEL, 


Je  pourrais  offrir, 
indéf.    éskent  nezàke,  etc. 


Je  pourrais  les  offrir, 
indéf.    éskent  netzâke,  etc. 


Cette  forme  est  la  ménie  que  le  cûnditionnel  simple,  éskent  nezâicy  j'offriraiis^ 
déjà  conjugué  ci-devant,  page  301. 


PaitilTlEL/  ^  PASSÉ. 
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POTENTIEL. 


PASSÉ. 


Je  pouvais  et  f  aurais  pu  offrir. 

indéf.  éskent  nezakian  et  nîôkian, 

masc.  éskeot  nezakeyân  et  niôkeyan, 

fém.  éskeut  nezakenàn  et  niôkenan, 

resp.  éskeDt  nezakézun  et  niôkezun. 

Tu  pouvais  offrir  et  tu  aurais  pu  offrir, 

masc.  et  fém.  éskeftl  hezakian  et  hiôkian^ 
resp.  éskent  zenezakîan  et  zîniôkian 

Il  pouvait  l'offrir  ou  il  aurait  pu  V offrir. 

indéf.  éskent  zezakian  et  ziôkiany 

masc.  éskent  zezakeyàn  et  ziôkeyan, 

fém.  éskent  zezakenàn  et  ziôkenan, 

resp.  éskent  zezakézun  et  ziôkezun. 

Nous  pouvions  l'offrir. 

indéf.    éskent  genezakian  et  giniokian, 

masc.    éskent  genezakeyàn  et  giniôkeyan, 

fém.      éskent  genezakenân  et  giniôkenan 

resp.      éskent  genezakézun  et  giniôkezun. 

• 
Vous  pouviez  V offrir. 

indéf.  éskent  zenezakeyén  et  ziniôkeyen 

Ils  pouvaient  V offrir. 

indéf.  éskent  zezakevén  et  ziokeyen^ 

masc.  éskent  zezakieyan  et  ziôkievan, 

fém.  éskent  zezakiénan  et  ziôkienan, 

resp.  éskent  zezakezien  et  ziôkezien . 


Je  pouvais  les  offrir  et  f  aurais  pu  Us  offrir. 

indéf.  éskent  netzakian  et  nitiôkian, 

masc.  éskent  netzakeyâà  et  nitiôkeyan 

fém-  éskent  netzakenân  et  nitiôkenan 

resp.  éskent  netzakétzun  et  nitiôketzun 

Tu  pouvais  les  offrir. 

mase.  et  fém.  éskent  hetzakfan  et  hitîôkian , 
resp.  éskent  zenetzakian  et  zintiôkian 

Il  pouvait  les  offrir. 

indéf.  éskent  zetzakian  et  zitiôkian, 
mase.  éskent  zetzakey&n  et  zitiokeyan, 
fém.     éskent  zetzakenàn  et  zitiôkenan, 
resp.    éskent  zetzakétzun  et  zitiôketzun 

Nous  pmivions  les  offrir. 

indéf  éskent  genetzakian  et  gintiôkian, 
masc.  éskent  genetzakeyàn  et  gintiôkeyan 
fém.    éskent  genetzakenàn  et  gintiôkenan 
resp .    éskent  genetzakétzun  et  gintiôketzun 

Vous  pouviez  les  offrir. 

indéf  éskent  zenetzakeyén  et  zintiokeyen. 

Ils  pouvaient  les  offHr. 

éskent  zetzakeyén  et  ziliôkeyen , 
éskent  zetzakiéyan  et  zitiôkieyan , 
éskent  zetzakiénan  et  zitiékienan, 
éskent  zetzaketzien«(  zitiôketzien. 


in^f. 
masc. 
fém. 
resp. 


Relations  indirectes. 


Je  pouvais  l'offrir  à  toi. 

masc.  cskent  nezakéiyan  et  nizakeyan 
fém.  éskent  nezakéinan  et  nizakenân 
resp.     éskent  nezakéizun  et  nizakézun. 

Je  pouvais  V offrir  à  lui. 

indéf.  éskent  nezakiôn  et  nizakiôn^ 

masc.  éskent  nizakiéyan, 

fém.  éskent  nizakiénan , 

resp..  éskent  nizakiôzun. 


Je  pouvais  les  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  netzakéîyan  et  nitzakeyan 
fém.  éskent netzakéinan  et  nilzakenàn 
resp.    éskent  netzakéitzun  et  nitzakétzun 

Je  pouvais  les  offrir  à  lui. 

indéf.  éskent  netzakiôn  et  nitzakiôn. 

masc.  éskent  nitzakiôyan» 

fém..  éskent  nitzakiôiian, 

resp.  éskent  nitzakiotzun. 


326 


VOIX  TRANSfTÏVE. 


h  pouvais  Voffrir  à  vous» 

indèf.    éskent  nezakéizien  et  nizakezien. 

Je  pouvais  Voffrir  à  eux, 

indéf.  éskent  nezakién  et  nizakién, 

masc-  éskent  oizakiéyaD, 

fém,  éskent  nizakiénan, 

resp,  éskent  nizakiézun. 

Tu  pouvais  Voffrir  à  moi. 

masc.  et  fém.     éskent  hizakédan, 
resp.  éskent  zinizakcdan . 

Tu  pouvais  Voffrir  à  lui. 

masc.  et  fém,    éskent  hizakiôn, 
resp.  éskent  zinizakiôn. 

7^*  pouvais  Voffrir  à  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  hizakégun, 
resp.  éskent  zinizaké^n. 

Tu  pouvais  Voffrir  à  eux. 

m.  et  f.  éskent  hezakién  ou  hizakién, 
resp.       éskent  zenezakiéu  ou  zinizakién. 

//  pouvait  Voffrir  à  moi. 

indéf.  éskent  zizakédan, 

masc.  éskent  zizakedân  et  zizakedayàn 

fém.  éskent  zizakedanân, 

resp.  éskent  zizakedàzun. 

Il  pouvait  Voffrir  à  toi. 

masc.  éskent  zezakéiyan  et  zizakeyân, 
fém.  éskent  zezakéinan  et  zizakeîiàn, 
resp.     éskent  zezakéizun  et  zizakézun. 

Il  pouvait  Voffrir  à  lui. 

indéf.  éskent  zezakiôn  et  zizakiôn , 

masc.  éskent  zezakiôyan  et  zizakiôyan, 

fém.  éskent  zezakiônan, 

resp.  éskent  zezakiozun. 

/{ pouvait  Voffrir  à  nous. 

indéf.  éskent  zizakcgun, 

masc.  éskent  zizakegiàn, 

fém.  éskent  zizakegunàn, 

re^.  éskent  zizakegùzun. 

Il  pouvait  Voffrir  à  vous. 

indéf.    éskent  zizakéizien  ou  zizakezién. 


Je  pouvais  les  offrir  à  vo^is. 

indéf.  éskent  netzakéitzien  et  nitzaketzien 

Je  potwais  les  offrir  à  eux. 

indéf.  éskent  netzakién  et  nitzakién, 

masc.  éskent  nitzakiéyan» 

fém.  éskent  nitzakiénan^ 

resp.  éskent  nitzakiétzun. 

Tu  pouvais  les  offrir  à  moi. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzakédan, 
resp.  éskent  zinitzakédan. 

Tu  pouvais  les  offrir  à  lui. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzakiôn, 
resp.  éskent  zimtzakiôn. 

Tu  pouvais  les  offrir  à  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzakégun, 
resp.  éskent  zinitzakégun. 

Tu  pouvais  les  offrir  à  eux. 

m.  et  f.  éskent  hetzakicn  ou  hitzakién, 
resp,       éskent  zeneizakiéa  ou  zinitzakién 

Il  pouvait  les  offrir  à  moi, 

indéf.  éskent  zitzakédan, 

masc.  éskent  zitzakedân  et  zitzakedayân, 

fém.  éskent  zitzakedanàn, 

resp,  éskent  zitzakedàzun. 

/{ pouvait  les  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  zetzakéiyan  et  zitzakeyàn, 
fém.  éskent  zetzakéinan  et  zitzakenàn, 
resp.     éskent  zetzakéitzun  et  zitzakétzun. 

Il  pouvait  les  offrir  à  lui. 

indéf.  éskent  zetzakiôn  et  zitzakiôn, 

masc.  éskent  zetzakiôyan  et  zitzakioyan , 

fém.  éskent  zetzakiônan^ 

resp.  éskent  zetzakiôtzun. 

/(  pouvait  les  offrir  à  nous. 

indéf.  éskent  zitzakégun, 

masc.  éskent  zitzakegiàn, 

fém,   .  éskent  zitzakegunàn, 

resp.  éskent  zitzakegùtzun. 

//  pouvait  les  offrir  à  vous. 

indéf.    éskent  zetzakéitzien  emzitzaketzién 


POTENCœir*  —  PASSÉ. 
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Il  pouvait  Poffrir  à  eux. 

indéf.  éskeot  zez^kién  ei  zizakién, 

masc.  éskent  zizakiéyan^ 

fém.  éskent  aizakiénan, 

resp*  éskent  zizakiézuo. 

NoMispwxcwM  l'offrir  à  toi. 

nuisc.  éskent  genezakéiyan  et  ginizakeyàn , 
fém.  éskent  genezakéinan  et  ginizakenân, 
resp.    éski»t  geaeaakéizun  ei  ginizakézun. 

Nom  pouvions  Poffrir  à  lui. 

indéf.  éskent  genezakiôn  et  ginizakion 

masc.  éskent  ginizakiôyaD, 

fém.  éskent  ginizakionan^ 

resp.  éskent  ginizakiozun. 

Nous  pouvions  Poffrir  à  vous. 

indéf.    éskent  ginizakezién. 

Nous  pouvions  Poffrir  à  eux. 

indéf.  éskent  genezakién  et  glnizakién 

masc  éskent  ginizakiéyan, 

fém.  éskent  ginizakiénan, 

resp^  éskent  ginizakiézun. 

Vous  pouviez  Poffrir  à  moi, 
indéf.    éskent  ^inizakedén. 

Vous  pouviez  Poffrir  à  lui. 
indéf.    éskent  ziaizaki6y«n. 

Vous  pouviez  Poffrir  à  nous^ 
indéf.    éskent  zinizakegién. 

Vous  pouviez  Poffrir  à  eux. 
indéf.    éskent  zinizakiéyen. 

Ils  pouvaient  Poffrir  à  moi. 

indéf.  éskent  zizakedén, 

masc.  éskent  zizakedéyan, 

fém.  éskent  zizakedénan, 

resp.  éskent  zizakedazién. 

Ils  pouvaient  Poffrir  à  toi. 

masc.  éskent  zizakiéyan, 
fém.  éskent  zizakiénan, 
ires^..     éskeat  zizakiéziexi. 


/{ pouvait  k$  offrir  à  eux. 

indéf.  éskent  zetzakién  et  zitzakién, 

fnasc.  éskent  zitzakiéyan, 

fém.  éskent  zltzakiéfian, 

resp.  éskent  zitzakiétzun. 

Nous  paumons  les  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  genetzakéiyan  et  giniizakeyàn, 
fém.  éskent  genetzakéinan  et  ginitzakenânr^ 
resp.    éskent  genetzakéitzun  €$  ginitzakétzun 

Nous  pouvions  les  offrir  à  lui. 

indéf.  éskent  genetzakiôn  et  ginitzakién 

masc.  éskent  ginitzakiôyan, 

fém.  éskent  ginitzakiénan^ 

resp.  éskent  ginitzakiôtzun. 

Nous  pouvions  les  offrir  à  vous. 

indéf.    éskent  ginitzaketzién^ 

JVoM«  pouvions  les  offrir  à  eux. 

indéf.  éskent  genetzakién  et  ginitzakién 

masc.  éskent  gioilzakiéyan, 

fém.  éskent  ginitaakiénan, 

rsep.  éskent  gînitzakiézun. 

Vous  pouviez  les  offrir  à  moi. 

indéf.    éskent  zinitzakedén. 

Vous  pouviez  les  offrir  à  lui. 

indéf.    éskent  zinitzakiéyen. 

Vous  pouviez  les  offrir  à  nous. 

indéf.    éskent  zinitzakegién. 

Vous  pouviez  les  offrir  à  eux, 

indéf ^    éskent  zinitzakiéyen . 

Ils  pouvaient  les  offrir  à  moi. 

indéf.  éskent  zitzakedén, 

masc.  éskent  zitzakedéyan, 

fém.  éskent  zitzakedéiîan, 

resp.  éskent  zitzakedaizién. 

Ils  pouvaient  les  offrir  à  toi. 

masc.  éskeot  ziizakiéyan, 
fém.  éskent  zitzakiénan, 
resp.^     éskent  zitzakiétzien^* 
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Ils  pouvaient  Voffrir  à  lui. 

indéf,  éskent  zezakiôyen  et  zizakiôyen 

masc.  éskent  zizakioéyan  y 

fém.  éskent  zizakioénan , 

resp.  éskent  zizakiozién. 

Ils  pouvaient  Voffrir  à  nous. 

indéf,  éskent  zizakegién, 

masc.  éskent  zizakegiéyan, 

fém.  éskent  zi/akegiénaa, 

resp.  éskent  zizakeguzién. 

Us  pouvaient  Voffrir  à  vous. 

indéf.    éskent  zizakeézien  et  zizakeziéyen. 

Ils  pouvaient  Voffrir  à  eux. 

indéf.  éskent  zezakiéyen  et  zizakiéyan, 

masc.  éskent  zezakieéyan  et  zizakiéyan , 

fém .  éskent  zezakieénan  et  zizakiênan , 

resp.  éskent  zezakiézien  et  zizakiêzien. 


Ils  pofwaient  les  offrir  à  lui. 

indéf.  éskent  zelzakiôyen  et  zitzakiôyen 

masc.  éskent  zitzakioéyan, 

fém.  éskent  zitzakioénan, 

resp.  éskent  zitzakiotzién. 

Ils  pouvaient  les  offrir  à  nous. 

indéf.  éskent  zitzakegién^ 

masc.  éskent  zitzakegiéyan, 

fém.  éskent  zitzakegiénan, 

resp .  éskent  zitzakegutzién . 

Ils  pouvaient  les  offrir  à  vous. 

indéf.  éskent  zitzakeétzien  et  zitzaketziéyen. 

Ils  pouvaient  les  offrir  à  eux. 

indéf.  éskent  zetzakiéyen  et  ^itzakiéyen, 

masc.  éskent  zetzakieéyan  et  zitzakiéyan, 

fém.  éskent  zetzakieénan  et  zitzakiénan, 

resp.  éskent  zetzakiétzien  et  zitzakiêtzien. 


Relations  directes  personnelles. 


Je  pouvais  Voffrir. 

masc.  et  f.  éskent  hentzakédan  et  hintiôkedan 
resp.  éskent  zentzakédan  et  zintiôkedan 

Tu  pouvais  m' offrir. 

masc.  éskent  nentzakeyàn  e/ nindiôkeyan  , 
fém.  éskent  nentzakenàn  et  nindiôkenany 
resp.    éskent  nentzakéxun  et  nindiôkezun. 

Il  pouvait  m' offrir. 

indéf.  éskent  nentzakian  et  nindiôkian, 

masc.  éskent  nentzakian  et  nindiôkeyan , 

fém.  éskent  nentzakenàn  et  nindtôkenan 

resp.  éskent  nentzakézun  et  nindiôkezun 

n  pouvait  Voffrir. 

masc.  et  f.  éskent  hentzakian  et  hindiôkian, 
resp.  éskent  zintzakian  et  zintiôkian. 

Nous  poumons  Voffrir. 

m.  et  f.  éskent  hentzakégun  et  hindiokegun, 
resp.      éskent  zentzakégun  et  zintiôkegun. 


Je  pouvais  vous  offrir, 
indéf.  éskent  zentzakiédan  ^(zintiokédan 

Tu  pouvais  nous  offrir. 

masc.  éskent  gentzakeyân  et  gintiôkeyan, 
fém.  éskent  gentzakenân  et  gintiôkenan , 
resp.    éskent  gentzakézun  et  gintiôkezun. 

Il  pouvait  nous  offrir. 

indéf.  éskent  gentzakian  et  gintiôkian^ 

masc.  éskent  gintzakiàn, 

fém.  éskent  gintzakenân, 

resp.  éskent  gintzakézun. 

Il  pouvait  vous  offrir, 
indéf.  éskent  zintzakén  et  zintiôken.' 

Nous  pouvions  vous  offrir, 
indéf.  éskent  zentzakiégun  et  zintiokégun. 


Vous  pouviez  m^ offrir.  Vous  pouviez  nous  offrir, 

indéf.    éskent  nentzakezién  e(  nindiokezién      indéf.    éskent  gentzakezién  e(  gintiokezién 


POTEîNtiEL,  —  PASSÉ. 
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indéf. 
masc. 
fém, 
resp. 


llr pouvaient  m'offrir. 

eskéat  nenlz^keyéa  et  ninJiûkeyen 
estent  ncatxakiéyan  e^nindiokéyan 
éskcnt  nent^akîénane/nindiokénan 
éskent  uentzakezien  et  nindiokezien 


Ils  pouvaient  l'offrir. 

masc.  et  fe'm,  éskenl  hentzakién^/hindiokien, 
resp.  éskci;it  zentzakién  et  zintiôkien. 


indêf 
masc, 
fém. 
resp. 


Us  pont  citent  nous  offrir. 

éskjent  gehtzakevcn  (?(  gintîôk'eyen, 
éskent  gentzakieyan  et  ginliokéyan 
éskent  ^enlzakiénan  et  gintiokénan 
éskent  gentzakezien  et  gintiokezien 


Us  pouvaient  vous  offrir.  ' 
indéf.  éskent  zentzakeyén  et  zintîôkejen. 


FOBME  RÉGIE  POSITIVE, 


Que  je  pouvais  et  quefaurais  pu  offrir, 
indéf.    éskent  nezakiala  et  niôkiala. 

Que  tu  pouvais  ou  aurai*  pu  offnr. 

m.  ei  f.    éskent  hezakiala  et  hiôkiala, 
resp.         éskent  zenezakiâla  et  ziniokiala. 

QuHl  pouvait  ou  aurait  pu  offrir. 

indéf.    éskent  zezakiâla  et  ziôkiala. 

Que  nous  pouvions  ou  aurions  pu  offrir, 

indéf.    éskent  genezakiâla  et  giniôkiala. 

Que  vous  pouviez  ou  auriez  pu  offrir. 

indéf.    éskent  zenezakiélae/  ziniokeyela. 

Qu'ils  pouvaient  ou  attraientpu  offrir. 

•     indéf.    éskent  zezakeyéla  et  ziôkeyela. 


Que  je  pouvais  et  que  j^aurais  pu  les  offrir, 
indéf.    éskent  netzakiâla  et  nitiôkiala. 

Que  tu  pouvcns  ou  aurais  pu  les  offrir. 

m.  et  f.  éskent  hetzakiila  et  hitiôkiala, 
resp.       éskent  zeueizakiâla  et  zintiôkiala 

Qu'il  pouvait  ou  aurait  pu  les  offrir. 

indéf.    éskent  /etzakiâla  et  zitiôkiala. 

Que  nous  pouvions  ou  aurions  pu  les  offrir. 

indéf.     éskent  genetzakîîila  et  gintJôkiala 

Que  vous  pouviez  ou  auriez  pu  les  offrir. 

indéf.  éskent  zenetrakeyéla  et  zintiôkeyela 

Qu'ils  pouvaient  ou  auraient  pu  les  offrir. 

indéf.   éskent  2etzakeyéla  et  zitiôkcyela. 


Relations  indirectes. 


Que  je  pouvais  ou  aurais  pu  Poffrir  à  toi. 

masc.  éskent  nizakeyàla, 
fém.  éekent  nizakenâla, 
resp.     éskent  nizakezûla. 

Que  je  pouvais  Foffrir  à  lui. 
indéf.    éskent  nizakiôla. 

Que  je  pouvais  offrir  à  vous. 
indéf.    éskent  nizakeziéla. 


Que  je  pouvais  les  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  nitzakeyûla, 
fém.  éskent  nîtzakenàla, 
resp.     éskent  nitzaketzûla. 

Que  je  pouvais  les  offrir  à  lui. 

indéf.    éskent  nitzakiôla. 

Que  je  pouvais  les  offrir  à  vous. 

indéf.    éskent  nitzaketziéla. 

42 
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Que  je  pouvais  offrir  à  eux, 

indéf,    éskent  nizakiéla. 

Que  lu  pouvais  offrir  à  moi. 

masc.  et  fém.    éskent  hizakedàla, 
resp.  éskent  zinizakedâla. 

m 

Que  tu  pouvais  Voffrir  à  lui. 

masc.  et  fém.    éskent  hizakiùla, 
resp.  éskent  zinizakiôla. 

Que  tu  pouvais  Voffrir  à  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  Iiizakegûla, 
resp.  éskent  zinizakegiila. 

Que  tu  pouvais  Voffrir  à  eux. 

masc.  et  fém.    éskent  hizakiéla, 
resp.  éskent  zinizakiéla. 

Qu'il  pouvait  offrir  à  moi. 

indéf.    éskent  zizakedàla. 

Qu'il  pouvait  V offrir  à  toi. 

masc.  éskent  zizakeyàla, 
fem.  éskent  zizakefiâla, 
resp.     éskent  zizakezula. 

Qu'il  pouvait  Voffrir  à  lui. 
indéf.    éskent  zizakiôla. 

Qu'il  pouvait  Voffrir  à  nous, 
indéf.    éskent  zîzakegiîla. 

Qu'il  pouvait  l'offrir  à  vous, 
indéf.    éskent  zizakeziéla. 

Qu'il  pouvait  Voffrir  à  eux. 
indéf.    éskent  zizakiéla. 

Que  nous  pouvions  Voffrir  à  toi. 

masc.  éskent  ginizakeyâla, 
fém.  éskent  ginizakenàla, 
resp.     éskent  ginizakezula. 

Que  nous  pouvions  Voffrir  à  lui. 

indéf.    éskbnt  ginizakîôla. 

Que  nom  pouvions  Voffrir  à  vous. 

indéf.    éskent  ginizakeziéla. 


Que  je  pouvais  les  offrir  *à  eux. 

indéf.    éskent  nitzakîéla. 

Que  tu  pouvais  les  offrir  à  moi. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzakedâla, 
resp.  éskent  zinitzakedàla. 

Que  tu  pouvais  les  offrir  à  lui. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzakiôla^ 
resp.  éskent  zinitzakiôla. 

Que  tu  pouvais  les  offrira  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  hitzakegula , 
resp.  éskent  zinitzakegùla. 

Que  tu  pouvais  les  offrir  à  eux. 

mac.  et  fém.    éskent  hitzakiéla, 
resp.  éskent  zinitzakiéla. 

Qu'il  pouvait  les  offrir  à  moi. 

indéf.    éskent  zitzakedàla. 

Qu'il  pouvait  les  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  zitzakeyâla, 
fém.  éskent  zitzakenâla, 
resp.      éskent  zitzaketzùla. 

Qu'il  pouvait  les  offrir  à  lui. 
indéf.    éskent  zitzakiôla. 

Qu'il  pouvait  les  offrir  à  nous, 
indéf.    éskent  zitzakegùla. 

Qu'il  pouvait  les  offrir  à  vous, 
indéf.    éskent  zitzaketziéla. 

Qu'il  pouvait  les  offrir  à  eux. 
indéf.    éskent  zitzakiéla. 

Que  nous  pouvions  les  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  ginitzakeyàla, 
fém.  éskent  ginitzakenàla, 
resp.     éskent  ginitzaketzûla. 

Que  nous  pouvions  les  offrir  à  bâ. 

indéf.    éskent  ginitzakiôla. 

Que  nous  pouvions  les  offrir  à  vous. 

indéf.    éskent  ginitzaketziéla. 


POTENTIEL.  — PASSÉ. 
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Que  nous  pouvions  l'offrir  à  eux. 
indéf.    éskent  ginizakiêla. 

Que  vous  pouviez  l'offrir  à  moi. 
indéf.    éskent  zinizakedéla. 

Que  vous  pouviez  l'offrir  à  lui. 
indéf,    éskent  zinizakiôyela. 

Que  vous  pouviez  l'offrir  à  nous, 
indéf.    éskent  zinizakegiéla. 

Que  vous  pouviez  l'offrir  à  et^x. 
indéf.    éskent  zinizakiéyela. 

Qu'ils  pouvaient. l'offrir  à  moi. 
indéf.    éskent  zizakedéla. 

Qu'ils  pouvaient  l'offrir  à  toi. 

masc.  éskent  zizakeéyala, 
f^.  éskent  zizakeénala, 
resp.     éskent  zizakeézula. 

Qu'ils  pouvaient  l'offrir  à  lui. 

indéf.    éskent  zizakiôyela. 

QuHls  pouvaient  l'offrir  à  nous, 
indéf.    éskent  zizakegiéla. 

Qu'ils  pouvaient  l'offrir  à  vom. 
indéf.    éskent  zizakeéziela. 

Qu'ils  pouvaient  l'offrir  à  eux. 
indéf  éskent  zizakiéyela. 


Qiie  nous  pouvions  les  offrir  à  eux. 
indéf.    éskent  ginitzakiêla. 

Que  vous  pouviez  les  offrir  à  moi. 
indéf.    éskent  zinitzakedéla. 

Que  vous  pouviez  les  offrir  à  lui. 
indéf    éskent  zinitzakiôyela. 
Que  vous  pouviez  les  offrir  à  nous, 
indéf.    éskent  zinitzakegiéla. 
Que  vous  pouviez  les  offrir  à  eux. 
indéf.    éskent  zinitzakiéyela. 

Qu*ils  pouvaient  les  offrir  à  moi. 
indéf.    éskent  zitzakedéla. 

Qu'ils  pouvaient  les  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  zitzakeéyala, 
fém.  éskent  zitzakeénala, 
resp.     éskent  zitzakectzula. 

Qu'ils  pouvaient  les  offrir  à  lui. 

indéf    éskent  zitzakiôyela. 

Qu'ils  pouvaient  les  offrir  à  nom. 
indéf.    éskent  zitzakegicla. 

Qu'ils  pouvaient  les  offrir  à  vous, 
indéf    éskent  zitzakeétziela. 

Qu'ils  pouvaient  les  offrir  à  eux. 
indéf.    éskent  zitzakiéyela. 


Relations  personnelles  directes. 


Que  je  pouvais  l'offrir. 

m.  et  f.  éskent  hentzakedàla  ci  hintiôkedala, 
resp.        éskent  zentzakedâla  et  zintiokedala. 

Que  tu  pouvais  m' offrir. 


masc. 

fém. 

resp. 


éskent  nentzakeyàla  e^  nindiôkeyala, 
éskent  nentzakenâla  et  nindiôkenala, 
éskent  nentzakezûla  et  nindiôkezula. 


Qu'il  pouvait  m'offrir. 
indéf.    cskenl  nentzakiala  et  nindiôkiala 


Que  je  pouvais  vous  offrir, 
indéf.    éskent  zentzakiédala. 

Qtie  tu  pouvais  nous  offrir. 

masc.  éskent  gentzakeyâla  et  gintiôkeyala, 
fém.  ézkent  gentzakenàla  et  gintiôkeûalay 
resp.   éskent  gentzakezùla  et  gintiôkezula. 

Qu'il  pouvait  nous  offrir. 

indéf.    éskent  gentzakiâla  et  gintiôkiala. 
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Qu'il  pouvait  l'offrir. 

m.  et  /*.  éskent  hentzakiàla  et  hindiokiala, 
resp.       éskent  zentzakiâla  et  zintiôkiala. 

Que  nous  pouvions  l'offrir. 

m.  et  f  éskent  hentzakegula  et  hindiôkegula 
resp.       éskent  zentzakegiila  et  zintiôkegùla. 

Que  vous  pouviez  m' offrir. 

indéf.  éskent  nentzakeziéla  et  nindiôkeziela 

Qu'ils  pouvaient  trC offrir. 

indéf.  éskent  nentzakeyélae/  nindiokeyela 

Qu'ils  pouvaient  l'offrir. 

m.  et  f.  éskent  hentzakiéla  et  hindiôkiela, 
resp.       éskent  zentzakiéla  et  zintiàkiela. 


Qu'il  pouvait  vous  offrir, 
indéf.    éskent  zentzakéla  et  zintiokela 

Que  nous  poumons  vous  offrir, 
indéf.    éskent  zentzakiégula. 

Que  vous  pouviez  nous  offrir, 
indéf.  éskent  gentzakeziéla^fgintiôkeziela 

Qu'Us  pouvaient  nous  offrir, 
indéf.  éskent  gentzakeyéla  et  gintiôkeyela 

Qu'ils  pouvaient  vous  offrir, 
indéf.    éskent  zenlzakeyéla  et  zintiôkeyela 


FORME  D'INGIDENGE. 


Comme  je  pouvais...  à  qui  je  pouvais....  par  qui  Je  pouvais....  Nota....  zoini,,..  zointzaz 


Je  pouvais  ou  j'aurais  pu  offrir, 

indéf.    éskent  benézakian  et  beniôkian. 

Tu  pouvais  ou  aurais  pu  offrir. 

m.  et  f.  éskent  beliézakîan  el  behiôkian, 
resp.  '    éskent  beitzenézakian,bei(ziniôkian 

//  pouvait  ou  aurait  pu  offrir. 

indéf.    éskent  beitzézakian  et  beiiziôkian. 

Nous  pouvions  ou  aurions  pu  offrir. 

indéf.  éskent  beikenézakian  et  beikiniôkian 

Vous  pouviez  offrir. 

indéf.  éskent  beitzenezakién^^beitziniôkeyen 

Ils  pouvaient  offrir, 
indéf  éskent  beitzezakeyén  et  beitziokeyen. 


Je  pouvais  ou  aurais  pu  les  offHr. 

indéf.    éskent  benétzakian  et  benitîôkian 

Tu  pouvais  ou  aurais  pu  les  offrir. 

m.  et  f.  éskent  behétzakîan  et  behitiôkian, 
resp.      éskent  beitzenétzakian  et  beitzintiô- 

kian. 

//  pouvait  ou  aurait  pu  les  offrir. 

indéf.  éskent  beitzétzakian  e^beitzitiôkian. 

Nous  pouvions  les  offrir. 

indéf.  éskent  beikenétzakian  et  beikintiôkian 

Vous  pouviez  les  offrir. 

indif.  éskent  beitzenétzakeyen  et  beitzintiô- 

keyen. 
Ils  pouvaient  les  offrir. 

indéf.  éskent  beitzetzakéyen  et  beitzitiôkeyen 


Pour  les  relations  indirectes  voir  les  tableaux. 


VOIX  INTRANSITIVE. 


INDICATIF.  —PRESENT  EN  ACTION. 


Neutre. 


J'arrive  (je  suis  en  arrivée). 

indéf.  héltzen  niz^ 

masc.  héltzen  nuk, 

fém,  héltzen  nun, 

resp.  héltzen  nùzu. 

Tu  arrives. 

niasc.  eifém.    héltzen  hiz  (1), 
resp. 


itidéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


héltzen  zfra. 
Il  arrive. 

héltzen  da, 
héltzen  duk, 
héltzen  dun^ 
héltzen  dûzu. 

Nous  arrivons. 

héltzen  gira, 
héltzen  gùtuk, 
héltzen  gùtun, 
héltzen  gutiizu. 

Vous  arrivez. 

héltzen  zirayé. 

Ils  arrivent. 

héltzen  dira, 
héltzen  diituk, 
héltzen  dutun, 
héltzen  dutiizu. 


Réfléchi. 

Je  m'offre. 

indéf.  eskéntzen  niz, 

mfjsc.  eskéntzen  nuk, 

fém.  eskéntzen  nun, 

resp.  eskéntzen  nûzii. 

Tu  t'offres. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hiz, 
resp.  eskéntzen  zira. 

Il  s  offre. 

indéf.  eskéntzen  da, 

masc.  eskéntzen  duk, 

fém.  eskéntzen  dun^ 

resp.  eskéntzen  diizu. 

Nom  nous  offrons. 

indéf.  eskéntzen  gira, 

masc.  eskéntzen  gûtuk, 

fém.  eskéntzen  gùtun, 

resp.  eskéntzen  gutùzu. 

Vous  vous  offrez, 

indéf.    eskéntzen  zirayé. 

Ils  s'offrent. 

indéf.  eskéntzen  dira, 

masc.  eskéntzen  dûtuk, 

fém.  eskéntzen  diUun, 

resp.  eskéntzen  duiiizu. 


(1)  On  remarquera,  dans  la  conjugaison ,  que  lorsque  le  pronom  hi^  toi,  qui  est  des  deux  genres, 
entre  dans  la  composition  de  la  forme,  il  0*5  a  pas  de  terminaisons  dis^tinctes  pour  le  masculin  et  le 
féminin. 
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Relations  indirectes. 


wasc. 

fém. 

resp. 


masc. 
fém. 
rêsp. 
inaéf. 


J'anive  à  toi. 

héltzen  nilzàik, 
héltzen  nitzâin, 
héltzen  nilzàizu. 

J'arrive  à  lui. 

héltzen  nitzâyo, 
héltzen  nitzôk^ 
héltzen  nitzôn, 
héltzen  nitzôzu. 

J'arrive  à  vans. 


indéf.    héltzen  nitzâizie. 

J'arrive  à  eux. 

indéf.  héltzen  nitzaye, 

masc.  héltzen  nitzék, 

fém.  héltzen  nitzén, 

resp.  héltzen  nitzézu. 

Tu  arrives  à  moi. 

masc.  et  fém.    héltzen  hitzâit, 
resp.  héltzen  zitzâit. 

Tu  arrives  à  lui. 

m.  et  fém.    héltzen  hitzâyo, 
resp.  héltzen  zitzàyo. 

Tu  arrives  à  nous. 

m.  et  fém.    héltzen  hitzaiku, 
resp.  héltzen  zitzàiku. 

Tu  arrives  à  eux. 

m.  et  fém.    héltzen  hitzâye, 
resf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


héltzen  zitzâye. 

Il  arrive  à  moi. 

héltzen  zait, 
héltzen  zitak, 
héltzen  zitan, 
héltzen  zUazu. 

Il  arrive  à  toi. 

héltzen  zâik, 
héltzen  zâin, 
héltzen  zâizu. 


Je  m'offre  à  loi. 

masc.  eskéntzen  nitzâik, 
fém.  eskéntzen  nitzâin, 
resp.      eskéntzen  nitzàizu. 

Je  m'offre  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  nitzâyo, 

masc.  eskéntzen  nitzôk^ 

fém.  eskéntzen  nitzôn, 

resp.  eskéntzen  nitzôzu. 

Je  m'offre  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  nitzâizie. 

Je  m'offre  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  nitzéye. 

masc  eskéntzen  nitzék, 

fém.  eskéntzen  nitzén, 

resp.  eskéntzen  nitzézu. 

Tu  t'offres  à  moi. 

masc.  et  fém.     eskéntzen  hitzâit, 
resp.  eskéntzen  zitzâit. 

Tu  t'offres  à  lui. 

m,  et  fém.    eskéntzen  hîtzâyo, 
resp.  eskéntzen  zitzâyo. 

Tu  t'offres  à  nous. 

m.  et  fém.    eskéntzen  hitzâiku, 
resp.  eskéntzen  zitzàiku. 

Tu  t'offres  à  eux. 

m.  et  fém.    eskéntzen  hitzâye, 
resp.  eskéntzen  zitzâye. 

//  s'offre  à  moi. 

indéf.  eskéntzen  zuit, 

masc.  eskéntzen  zitak, 

fém.  eskéntzen  zitan, 

resp.  eskéntzen  zitazu. 

Il  s'offre  à  toi. 

masc.  eskéntzen  zâik, 
fém.  eskéntzen  zâiû^ 
resp.     eskéntzen  zâizu. 


INDICATIF.  —  PRÉSENT  EN  ACTION. 
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indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
Ynasc. 
fém. 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf 


indéf. 


indéf. 


Il  arrive  à  lui. 

héltzen  zâyo, 
héltzen  ziôk, 
héltzen  ziôn, 
héltzen  ziôzu. 

Il  anive  à  nous. 

héltzen  zâiku^ 
héltzen  zikuk, 
héltzen  ziRun^ 
héltzen  zikuzu. 

Il  arrive  à  vous. 

héltzen  zâizie. 

Il  arrive  à  eux. 

héltzen  zâye, 
héltzen  ziék, 
héltzen  zién, 
héltzen  ziézu. 

Nous  arrivons  à  toi. 

héltzen  gitzàik, 
héltzen  gitzâin, 
héltzen  gitzâizn  et  gitzâitzu. 

Nous  arrivons  à  lui. 

héltzen  gitzàyo^ 

héltzen  gitzôk, 

héltzen  gitzôn, 

héhzen  gitzôzu  et  gitzôtzu. 

Nous  arrivons  à  vous. 

héltzen  gitzâizie  et  gitzàitzie. 

Nous  arrivons  à  eux. 

héltzen  gitzâye, 
héltzen  gitzék, 
héltzen  gitzén, 
héltzen  gitzézu  et  gitzétzu. 

Vous  arrivez  à  moi. 

héltzen  zitzàiztaye  et  zitzàiztade. 

Vous  arrives  à  lui. 

héltzen  zitzàyoe  et  zitzàitzoe. 

Vous  arrivez  à  nous. 

héltzen  zitzâizkuye. 


Il  s'offre  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  zâyo, 

masc.  eskéntzen  ziok, 

fém.  eskéntzen  ziôn, 

resp.  eskéntzen  ziôzu. 

//  s'offre  à  nous. 

indéf.  eskéntzen  zâiku, 

masc.  eskéntzen  zikuk, 

fém.  eskéntzen  zikun, 

resp  eskéntzen  zikuzu. 

Il  s'offre  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  znizie. 

Il  s'offre  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  zàye, 

mctëc.  eskéntzen  ziék, 

fém.  eskéntzen  zién^ 

resp.  eskéntzen  ziézu. 

Nous  nous  offrons  à  toi. 

eskéntzen  gitzâik, 
eskéntzen  gitzain, 
eskéntzen  gitzàizu. 

Nous  nous  offrons  à  lui. 

eskéntzen  gitzâyo^ 
eskéntzen  gitzôk, 
eskéntzen  gitzôn, 
eskéntzen  gitzôzu. 


tnctsc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resv. 


Nous  nous  offrons  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  gitzâizie. 
iVbttô  nous  offrons  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  gitznye^ 

masc.  eskéntzen  gitzék, 

fém.  eskéntzen  gitzén, 

resp.  eskéntzen  gitzézu. 

Vous  vous  offrez  à  moi. 

indéf  eskéntzen  zitzàiztaye  et  zitzàiztade 

Vous  vous  offrez  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  zitznyoe. 

Vous  vous  offrez  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  zitzâizkuye. 
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indéf. 


indéf. 
înasc» 
fém. 
resp. 


masc 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf 
masc. 
fém. 
resp. 


Vous  arrivez  à  eux. 

héltzeu  zilzayié  et  zitzayé. 

Us  arrivent  à  moi. 

héltzen  zâizt  et  zâitzat, 
héltzen  ziztak, 
héltzen  ziztan, 
héltzen  ziztatzu. 

Us  arrivent  à  toi. 

héltzen  zûitzak, 
héltzen  zâitzan, 
héltzen  zaitzu. 

Us  arrivent  à  lui. 

héltzen  zaitzo, 

liéltzen  zitzôk, 

hélt/en  zitzôn, 

héltzen  zilzùt/u  et  zitzôzu. 

Us  arrivent  à  nous. 

héltzen  zAizku, 
héltzen  zizkuk, 
héltzen  zizkun, 
héltzen  zizkutzu. 

Us  arrivent  à  vous. 

héltzen  zâitzie. 

Us  arrivent  à  eux. 

héltzen  zaitzé, 
héhzcn  zitzék, 
héltzen  zitzén, 
héltzen  zitzétzu  et  zilzézu. 


Vous  vous  offrez  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  zitzayié  et  zitzayé. 

Us  s'offrent  à  moi. 

eskéntzen  zâizt  et  zâitzat, 
eskéntzen  ziztak, 
eskéntzen  ziztan, 
eskéntzen  ziztatzu. 


indéf. 
masc. 
fém. 

resp. 


Us  s'offrent  à  toi. 

masc.  eskéntzen  zâitzak, 
fém.  eskéntzen  zâitzan, 
resp.      eskéntzen  zâitzu. 

Us  s'offrent  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  zaitzô, 

masc.  eskéntzen  zitzôk, 

fém*  eskéntzen  zitzôn, 

resp.  eskéntzen  zitzùtzu  et  zitzozu. 

Us  s'offrent  à  nous. 

indéf.  eskéntzen  zâizku, 

masc.  eskéntzen  zizkuk, 

fém.  eskéntzen  zizkun, 

resp.  eskéntzen  zizkutzu. 

Us  s'offrent  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  zâitzie. 

Ils  s'offrent  à  eux. 

indéf  eskéntzen  zaitzé, 

masc.  eskéntzen  zitzék, 

fém.  eskéntzen  zitzén^ 

resp.  eskéntzen  zitzétzu  et  zitzézu. 


PRESENT  PARFAIT. 


Neutre. 

Je  suis  arrivé. 

indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

héltu  niz, 
héltu  nuk, 
héltu  nun, 
héltu  nùzu. 

Tu  es  arrivé. 

masc.  et  fém.    héltu  hiz, 
resp.  héltu  zira. 


Réfléchi. 

Je  me  suis  offert. 

indéf.  eskéntu  niz, 

masc.  eskéntu  nuk, 

fém.  eskéntu  nun, 

resp.  eskéntu  nùzu. 

Tu  t'es  offert. 

mc^sc.  et  fém.    eskéntu  hiz, 
resp.  eskéntu  zira. 


INDICATIF*  -^  mÉSEKT. 


33T 


Il  est  arrivé. 

indéf.  héltu  da, 

masc.  héltu  duk, 

fém.  héltu  dun, 

resp.  héltu  dûzu. 

Nous  sommes  arrivés. 

indéf.  hél(u  gira, 

masc.  héltu  gùtuk, 

fém.  héltù  gùtuQ, 

resp.  héltu  gutuzu. 

Vous  êtes  arrivés. 

itidéf.    héltu  zirajc. 

Jls  sont  arrivés. 

indéf.  héltu  dîra^ 

masc.  héltu  dijtuk, 

fém.  héltù  diitun, 

resp.  héltu  dulûzu. 


71  s^est  offert. 

indéf.  eskéntu  da, 

masc.  eskéntu  duk, 

fém.  eskéntu  dun, 

resp.  eskéntu  dûzu. 

Noué  nous  sommes  offerts. 

tfidéf.  ëskéiltu  gif  a, 

masc.  eskéntu  gutuk, 

fém.  eskéntu  gâtnn, 

resp.  eskéntu  gutiizu. 

Vous  vous  êtes  offerts. 

indéf.    eskéntu  zirayé. 

Jls  se  sont  offerts. 

indéf.  eskéntu  dira, 

masc.  eskéntu  dûtuk, 

fém.  eskéntu  diitun, 

resp.  eskéntu  dutuzu. 


Relations  indirectes. 


Je  suis  arrivé  é  toi. 

masc.  héltu  nitzaik, 
fém.  héliu  nitzam, 
resp.     héltu  nitzâi^isu. 

Je  suis  arrivé  à  lui. 

indéf.  héllu  nîtzàvo, 

masc.  héltu  nitzôk, 

fém.  héllu  nitzôn, 

resp.  héhu  nitzozu. 


Je  me  suis  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  nitzàik^ 
fém.  eskéntu  nitzàiiiy 
resp.      eskéntu  nitzâizu. 

Je  me  suis  offert  à  lui. 

indéf.  eskéntu  nitzayo, 

masc.  eskéntu  nitzok, 

fém.  eskéntu  nitzôn, 

resp.  eskéntu  nitzozu. 


Et  le  reste  comme  au  présent,  en  changeant  e^kéntzen  en  eskéntu^  et  héll^en  en 
héltu. 

Le  parfait  antérieur  héltu  izàn  da^  eskéntu  izân  da^  donne  à  Tesprit  une  idée  d'an- 
tériorité que  n'a  pas  le  parfait  simple;  on  ne  peut  le  rendre  en  français  que  par 
le  parfait  :  il  est  arrivé,  il  s'est  offert,  et  même  en  basque  il  arrive  souvent  que  l'on 
emploie  ces  formes  indifféremment.  Le  passé  parfait  il  arriva  s'exprime  avec  la 
forme  du  passé  héUu  zen. 
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VOIX  INTRANSmVE. 


PARFAIT  ABSOLU 


Neutre, 

Je  suis  (tout  à  fait}  arrivé, 

indéf.  hélturik  niz  {lab,  héltua  naiz), 

mmc,  hélturik  nuk, 

fém.  hélturik  nun, 

resp,  hélturik  nûzu. 

Tu  es  arrivé. 

masc.  et  fém.    hélturik  hiz> 
resp.  hélturik  zira. 

Il  est  arrivé, 

indéf.  hélturik  da, 

masc.  hélturik  duk>. 

fém.  hélturik  dun^ 

resp.  hélturik  dùzu. 

Notts  sommes  arrivés. 

indéf.  hélturik  gîra, 

masc.  hélturik  gùtuk, 

fém.  hélturik  gùtun, 

resp.  hélturik  gutùzu. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Vms  êtes  arrivés. 

hélturik  zirayé. 

Ils  sont  arrivés^ 

hélturik  dira, 
hélturik  dùtuk, 
hélturik  dutun, 
hélturik  dutiizu. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Passif. 

Je  suis  offert. 

eskentûrik  niz  (iab.  eskéntua), 
eskenturik  nuk, 
eskentûrik  nun, 
eskenturik  nuzu. 


Tu  es  offert. 

masc.  eifém.    eskenturik  hiz> 
resp.  eskentûrik  zira. 

Il  est  offert. 

indéf.  eskentûrik  da, 

masc.  eskentûrik  duk, 

fém.  eskentûrik  dun, 

resp.  eskentûrik  dûzu. 

.  Nous  sommes  offerts. 

indéf.  eskentûrik  gira, 

masc.  eskentûrik  gûtuk, 

fém.  eskentûrik  gûtun, 

resp.  eskentûrik  gutûzu. 

Vous  êtes  offerts. 

indéf.    eskentûrik  zirayé. 

Ils  sont  offerts. 

indéf.  eskentûrik  dira» 

masc.  eskentûrik  dûtuk^ 

fém.  eskentûrik  dûtun, 

resp.  eskentûrik  dutûzu. 


Cette  forme  n'admet  pas  les  terminatifs  des  relations  indirectes.  L'usage  ne 
permet  pas  de  dire  eskentûrik  ou  eskéntua  nitzâyo  pour  rendre  je  lui  suis  offert,  \\  faut 
dire  :  eskentûrik  niz  hâri  ou  hoûni. 


PARFAIT  ANTÉRIEUR  ABSOLU 


rai  été  arrivé  (avant  lui).  Tai  été  offert. 

indéf.    hélturik  izân  niz.  indéf.    eskentûrik  izàu  niz. 

Et  les  autres  terminatifs  comme  à  la  conjugaison  du  présent  de  lindicatif,  en 
changeant  le  nom  verbal. 


INDICATIF.—  PRÉSE^T. 
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PRÉSENT  PROPOSITIF  OU  FUTUR. 


Neutre. 

J'aniterai  (je  suis  d'arrivé,  devant  "arriver, 

hedellegar). 


indéf. 
masc. 
fem, 
resp. 


hrlturen  ou  héltuko  niz, 
hélturen  nuk, 
hélturen  nun, 
hélturen  nùzu. 

Tu  arriveras. 


fna$c.  eifém.    hôlturen  hiz, 
resp.  hélturen  zira. 

Il  arrivera. 

indéf.  hélturen  da, 

masc.  hélturen  duk» 

fétn.  héHuren  dun, 

resp.  héHuren  dûzu. 

Nous  arriverons. 

indéf.  hélturen  gira, 

masc.  hélturen  gùiuk, 

fém.  hélturen  gûtun, 

renp.  hélturen  gutùzu. 

Vous  arriverez, 
indéf.    hélturen  zirayé. . 
Us  arriveront. 


indéf.    hélturen  dira, 
masc.     hélturen  dùtuk, 
hélturen  dùtun, 
hélturen  dutùzu. 


fém. 
resp. 


J'arriverai  à  toi. 


masc.  hélturen  nitzâik, 
fém.  hélturen  nitzain, 
resp.     hélturen  nitzâizu. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Réfléchi. 
Je  m'offrirai. 


e3kentiiren  ou  eâkentûko  niz^ 
eskentùren  nuk, 
eskenturen  nun, 
eskentùren  nùzu. 


Tu  f  offriras. 


çinasc.  et  fém.    eskentùren  hiz, 
resp,  eskentùren  zira. 

//  f  offrira. 

indéf.    eskentùren  da, 
ffuuc.    eskentùren  duk, 
eskentùren  dun, 
eskentùren  dùzu. 


fém. 
resp. 


Nous  nous  offrirons. 

indéf.  eskentùren  gira, 

masc.  eskentùren  gùtiik, 

fém.  eskentùren  gùtun, 

resp.  eskentùren  gutùzu. 

VoiÂS  vous  offrirez, 
indéf.    eskentùren  zirayé. 

Ils  s'offriront. 

indéf.  eskentùren  dira, 

masc.  eskentùren  dùtuk, 

fém.  eskentùren  dùtun, 

resp.  eskentùren  dutùzu. 

Je  m'offrvrai  à  toi. 

masc.  eskentùren  nit/àik, 
fém.  eskentùren  nitzàin, 
resp.      eskentùren  nitzâizu. 


Et  le  reste  comme  au  présent  en  action,  en  changeant  M^^en  en  hélturen^  et 
eskéntzen  en  eskentùren. 
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•  VOIX  ISTRANSmVE. 


PRÉSENT  PROPOSITIF  OU  FUTUR  ABSOLU. 


Je  serai  arrivéQe  suis  devant  être  arrivé).  Je  serai  offert. 

indif.    hélturik  izânen  niz,  indéf.  eskentùrik  izâneaniz,. 

nKUr.     hélturik  izànen  nuk,  masc.  eskentùrik  izéneanuk,. 

fém.      hélturik  izânen  nun,  fém.  eskentàrik  izànen  nun^ 

resf*     hélturik  izânen  nûzu.  vesp.  eskentàrik  izânen  nûzu.. 

Et  le  reste  comme  au  présent  en  action ,  en  changeant  héUzm  et  eskénUen  eii 
béllurik  izànen  et  eskentùrik  izânen^ 


rOBOiE  RÉGIE  POSITIVE. 


PRÉSENT  EN  ACTION. 


n  a  dit...  Errân  du.... 


neutre. 

RMéehL 

Que  f arrive^ 

Que  je  m'offre. 

indéf 

hcI.Uen  nizâla. 

indéf. 

eskéntzen  nizâla. 

Que  tu  arrives. 

Que  tu  toffres. 

masc.  < 
resp. 

^ifém.    héltzen  hizâla,. 
héliKea  ziréla. 

masc. 
resp. 

et  fém..    eskéfitcep  hizâla^ 
eské^tze*  ziréla. 

QuHl  arritie. 

QuHl  sf offre-.. 

indéf. 

héltzen  delà. 

indéf. 

eskéntzen  déla^ 

Que  nous  arrivon»^ 

\ 

Que  nouê  nou9  offrons. 

indéf. 

héU^çn  giréla. 

indéf. 

eskénlz^u  gîrélji. 

Qvs  vouê  arrivez^ 

Q^ie  vom  ipota  offrez. 

indéf. 

héUzesn  zirayéla^ 

indéf 

eskéntziçn  zirayéla. 

Qu'ils  arrivent.. 

Qu'ils  s'offrent. 

indif. 

btitzen  diréla.. 

indéf. 

eskénize»  tfiréla. 

Relations 

indirectes.. 

Que  f  arrive  à  tôt. 

Que  je  m^ offre  è  toi. 

fém. 
vesp. 

kélizen  nitzâyala, 
héltzen  nitzânala, 
héltzen  nitzâizula. 

mwc. 

fém. 

resp. 

eskéntzeQ  Q.^âyalrr 
eskéntzen  nilzâR^Ja, 
eskéntzen  nitzâizula. 

INDIGATIP-   --^  pRÉSB^. 
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indéf.    héltzen  niUâyola. 

Queyarrioe  à  vûu$. 
indé.f  héltzen  niUéieieU. 
Quefwrm  i  eu9. 
indéf.    bélizea  niUéyela. 

Que  fti  arrm$  i  nm. 

ma$c.  eifém.    héltzen  biUâilala, 
retp.  héltzen  zitzâitala. 

Que  tu  arrives  à  lui. 

^masc.  et  fém.     héltzen  hitzâyola, 
resp.  héllzen  zitzâyola. 

Que  iu  arrives  à  nous. 

nuxsc.  et  fém.    héltzen  hitzéiki|la, 
re^.  héltzen  zHzàikiila. 

Que  tu  arrives  à  eux. 

tnasc.  ei  fétn.     héltzen  hîtzéyela, 
resp.  héltzen  zitzàyela. 

QuHl  arrive  à  «<u. 

indéf.    héltzen  zàitala. 

Qu^il  arrive  à  toi. 

masc.  héltieen  zàiyala, 
fém.  héltzen  /àinala, 
resp.     héltzen  zàizula. 

Qu^il  arrive  à  lui. 
indéf.    héltzen  zâyola.   ' 

Qu^il  arrive  à  nous, 
indéf.    héltzen  zâîkula. 

Qtfil  arrive  à  vous, 
indéf    héltzen  zàiziela. 

Qu'il  arrive  à  eux, 

indéf.    héltzen  zâyela. 

Que  nous  arrivons  à  toi, 

mus.  héltzen  gitzàiyala, 
fém.  héltzen  gitzàinala^ 
resp.    héllzen  gitzàiztila.. 


Que  je  m'offre  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  niizayola. 
Que  je  m'offre  à  vous, 
indéf    eskéntzen  nijUàfziela. 

Qufi  je  m' offre  4  eux. 
indéf.    eskéntzen  nitzàyela. 

Quis  tu  f  offres  à  moi. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hitzàitala, 
resp.  eskénlzen  zitzâitala» 

Que  tu  f  offres  à  lui. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hitzâyola, 
resp.  eskéntzen  zitzâyola. 

Que  tu  f  offres  à  nous. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hitzâikula, 
resp.  eskéntzen  zitzâikuia. 

Que  tu  f offres  à  eux. 

masc.  et  fém*    eskéntzen  hitzâyela,. 
resp.  eskéntzen  zitzàyela. 

Qu'il  s'offre  à  moi. 

indéf.    eskéntzen  zâitala. 

Qu'il  s'offre  à  toi. 

masc.  eskéntzen  ^ài^ala,. 
fém.  eskéntzen  zâinda, 
resp.     eskéntzenr  zâizula. 

Qu'il  Coffre  à  lui. 
indéf.    eskéotzea  zâydà. 

Qvfil  s'offre  à  ums. 
inéUf.    eskéntzen  zaïk^la. 
Qu'il  Coffre  à  roK^. 
iniéf.    eskéntzen  zàiziela. 
Qu'il  Coffre  à  eux. 
indéf.    eskéntjsen  zâyela. 
Que  nous  nous  offrons  à  toi. 

masc.  eskéntzen  gitzâiyala^ 
fém.  eskéntzen  gitzâinala, 
resp^     eskéntzen  gitzâizula^ 
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VOIX    INTRANSrnVE. 


Que  nous  arrivons  à  lui. 

indéf.    héltzen  gilzàjola. 

Que  nous  arrivons  à  vous. 

indéf,    héltzen  gitzàiziela. 

Que  nous  arrivons  à  eux. 

indéf,    héltzen  gîlzâyela. 

Que  vous  arrivez  à  moi, 

indéf.    héltzen  zitzàiztadela. 

Que  vous  arrivez  à  lui. 

indéf-    héltzen  zitzâyoela  et  zitzàitzoela. 

Que  vous  arrivez  à  nous. 

indéf.    héltzen  zitzâizkuyela. 

Que  vous  arrivez  à  eux. 

indéf.    héltzen  zitzây iela  et  zitzâitzeela. 

Qu'ils  arrivent  à  moi. 

indéf.    héltzen  zaiztala. 

QuHls  arrivent  à  toi. 

masc.  héllzen  zâitzayala, 
fém.  héltzen  zàitzanala, 
resp.     héhzen  zâitzula. 

Qu'ils  arrivent  à  lui, 
indéf.    héltzen  zâitzola. 

Qu^ils  arrivent  à  nous, 
indéf.    héltzen  zàizkula. 

QuHls  arrivent  à  vous, 
indéf.    héltzen  zâitziela. 

Qtfils  arrivent  à  eux. 
indéf.    héltzen  zaitzéla  ou  zaitzeéla. 


Que  nous  tious  offrons  à  lui. 

indéf.    eskéhtzen  gitzâyola. 

Que  nous  nous  offrons  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  gitzàiziela. 

Que  nous  nous  offrons  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  gîtzâyela. 

Que  vous  vous  offrez  à  moi. 

indéf.    eskéntzen  zitzàiztadela. 

Que  vous  vous  offrez  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  zitzâyoela. 

Que  vous  vous  offrez  à  nckis. 

indéf.    eskéntzen  zitzâizkuyela. 

Que  vous  vous  offrez  à  eua-. 

indéf.    eskéntzen  zitzâyiela. 

QuHls  s'offrent  à  moi. 

indéf.    eskéntzen  zàiztala. 

Qu'ils  s'offrent  à  toi. 

masc.  eskéntzen  zâitzayala, 
fém.  eskéntzen  zâitzanala^ 
resp.     eskéntzen  zâitzula. 

QuHls  s'offrent  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  zâitzola. 

Qu'ils  s^offrent  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  zàizkula. 

Qu'ils  s'offrent  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  zâitziela. 

Q%fils  s'offrent  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  zaitzéla  ou  zaitzeéla. 


On  conjugue  de  même  : 
Héliu  nizâtuy  que  je  suis  arrivé  ;  eskéniu  nizâla,  que  je  me  suis  offert  ; 
Helturik  nizàla,  que  je  suis  (déjà)  arrivé  ;  eskentûrik  nizàla,  que  je  suis  offert; 
Hélturen  nizâla,  que  j'arriverai  ;  eskentûren  nizâla,  que  je  m^offrirai. 


INDICATIF.  —  PRÉSENT. 
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FORME  RÉGIE  EXQUI8ITIVE. 


INDICATIF.  —  PRÉSENT. 


Il  veut  savoir,  il  demande  quand...  comment...  d*où...  qui...  de  la  part  de  qui^  etc.  —  Kalii 
diijàkin,gallhilzen  du...n6iz...  nola.,.  nôntik....  nor....  nôrenmézuz,  etc. 


Neutre. 


Réfléchi. 


farrive. 

^ 

Je  m'offre. 

indéf. 

héltzen  nizan. 

indéf. 

eskéntzen  nizan. 

Tu  arrives. 

Tu  t'offres. 

masc.  1 
resp. 

Bt  fém.    héltzen  hizan, 
héltzen  zirén. 

masc.  i 
resp. 

et  fém.    eskéntzen  hizan , 
eskéntzen  zirén. 

71  arrive. 

Il  s'offre. 

indéf 

héltzen  den. 

indéf. 

eskéntzen  den. 

Nous  arrivons. 

Nous  nous  offrons. 

indéf. 

héltzen  girén. 

indéf. 

eskéntzen  girén. 

Flotte  arrivez. 

Vous  vous  offrez. 

indéf. 

héltzen  zirayén. 

indéf. 

eskéntzen  zirayén. 

Ils  arrivent. 

Ils  s'offrent. 

indéf 

héltzen  dirén. 

indéf. 

eskéntzen  dirén. 

Relations  indirectes. 

1  » 

Tarrive  à  toi. 

• 
Je  m'offre  à  toi. 

masc. 

fém. 

resp. 

héltzen  nitzâyan, 
héltzen  nitzànan, 
héltzen  nitzàizun. 

masc. 
fém. 
resp. 

eskéntzen  nitzâyan, 
eskéntzen  nitzânan, 
eskéntzen  nitzàizun. 

J'arrive  à  lui. 
indéf.    héltzen  nitzàyon. 

J'arrive  à  vous, 
indéf.    héltzen  nitzàizien. 


Je  m'offre  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  nitzàyon. 

Je  m'offie  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  nitzàizien. 
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VblX  IKtRARSltlVE. 


T arrive  à  eux. 

indéf.    héltzen  nitzâyen. 

Tu  arrives  à  moi. 

masc.  et  fém.    héilzen  hitzâitaiiy 
resp.  héttzen  ziU&itan. 

Tu  arrives  à  HU. 

m.  et  fém.    héltzen  hilzàyon, 
resp.  héltzen  zitzéyon. 

Tu  arrives  à  nous. 

maSc.  et  fén/i.    héltzen  hitzâikUh, 
resp.  héltzen  zitzàikun. 

Tu  arrives  à  eux. 

m.  et  fém.    hèlttèn  hitzâyen, 
resp.  héltzen  zitzâyen. 

Il  arrive  à  moi. 
indéf.    héltzen  zâitan. 

fl  arrive  à  toi- 


mase. 

fém. 

resp. 


héltzen  2àiyau, 
héltzen  zàinan^ 
héltzen  Jcâizun. 


//  arrive  à  lui. 
indéf.    héltzen  zayon. 

Il  arrive  à  nom. 
indéf.    héltzen  zàikua. 

Il  arrive  à  vous, 
indéf.    héltzen  zâizien. 

H  arrive  à  eux. 
indéf.    héltzen  zâyen. 

Nous  arrivons  à  toi. 

masc.  héltzen  gitzéiyan, 
fém.  héltzen  gitzàinan^ 
resp.     héltzen  gitzâizun. 

Nous  arrivons  à  lui. 
indéf.    héltzen  gitzàyon. 

Nous  arrivons  à  vous, 
indéf.    héltzen  gitzàizien. 


Je  m^offre  à  eux. 
ihdéf.    eskéntzen  nitzAyen. 

f 

Tu  f  offres  à  moi. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hitzâitan, 
resp.  eskéntsen  tttzàiian . 

Tufoffiresàlui. 

m.  et  fém.    eskéntzen  hiisâyon, 
resp.  eskéntzen  zitzàyon. 

Tu  t'offres  à  nous. 

masc.  et  fém.     eskéntzen  hitzâikun, 
resp.  eskéntzen  zitzàikun . 

Tufoffiresàeux.   • 

masc.  et  fém,    e^kéhlzen  hitzâyen, 
resp.  eskéntzen  zitzâyen. 

Il  s'offre  à  moi. 
indéf.    eskéntzen  zâitan. 

n  s'offre  à  toi. 

masc.  eskéntzen  zâiyan, 
fém.  eskéntzen  zâinan, 
resp.     eskéntzen  zâizun . 

Il  s'offre  à  lui, 

indéf.    eskéntzen  zâyon. 

Il  s'offre  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  zàikun. 

H  i^offre  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  zâizien. 

//  si'offre  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  zâyen. 

Nous  nous  offrons  à  toi. 

masc.  eskéntzen  gitsâiyan, 
fém.  eskéntzen  gitzâinan, 
resp.     eskéntzen  gitzâizun. 

Nous  nous  offrons  à  lui. 
indéf,    eskéntzen  gitzàyon. 

Nous  nous  offrons  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  *gitzâizien. 


INDICATIF.  —  PRÉSENT. 
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indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


Nous  arrivom  à  eux. 

héltzen  gitzàyen. 
Vous  arrivez  à  moi. 

héltzen  zitzâiztaden. 

Vous  arrivez  à  lui. 

héltzen  ziizuyoen  et  zitzaitzoen. 
Vous  arrivez  à  nous. 

héltzen  zitzâizkuyen. 

Vous  arrivez  à  eux. 

héltzen  zitzâyien  et  zitzàitzeen. 

Ils  arrivent  à  moi. 

héltzen  zaiztan. 

Ils  anivent  à  toi. 

héltzen  zâilzayan, 
héltzen  zâitzanan, 
héltzen  zâitzun. 

Ils  arrivent  à  lui. 

héltzen  zaitzon. 

Ils  arrivent  à  nous. 

héltzen  zuizkun. 

Ils  arrivent  à  vom. 

héltzen  zâîlzien. 

Ils  arrivent  à  eux. 

héltzen  zailzén  ou  zaitzeén. 


Noîis  nous  offrons  à  eux. 
indéf.    eskéntzen  gitzàyen. 

Vous  vous  offrez  à  moi. 
indéf.    eskéntzen  zitzâiztaden. 

Vous  vous  offrez  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  zilzàyoen. 

Vous  vous  offrez  à  nous, 
indéf    eskéntzen  zitzâizkuyen. 

Vous  vous  offrez  à  eux. 
indéf.    eskéntzen  zitzâyien. 
Ils  s'offrent  à  moi. 
indéf.    eskéntzen  zâiztan. 
Ils  S'Offrent  à  toi. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


eskéntzen  zâitzayan, 
eskéntzen.  zâitzanan, 
eskéntzen  zâitzun. 

Ils  S'offrent  à  lui. 
eskéntzen  zaitzon. 
/te  s'offrent  à  nous. 
eskéntzen  zâizkun. 
Ils  s'offrent  à  vous. 
eskéntzen  zâitzien. 

Ils  s'offrent  à  eux. 

eskéntzen  zaitzén  ou  zaitzeén. 


On  conjugue  de  même  : 

Nôiz  héltu  nizan....  quand }e  suis  arrivé;  eskéntu  nizan,  je  me  suis  offert  ; 

Noiz  hélturen  nizan....  gwawd  j'arriverai;  eske^Hûren  nizan,  je  m'offrirai. 

Ainsi  que  nous  l'avons  déjà  fait  observer,  tous  les  terminatifs  de  la  forme  régie 
exquisitive  se  déclinent  et  .prennent  le  sens  nominal  relatif:  héltu  dén-Uy  celui 
qui  est  arrivé  ;  héltu  dénaren,  de  celui  qui  est  arrivé  ;  eshéntu  zirénariy  h  vous  qui 
vous  êtes  offert;  eskéntzen dénareki,  avec^celui  qui  s'offre. 


4i 
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VOIX  INTIiANSIÏlVE. 


INDICATIF.  —  PRESENT 


FORME  D'INCIDENCE. 


Comme...  quand....  à  qui..,,  où....  parce  que....  iVd/a....  nôiz-ere.,..  zoini..  .  nôra-ere. 


J'anive. 

indéf.     hcitzen  béniz  ou  béiniz. 

Tu  arrives. 

masc.  et  fém.    héltzen  béhiz, 
resp.  hélUen  beitzira. 

Jl  arrive, 
indéf,     héltzen  boita. 

Notis  arrivons. 
indéf.    héltzen  beikira. 
Vous  arrivez, 
indéf.    héllzeu  beitzirayé. 

Us  arrivent, 
indéf.    héltzen  beitira. 


Je  m'offre. 

indéf.     eskcntzen  béniz  ou  béiniz. 

Tu  Voffres. 

inasc.  et  fèni.    eskéntzen  béhiz, 
resp.  eskéntzen  beitzira. 

Il  s'offre, 
indéf.    eskéntzen  béila. 

Nous  nous  offrons, 
indéf.    eskéntzen  bcikira. 
Vous  vous  offrez, 
indéf.    eskéntzen  beitzirayé.' 
Ils  s'offrent, 
indéf.    eskéntzen  beitira. 


Relations  indirectes. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf 


indéf. 


indéf. 


J'arrive  à  toi. 

héltzen  benitzâik, 
héltzen  benitzûin, 
héltzen  benitzàizu. 

J'arrive  à  lui. 
héltzen  benilzàyo. 

J'arrive  à  vous. 
héltzen  benitzaizie. 

J'arrive  à  eux. 
héltzen  benitzaye. 


niasc. 

fém. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


Je  m'offre  à  toi. 

eskéntzen  benitzaik, 
eskéntzen  benitzâin, 
eskéntzen  benitzàizu. 

Je  m'offre  à  lui. 
eskéntzen  benitzuyo. 

Je  m'offre  à  vous. 
eskéntzen  benitzaizie. 

Je  m'offre  à  eux. 
eskéntzen  benitzâyc. 


INDICATIF.  —  PRÉSE^rr. 


347 


Tu  arrives  à  moi. 

masc.  et  féin.    héltzen  behitzâit, 
resp.  héltzen  beitzitzâit. 

Tu  arrives  à  lui. 

masc,  et  fém.    héltzen  behitzàyo, 
resp.  héltzen  beitzitzayo. 

Tu  arrives  à  nous. 

masc.  et  fém.     héltzen  behitzâiku, 
resp.  héltzen  beitzitzàiku. 

Tu  arrives  à  eux. 

masc.  et  fém.      héltzen  behitzâye, 
resp.  héltzen  beitzitzâye. 

//  arrive  à  moi. 

indéf.     héltzen  beitz/iil. 

//  anive  à  toi. 

masc.  héltzen  beitzaik, 
fém.  héltzen  beitzâin, 
resp.      héltzen  beitzaîzu. 

Il  arrive  à  lui.  [ 
indéf.     héltzea  beitzâyo . 

Il  arrive  à  nom. 
indéf.    héltzen  beit/niku . 

H  arrive  à  vous, 
indéf.     héltzen  h&iiuxvàe. 

U  arrive  à  enîT. 

indéf.     héltzen  beilzaye. 

Nous  arrivons  à  toi. 
musc,    héltzen  beikitznik, 


fém. 
resp. 


héltzen  beikitzâin, 
héltzen  beikilzâî>tu 


N$us:^amvons  à  M. 
indéf    héltzçin  beikitzàjp^ 

Nous  arrivons  à  vous, 
indéf.    héltzen  beikitzâizie. 

Nous  arrivons  à  eux. 
indéf.     héUzen  beikîtzaye. 

Vous  arrivez  à  moi. 

9 

indéf.    héltî^n  beitiihàfetave.  ' 


Tu  t'offres  à  moi. 

masc,  et  fém.    eskéntzen  behitzâit, 
resp.  eskéntzen  beitzitzâit. 

Tu  t'offres  à  lui. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behitzàyo, 
resp.  eskéntzen  beitzitzayo. 

Tu  t'offres  à  nous. 

masc.  et  fém.     eskéntzen  behitzâiku, 
resp.  eskéntzen  beitzitzàiku 

Tu  t'offres  à  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  behitzâye, 
resp.  eskéntzen  beitzitzâye. 

//  s'offre  à  moi. 

eskéntzen  beitzâit. 

'H  s'offre  à  toi. 

eskéntzen  beilzâik, 
eskéntzen  beit/.âin, 
eskéntzen  beilzâizu. 


indéf. 


masc. 

fém. 

resp. 


Il  s'offre  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  beitzâyo. 

//  s'o/fre  à  nous, 
indéf.     eskéntzen  beîtzâiku. 

Il  souffre  avons.     ' 
indéf.    eskénlzcin  beitzâizie. 

Il  s'offre  à  eux. 
ind^f^.    eskéntzen  beitzâye. 

Nous  nous  offrons  à  toi. 

masc.  eskéntzen  beikiizâik, 
fém.  eskéntzen  beikilzâin^ 
resp.      eskéntzen  beikitzâizu. 

Nous  -nouso^fff^ns  à  lui. 
indéf.    eskénlifen  bâikil'Aàyo. 

Nous  nou^  offrmsà  fiùus. 
indéf     eskéntzen  beikitz^zie. 

Nous  nous  offrons  à  w^ît.    . 
indéf.    eskéntzen  beikitzâye. 

Vous  vous  offrez  à  moi. 
indéf.    eskéntzen  beîtzitzâizlaye. 
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VtHX  ihtransftfvê. 


Vous  arrivez  à  ItU. 

%  m 

indéf.  héltzen  beitzitzayoe  et  beitzitzâitzoe 

Vous  anivez  à  nous.  — 

indéf,    héltzen  beitzîtzàiakuye. 

Vous  arrivez  à  eu<c. 

indéf.  héltzen  beitzitzàyie  et  beitzitzâitzê. 

Ils  arrivent  à  moi. 

indéf.    héltzen  beitzâizt  et  beitzàilzat. 

*.:  Ils  arrivent  à  loi. 

masc.  héltzen  beitzàUzak^ 
fém.  héltzen  beitzAuzan, 
re$p*     hélt^âfi  b&itzâi(#ii; 

Ils  arrivent  à  lui. 

indéf,    héltzen  beitzuitzo. 

.  Ils  arrivent  à  nou^» 

indéf.    hùRzetl  beitziûi^lltf. 

Ils  arrivent  à  vous. 

indéf.    héltzen  beitzâitzie. 

tisûmjpml\i.eu3(^ 

indéf.  •  liéllzén  beit^aiiié. 

On  .Qa^j^giledeJrnème  : 


\- 


Vous  vous  offrez  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  beitzitzàyoe. 

Vous  vous  offrez  à  nous. 

iiidéfji    esbènizen  beilzitzâizkuye. 

Vous  vous  offrez  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  beitzitzéyie. 

Ils  s'offrent  à  mot. 

indéf.    Q^kéntl^eii  beiUiizt  et  beituâitzat 

tls  s'offrent  à  tou 

masc.  eskéj^lzen  beitgâilzak, 
fém.  eskëritzen  leitzâitzan, 
respi     e$ké»UetA.beiUài^zu> 

Ils  S'offrent  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  1)eitzàitzo. 

.jl^s\offfmt:anouf. 

indéf.    eskéntzen  beîtxniiiku. 
Ils  s'offrent  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  beitzâitzie. 

e^^éntzeîi  bèilzaitzë. 


I  /'.  l 


indéf. 


\\,K, 


Nota  héltu  b^y^iis^  €Q>mine  je  suis  arrivé;  eskéntu  béniz,  je  jn^iâui$(«a0drt;.v 

Nôla  hélturik  Mniz^  <;Qipnie  je  suis  (tout  à  faiy  arriv^^;  ^^^ke^f:\ii^  béniz,  je  suis 

offert;  ^   .'    .*     ^;\    ,     ...,.;.,  '         ^^,,;^.".     ,..;         v,  ,, 

Ao'/a  héltureû  bénis  i  comme  j  àVrîverai  ;  eskentûrea  béni?^  \e'rixQ^vVvk\'     ;,    . 
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INDICATIF. 


,  '  ) 


'  t 


PASSÉ  EN  ACTION  OU  IMPARFAIT. 


J'arrivais. 

.  *     ■■ 

indéf.  héltzen  nintzan, 

niasc/  héltzen  hundiân  et  nuilduyân, 

fém.  héltzeq  nuadunài), 

resp.  Mlïzén  nundûzuu. 

^  "  \   ÎV  arrivais. 

mo^c.  étféni\  '  hélUèn  Hintzan,. 
resp.       .  ,     .  héUzen  s^inén. 

.    //  arrivait. 

inrf^/*.     héltzen  zen,.        ,, 
masc.    'Iiéltzeh  zinrt  erztîyan, 
fém.    .J»«hzç3imn«n/     :      ;. 
resp.      héltzen  zùzun. 

A'ous  arrivions. 

ind^/".  héltzen  ginén, 

masc.  h^fUén'^Qnti^'n  ef'^untuyùn. 

fém.  Jiçl^zen  ;^unlu,nâa, 

resp.  "hYllzeh  giintliziin.^      ^    " 

Vous  arririej. 
'   'i'    »^   '  ils  izm'îïa/enir'. 


.  li 


itidéf.    héltzfin  zirén,  . 

masc.     HéliâJétr  artrtiijh  irf  ztrtnjîirt,  • 


fém.      héltzen  zutunàn, 
resp.      héltzen  zutùzun. 


Je  m'offrais. 

i  ■    .,  *.-    ."      •' 

indéf.  eskéntzen  nintzan, 

miasc.  eskéntzen  nntifH^n  et  nunrtuyàn^ 

fém.  eskéntzen  nunduiiân, 

resp.  eskéntzen  nundùzun. 

'  ''  tii  t'offrais. 

V 

masc.  et  fêm.    eskërttssen  hintzài), 
resp.  r     ,eskéntzen.zinén. 

Il  t'offrait.  :.  .     V 

indéf.    eskéntzen  zen,    ^ 
masc.     èskénfzen  ziân  et  Àiyân, 
fém. 
resp. 


eskéntzen  ziizun. 

Nous  nous  offrions. 

indéf.    eskéntzen  ginén, 
masc .    ef^énizen^  j^nmli  Âh\ 

eskéntzen  guntunfMi,  ^ 
ésiéntzen'gunfriziin.    ' 


fém. 

resp. 


.'  \ 


'  Tûmmm  ôfli^léf^. 


i  j 


t'« 


indéfii   e^énizc^n'ziniét^i 


rfii*',-\    V   • 


'''  Uèyo/f)^ùtéàty 


A 


indéf,  eské;itzen  zirép.      ^..  ^ 

fnàsc.  ëskéîitzén  z'ûtîâii;  *  •' 

fém.  eskéntzen  zutunàn, 

resv.  eskéntzen  zutùzun. 


Relations  indirectes. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 

masc. 

fém. 

resp. 


J'arrivais  à  toi. 

héltzen  nintzéiyan» 
héltzen  nintzéinan, 
héltzen  nintzéizun. 

J'arrivais  à  lui. 

héltzen  nintzéyon, 
héUzen  ninlzôyan» 
héltzen  nintzônan, 
héltzen  nintzozun. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Je  m'offrais  à  toi. 

eskéntzen  nintzéiyan, 
eskéntzen  nintzéinan, 
eskéntzen  nintzéizun. 

Je  m'offrais  à  lui. 

eskéntzen  nintzéyon» 
eskéntzen  nintzôyan, 
eskéntzen  nintzônan, 
eskénlxen  nintzozun. 
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VOiX   INTRÂNSITIVE. 


h)déf. 


indéf, 
masc. 
fém. 
resp. 


niasc. 
resp. 

masc. 
resp. 

masc, 
resp, 

nuise, 
resp, 

indéf, 
masc, 
f'éni, 
resp. 


J'arrivais  à  vous. 
héltzen  niiUzcizien. 

fajrivais  à  eux, 

héltzen  nintzéyen, 
hcitzen  nintzcyan, 
héltzen  ninlzénan, 
héltzen  nintzézun. 

Tu  arrivais  à  moi, 

e!  fém.     héltzen  hintzcilan, 
héltzen  zintzéitan. 

Tu  arrivais  à  lui, 

et  fém,     héltzen  hintzoyon, 
héltzen  zintzcyon. 

Tu  arrivais  à  nom, 

eï  fém,     héltzen  hintzéikun, 
héltzen  zintzéikun. 

Tu  arrivais  à  eux, 

et  fém,     héltzen  hintzéyen, 
héltzen  zintzéven. 

Il  arrivait  à  moi, 

héltzen  zéitan  et  zitzéitan, 
héltzen  zftayan, 
héltzen  zitafian, 
héltzen  zitazun. 


masc, 

fém, 

resp. 


indéf, 
masc, 
fém. 
resp. 

indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

indéf, 

indéf* 
masc, 
fém. 
resp. 


Il  airivait  à  toi. 

héltzen  zéivan  et  zitzéivan, 
héltzen  zéinan  et  zit^jéinan, 
héltzen  zéizua  et  zitzéizun 

H  arrivait  à  lui. 

héltzen  zéyon  et  zitzéyon, 
héllzen  zioyan, 
héllzen  ziéiianj  ,  , 
héltzen  ziozun. 

Il  unirait  à  nous, 

héltzen  zéikim  et  zitzéikun, 
héU^eu  zikuyan^ 
héltzen  zikunan, 
héltzen  ziku'zun'. 

Il  arrivait  à  vous*  . 

héltzen  ïôieien  (?/'ziizéizîen: 

Jl  arrimit  à  eux.    > 

Uéltften,  :(éyea  el  ziizéyeii,^    . 
Iiéltzen  /iéyaA  ut  iôtxéyauy    . 

h^Itz^u.ziéî)a^  etiiiié\\2in^ 
hkiïUçiyiMèïÀm  ei  aUzézuo^ 


Je  ni  offrais  à  vous. 
eskéntzen  niotzéizien. 

Je  m^offrais  à  eux, 

eskéntzcn  nintzéyen, 
eskéntzen  nintzévan, 
eskcnlzen  ninlzénan, 
eskéntzen  uintzézun. 

Tu  l'offrais  à  moi. 

et  fem.     eskéntzen  hintzêitan, 
eskéntzen  zintzéitan. 

Tu  f  offrais  à  lui. 

et  fem,    eskénlzen  hintzéyon, 
eskéntzen  zintzévon. 

Tu  t'offrais  à  nous. 

fiiff'm.     eskéntzen  hintzéiknn, 
esként/cen  zintzéikun. 

Tu  l'offrais  à  eux. 

ai  fém.     eskéntzen  hintzéyen, 
esként/cn  zintzéven. 

Il  s'offrait  à  moi. 

eskéntzen  zéitan  et  zitzéitan, 
eskénlzen  zitavan^ 
eskéntzen  zilanan.^  , 
eskéntzen  zîtaznti. 

It  s'offrait  à  toi. 

eskéntzen  zéiyan  et  zilzéiyan, 
eskéntzen  zéinan  et  zitzéinan^ 
eskéntzea  zéizun  et  zitzéizun. 

//  3'ôffrait  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  zéyon  e/zitzéyon^ 

masc.  eskéntzen  ziôvan, 

fém.  eskéfttj^en  ^iôùnn^ 

resp.  eskéntzen  ziôzun. 

Il  s'offrait  à  nous. 

indéf.  eskénlzen  zéikun  et  ziizéikun, 

masc.  esként^co  zikuyan,  ^ 

fem.  eskéntzen  zikiinau, 

resp,  eskéntzen  zikuzun.  .       '    ' 

//  s'offrait  à  vous,  ; 

indéf,    esk^nlz«n  zéiction  ei  zitzéizien, 

Ils^offrait à  etu\  .'\ 

indéf.  eekénlzien  icéyeD  ot  eitzé^ôiis 

masc,  eské«ijts^«  ziéyan, 

fàn,  eské^ise^  ^ié^an^  ^    , 

resp.  eskéntzen  ziézw. 


indéf, 

indéf, 
masc. 
fém. 
resp. 


masc. 
resp. 

masc. 
resp. 

masc, 
resp, 

fnasc, 

resp. 

indéf, 
masc, 
fém. 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 
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masc. 

fém. 

resp. 

iiidéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Nous  arrivions  à  toi. 

héitzen  îîintzéiyah, 
héllzen  ^^inlzéinaii, 
liéltzeu  ginlzéizun. 

Nous  arrivions  à  lui. 

héllzen  ginlzéyon, 
héltzen  ginUoyan, 
hrllzcn  j^intzonan, 
héltzen  gintzô^cun. 

Nous  arrivions  à  vom. 

héltzen  ginlzéizien. 

Nous  arrivions  à  eux. 

héltzen  gintzéyen, 
héltzen  gintzcyan, 
héltzen  gintzénan, 
héltzen  gintzézun. 

Vous  arriviez  à  moi. 

hcUzen  zintzéiztaden  ou  yen. 

Vous  arriviez  à  lui. 

héltzen  zintzéyoen. 

Vous  arriiiez  à  nous. 

liéltzcn  zintzéizkiiyen. 

Vous  arriviez  n  eux» 
héltzen  zintzéyien. 

Us  arrivaient  à  moi. 

héllzen  zéîztan  el  zitzéiztan, 
hélUcn  ziztayan, 
héllzen  zfzlafian, 
héltzen  zizlalzun. 

Ils-arrivaient  à  toi. 

héllzen  zeitzan  et  zéitzayan, 
héltzen  zéitzanan, 
héltzen  zéitzun. 

Ils  arrivaient  à  lui. 

héllzen  zcitzon  el  zitzeitzôn, 
héltzen  zitzôyan, 
héltzen  zitzonan, 
héltzen  zitzôtzun. 

Ils  arrivaient  à  nous. 

héltzen  zéizkun  et  zitzéizkan, 
hrjtzen  zizkuyan, 
héltzen  zizkunan, 
héllzen  zizktitzun. 


Nous  nous  offrions  à  toi. 

masc.  eskéntzen  gintzéiyan, 
fém.  eskéiilzen  ^inlzéinan, 
resp.      eskénizen  ginlzéizun. 

Nous  nous  offrions  à  lui. 

indéf.  eskénizen  ginlzôyon, 

masr.  eskénizen  gintzôyan, 

fém.  eskénizen  gintzonan, 

resp.  eskénizen  gintzézun. 

Nous  nous  offrions  à  vous. 

indéf.     eskénizen  ginlzéizien. 

Nous  nous  offrions  à  eux. 

indéf.  eskénizen  gintzéyen, 

masc.  eskénizen  ginlzéyan, 

fém.  eskénizen  ginlzénan, 

resp.  eskénizen  ginizézun. 

Vous  vous  offriez  à  moi. 
indéf.    eskénizen  zinlzéiztadcn  ou  yen. 

Vous  vous  offriez  à  lui. 
indéf,     eskénizen  zintzéyoen. 

Vons  vous  offriez  à  nous. 

indéf.    eskénizen  zinlzéizkuyen. 

Vous  vous  offriez  d  eux. 
indéf.    eskénizen  zinlzéyien. 

Ils  Coffraient  à  moi. 

indéf.  eskénizen  zéîztan  et  zitzéiztan, 

masc.  eskénizen  ziztayan, 

fém.  eskénizen  ziziaîian, 

resp.  eskénizen  zi'zlatzun. 

Ils  s'offraient  â  toi. 

masc.     eskénizen  zeilzAn  et  zéiiznyan, 
fém.      eskénizen  zéitzanan, 
resp.      eskénizen  zéitzun. 

Ils  s'offraient  à  lui. 

indéf.  eskénizen  zcilzôn  et  zitzeilzôn, 

nuise,  eskénizen  zitzôyan, 

fém.  eskénizen  zitzônan, 

resp.  eskéntzen  zitzôtzun. 

Ils  s'offraient  à  nous. 

indéf  eskéntzen  zéizkun  et  zitzéizkun  y 

masc.  eskéntzen  zizkuyan, 

fém.  eskéntzen  zizkunan, 

resp.  eskéntzen  zizkutzun. 


i5* 


Ils  artivaient  à  vous.  Us  s'offraient  à  vous, 

indéf.    héltzen  zéit^.i|D;)^^^|i^^it^^eij.  ^^          ûî^^^^ 

Ils  arrivaient  à  eux.  Ils  s'offraient  à  eux. 

indéf.     héltzen  zéitzen  et  zilzéitzen, indéf.  eskéntzen  zéitzen  et  zitzéitzen. 

masc.     héltzen  zitzéyan,  niûsc.  eskéntzen  zitzéyan, 

fém.      héllzen  zitzéfian,  fém.  eskéntzen  zitzéiîan, 

resp.      héllzèi^fe^zun.  resp.  eskénttrtvft%élzun. 


\V\^y^  -^AhS)^.     \iU     >V. 


-Lixiiii»'  ^^^\^\'^>  'A. 


•iri!;  l-ifiiii  ii't'iiill'jil 
jii'NnI'inui  ii'rnul'.ji 


\h'\T  Ml  vnn'.Dii  \     iu  i'<.mii  ii'jiiil  ■  il       .»/\»ut 

\\v\ 

indéf.     eskéntu  nintzan,  . 

fém.  " 'éfefeéittf'huAlunân,        \'  * 
resp.     esk.çm^;fiw.^u^ifp. 

Tu  t'offris.  .    ,     ^ 

»"«sÇr;?fr/^W.  .,;!q^k^D^^,h|pt/al^,..,„ 


J'ariHt^i^\^lj'éêmssiimvé. 

/em.      neitu  numlunan, 
re^p.      hat«*VïWJniWwnfe  \\ 

masc.  et  /i^|«4.i\  WiajhM)lUi|in,.  w^y^» 
resp.         M.HM\WtMi«ioéê.       v'»^\ 

iné/e/*. '\h'MtU';ç^tii^>/  mv  .^^  m.  ./ 

ma5C.     héllu  ziân  et  zuyân, 

fém.      MItw''^ft)^tt,''' '^  ^'      \  ^^^î 

indéf.     héltu  ginén, 
masr.  ^^1)él(U'gti»«iiVtf  elgunluyàn, 
fém.      héllu  gunlufiûn,  .   . 

resp.     héhugumiVzan.    *        ^'^* 

indéf.    héi[i^i^imnf\,.  i  o     '\  \^ûî 

masc.    Kéftîi  ).uliâri' 'ê/Mliyân;^ '  ^ 

fem.  ...  WHM.î^HtuiV\%  .„v  ,\. 
resp.      héllu  îjulûzun. 


resp. 


iii  II 


fi^^P^WiWnén.  ,,., 


\ 


*Jl\sfeffriti'\  '.i 

masc.    eskéntu  zinn, 
fém .      eskévrta  i  zuûîrn^  i  m  ! 
rMjf9i.ii  leskénftoixùzifnJi 


/  •* 


>  \ 
\  ' 


.«t 


i  .'1 


'\  .<  .\? 


r<      •     -  ".l  1    'rMil'l'i/ 


tndé/'.  eskenlu  ginén, 

masc.  eskrvntu:giintiiHiv^  ^ 

/i^i.  eskenlu  gunlunun. 

resp.  esk^fità'  gtfnlHVziiti. 

'  \<ou^ifOifswflf{M. 

indéf.     es^Jlt^{^\J^\l^nyru\     >.'.i.i 
'   1'  .s  ^  lis  s^offmreaé.  i 

md^A    eékéHtù'iiWri:/''' 
TWàsc.     eskBrtf u  'iiilî art,'  '  ' ' 

fém.     ^^sHpi^M.^tH^JÂWi  ^\ 
resp.      eskenlu  zu tu/un. 


WVjtt 


Et  le  r€;&le.OQimn)^:f)up!^^sé  ep  action,  en  changeant  yi(î?'(-;(?'/^,çi,(i^Jc(?;tt(2eH,iiîri  'ié//w 
et  eskéntu.'  •      ■ 


H    ■.! 


1  •  'i:;  il' 


'  /  .  ^  ••  .\.    \  '       '    i  >   'i;;  il"  ^Y 

Tétais  arrivé  (tout  à  fait) .  Tétais  offert .  1 1  • .  n  >  • 

indéf.    hâlhurik>ni9ilniQ4iii  :i<>  •  ii^.-  UU"''\-^>  ^indéf^i  9lk0iiiunik'iilîntzQ^i,,n  .•  ;  iii^ 
^    >' M   te^païtfait  antérieur  absolu  ou  paBBÎfc  ^'><  MM  \ 

indéf.    hélturik  izan  nintzan.  mdéf.    eskentùrik  izan  nintzan. 
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PASSÉ  I^ROPOSITIF  OU  CONDITIOMSEL. 


Neutre* 

Je  serais  arrivé. 

indéf.  héituren  ou  héituko  nintzan, 

masc.  héituren  nundinn  et  nunduyân, 

fém.  héituren  nundunan, 

resp.  héituren  nundûzuri. 

Tu  serais  arrivé. 

masc,  elfém.    héituren  hintzan, 
resp.  héituren  zinén. 

JT  serait  arrive, 

indéf.  héituren  zen, 

viasc.  héituren  zKm  el  zâuyn, 

fém.  héituren  zunun, 

resp,  héituren  zùzun. 

Nous  serions  arrivés. 

indéf.  héituren  ginén, 

masc.  héituren  guntiàn  el  guntuyan, 

fém.  héituren  gunlunân, 

resp.  héituren  guntiizun. 

Votis  seriez  arrivés. 

indéf.    héituren  zinién. 

Jls  seraient  arrives. 

indéf.  héituren  zirén, 

masc.  héituren  zutiàn  et  zutuyan, 

fém.  héituren  zutunân, 

resp.  héituren  zutûzun. 

Je  serais  arrivé  à  toi. 

masc.  héituren  nintzéiyan, 
fém.  héituren  nintzéinan, 
resp.      héituren  nintzéizun. 


Réfléchi. 

Je  me  serais  offert. 

indéf.  eskentiiren  ou  eskentûko  nintzan 

masc.  eskentûren  nundinn, 

fém.  eskentiiren  nundunàn, 

resp.  eskentiiren  nundùzun. 

Ta  te  serais  cffer  . 

vaasc.  et  fém.    eskentûren  hintzan, 
resp.  eskentiiren  zinén.  . 

Il  se  serait  offert. 

indéf.  eskentûren  zen, 

masc.  eskentiiren  ziân, 

fém.  eskentûren  zunàn, 

resp.  eskentûren  zâzun. 

Nous  nous  serians  offefis. 

indéf.  eskentûren  ginén, 

masc.  eskentûren  guntian, 

fém.  eskentûren  guntunân, 

resp.  eskentûren  guntûzun. 

Yous  vous  seriez  offerts. 

indéf.    eskentûren  zinién. 

Ils  se  seraient  offerts. 

indéf.  eskentûren  zirén, 

masc.  eskentûren  zutiân, 

fém.  eskentûren  zulunân, 

resp.  eskentûren  zutûzun. 

Je  me  serais  offert  à  loi. 

masc.  eskentûren  nintzéiyan, 
fém.  eskentûren  nintzéinan, 
resp.      eskentûren  nintzéizun. 


Et  les  autres  terininatîfs  pour  les  relations  Indirectes  comme  au  passé  en 
action. 

On  conjugue  de  même  le  passé *propositif  ou  conditionnel  absolu  : 
J'aurais  été  anivé.  J^aumis  été  offert. 

indéf    hélturik  izûn^a  nintzan,  indéf.    eskentûrik  izànèn  nintzan. 
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vp«ç.,ip<TRA{^;r^Kfl.| 


\  '  \'   u 


/,<M^\''    ^    ^'^      *^'^^ 


'S<\,\     ît    <*  \ 


,.  <.  ca»  \'\  *<*0 


\M     1 


l\ 


1    •  »    >\f 


\'  '  •  \ 


\  ,  '    .   u 


\  \> 


\  >   »  \        V  \  >     »  V  » 


,         /     .  ^    "'.  !  \      *       il  >        -     ' 


PASSÉ  IMPARFAIT. 


.  "ni 


I 

•      I 


..         '\ 


'^^     ' 


i    \ï   ,\  .      »• 


1       ■ .  .  I  ■  «  • *  '' 


*\>  >  \ 


,  ) \   :   I . I    1 1 •  •  M      il  ^'    '  \ 


Neutre* 

indéf:    hélfeeri  h'rnliala. 

nmc.  Glféifi:  '  hWtiefrt  hiïi(2âla', 

twrfèy.    hélt7èiVz*Ià. '' 

Que  nous  arrivions* 
tMcf^/*.    héltzen  ginéla. 

Que  vous  arriviez. . , 

.    .M  \.  ^  ^^    ;    '  ^^    ^' 

indéf.    héltzen  ziniéla. 

Qu'ils  arrivaient. 


I   V 


'\  \\ 


'  ''»  • 


'      >    .    » 


i     I 


indéf,    héltzen  ziréla. 


V'W» 


Quejtrivfofjrai^^ 

indéf,    eskéntzen  nintzâla. 

Que  tu  Voffrais. 

masc.  et  férn.    eskéntzen  hintzàla> 
resp.        ^  >  \*  )esibétttBeii '^éla. 

^Ht  s'offrait 

Qtie  wt^<uf>us  (Jiffrions. 
iadéf.    ee,\éuU0n/gkiéi»*\    •      ' 
Que  vQus  vm^s^ûlprieAi^ 

Qn'U^.s^'Qffraient.\s  ^ 
in(léf»    eskéat^Hi  j(îréla*i  <  •  <     ^ 


,  f 


\« .  • . 


\\ 


V  Relations  indirectes. 


V  »  »  .    ■»•»'•» 


Que  y  arrivais  a  toi. 

mrt5c.  héltzen  nrntzeiyala, 
fém,  hé|t9eu.nini7éin&là, 
resp.     hcÀ(2^vniQiséiuila«  ^         '   ^ 

Que ]  arrivais  à  lui, 

twde/".     héltzen  ninlzéyola. 

Que  f  arrivais  à  vous. 

mde/.    hèlbéh  mhtzéiziela. 


I  '  *        il        V   V  .        '  ' 


«     \ 


\'  «\  • 


Que  f  arrivais  à  eux. 
indéf.    héltzen  nîntzéyela. 


V     <    >•        .» 


(  ..      1  .   J  î 


\  \t\t< 


Quejem'ojfrai^s^tof.,,, 

masc.    eskéntzen  nintzéi)[aia,     ,, 
fém.      eskéntzen  riinixéînala^        .    , 
resp.     eskéntzen  ninUéizula^        ,  . 

Queiem]offra\^àlui.     . 
indéf.    eskéfitzen  nintzéy.ola.     n^  ,  ., 

Que  je  pi* offrais  ,4  t^w(5.     » , 
indéf.    es^n^z^n.p^utz^m^.    ,.   ,, 

Quejem'o^^ais,à^U3ç.  ,,. 
indéf.    eskéi}Ue,ï|i.n|îïtfçi^yq^t     ^  ^,.. 


iféifck^!^;'^'p/^fe: 


Que  la  anivais  à  mou 


Que  tu  V offrais  à  moi. 


masc.  tifém.    héltzen  hintst^j^^o^i  nu;  îHWtfWfffe^/i^i.    eskéntzen  hinlzéitala, 
resp.  héltzen  zintzeilala.  resp.  eskéntzen  zintzéitala. 


Que  lu  arrivais  à  lui. 

viasc.  eifém.     héltzen  hintzéyola, 
resp.  héltzen  zintzéyola. 


I  1/   lil/'llM    •l-'-M 


Que  tu  Voffrais  à  lui. 

masc.  et  fém.     eskéntzen  hintzéyola, 
resiK  eskéntzen  zintzéyola. 


Que  tu  arrivais  à  nous. 


Que  lu  Voffrais  à  nous. 


nmsc.  et  fém.     héltzen  hintzéikula, 
resp.  héltzen  zintzéikula. 

Que  lu  di4itûh%  eux. 

masc.  et  fé»k4,^ .  l»6itz«fi-blj!itzéyela, 
resp.  liéltzen  zintzéyela. 


1 1  < 


\  t .  :  !  I     I  r      •      '  .M  -  ■  I 

•m         * 


Qu'il  arrivait  a  moi. 


/    V    '         l 


indéf.    héltzen  zéitala  et  zilzéilala. 

>  .Qu'UamiMiU à  toi. 

masc.    héltzen^  ^iysihi  et  .«itzéiyala, 
fém.      héltzen  zéinaia  6'/ zitzéinala, 
resp.      héltzen"  ï'éiiUlà  t»f 'zhzéiztiîa. 


•. ..»  « 


Qu'irarrir^rà^m: 

indéf'    hélt2»rin  K^dla  et  liitzéyola.  ' 

Qu'il  m-irtrit  êtnôtïÈ\^) 
indéf.     héltabn'Béiktïla  et  zîlzéiRula. 

Qu'U  arrivait  à'rùûè: 
indéf.    hè\Um  tém&iu  ^t'tiizéMm. 

QuHl  arrivait  à  eux.       ciîiî:)ii  '.'•  *»i 
indéf.    héltzen  zéyela  el  zitzéyela. 


•  x',   \ 


Que  nous  arrivions  a  toi. 

masc.    hèf^^ert  ^mizéîjajlâ,^^  ' 
fém.      }i(5ltzbh  gintzèîiialai  ^ 
resp.      héltieh  gintzéizuta. 

Que  iiouï  àfrii^hns  à  lui: 
indéf.    hiîrzè\i"^întzeyolàr 

Que  nous  arrivions  a  vous. 
indéf.    Iléft^'eii'glhtzeîzièfar  ' 

Que  kdWarrivhntàeux: 
indéf.    hàiïè'ii  ^Itltiiyéra. 


!■»  ,  I  l|  >  .(^'1  \  Au\ 


masc.  et  fém.     eskéntzen  hintzéikula, 
resp.  eskéntzen  zintzéikula. 

Que  tu  f  offrais  à  eux. 

masc.  et  fém.  ^'  eskérilzen  hinlzéyela, 
resp.  .  e|^|ij4ntzeB  zintzéyola» 

Qu%sçiff$;ç^il,àm(^i' 
indéf.    héll^eiji.z^t^la  ^A^zUséitak^^* 

Qi^'infràhàloi. 

masc.     eskéillte^n'î!?iyala  e/  zitzéiyala, 
fém.      eskéntzeq  i2^iîia)a.tf^  zitzéiilala, 
resp.     eskéntzen  zéizula  el  zilzcizula. 

Qu^u  s  offrait  à  lui. 

indéf.     eskéntzen  zeyola  el  zitzéyola. 

Qull  s'offrait  à  nous. 

I.  .'  IV       il-      N^  ■       .  •'•    •     ' 

indéf.    eskéntzen  zitzéikula. 

Qu'il  s'offrait  à  vous. 

indéf-    eskéntzen  zéiziela  el  zitzéizicla. 

^m   t,,.  j  ^  Qu'il  s'offrait  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  zéyela  el^^^^tzéyela. 

Que  nous  nous  offrions  ç,  fçi.  ' 

masc.  eskétitaengînt29ér^âla, 
fém.  eskétitzen  gintz^Màta, 
resp.      eskéntzen  gintzéizula. 

Que  nous  nous  offrions  à  fui.. ..  , 
indéf.    eskéntzen  ginlzéyola.,  v 

Que  nous  nous  offrions  q  vpus.  >  ^ 
indéf.    eskéntzen  gintzéiziel^. 

Que  nous  pws  offrions  (?  e^.    .  ^, 
indéf.    eskéntzen  gintzéyela. 


350' 


5tfiYrft.vN8rw.vi£i^i 


Que  vous  arriviez  à  moi.  Que  vous  vous  offriez  à  moi, 

indéf.  héllzen  zintzéiztadela  ou  zintrSBfaJftl?^'  ^  ^'^frfSP/!  eskéntzen  zintzéiztadela. 

Que  vous  arriviez  à  lui.                 _  _  .  Que  vous  vous  offriez  à  lui. 

indéf.    héltzen  zintzéjoela.  indéf.    eskéntzen  zintzéyoela. 

Qxie  vous  arriviez  à  nous.    11/  1/1/  '1  in  .|/^H£?«t  vous  vous  offriez  à  twus. 

indéf,     héllzen  zintzéizkuyela.  indéf.    eskéntzen  zintzéizkuyela. 

Que  vous  arriviez  à  enx.  Que  vous  vous  offriez  à  eux. 

indéf.    hélteenainlzéyiela.                       ,  indéf*,   eskéntzen  zintzéviela. 

Qu'ils  anHvaient  à  moi. 
indéf.    héltzen  zéiztala  et  zitzéiztala. 

Qu'ils  (^riffpten^  4  loi. 


masc.  l|i4H?ftni«i4i|?^3j^;^4  zit^^jj^a, 
fém.  héltzen  zéitzanala  et  zitzéifiala, 
resp.     héltzenJfeélUuAai/  ziizéitzula. 

indéf.    héltzen. zéitzola  et  zitzéitzola. 
Qu'ils  arrivaient  à  nous. 

Jl  .\]!'i«J    11  «vl'î  '.  /-  I  A'^^   p' 

indéf.    héllzen  zéizkula  et  zitzéizkula. 
Qu'ils  arrivaient  à  vous. 

n  Mil  !i'j(f  n-«sfi'"  1    •       \  ;...» 
indéf.    héltzen  zéitziela  6l  zitzéitziela. 

Qu'ils  arrivaient  à  eux. 


Qu'ils  s'offraient  à  moi. 
indéf.    eskéntzen  zôizlala  et  zitzéiztala. 
Qu'ils  s'^(fr^(f\^(^à  toi. 


masc.  eskép|?.çff.zîit?:.^v^la^ 
fém.  eskéntzen  zeiCzanala, 
resp.     eskéoin^n  tséiletlla. 

n  Qnlii8i\s'€fflitùiûnt  à\iniii   «.r  v 

indéf.    eskéntzen  zl^itzola. 

Qu'ils  s'ojfraièili  a  nous. 

indéf.    eskénWen'zè'izWùià.'       ^ ^'  '^ 

Qu'ils  s^o/lrhiehih  vous. 

indéf.    eskéntzen^zèit'iieii;'      \^'^^' 

Qu'ils  ropàih'nTâ  ^eux. 

indéf.    estérltzèn  zéitiJèltî  i^i  zitiéVciLiela 


^1 .  .. 


indéf.    héltzen  zéitzela  et  zitzéitzola. 

On  conjugue  de  même  : 

Héllu  nintzâlay  cyie  j'étais  arrivé  ;  eskénlu  nintzàla,  que  je  m'étais  ôifen;     ^ 

Hélturik  nintzàla,  que  j'étais  {(Uqhy^Tb'mévJf^MyBrik  nintzâla,  que  j'étais  offert; 

Iléltnren  nintzaUiy  mic  je  serais  arrivé;  eskentûren  nintzàla,  que  je  me  serais 
offert:  ^^'"^ '^^^y^^^  "^  ..^uJ..al 

/TéttMnftS^fw^  été  arrivé;  esMèmm'fi^n'^^iAtzaauixtuie 

j  aurais  éte'Offepk.  hj  d  <m,i  ,(  ., 


\'  «'t 


•H      /'IN  IM  |!'l«{        \\\  I.I    >/|-    » 

il  «  '  t\î  i;  !  r  l'.f  J*  ».  11!  •  /i  '  . 


•^»\\V 


\  V)\\ 


\'.\>^^: 


\ 
i«'u\-  <\ijii."M|   i<»\il  il      '\'A.it» 

M./  «Vl'JiîV  'I   ,1  jv  JÎ     il  ^'jÏJi^J 


IM)RM«^v  itr^Pmi^i 


m.; 


>■■»>  «)  Î«(\V.  <((»•(    ,,K,,>   .,r,U  „.;,(   y,   ;.u>p-i\.   K.MCVJ    >HO 

r 

^»iH,u)  iu.;\o.uM  Mur^  PASSÉ  IMPARFAIT,  .^.m^mw.^  :  >navb>)u,'^  .^o 

I  lwi.,lN.u)MiA  , l'Ail. M/(-o      \3\m^ï  .;I>/n/l\i',xiitiv  nuMl-ni     .v>^s\» 


re^i).  bélUen  beitzinén., 

Il  arrivait,. 
îiîrff/-    héJtzoA  beilzén-. 

/b  arrivaient. 


V  v.j»> 


maw.  et/iin*.  \s^éM^Qi^,bQlQnlzan, 
rfjtp.  eskéntzen  beitzinén. 

//  s'offrait. 

indefr    eskéntzen  beitzén. 

Nous  nous  offrions. 

ifidéf.,    eskéntzen  beikinén. 

'     ••^IrM^J|x  ^  ,   .,l'ji\;i'j\  ,,.|\lf  tjl      .\'V^v 

Vou^  vous  offriez, 
indéf.    eskéntzen  beiizinién.  ' 
Ils  s'offraient. 


indéf.    béUzen  b&itzirén.  indéf.    eskéntzen  beitzirén. 

.  it  .1^.  -i.:l'.  j  M^i»   i.i\,,\,ns»  A-RélQiion8  iiidiBeotpBLv  ^iM-,  j  .)nj,   r^^.^u  ..,  «..mu  >\\ 
r  arrivais  a  loi. 

/em.      héltzen  benintzeinan, 
resp.      héltzen  benintzéizun. 

J'arrivais  à  lui. 
indéf.    héltzen  beaintzéyoji. 

^arrivais  à  vous, 
indéf    héltzen  benintzéizien. 

J'arrivais  à  eux, 
indéf    héltzen  benintzéyea. 


resp.     eskéntzen  betûiitaétiauni.  >  ^it.ji)>>  [ 

Je  m'offrais  à  lui. 
indéf    eskéntzen  benintzéyon. 
:=.  t  -=»►'  -         Je  m'offrais  à  vou^, 

indéf.    eskéntzen  benintzéizien. 

Je  m'offrais  à  eux. 
indéf.    eskéntzen  beaintzéjen.. 
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(   I 


yOi.>,,IM,RiVffS'W>}f;,, 


Tu  arrivais  àmoi. 


y^ft/'j9ftw>^4vW5J«»w 


resji:  lieitzén  beiUinlzeitan. 


TU  arrivais  a  lut. 


nJr-- 


twaicrët'/'éîTTi^  ^  riéllzèn'Kchîntzt^yOn, 
resp,   .XV.,..  ^  -b^^^.baiUintzéyon. 

re^5j9.  heltzen  beitzintzéikun. 

Tw  airivais  à  eux. 

viasc.  et  /ié/n.    héllzen  behintzéyen^ 
resp.        •     '  ^•héU»©n'beH«iitz*èyën: 

niéfd/i  >  •  ihëlUen  beitJéétàn  eribt?tlii(2ôUan 

Il  ç^fKivmt 4jQi"^  !..  .1        .    ' 

masc.     hélUe^  Ji^^e.i^z^^n  ^beitzitzéyan 

fém,       hèllzen  oeitzéinan, 

resp.      hélttenibeilfièhsttr)/''        '  '    * 


resp.  eskéntzen  beilzintzéilan. 

Tu  t'offrais  a  lui. 

masc.  et  fém.     eskénlzen  behintzéyon, 
resp.       M^  «V  \«  e9lLént»B\beltzintzcyon. 


•  r  I  ' 


masc.  et  /^.i>  eskéitl&eo^béhintzéikun 
resp.  eskéntzeii  beitzintzéikun 

Tu  t'offrais  à  eux.  ^. 

masc  et  fém.    eskéntzen  behinlzéven, 
tesp.'"^  '  ^  ='"  Gsî^hlietf 'beitliiinlzWn. 

Il'^ôff^m'&ihài.''^ 

inUêf:    ésWttWéh'Uëlllzéîfàti;'; 


ilù^HiWâM.'''' 

indéf.     heltzen  beitzéyon  et  beitzilzéyon 
//  airivail  à  nous. 

'        '.  '  .    t  \  M  ■  ■ .  [    «  1    •  ;  '    f  *  t  /i  -^  •  • 

indéf.    heltzen  beitzéikun. 
Il  amvait  à  vous. 
t/](2e/'.     heltzen  beilzéizien. 


\       V       i 


l     ( 


<    I 


1        ■'•     N    II'»",   ilill      II'» 

Il  et»ffraîUà[taii\     >< 

masc.  eskènUhïïsbeiiztàjéà, 
fém.  eskénlzen  beiizéinan, 
f^sp:  '  eskérili:\Jn'bbitzé!lzùil.'' 

Il  s  offrait  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  beitzéyon,, 
H  s^offrait  à,nous^   , 

•  .        1    /f  I  • J  V    t      •  ,  ,  j       II     )\\\     I  .  1 

indéf.     eskéntzen  beitzéikun^ 
Il  s'offrait  à  vous.    ,, 
md^/*.    eskéntzen  beitzéizien. 


1/  i'»« 


\«  M  ' 


\        V 


1    A  \'.t 


/J  arrivait  à  eux. 


)ilrnM     'IJ  S'il'  .1'  I .  !•  '  * 


►  /    i«» 


«,  indéfi^  héltaen 'lieilzéygmrn     ni)  |    »>• 
Nous  arrivions  à  toi.      ,  , 

fiKWIn  .héjlz^D.I?pikintzéiyiin*vu.\  v.  ^ms  ^    ^ 
/i^.      heltzen  beikiiîtzéinan, 
'  f^ip.  '   liélt2én^f>dàif^t^îiiin.  ' 

Nous  arrivions  à  lui. 
indéf.     heltzen  beikintzéyon. 

Nous  arrivions  à  vous, 
indéf.    heltzen  beikintzéizien. 

Nous  arrivions  à  eux. 
indéf.    béltzen  beikintzéyen. 


Il  Coffrait  à  eux. 

,,.,.,  NoujinoMS  q{r^(m^AM^\  \^  \v.^\  \\ 

wosrji  esfcôttteeiiibeikim»ôiyàin}^*^'^^  ^^ 
fém.  eskéntzen  beikintzéinani  .  \.  y^ 
Yésp:  '  '  eikéfitî^eiV  beîkinlzeîziin /  " 

Nous  nous  offrions  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  beikintzéyon. 

Nous  nous  offrions  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  beikintzéizien. 

Nous  nous  offrions  à  eux. 
indéf.    eskéntzen  beikintzéyen. 


itéimi^r-^'pm. 


feh 


Vous  arriviez  à  Im- 
indéf.    liéltzen  beilzintzéyoen. 
•  < '  >M ti I \'VûU$imTiififfz ànous. 
indéf.    héIUenvi)eitd!||lzéizluyen . 

indéf,   ^lellzen  béitzintzéyien. 

-,     \.i»  >.V»  O'.    M,<    \  ^'À 

Ils  arrivaient  a  moi. 
indjéf..  ^  l^fil^cu  peitzeijstan  ^tbeilziUeutan 

fn^rsc.     héltzen  bpjteoiU^n  ^t)eitzéiUayan 
/(?m.       héllzen  beitzéilzanan, 
re^p.      héJtzaD^hcit0ci\)Mifi.  \ 

ilsanwaient^itri: 
indéf.    hélfzçn  bcil^eUzf^n  ^(ieilzitzéilzon 

Ih  arrivaienî  à  nom. 
indéf    hcltzen  beitzéizkun. 

Ils  arrivaient  à  vous, 
indéf.    héltzen  beîtzéitzien. 

m  arrivaient  à  eux. 


Vous  vous  offriez  d  rhoi. 
IHdèr,  '  éôï'éntzèn  fcjeilzîhùéizlailèri. 

VouixiofisilffXiej^^lui. 
«nrf^A  ,.,?^H^nî?en  bpitziijt^^pe!}^ .,, 
"  "  '  ^  '  ro>i^  t)b*f^'  ^ffiez  à  nous.    \    " 
indéf.     eà^kv^ntieû'  btf  tîitits^izkuyen . 

Il »•      '    .N  1  II  i \  I     •    Il     I''»'   I         il 

indéf.    eskéntzen  beitzintzéyien. 
Us  s'offraient  à  moi. 

.•. ,    ^  >i<;i:  1-1  •;  )^  I''  ï        »\    \  >  <     »'  »  .  • 

tnd^Anfe^kértt^eHibeitzéiztan.       \    « 

Ils  s'offraient  àtoi\ 

mate.  '  oéiéntten  beitieiitànfiet  béitzdf  tteyan 
fém.    eskrntzen  beitzéilzanan, 
resp.    eskcntzeh  béiliE^itzùn.  ' 

Itè's^offtaient  à  lài:' 

indéf.    eskénteenbeitzeiitéin. 

Ils  s'çffrai^t,  à  npt^- 

indéf.    eskéntzen  beitzéizkun. 


.  ( 


.1 


'  '*  '  ^  /» 


■ ,  «  1 1 


\ 


Ils  s'offraient  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  beitzéitzjen.    , 
Ils  s'offraient  à  eux. 


•<''   \ 


indéf.  héltzen  beitzéîtzen  e^  beitzitzéitzen     indéf.  eskéntzen  beitzéitzen  et  beitzitzéitzen 


}  •  » 


I        fl 


\.      \* 


,,  Conjuguez  de  même  : 

Nolâ,  nôra-ef^AxVA^  .^^^^'^^.J^^^  cQf^me,  là  où  J'étais  arrivé  ;>edi^n^  ètiumf^^ayr,  je 
m'étais  oftert  ; 

Helturik  ft^l/H^d»),  j^étdls  fdéja)  arrivé;  eskentûrik  ô^iw^Vaw,  j'étais  offert  ; 

Hélturen  benmtaanyjesetah  an*vé;  eskentûren  benintzùn,  î'e  me  serais  oflfert; 

Hélturik  i:anen  henintzany  j*aurî|jg,,été  arrivé;  eskentûrik  ixémen  èenlntzatiy  y  an- 
rais  été  offert. 


s  \    <>  \       •  > 


I      t     '    ,    /■ 


f-       \ 


\l    I 


^      *  »       1 


\     '  I     .\ 


I  SJ-    • 


•   Ml 


»     '  '       î 


,  .    / 


,  \« 


\  •••  «■ 
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INDICATIF. 


FUTUR  EN  ACTION.  (1) 


N  eutre. 

J'arriverai  (je  serai  en  action  d'arriver.) 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


héltzen  nizâ(e  et  nizâteke, 
héltzen  niikek, 
héltzen  nûken, 
héltzen  nukézu. 

Tu  arriveras. 


masc.  et  fém.     héltzen  hizâte  et  hizàteke, 
resp.  héltzen  zirûte  et  zirûteke. 

//  arrivera. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


héltzen  date  et  duteke, 
héltzen  dûkek, 
héltzen  dùken^ 
héltzen  duk«zu. 

Nous  arriverons. 

héltzen  giràte  et  giràteke, 
héltzen  gutûkek, 
héltzen  gutûken, 
héltzen  gutukozu. 

Vous  arriverez. 

héltzen  zirâteye  et  ziralekeye. 

Ils  arriveront. 

héltzen  diràte  et  dirâteke, 
héltzen  dutûkek, 
héltzen  dutùken, 
héltzen  dutukézu. 


Réfléchi. 

Je  m* offrirai  (je  serai  en  offre.) 

indéf.  eskéntzen  nizàte, 

masc.  eskéntzen  nùkek, 

fém.  eskéntzen  nriken, 

resp.  eskéntzen  nukézu. 

Tu  t'offriras. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hizâte^ 
resp.  eskéntzen  zirâte. 

7/  s'offrira. 

indéf.  eskéntzen  dâle, 

masc.  eskéntzen  ddkek, 

fém.  eskéntzen  ddken, 

resp.  eskéntzen  dukézu. 

Notis  nous  offrirons. 

indéf.  eskéntzen  giréte, 

masc.  eskéntzen  gutùkek, 

fém.  eskéntzen  guluken, 

resp.  eskéntzen  gutukézu. 

Vous  vous  offrirez. 

indéf.    eskéntzen  zirâteye. 

Ils  s'offriront. 

indéf.  esként/en  dirate, 

masc.  eskéntzen  dutukek, 

fém.  eskéntzen  dutiiken, 

resp.  eskéntzen  dutukézn. 


(1)  Ce  futur  diffère  du  présent  futur  qui  acte  conjugue  avccla  forme  du  présent,  niz,  da  :  h4Uuren 
niz,  j'arriverai,  signifie  je  suis  devant  arriver;  héltzen  nizdte,  j'arriverai,  signifie  je  serai  en  action 
d^arriver,  sur  le  point  d'arriver;  je  viendrai  demain,  jinen  niz  bihar;  j'arriverai  avant  vous,  zu  beno 
lêhen  hélturen  niz;  pour  votre  arrivée,  moi  aussi  j'approcherai,  moi  aussi  j'arriverai  (c'est-à-dire  je  serai 
approchant,  je  serai  arrivant  ;  zu  liélta  jordtiko  ni  ère  huUdntzen  nizdte,  ni  ère  héltzen  nizdte.  Dans  les 
premiers  exemples,  je  viendrai  demain,  j'arriverai  avant  vous,  jinen  niz,  hélturen  niz,  l'état  du  sujet  est 
au  présent,  niZy  et  l'action  est  au  futur,  jinen,  hélturen,  de  venu,  devant  venir,  devant  arriver;  dans  le 
second  cas,  au  contraire,  Tétai  du  sujet  est  au  futur,  nizdte^  je  serai;  et  l'action  au  présent^  héltzen,  en 
action  d'arriver. 


INDICATIF.  —  FUTL'K» 


:mr»î. 


RelatidUï/nïttibéies. 


J'airivcrai  à  toi  «Je  serai  arrivant  à  loi). 

masc.  héltzen  nitznikek, 
fém.  hvHzen  nitzàiken, 
resp.      héltzen  nitzaikezu. 


I    I 


indéf.  héltzdn\nitawiJéi,w!  M      v^^^ 

masc,  \\v\Uèn\ukiikxAi,'^'  *       '>^  uv 

fém.  hélUeniuitzikôhw^   *        ^v»  *\ 

f/id^/".  hôllzçn  ditZBiiHilf,'/^'  • 

mas^.  bé]tieAiifiitai4iék,     > 

fém.  héUzieu(>iilit8fkén,   -  > 

resp.  hélteoi  ititziicézuv'   - 


■ 


masc.  eiféml'  MVzètimUïke\,'  " 
m».  "héllzéTizHzdiket;   '•' 

Un  ùmuims^é  4uU  •       \    -v 

fffo^r.  et  fdnv  ^tié^toen^liiUaLkô, 
re50.  héltzen  zitzaikô. 

Tu  arriverais  à  nous. 

masc.  et  /em.    l^éltzen  hi^aikeçu^ 
resp,         ,  '     héltzen  zilzàikegù/' 

Tu  arriveras^  à  ift(47.  • 

I   •   . ,  .        '      ;  , 

masc.  et  fém.    héltzen  hitzaiké, 
resp.  héltzen  zltzaiké. 

Uiirriceraàmoi. 


inàéf.    Kéllzeh  zâikei, 
'*    masi:.'    héU^ietf  zikédafc, 
fémt      héltzen  zikedapv 
re^p.    .  hél«ze&sikedaau. 

'  Uarriteraàtoi. 

masc*    héltzen  zail^ek^ , 
fém.      liéltzen  zàiken, 
resp.     héltzen  zâikezu. 


'\ 


<^  .  i\ 


Je  m'olfrirai  à  toi, 

r\  n  v\y\ 

mnsr.    eskéntzen  nilzâikek. 
^"  fém,      eskéntzen  nitzàiken, 
resp.      eskéntzen  nitzaikezu. 


Ip/cit. 


if^,m]oirmAlyi: 


infti'fÀtetké^wsA^Hmkifi  i 
resp.  eskéntïbnlni^^ikôjky  ! 
finrn.  eskénUemiiiit^ikQnxi 
masc.     eskénlue&loiizikàiP^l 

Je  m'ùfiwaià^fifivs. 
Je  w'(#f  irM<î  (P*- 

indéf.  ,<iekèht9sen\ti\Vi^i^,[ 
masc,  eskéntJMiHitaiMkii 
fém.  eskénUen.nil'4ikff^,i] 
resp.      eskéoi00oaiiitz^k^M4 


V/'vt 


»       '  'I 


mase^é  ft)lii\   ^éôkeotaert''hItzâîk^t 
resp,  ' ''  •  ;6^"ôti«»lh'  2ttzàik«fci\' 


'.  i 


J>  .      1*     I  •    M 


•'        .1 


Jttrf'o/^iriai4.(^f^,!i 


A\ 


'\ 


«j/-  »'i 


masc,  et  /'ém-'^  .esk^t^en/hitzaikô, 
re/$jp.  eskéntzen  zitzaikô. 

Tu  t'offriras  à  nous. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hitzâikegu, 
resp^  '    '  '  '*      esk'értlzeh  rftzâlkfepu. 

Tut'offirÀvmàmx^^, 

tna^c.  et  fém.    eskéntzen  hUzaik\i^, 
resp.  eskéntzen  zilzaiké. 

.  '.  Il  s'offrir a4  mai, 

'  iiidéf,  "  cskentzén  zâtkét, 
niùSt,  '  eskérïtr/en'zîkedak,' 

e^képt/e^n  zikedazu. 


trsp. 

I  •  Il 


frs'offhyâ'àtai. 

masc  eskéntzen  zàikek, 
fém.  eskéntzen  zâiken, 
resp,      eskcnt/.en  zaikezu. 


.    •  ")  »  1  >,"•  .'il 

.'    '     '•'  'i     \ 

•lî      ... 

.  •    i   M  •  ;  Il 

46 
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VOIX  1NTRÂNS1T[VE« 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 
tnasc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


Il  arrivera  à  lui. 

héltzen  zaiko, 
héltzen  zikôk, 
héltzen  zikôn, 
héltzen  zikozu. 

n  arrivera  à  nous.^ 

héllzen  zâikegUy 
héltzen  zikéguk, 
héltzen  zikôgun, 
héltzen  zikegùzu. 

Il  arrivera  à  voiis^ 

héltzen  zàikezie. 

Il  arrivera  à  eux. 


indéf.  héltzen  zaiké, 

masc.  héltzen  zikék, 

fém.  héltzen  zikén, 

resp.  héltzen  zikézu. 

Nous  arriverons  à  toi. 

masc.  héltzen  gitzâikek, 
fém.  héltzen  gilzàiken, 
resp.     héltzen  gitzàikezu. 

Nous  mrriverons  à  lui^ 

indéf.  héltzen  gitzaikôy 

masc.  héltzen  gitzikôk, 

fém.  héltzen  gilzikôny 

resp.  héltzen  gitzikôzu. 

Nous  arriverons  àvou». 

indéf.    héltzen  gitzàikezie. 

Nous  arriverons  à  eux.. 

indéf.  ^héltzen  gilzaiké, 

masc.  héltzen  gilzikék, 

fém.  héltaen  gitzikén^ 

resp.  héltzen  gitzikézu. 

Vous  arriverez  à  moi. 
indéf.    héltzen  zitzàizkede. 

Vous  arriverez  à  lui. 
indéf.    héltzen  zitzâizkoe  et  zetzàizkoye 

Vous  arriverez  à  nous, 
indéf.    héltzen  zitzéizkegie. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Il  ^offrira  à  Jtii. 

eskénlzen  zaikô> 
eskéntzen  zikôk, 
eskéntzen  zikon, 
eskéntzen  zikôzu. 

//  s'offrira  à  nous.. 

eskéntzen  zaikegu^ 
eskéntzen  zikéguk,. 
eskéntzen  zikégun^ 
eskéntzen  zikegùzu. 

Il  ^offrira  à  vous. 
eskéntzen  zàikezie. 

n  s'offrira  à  eux. 

eskéntzen  zaiké^ 
eskéntzen  zikék, 
eskéntzen  zikén, 
eskéntzen  zikézu. 


Nous  nous  offrirons  à  toi. 

masc.  eskéntzen  gitzâikek, 
fém.  eskéntzen  gitzâiken, 
resp.     eskéntzen  gitzàikezu. 

Nous  nous  offrirons  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  gitzaikô, 

masc.  eskéntzen  gilzikôk, 

fém.  eskéntzen  giizikôny 

resp.  eskéntzen  gitzikôzu. 

Nous  nous  offrirons  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  gitzàikezie. 

Nous  nous  offrirons  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  gitzaiké, 

masc.  eskéntzen  gitzikék, 

fém.  eskéntzen  gitzikén, 

resp.  eskéntzen  gitzikézu. 

Vous  vous  offrirez  à  moi. 
indéf.    eskéntzen  zitzàizkede. 
Vous  vous  offrirez  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  zitzàizkoe. 

Vous  vous  offrirez  à  nous, 
indéf.    eskéntzen  zitzàizkegie. 


U^DICATIF.    —  FUTUR. 
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Vous  arriverez  à  eux. 

iniéf.    héltzen  zitzâizkeye. 

lU  arriveront  à  moi. 

indéf.  héltzen  zâizket, 

ma^.  héltzen  zizkedaky 

fém.  héltzen  zizkedan, 

resp.  héltzen  zizkedatzu. 

Ils  arriveront  à  toi. 

masc.  héltzen  zâizkek, 
fém.  héltzen  zâizken, 
resp.     héltzen  zâizketzu. 

Ils  arriveront  à  lui. 

iniéf.  héltzen  zàizko, 

masc.  héltzen  zizkôk, 

fém.  héltzen  zizkôn, 

resp.  héltzen  zizkôtzu. 

Ils  arriveront  à  nous. 

indéf.  héltzen  zr^kegu, 

masc.  héltzen  zizkéguk, 

fém.  héltzen  zizkôgun, 

resp.  héltzen  zizkegiitzu. 

Ils  arriveront  à  vous. 

indéf.    héltzen  zàizketzie. 

Us  arriveront  à  eux. 

indéf'  héltzen  zaizké, 

masc.  héltzen  zizkék^ 

fém.  héltzen  zizkén, 

resp.  héltzen  zizkétzu. 


Vous  vous  offrirez  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  zitzâizkeye. 

Ils  s'offriront  à  moi. 

indéf'  eskéntzen  zâizket, 

masc.  eskéntzen  zizkedak, 

fém.  eskéntzen  zizkedan^ 

resp.  eskéntzen  zizkedatzu. 

Ils  s'offriront  à  toi. 

masc.  eskéntzen  zâizkek» 
fém.  eskéntzen  zàizken, 
resp.      eskéntzen  zâizketzu. 

Ils  s'offriront  à  lui. 

indéf.  es*;éil  en  zâizko, 

masc.  eî:»!  Irei  zizkôk, 

fém.  c    ôiÙY.ei  zizkôn, 

resp.  Oc  éi'  -en  zizkôtzu. 

Ils  s'offriront  à  nous. 

indéf.  eskéntzen  zàizkegu, 

masc.  eskéntzen  zizkcguk^ 

fém.  eskéntzen  zizkégun, 

resp.  eskéntzen  zizkegutzu. 

Ils  s'offriront  à  vous. 

indéf.    eskéntzen  zàizketzie. 

Ils  s'offriront  à  eux, 

indéf.  eskéntzen  zaizké, 

masc,  eskéntzen  zizkék, 

fém.  eskéntzen  zizkén, 

resp.  eskéntzen  zizkétzu . 


FUTUR  PARFAIT. 


Je  serai  arrivé. 

indéf.  héltu  nizâte  et  nizâteke, 

masc.  héltu  niikek, 

fém.  héltu  nûken, 

resp.  héltu  nukézu. 

Tu  seras  arrivé. 

masc.  et  fém.    héltu  bizàte, 
re^.  héltu  ziràte. 


Je  me  serai  offert. 

indéf.  eskéntu  nizâte, 

masc.  eskéntu  nûkek, 

fém.  eskéntu  nùken» 

resp.  eskéntu  nukézu. 

Tu  te  seras  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hizate, 
resp.  eskéntu  zirâle. 
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VOIX  IlVTRAiNSlTlVE. 


/(  sera  arrivé, 

indéf,  liéltu  date  et  dûteke, 

nia&v,  héliVL  dûkek, 

fém,  liéJtu  dûken, 

resp,  JiéJtu  dukczu. 

Nous  serons  arrhes. 

hidf'f.  liéllu  giràte, 

musc,  liéltu  gutiikek, 

fém,  héJtu  gutùken, 

7'esp.  héltu  gutukézu. 

Votis  serez  arrives. 

indéf.     héltu  zirâteye. 

y/5  seront  arrivés, 

indéf.  hrllu  dirâte, 

inasc.  liéltu  dutiîkek, 

fém.  hêllu  dutùken, 

resp.  héltu  dutukézu. 


Il  se  sera  offert. 

indéf.  eskéntu  date, 

niasc.  eskéntu  dùkek, 

fém.  eskéntu  diiken, 

resp.  eskéntu  dukézu. 

Nous  nous  serons  offerts, 

indéf.  eskéntu  girate, 

masc.  eskéntu  gutùkek, 

fém.  eskéntu  gutùken, 

resp.  eskéntu  gutukézu. 

Vous  vous  serez  offerts. 

indéf,    eskéntu  zirâteye. 

Ils  se  seront  offerts. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

Relations  indirectes. 


eskéntu  dirâte, 
eskéntu  dutukek, 
eskéntu  dudîken, 
eskéntu  dutukézu. 


Je  serai  anicé  à  toi. 

masc.  héltu  nitzâikek, 
fém.  héltu  nitzàiken, 
resp.      héltu  nitzàikezu. 

Je  serai  arrivé  à  lui. 

indéf.  héltu  nitzaikô, 

masc.  héltu  nitzikôk, 

fém.  héltu  nitzikôn, 

resp.  héltu  nitzikôzu. 

Je  serai  arrivé  à  vous. 

indéf.    héltu  nitzâikezie. 

Et  le  reste  comme  au  temps 
héltu  et  eskéntu. 


Je  me  serai  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  nilzàikek, 
fém.  eskéntu  nitzàiken, 
resp.     eskéntu  nitzàikezu. 

Je  me  serai  offert  à  lui. 

indéf.  eskéntu  nitzaikô, 

fnasc.  eskéntu  nitzikôk, 

fém.  eskéntu  nilzikôn, 

resp.  eskéntu  nitzikôzu. 

Je  me  serai  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  nitzâikezie. 
précédent,  en  changeant  héltzen  et  esTcént:en  en 


FUTUH.  —  PARFAIT  ABSOLU. 


Je  serai  (déjà)  airivé. 

indéf.  hélturik  nizàte, 

masc.  hélturik  nûkek, 

fém.  hélturik  nùken, 

resp.  hélturik  nukézu. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Je  serai  offett. 

cskentùrik  nizàte, 
eskentiirîk  nûkek, 
eskentùrik  nùk^n, 
eskentiirîk  nukézu. 


INDICATIF.  —  FUTUR. 
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Tu  seras  anivé. 

fnase.  et  fém.    hélturik  hizate, 
resp.  hélturik  zirate. 

//  sera  arrivé. 

indéf.  hélturik  date, 

fiuisc,  hélturik  dûkek, 

fém.  hélturik  dûken, 

resp.  hélturik  dukézu. 

Pousserons  arrivés. 

indéf.  hôlturik  giratc, 

masc.  hélturik  gutùkek^ 

féni.  hélturik  gutùken, 

resp.  hélturik  gutukézu. 

Vous  serez  atrivés. 

indéf.    hélturik  ziràteye. 

Ils  seront  arrivés. 

indéf.  hélturik  dirate^ 

masc.  hélturik  dutùkek, 

fém.  hélturik  dutùken, 

resp.  hélturik  dutukézu. 


Tu  seras  offert. 

masc.  et  fém.    eskenlùrik  hizate, 
resp.  eskenturik  ziràte. 

Il  sera  offert. 

indéf.  eskenturik  date, 

masc.  eskenturik  dùkek, 

f^.  eskenturik  dûken, 

resp.  eskenturik  dukézu. 

Nous  serons  offerts. 

indéf.  eskenturik  girâte, 

masc.  eskenturik  gutùkek, 

fem.  eskenturik  gutiiken, 

resp.  eskenturik  guiukézu. 

■ 

Vous  serez  offerts, 

indéf.    eskenturik  ziràteye. 

Ils  seront  offerts. 

indéf.  eskenturik  dirâte, 

masc  eskenturik  dutùkek, 

fém.  eskenturik  dutùken, 

resp.  eskenturik  dutukézu. 


Conjuguez  de  même  le  futur  parfait  antérieur  absolu  : 


T aurai  été  arrivé 
(je  serai  ayant  été  arrivé.) 

indéf,    hélturik  izan  nizâte.  (1) 


Taurai  été  offert 
(je  serai  ayant  été  offert.  ) 

indéf.    eskenturik  izan  nizale. 


FORME  RÉGIE  POSITIVE. 


FUTUR.  -  PARFAIT. 


Que  je  serai  arrivé. 

indéf.    héitu  nizàtiala  et  nizàlekiala. 

Que  tu  seras  arrivé. 

masc.  et  fém.  héltu  hizâtiala  et  hizâtekiala 
resp.  héltu  zirétiala  et  zirôtekiala. 


Que  je  me  serai  offert. 

indéf.    eskéntu  nizûtiala. 

Que  tu  léseras  offert. 

masc.  et  fém.     eskéntu  hizàliala, 
resp,  eskéntu  zirétiala'. 


(1)  Cette  combinaison  ne  sVmploic  guère  qu'avec  les  noms  verbaux  transitifs  pour  exprimer  le  futur 
passé  passif  ;  cependant,  même  avec  les  noms  verbaux  transitifs,  la  combinaison  est  régulière,  et  on  dira 
très-bien  :  bi  aldiz  héltwrik  izan  nizdfe^  hoùra  beno  léhen,  deux  fois  j'aurai  été  arrivé  avant  lui. 
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VOIX    lOTRANSITIVE. 


QuHlsera  arrivé. 

iiidéf.    héltu  dàtiala  el  dâtekiala. 

Que  nous  seratis  arrivés, 
indéf.    héltu  giràtiala  et  girâtekiala. 

Que  vous  serez  arrivés. 

indéf.    héltu  ziràteyela  et  zirâtekeyela. 

QûHls  seront  arrivés, 

indéf.    héltu  dirâtiala  et  dirâtekiala. 


Qtf'tl  se  sera  offert. 

indéf.    eskéntu  dàtiala. 

Que  nous  nous  serons  offetis. 
indéf.    eskéntu  giràtiala. 

Que  vous  vous  serez  offerts. 

indéf.    eskéntu  ziràteyela. 

Qu'ils  se  seront  offerts. 

indéf.    eskéntu  diràtiala  et  diràtekeyela 


Relations  indirectes. 


Que  je  serai  arrivé  à  toi. 

masc.  héltu  nilzàikeyala, 
fém.  héltu  nilzàikenala, 
resp.     héltu  nitzàikezula. 

Que  je  serai  arrivé  à  lui. 
indéf.    héltu  nitzâikola. 

Que  je  serai  arrivé  à  vous, 
indéf.    héltu  nitzàikeziela. 

Que  je  serai  arrivé  à  eux. 
indéf.    héllu  nitzàikela. 

Que  tu  seras  arrivé  à  moi. 

masc.  et  fém.  héltu  hitzàikedala, 
resp.  héltu  zitzàikedala. 

Que  tu  seras  arrivé  à  lui. 

masc.  et  fém.    héltu  hitzàikola^ 
resp.  héltu  zitzâikola. 

Que  tu  seras  arrivé  à  nous. 

masc.  et  fém.    héltu  hitzàikegula^ 
resp.  héltu  zitzàikegula. 

Que  tu  seras  arrivé  à  eux. 

masc.  et  fém.    héltu  hitzàikela, 
resp.  héltu  zitzàikela. 

QuHl  sera  arrivé  à  moi. 

indéf.    héltu  zàikedala. 

Qu'il  sera  arrivé  à  toi. 

masc.  héltu  zâikeyala, 
fém.  héltu  zàikenala, 
resp.     hcltu  zàikezula. 


Que  je  me  serai  offert  à  toi, 

masc.  eskéntu  nitzàikeyala, 
fém.  eskéntu  nilzàikenala^ 
resp.      eskéntu  niizàikezula. 

Q fie  je  me  serai  offert  à  lui. 
indéf.    eskéntu  nitzâikola. 

Que  je  me  serai  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  nitzàikeziela. 

Que  je  me  serai  offert  à  eux. 
indéf.    eskéntu  nitzàikela. 

Que  tu  te  seras  offert  à  moi. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hitzâikedala, 
resp.  eskéntu  zitzàikedala. 

Que  tu  te  seras  offert  à  lui. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hitzàikola,. 
resp.  eskéntu  zitzâikola. 

Que  tu  te  seras  offert  à  nous, 

masc.  et  fém.    eskéntu  hitzàikegula, 
resp.  eskéntu  zitzàikegula. 

Que  tu  te  seras  offert  à  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hitzàikela^ 
resp.  eskéntu  zitzàikela. 

Qu'il  se  sera  offert  à  moi. 

indéf.    eskéntu  zàikedala. 

Qu'il  se  sera  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  zàikeyala, 
fém.  eskéntu  zàikenala, 
n^.    eskéntu  zàikezula. 


INDICATIF.  —  FUTUR. 
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Qu'Usera  arrivé  à  lui. 
indéf,    hélUi  zàikola. 

Qu'il  sera  arrivé  à  nous, 
indéf.    héltu  zâikegula. 

Qu'il  sera  arrivé  à  vous, 
indéf.    héliu  zâikeziela. 

Qu'il  sera  arrivé  à  eux. 
indéf.    héltu  zâikela. 

Que  nous  serons  arrivés  à  toi. 

masc.  héllu  gitzc^keyala, 
/ém.  héltu  gitzàikenala, 
resp.     héllu  gitzuikezula. 

Que  nous  serons  arrivés  à  lui. 

indéf-    héllu  gitzâikola. 

Que  nous  serons  arrivés  à  vous, 
indéf.    héltu  gilzàikeziela. 

Que  nous  serons  arrivés  à  eux. 
indéf.    héltu  gitzaikela. 

Que  vous  serez  arrivés  à  moi. 
indéf.    héltu  zitzàizkedela. 

Que  vous  serez  arrivés  à  lui. 
indéf.    héltu  zitzàizkoyela. 

Que  vous  serez  arrivés  à  nom. 
indéf.    héllu  zitzàizkegiela. 

Que  vous  serez  arrivés  à  eux. 
indéf.    héllu  zitzâizkeyela. 

Qu'ils  seront  arrivés  à  moi. 
indéf.    héltu  zàizkedala. 

Qu'ils  seront  arrivés  à  toi. 

masc.  héltu  zâizkeyala, 
fém.  héllu  zâizkenala^ 
resp.      héltu  zàizketzula. 

Qu'ils  seront  arrivés  à  lui. 
indéf^    héltu  zaizkola. 

Qu'ils  seront  arrivés  à  nous., 
indéf.    héltu  zâizkegula. 

Qt^ib  seront  arrivés  à  vous, 
indéf.    héltu  zàizketziela. 


Qu'il  se  sera  offert  à  lui. 
indéf.    eskéntu  zâikola. 

Qu'il  se  sera  offert  à  nous, 
indéf.    eskéntu  zâikegula. 

Qu'il  se  sera  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  zâikeziela. 

Qu'il  se  sera  offert  à  eux. 
indéf.    eskéntu  zâikela. 

Que  nous  nous  serons  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  gitzâikeyala, 
fém.  eskéntu  gitzâikenala, 
resp.     eskéntu  gitzàikezula. 

Que  nous  nous  serotis  offerts  à  lui. 

indéf.    eskéntu  gitzâikola. 

Que  nous  nous  serons  offerts  à  vous., 
indéf.    eskéntu  gitzâikeziela. 

Que  nous  nous  serons  offerts  à  eux. 
indéf.    eskéntu  gitzaikela. 

Qtte  vous  vous  serez  offerts  à  moi. 
indéf.    eskéntu  zitzàizkedela. 

Que  vous  vous  serez  offerts  à  lui. 
indéf.    eskéntu  zitzàizkoyela. 

Que  vous  vous  serez  offerts  à  nous, 
indéf.    eskéntu  zitzâizkegiela. 

Que  vous  vous  serez  offerts  à  eux. 
indéf.    eskéntu  zitzâizkeyela. 

Qu'ils  se  seront  offerts  à  moi. 
indéf.    eskéntu  zàizkedala. 

Qu'ils  se  seront  offerts  à  toi. 

masc.  eskéntu  zàizkeyala^ 
fém.  eskéntu  zâizkenala^ 
resp.     eskéntu  zàizketzula. 

Qu'ils  se  seront  offerts  à  lui. 
indéf.    eskéntu  zaizkola. 

Qu'ils  se  seront^  offerts  à  nous, 
indéf.    eskéntu  zàkkegula. 

QuHls  se  seront  offerts  à  vous, 
indéf..    eskéntu  zàizketziela^ 


308.  VOIX   liNTRANSmVE. 

Qu'ils  seront  arrivés  à  eux.  Qu'ils  se  seront  offerts  à  eux, 

indef.    hélta  zàizkela.  inde'f.    cskéntu  zàizkela. 

Conjuguez  de  même  : 

Le  futur  présent:  hcUzcn  nizàtialay  que  j'arriverai  ;  eskcntzen  nizâtiala^  que  je 
m'offrirai; 

Le  futur  parfait  absolu  :  hélluriknizàtiala,  que  je  serai  arrivé  ;  eskentàriknizàliala^ 
que  je  serai  offert,  —  en  modifiant  le  nom  verbal. 


•.''. 


FORME  RÉGIE  EXQUI8ITIVE. 


Il  saura V}i)ahd!.. 'OÙ...  comment...  Jakinen  du,.,  nôiz,,,  nora...  nota.,,  etc. 

.,1     ........  ■   .     . 

.VV  •\  '•     '  • 

,  Je  serai  arrivé.  Je  me  serai  offert* 

md^^i,,VAtiu..Qi^,âtian  et  nizatekiaa*  indéf,    eskéntu  nizâfian  et  Riziitekian. 

Tu  seras  arrive.  Tu  te  seras  offert, 

masc,  et  fém.    héllu  hizatiân  et  hizàtekian    masc,  et  fém.  eskéniu  hizàtian  et  hizâlekian, 
resp.  héliuilziràiialftj^/  ziràtekian    resp,  eskéntu  ziràtian  et  ziràlekian. 

, \ , J/,  fiçra^  flfr^Xv   ...  Jlj^  ^^r/i  offert, 

indéf,    héllu  dàlian  et  dàtekian.  indéf,    eskéntu  dâtiao  et  d^tekian. 

Nous  serons  arrives.  Nous  nous  serons  offerts, 

indéf.    ftêliu  gîtMf ati  et  gifà^ekian.  indéf.    eskéntu^  girâtian  et  girâtekiaa. 

VoUKiseres  arrivés.  Vous  tous  serez  offerts, 

indéf.    hç)tutzir(\(^vç|i  et  zîrâtekeyen.  indéf.    eskéqtu  ztréteyeq  et  zirâtekeyeii 

Ils  seront  arrivés.  Ils  se  seront  offerts. 

ifidéf,    héltu  diràtian  et  diratekian.  indéf.    eskéntu  dlrâtian  et  dirâtekian. 

Relations  in4irecte«. 

J&'iérai  arrivé  à  toi\  •  Je  me  èerai  offert  à  toi. 

mase.    héltu. nH^Uajf^an^.  masc,    eskéntu  nitrâikeyànv 

fém.      hélta.  RÎtSMkQnWt  fém.      eskéotu  nîizàikeiKin^ 

rrsji;     béltu.nitzàik^sun,  resp.     eskéiito  ttitzàikezun. 

En  eh^pg^ant.ep  f»  le,  la  jiqal  dc^  la  (brflfie  positive,  oq  ^iir^.toup Jesi  terminalîfs 

^1.    11. 

On  conjugiie  (le.jmêçîie  ;  ;   . 

Le  futur  présent  :  héltzennixàtian,  j'arriverai  (je  serai  en  arrivée);  eskéntxen 
mzdltan,  je  m'offrirai;  ».    .  • 

Le  futiir parfait,  al^solu  :  I^Uurik  nizâiifln.rl^  serai  idé^k]  acrivé  i-eskemUrik  nt^- 


dç,^lbwç,ex9,Misiti>v,,    ,,.,.„,,,  .  ...,..,    .„ -, , 


ai  nrFprf 


1ISDIGATIF.  — FUTUR. 
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FORME  D'INCIDENCE. 


FUTUR.  —  PARFAIT. 


Comme...  lorsque...  auquel.-,  elc.  Nôla..,  nôiz-ere...  zoini,,.  elc. 


Je  serai  anivé, 

indéf.    héllu  benizâte  ei  benizâtekc. 

Tu  seras  arrivé. 

masc*  et  fém.    héltu  bekizate, 
resp,  licllu  beitzirâle. 

n  sera  anivé. 

indcf'    béitu  beilâle. 

Nous  serons  arrivés. 

indéf.    héltu  beikiràte. 

Vous  serez  arrivés. 

indéf.    héltu  beitzirâleje. 

Ils  seront  arrivés. 

indéf.    héltu  beitirate. 


Je  me  serai  offert. 

indéf.    eskéntu  benizàie. 

Tu  te  seras  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  behizâle, 
resp.  eskénlu  beitzirâte- 

It  se  sera  offert. 

indéf.    eskéntu  beitàte. 

Nous  nous  serons  offerts. 

indéf.    eskéntu  beikiràte. 

Vous  vous  serez  offerts. 

indéf.    eskéntu  beitziràleye. 

Ils  se  seront  offerts. 

indéf.    eskéntu  beitirate. 


Relations  indirectes. 


Je  serai  arrivé  à  toi. 


masc. 

fém. 

resp. 


héltu  benitzs'nkek^ 
héltu  benitzâiken, 
héltu  benitzàikezu^  etc. 


Je  ins  serai  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  benitzàikek, 
fém.  eskéntu  benitzâiken, 
resp.      eskéntu  benitzâikezu,  de. 


La  forme  d'incidence  se  composera  facilement  avec  le  préfixe  bei  et  la  forme 
capitale,  à  l'aide  de  la  rèiçle  donnée  page  6;  ou  bien  on  peut  recourir  aux  tableaux 
pour  trouver  les  terminatifs  tout  composés. 

On  conjugue  de  même  : 

Néiz-ere  héltzen  benizâte,  lorsque  j'arriverai  ;  eskéntzen  benizâte,  je  m'offrirai. 
Noiz-ere  hélturik  benizâte,  je  serai  arrivé  ;  eskénturik  benizâte,  je  serai  offert. 
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SiîU; 


VOIX  INTRANSITIVE. 


IMPÉRATIF. 


r'. 


Neutre. 

••'''   '    '    Arrive. 

w.  et  /*.  iiel  liâdi  e^hadila  (é-hadilahe],n'rfr- 
•,'   ,  .       ......  rire pasr],  {]) 

resp,       liel  zite  et  ziliala. 

'  '  Qu'il  arrive.  ' 

indëf!"  helbêdi  et  dadila. 

Arrivons. 

inà'èfl  '  gïiian  hel'ef  hergitiân. 

Arrivez. 

indéf.    hel  ziteyé  el  zileyélâ. 

QiCHsixrtwent. ,; 


fassif. 

Offre-loi, 

m.  et  /".  éskent  hâïi,  hadila  (e-hadila  éskenf , 

.  m  t'offre  pas  y 

resp.       éskent  zite  et  zitiâla. 

Oî*'t7  s'o/fre. 

intf^/'.    éskent  bédi  et  dadila. 

Offrons-nous. 

indéf.    gitfan  éskei^t  et  éskent  gitian. 

Offrez-vous. 

indéf.    estent  kiteyé  ^rzitéyéla. 

QuHls  s  offrent. 

indéf.  ,  éskenl  bile  9f  ^itiéia* 


'•:.'.  I  V.'  li  ji 


i'-/  -■ 


Relations  indirectes. 


> 

«      V 


ilrnre  à  moi. 


>    M 


Offre-loi  à  moi. 


'^nsc.  et  /<^.     hel  hakit  et  hakidala, 

resp.  '  'hé\  zêfifrtifar^liîrMiztal  et  za- 

wmsc.  et  fém.    h^,})akiD  ^<,hi^kiô^ 
te^p.  bel  zakftzo  et  zàkitzola. 


maso,  et  fém.    éskent  hàkit  ei  bakidâta, 
resp.  éskentvzakftzat:^!  zakitzadâia. 


•    (  ^  • 


'»( 


.    >  •  \ 


Afrive  à  nous.  ^ 

\ \'    J:.\ 


\' 


fMJ^v  é^  fém.    Wl  nakigu  ei  lîiakigûla, 
resp,  bel  zakizku\(  zakizkùla. 


Arme  à  eux. 


».'•'.    'Vf      f    .-^    \>,      ,, 


•k»^'''.'^    -4  . 


masc.  ei  fém.    hel  bakié  e(  nàkiéla, 
resp.  '  >  «  hel  zahiteé^  #f,  ^lakitzéia. 


Offre-toi  à  lui. 

^  V.'*    '  .        .      ,  l  1  \  j  » 

masc.  et  fém.    éskent  bakiô  et  hakiàla, 
resp.  éskent  zak'rtzo  et  zékVtzôla. 

Offre-toi  à  tions. 

'  r  il 

màsc'.  ei  fém:    éskenl  bak1g:u  et  hâkigufa  / 
resp.  éskent  zakizku  et  zakizkùla 

Offrè-tài  â'eniûf. 

masc.  et  /?»>."  éëkënthaHé'el/  bakiéW, 
resp.  \é^es^t  s^^^kiUé  et  zakitzéla. 


^  '1  ''/l\i.  oX  ' .'  "w.'.wit  :  'j 


\     \'  V 


'i  »    •  l>  "c^ynA  - 


■     Il      !■ 


■    '.  .      ..il»'  '  \     I  «    .     .  /  ►.»     I    ■! 

- ii.t»^«i>t  .;'■■■»  h«i.ti  ■   ■ 


\  •  * 


(1]  la  (bpmâ  termiiwejeh.to(98t|k»  plu^)\$^  pour  la  défe|ife,,«t,lafon9ie  ^inp^ijl^  pour  >c  com^iiande- 
ment.  Il  faut  observer  que  la  particule  négatire  ez  perd  le  z  devant  h  aspiré^  devant  /,  devant  n  et  devant 
un  autre  z;  de  pld^,  elle  rait'clitaàg^f'Us  lettres  douces  qui  la  BUÎTeut  «to'leuM  wttmpuiùàakln  ru^s,  le 


d  en  t,le0^&D^k,l6f^s  en  tti.l  ». 


i.t 


<•  V     .  '•  i,i 


':i 


!.. 


M 


I  >'.     « 


IMPÉRATIF. 
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indtf. 


niasc, 
Jévi. 


mdéf. 


ÎRdéf. 


indéf. 


QvUl  arrive  à  moi, 

hel  bckit  et  dafcklàla. 

Quil  arrive  à  loi. 

hel  békik  et  dakiâla, 
hel  bikin  et  dakinûla, 
hel  bekizu  et  dakiîiila. 

QuHl  arrive  à  ïm, 

hel  bekiô  et  dakiola. 

Qu'il  arrive  à  nous. 
lie]  bekigu  et  dakigûla. 
0^'il  arrive  à  vous. 
hel  bekizîe  et  dakiziéla. 
Qu'il  arrive  à  eux. 
hel  bekié  et  dakiéla. 

Arrivons  àtoi. 


masc.    hel  gitzakiyân  ou  gitzakiun, 
/ëm.      bel  gilzakinàn, 
resp.      hel  gitzakizun. 

Arrivons  à  lui. 
indéf,    hel  gitzakiôn. 

Arrivons  à  vous, 
indéf.    bel  giUakizien. 

Arrivons  à  eux. 

indéf.    helgitzakién. 

Airivez  à  moi.  ,, 

indéf,    hel  zakitz^dé  et  zakizladé  et  zakizta- 

déla. 

Arrivez  à  /wi, 

indéf.    hel  zakitzoé  et  zakilzoéla. 

Arrivez  à  nous, 
indéf.     hel  zakizkié  et  zakitzagiéla. 

Arrivez  à  eux, 
indéf    hel  iakitîieyé  ^f  zakîlzeyéïa.        ' 

Qu'ils  arrivent  à  nwi-,  . 
indéf,    hel  bekitzat  et  bekizlat  et  dakitzadâla 


Qu'il  s^ofre  à  moi. 

indéf.    éskenl  békit  et  dakidâla. 

<?t4'i7  s'offre  à  toi. 

masc.     ('sketit  bi^îk  et  dakiéla, 
fém.      cskenl  bôkin  et  dakînâla, 
resp,      éskent  bekiza  et  <takizùJa. 

QffU  s'offre  é  Iffi,^  ,^  l^ 
inééf,    ésh«fit  bekio  et  daXiôla. 

Qu'il  s'offre  à  nous, 
indéf.    éskenl  bek(ga  et  (jakigûh^ 

Qu'il  s'offre  à  vous, 
indéf.     éskent  b^Li/iç  f/.j]a)kizié|a. 

Qu'il  s'offre  à  eux. 
indéf.    éskent  bekié  <?<  ds^kiéla.. 

Offrons-^nou^à  M> 

masc.    éskent  gifzakiytid.t'ii 
fém.      éskent  gitzakinân, 
resp.     ésk^U  gitzakizun. 

Offmns-nous  à  lui. 

indéf,    éskent  gitzakiôn. 


I'. 


,\/'. 


'^^^\ 


.1 


s\ 


•  A 


QffronsrnoH^,àv/^is. 
indéf.    éskent  gitzakizien. 

Offro)ltS'noiis  à  mx. 
indéf.    éskent'gitzakïén.    ''''\  ''*   ""    ' 

Offrez-vous  à  moi. 


I     \ 


indéf.    éskent  zakiztadé  et  zakitzadé  el  za- 

•*^^  \  kiztaftiéia. 

Offrez-vous  à  lui. 
indéf.    éskent  zakitzoé  et  zakitzoéla. 

Offres-vous  à  woitô.  .  ^y\  \ 

indéf,    éskent  zakizkié  et  zakizkiéla. 

Offrez-vous  à  eux.  

indéf:    é«kefil  zakiteeyè  e^  sakitEftjféla. 


•     •  ■<. 


Qu'ils  s'offrent,^  ^f9h  „, 


}•  -,    i 


indéf.    éskent  bekitzat  et  bJ^ku^al/ 
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'VÔ<3i  INTRANSITIVÈ. 


Qu'ik  arrivent  à  toi. 


QuHls  s'a/frent  à  loi. 


viasc.  hel  beic|t|:9k'^  daHilm^à^a^ 
féni.  hel  bekilzan  et  dakitzanala, 
resp.      hel  bekitzu  et  dakitziila. 

Qu'il»  arrivent  à  lui. 

indéf.    hel  bekitzô  et  dakitzôla. 

Qu'ils  arrivent  à  nous. 

indéf.    hel  bekitzâgu  et  bekizku  et  dakilzu- 

>       •    ,v        "  ,      >       •  » 

Qu'ils  arri^'ent.à  vçus. 
indéf.    hel  bekitzje^  ef  ^^kitziéla. 


gula. 


mas^.    é»kent  bekitzak  et  dakitzanàla^ 
fàn.      éskent  bekilzan, 
resp.     éskent  bekitzu. 

Qv^ils  s'offrent  à  lui. 

^    indéf.    éskent  bekitzô  et  dakitzûia.  ' 

Qu'ils  s'offrent  à  nous. 

iniéf.    éskent  bekitzàgu  et  bekizku. 

Qu'ails  s'offrent  à  vous. 

1».. 

indéf.    éskent  bekitzie  et  dakitziiVIa. 

Qu'ils  s'offrent  à  eux. 
indéf.    éskent  bekitzé  et  dakitzéla. 


».  .1.1  /»  'ii-f/  ■      '',i 
r,        Autres  formes  de  Timpératif  intransitit 


•  V 


.  •<  l 


Sois. 


\  *  '' *'^  'te/ét/;  hizan  et  bizâla,  au  lieu  de  izan  hâdi;^ 
' i  *"'^t0^.       zirén  et  ziréla,  au  lieti  de  izan  zite.  ■  ^.. 

\\\}'^\v.  ^.  <\'  y'}  Qu'il  soit.  ^,.  .  ,  ^  •,, 

.  M.MjjifH^/.-    biz^etden  et  déla,  au  lieu  de  izan  bédi^ 

Soyons. 

ifid^/*.    girén  et  gîréla,  au  (t>u  de  izan  gitian. 

Soyez. 


'* 


^■^  »  '  •  ,1  \-. 


>  »> 


.  ♦• 


,  ;.,..!.  li^Ml^^    zirayén  et  zirayéla,  au  lieu  de  izan  jtlteyé 

-1.  «:• 


j:i,\  .1  ..    . ,     .        .       Qu'ils  soient. 
;  M  .\^,, .  M<i^/'^>  dirén  e<  diréla^  au  lieu  de  izan  ditiaa. 


\.'»  ;»   »  vy-.»    \   1 


I-  ^    1.      I 


i  «  ' 


\'> 


,    r 


Ij  ff  »  «..  ' 


.•     i'«-M 


'    ). 


!•     » 


i'   «    • 


I  .     •    <     .  \ 


.,  .      >[•         • 


..'  . '^     .:,  r   n» .  w.» 


!.. 


SUBIONCTIF.'  -PRÉSENT. 


?/f? 


*, 


SUBJONCTIF  OU  FORME  RÉGIE  QPTATIVE.     ' 


\M  V 


PRESENT. 


}      '    »•    ï    i*^'. 


>       •  «      « 


V'>\vr 


V I .  <      * 


'."  t 


,  ^ 


3  .  -■   .:« 


;j 


f  1  u  li 


\. 


M»\.» 


Que  j'arrive. 

indéf.     hel  nàdin. 

Çtte  m  arrives. 

masc.  eifém.    hel  hâdîn,  ' 
ref5p.  hel  zitiaii. 

(?ti^7  arrire. 
tn(ie/.    hel  dadin. 

Çtte  nou5  arriviotis. 
indéf.    hel  gitian. 

Çue  vous  qrr\viez. 
indéf.    helziteyén^ 

Qu'ils  arrivent, 
indéf,     heldilién.«    '- 


7 


\  • 


,»r 


;r  •    ». 


Qwe  ;>  m'offre. 

inde/.     éskent  nâdin. 

y M^  ^M  t'offres. 

masc.  eifèn.  •  éskent  hâdin, 
re^p,  s  éslLentziiiai). 

Qu'il  s'offre. 

indéf.    éskent  dâdin. 

(jMe  riotis  hottô  offrions. 

indéf.    éskent  gitian. 

^    ^..     Q«<ç  r(j,vs  t?o?w  offriez. 

indéfi    éskçQtt  ziteyén. 

Oîrtb  s'offrent, 
indéf.  '•  éskent  di  tiân . 


\Ayv 


'«  '«-i , 


1  • 


iRelations  ^iidirectes. 


»     M 


I.     '» 


»  », 


Quefairiveàtoi. 

masc.    hel  nakian,    .  i 
/i^.       hel  nakinàn^ 
r^5p.      hel  nakizun. 

Que  j'arrive  à  hit:' 
indéf.    hel  nakiôn. 

Que  j'arrive  à  vous, 
indéf.    hel  nakizién. 

Que  j'arrive  à  eux. 
indéf.    hel  nakién. 

Que  tu  arrives  à  moi. 
masc.  et  fém,    hel  hakidan, 


♦  I 


resp. 


hel  zakiztan  et  zakiztadan.    resp. 


Que  je  m'offre  à  toi. 

masc^,  éskojit.nakiân, 
fém.      éskent  nakinàn, 
resp.     éskent  nakizun. 

•    Que  je  m'offre  à  lui. 

indéf,    éskent  nakiôn. 

Que  je  m'offre  à  vous. 

indéf.    éskent  nakizién. 

Que  je  m'offre  à  eux. 

indéf,    éskent  nakién. 

Que  tu  f  offres  à  moi. 

masc.  et  fém,    éskent  hakidan, 


éskent  zakiztan  et  zakizlâdan 
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VOIX    lîSTRA^SITIVE. 


Que  îu  arrives  à  liri. 

ffiasc.  et  fém.    Iiel  hakiôn, 
resp.  hél  zakilzôn. 

Que  tu  anives  à  nous. 

viasc.  et  fém.    hel  hakfgun, 
iiesp,  hel  zakizkuii. 

Qtie  tu  arrives  à^ eux, 

masc.  et  fém.    hel  hakiéo, 

resp.  hel  zakilzéiu 

■    1      •     '    f    • 

Qu'il  arrii;^  à  moi. 
indéf.    bel  dakidan. 

Qu'il  arrite'à  toi. 

tnasc.     liel.dakiâjp, 
fém.      bel  dakinan^ 
resp.      hel  dakrzuil.  ) 

Qu'U  arrivera  hi/v 

indéf.    heldâkiéV. 

Qii'it  arrive  è  wo«i. 

indéf'    hel  dàkigun. 

QuHl  arrtve  a  vous. 

f         *      •   *  •  I 

indéf:    hel  dakizicn. 

.}    ..  •     .'  '        •■'  "  '  • 

^  indéf.    h^el  (^akién,      ^      . 

^é  tio«ï'amfio/w  à'toi^ 


<  t 


t    < 


X  .»    »  »' 


'.«  •      V 


masc.  hel  gitzakéyan^ 
fem.  hel  gilzakénan^ 
resp.      hel  gilzakézun.   - 

Que  nous  arrivions  à  lui. 

* 

indéf.    hel  gitzakion. 

0ti&  nous  arrivions  à  vous, 
indéf.    hel  gitzakezi^n* 

Qtie  nous  avri^QHs,à-mj(. 
indéf.    hel  gil^akiqp*  ,. 

Quex^pu$.aiiriviez  à  moi.\ . 
indéf.    hel  ^akJztzKlén  et  zakiztayéii.' 


l"  v. 


Que  tu  f  offres  à  lui. 

masc.  et  fém.    eskénl  hakiôn, 
resp.  éskcnt  zakitzôii. 

Que  tu  t'offres  à  nous. 

masc.  et  fém.     éskent  hakigun^ 
resp.  éskent  zakizkun. 

Que  tu  Voffrés  à  eux. 

masc.  et  fém,  -  éskent  hakién^ 
resp.  éskent  zakitzéii. 

Qu'il  s'offre  à  moi. 

indéf.    éskent  dakidan. 

Qu'il  s'offre  à  toi. 

masc.    éskent  dakian^ 
fém.      éskent  dakinân, 
resp.      éskent  dakizun. 

Qu'ail  s'offre  à  lui. 

indef.    éskent  dakiôn. 

Qu'il  s'offre  à  nons. 

indéf.    éskent  dakigun. 

* 

Qu'il  s'offre  à  vous. 

indéf.    éskeni  dakizién. 

Qu'il  s'offre  à  eux. 

indéf.    éskent  dakién. 

•  » 

Que  nous  nous  offrions  à  toi. 

masc.  éskent  gitzakéyan, 
fém.  éskent  gitzakctian^ 
resp.      éskent  gitzakézun. 

Que  nous  nous  offrions  à  lui, 
indéf.    éskent  gilzakién. 

Que  nous  nous  offrions  d  vous, 
indéf.    éskent  gittakeziéa: 

Que  nous  nous  offrions  à  eux. 
indéf.    éskent'gitïakiéfi. 

Que  vous  vous  efffriez  à  mai.' 

*  I 

indéf.    éskent  zakiztadén* 


SUBJOîSÉtlF.  —  PASSÉ. 


Quei^oiisarriiiez  àlui, 

indéf.    hel  zakitzoén, 

» 
Que  vous  arriviez  à  nous. 

indef'    hel  zakizkién. 

Que  vous  arriviez  à  eux. 
indéf.    hel  zj^kUzeyiéB. 

Qu'ils  çirrit^Ht  à  fnoi.  î  . 

indéf.    hel  dakiztàdan. 

Qu'ils  arrivent  à  loi.' 

masc.  hel  dakitzayAn,' 
/iém.  hel  dakitzanàn, 
resp,      hel  dakitziin  et  da^itzutzun. 

Qu'ils  arrivent  là  lui. 

indéf.    hel  dakilz6Dt 

O'f'i/^  arriven{  4  not^v 
t'nde/.     hel  dakizkun. 

Qu'ils  arrivent  à  vous. 


Que  vous  vous  offriez  à  lui. 
indéf.    ésket^t  zakit^oén. 

Que  vous  vous  offriez  à  nous, 
indéf.    éskenf  zakizkién. 

Que  vous  mus' offriez  à  eux. 
indéf.    éskent  zakiteêyén.'' 
QnHls  ^ûffrent  à  moi. 

r     1 

indéf.    éskent  dakiztàdan. 


«\n» 


./    *. 


\    « 


\. 


QuHls  s'offrent  à  toi. 

mnsc.    éskent  dakitzayân, 
fém.      éskent.dj^kiU^nâDt'  i 
resp.     éskent  dakilzatzun. 

QuHls  s'offrknt\6:;iiii:\     ' 

indéf.    éskent  daàitsâBi» 


» .  » 


•  /  » 


\' 


».  I 


indéf.    hel  dakitzîen. 

Qu'ils  arrivent  a  eux. 


\  \ 


On 


indéf.    hel  dakitzén. 

■.•./'il  '  '    '-  • 


Qu'ils  s'offrent  û  nous, 
indéf    éskent  dak|2:kM,Ç4  i.,j 

Qu'ih  s'offrent^  à  \^^s. 
indéf.    éskent  dakitzîen. 

Qu'ils  soffrmt  à  çux. 
indéf.    éskent  dakitzén. 

( «»    I»     'm*  \     ^'h\ 


.V»'.. 


géant 


conjugue  ainsi  le  passif:  hélturik  isan  nâdin^  que  je  sois  arrivé^  en  chan- 
X 'adjectif  \erMl  ^,  ùskékturik  izan  nâdin  ,  que  je  sois  offert.  Pour  rendre 
ces. sortes  de  loculi6iïSî  ife  doute  qu'il  soit  arrivé,  — j'ai  plaisif  qf^l  'ge  soit  offert, 
on  se  sert 'de  la  forme  régie  exquîsitive,  et  on  dit  :  dûdfi  Av^Ml^i^fleH^.,  axégin 
dut  eskéitu  den  ;  je  veux  qu'il  ait  vendu  plus  que  moiy  nahi  dut  sâldu  dian  nik  beno 
haboro. 


.    .1  ;.   .       ., 

i.ii     -   .       '     J    11»   •>' 


•\' 


.\ 


r         \ 


T"  ■■■■■ 


.  •  •• 


V. 


.»' 


»     I  •  r^• 


.    .   "1 


Subjonctif.  —  passé. 


.  ,»■   •  •    /  '\i  \    k\< 


*^  \\» 


>    .  '  « 


,.\ 


^    •  '\..M\  'V.    . 


1       /       i       1       t 


Que  j'arrivasse. 

indéf.    bel  «iudin.  ^    ^  >o 

QueiUiOmvasseê.i 

masc.  ^Vfém.  .  helhéndiii, 
re9p.  hel  zintian. 


•    » 


i  \ 


Que  tu  l'offrisses.  '   ' 
m(wr.  etj*m.     éskent  héhrfin/- 


.  .*.»  1. 


;W6 


VOIX  INTRANSITIVE. 


Qtt'«7  arrivât, 
fwrft'/*.     hel  lédih  d  zédiii. 

l5^it<?  woMS  arrivassions, 
î/itfé^/'.     hel  ginlian. 

Owe  t*0M5  airivassiez. 
iwtfey.     hel  zinteycn. 
'•''  ''  'mit^iirrîvassént: 


Qu  il  s'offrit.    ^ 
inàéf.     éskenl  ledin  et  zedin.* 
QxiB  nom  nous  offrissions, 
indéf.    cskent  gmtian. 

Çm^  voms  vous  offrissiez. 


'-   !    «        ' 


i«rf<«/'.    hdllliati:     > 


indéf,    éskenl  zinleyén. 
t^u'ils  s'dffHsient 

indéf.    éskent  Uliîih .    '    ' 


•  \ 


\ 


il.  .1/' 


Relations  indirectes. 


Que  fairtvasse  a  toi. 
masc.    hJêl'rièAkiftïi,' 


■)  '  1 


fém.      hel  npnkinanj       ^     ^      . 
ir^/h      nel  nenkizuii. 


Que  f  arrivasse  a  lut, 
«laéJ/.     hel  neirkion. 


iPwe  j  arrivasse  a  vous. 

VU'.   \S  .  f'»  '"'î'.    i' 


tnae/.     hel  nenkizien. 

Que  j  arrivasse  à  eux.  ' 

viaêf.     hel  ncrtkien. 

Que  tu  arrivasses  a  mot. 

fwV'cf/.'  '  lieVhèhfLiclan',' 

resp.     ,,  . liiçl  ^inUakidaa  6'^  z^èokidan. 

m.  et  /il'..  hôl.^ôDJiioiu-  ;     \  A  u^ 
resp.  hel  zintzakion  et  zenénkion. 

Que  tu  arrivasses  à  nous. 

m.  eif.     hel  henkigun, 

resp.   '"  '  litet'îînliAklgùti '(W  zenénkigun. 

Que  tuimfivasdif&:àeux*    - 

m.  et  f.    hél  l^eiiticn*"   ' 

resp.         hel  zinliàkieii  et  zeiiténkien. 

Quil  arriMt  a  moi', 
indéf.     hel  lekidan  e'ï  zekidan. 

Qu^il  arrivât  à  lui.  ' 
tndef.     hel  lekioii. 


,  I   .    t .  .  r 


Que  je  m  offrisse  a  Toi. 

mttst.    éskent  nfei^ltt'àtt,    ' 
fém.    .  éskenUepkiif.ân,  ..  ^ 
resp.      cskent  nenkizun. 

Que  je  m  offrisse  a  lui. 
indéf.    éskenl  nenKibn. 

Que  }e  m  offrisse  a  vous: 
indéf.    éskenl  nenkizien. 

Owejt'  m  offrisse  à  eux. 


\) 


indéf.    eslvent  nehklen. 

Oui?  tu  t*ôffmsei  à  moi. 

m.  et  /*,     éskenl  henkiilan/ 
ttiiSft-  \  «    6skQiU  xinUakidan:> 

>  >  (i^t  lu4'Qlfm8es.à,  lm^ 

ituûiff'-   éskeiU.h«nkiônii 
r^sj9.         éskent  zintzakiôn. 


il    '.V      '  '    ^  i  • 


>  >  «    \, .  \ 


Que  tu  t'offrisses  à  nous. 

m.  et  /*.     éskent  henkîgun, 
resp.     '  ^  eskërtl  tihfôcAîgliii. 

jQue  îu  CoffrisÈei  à^éux. 

•  I  <  II'.'! 

m.  et  /.     éskent  henk,ién j 
resp.         éskenl  zinlzakién. 

Qu'il  s'offrît  à  moi. 


-'il  I  » 


indéf.    éskent  lekidan. 


o* 


Qu'il  s'offfit  à  lui.  " 
indéf.    éskenl  lekiôn. 


SUBJONCTIF.  —  PASSÉ. 


377 


Qu'il  arrivât  à  nous, 
indéf.    hel  lekîgun. 

QuHl  arrivât  à  vous, 
indéf.    hel  lekizién. 

Qu'il  arrivât  à  eux. 
%i%dif.    bel  lekién. 

Que  nous  arrivassions  à  toi. 

masc.    hel  gintzakiàn  ai  genenkiàn, 
fém.      hel  gintzakinàn  et  genenkinén, 
resp.      liel  gintzakizun  et  genenkizqn,  ^ 

Que  nous  arrivassions  à  lui. 

indéf.    hel  gi.otzakiôn  et  genénkiaii. 

Que  nous  arrivassions  à  vous, 
indéf.    hel  g'mtzHkizién  f/genénkizien. 

Que  nous  arrivassions  à  eux. 
indéf.    hel  gintzakién  et  genénkien. 

Que  vous  arrivassiez  à  moi. 

III,.'.. 

indéf.    hel  ziatzakidén  et  zenénkiden. 

Que  vous  arrivassiez  à  lui.^ 
indéf.    hç)  ^çipUakioyéji  ef  zenénkioyen. 

Qus  vous  arrivfissiez  à  nous, 
indéf.    hel  zintzakigién  et  zeiténkigien. 

Que  eous  arrivassiez  A  etix. 
indéf.    hel  «ititz&lriiéjieii  et  aekiénkieyen. 

Qu'ils  arrivassent  à  moi. 
indef.    hel  lekizlâdaii  et  lekitzâdan. 

QuHk  iH^rivasfi^nt  à  toi. 

masc.    hel  lekitziqrén  et  lezki^àn, 
fém.      hel  lekitzanâu  et  lezkinào, 
resp.     bel  lekitzun  et  lezkiczun. 

Qu'ils  arrivassent  à  lui. 

•  '  I         ■  j 

indéf.    hel  lekitzoD  et  lezkiôn. 
Qu'ils  arrivassent  à  nous, 
indéf.    hel  lezkigun  ef  lakitzag^un. 


QuHl  t'offrit  à  nous, 
indéf.    éskent  lekigun. 

Quil  s'offrit  à  vous, 
indéf.    éskent  lekizién. 

Qu'il  s'offrit  à  eux. 
indéf.    éskent  lekién. 

Que  n(\us  nous  offrissions  à  toi. 


\ , 


masc.     cskent  ginlzakiànsi 
fém.      éskenl  gînlzakinân, 
resf^^      éskent  gintzakizun. 


Que  nouf^  no}\s  offrissions  à  lui. 

indéf.    éskent  giiUîîakiiia^ 
Que  nous  nous  offrissions  à  vous. 
indéf.    Gskent  gintzakizién. 
Que  nous  nous  offrissio}}s  à  .eux. 
indéf.    éskent  ginlzakién.  , 

Que  vous  vous  offrissiez  à  moi. 
indéf.    éskent  ziptzakidéiu 

Que  vous  vous  offrisse.:  à  lui.  , 
indéf.    éskent  zinf?^9yi$n-t 

Que  vous  vc^us  offpfsifz  à  ncms. 
wdéf.    éttkëni'2intaakiéién. 

Que  vous  vom  t^ffriêsiez  S  eux. 
indéf.    éskent  Mn(^iéyenî 

Q^i'ils  s'offiissent  à  moi. 
indéf.    éskent  lekiztâdan. 

Qu'ils  foffrissenl'à  toi.. 


masc.  éskent  lekilÈaj^D, 
fém.  éskent  lekilzaiîàn, 
resp.    ,  éskent  lekiizun. 

Qu'Us  sl'fi/frissent  à  lui. 
indéf.    éskent  ieM^oa* 

Qu'ils  s'çffrissent  à  nous, 
indéf.    éskent  lezkigiMi . 


48 


[\f(j 


VOIX  INTRANSITIVE. 


îwrft'/*.     hel  lédih  e/  zédin. 

^ue  woMS  arrivassions. 
tntfé^/'.     helgintian. 

Ow^  i'ous  dirivassiéz, 
indef'     hel  zinleyén. 

Qûiis  àrhvassent. 
indéf.    telWliati.      >  ' 


Oti  i(  s  offrit.    ^ 


indéf.     éskenl  ledin  ef  zedin.' 
Çwe  nom  nous  offrtsmns. 
indéf.    éskent  gmtian. 

Que  vous  vous  offrissiez. 


/  I 


indéf.    éskent  zinteyén. 

Où%  s^dffHéiêiilt.  ■  * 


«  i 


I       • 


ine/î^/:    éskentJJtfsin. 


'   '    ^  '     '  Relations  indirectes. 


\        ..    l   • 


masc.    hiii^èhkï^j    '     •      ^ 
fém.      hel  nenkinân, 
fT5/;.      ne!  nenkizun. 

Que]  arrivasse  a  lut. 

twaty.     hel  neirkion. 

^   (.-«V'i  \-'i-  'i''*''-  '       \  »^'  ' 

Que  j  arrivasse  a  vous. 


twae/.     Iiel  nenkizien. 


Que  j  arrivasse  a  eux. 


•.>'\  >  *- v 


.\. 


inSèf.'''  h'él  nertkrcn. 

m.  et  f.     nei  hènkidan, 

resp.     ,,  .liiçl  açioUakjdaae?/  z^éoicidan. 

,.s  QmMAniemse^é\lui\^\^ 

m.  et  /"m;..  h^Uiftiikiàiir.  i     -  \  u^ 
resp.  hel  zintzakiôn  et  zenénkion. 


\n 


t , 


*•     • 


.i'.\ 


Que  tu  arrivasses  à  nous. 


\.    V 


m.  ei  f.     bel  henkitjun, 

resp.  "  •  '  \i^t  «ffiliâW^jWvy  zenénkigun. 

Que  tUidirriiiassÊf&'àeux*    - 

m.  ei  f.     hel.lieiilicn*'    '  ' 

hel  zinl/aikieu  et  zenénkien. 


resp. 


^.^ 


Qu  il  arrivât  a  mo%\ 


indéf.     hei  lekidan  et  zekidan. 

ÇM't7  arrivd.t  à  lui.  ' 
indéf.     heltoKioii.  * 


\  «\ 


Que  je  m  offrisse  a  m. 

fftust.    éfekerït  nfeïtkMn;    ' 
fem,    .  éskeni,ji.enkiijao^  ,    ^  , 
resv.      cskent  nenkizun. 


resp 


'<  >i 


>  ■ .  1 


Qile  je  m^ offrisse  à  lui. 


indéf.    éskenl  nerikiôni 


•vi 


1 1    I . 


Que  je  m  offrisse  a  vous. 
fwrfe/.     éskent  nenkizién. 

uejc  m  offrisse  à  eux. 

indéf.    eslvent  nenklen. 

_  ,  I 

Que  tu  f'ôffrisseh  il  moi.'     ' 

m.  et  /*,     ôské'nl  hénlvidan/ 
resp». s  i    éskent  zinUaliidan.* 

,     Quûlu4'Qlfmse».à^hii^.> 

m^ei'/.    és]ireii4.h«i}kion»i 
resp.         éskent  zintzakiôn. 

Que  tu  Voffrisses  à  nous. 

m.  et  f.    éskent  henkigun, 
resp.    ■  ^  eskehlrfhl^zaklgÛÀ. 

jQue  îu  Coffrissei  â.ét/x.  . 

m.  et  /.     fsteut  hènkiçn'j 
resp.         éskent  zintzakién. 

0^i*'t7  s'offrit  à  moi. 
indéf.    éskent  lekidan. 

Qu'il  s'offrit  à  lui. 
indéf.    éskent  lekion. 


SUBJONCTIF.  —  PASSÉ. 


377 


Qu'il  arrivât  à  nous, 
indéf.    hel  lekigun. 

QuHl  arrivât  à  vous, 
indéf.    hel  lekizién. 

Qu*il  arrivât  à  eux. 
ifidéf.    hel  lekién. 

Que  nous  arrivassions  à  loi. 

masc.    hel  gintzakiàn  et  genenkiào, 
fém.      hel  gintzakinàn  et  genenkinân, 
resp,      liel  gintzakizun  et  gene^KJzun,  ^ 

Que  nous  arrivassions  à  lui. 

indéf.    hel  giatzakiôn  e^  geoénkioxi . 

Que  nous  arrivassions  à  vous, 
indéf.    hel  e'mtzHkizién  e/genénkizien. 

Que  nous  arrivassior^s  à  eux. 
indéf.    hel  gintzakién  et  genénkien. 

Que  vous  arrivassiez  à  moi. 
indéf.    hel  ziQtz^kkidén  et  zenénkiden. 

Que  vous  arrivassiez  à  lui. , 
indéf.    hçl  jçjnUakioyép  ef  zenénkioyen. 

Que  vous  arrivfissie:^  à  nous, 
indéf.    hel  zintzakigién  et  zenénkigien. 

Qm  $ous  arrivassiez  A  eux. 
indéf.    hel  ^(nlzsilriiéjien  et  aeliénkieyen. 

■  4       >  '  '       '  >       ' 

Qu'ils  arrivassent  à  moi. 
indéf.    hel  lekizlàdan  et  lekitzàdan. 

QuHk  fH'rivamjf^  à  toi. 

masc.    he\  lekUz^n^^  lezkiyàn, 
fém.      hel  lekit^nân  et  lezkinàq, 
resp.     bel  tekitzun  èl  lezkitzun. 

^  1  11'  r 

Qu'ils  arripassent  à  lui. 
indéf.    hel  lekitz9D  et  lezkiôn. 

Qu'ils  arrivassent  à  nous. 
indéf.    hel  iezkigun  et  lekitzâ^un. 


w .  ' 


I . . 


QuHl  t'offrit  à  nous, 
indéf.    éskent  lekigun. 

Qu'il  ^offrit  à  vous, 
indéf.    éskent  lekizién. 

Qu'il  s'offrit  à  eux. 

indéf.    éskent  lekién. 

Il  >      •  \ 

Qtie  nqus  nous  offrissions  à  toi. 

masc.     f'^skent  ginlzakiâoiy 
fém.       éskenl  ginlzakifiàn, 
Ke.m^      éskent  gintzakizun. 

Que  woMjt  not{S  pffrissiqn^  à  lui. 

indéf.    éskent  ginizaWdftj 
Que  nous  noÙÉ  offrissions  à  vous. 
indéf.    éskent  gintzakizién. 
Que  nous  nous  offrissions  à  ^eux. 
indéf.    éskent  gintzakién.  , 

Que  vous  vous  offrissiez  à  moi. 
indéf.    éskent  zi^itzakidéiu 

Que  vous  vous  Qff\;is$iez  à  h$i.  , 
indéf.    éskent  ,zin,t?^t|çyj$n  ^ 

Que  vous  i'CjMS.  offpfsifz  à  nd^us. 
wdéf.    éttkëni  ziotaaki^ién. 

Que  vous  vom  xtffHstiéi  à  eux. 
indéf.    éskent  Isin(iKakiéyen) 

Qu'ils  s'offrissent  à  moi. 
indéf.    éskent  lekiztàdan. 

.  Qu^Hsj'offrissenlàtoi., 

masc.  éskent  lekitÈaj^n, 
fém.  éskent  lekilzanân, 
resp.    ,  éskent  lekitziiil. 

Qu'Us  s'offrissent  à  lui. 

indéf.    éskent  lekiUoa* 

Qu'ils  ^çffrisseni  à  nous. 

indéf.    éskent  lezkigiMi. 

48 


;jç8î 


\Qm  rsTRANsmveii*!  ^^ 


indéf.    bel  IflbH^iéni^rf^Jtzi^nwM. 
indéf.    ^^UeWzén.ffiJezkj,^.,,.     , 


Qu'ils  \9-i>ffm$$nt\àr9us^. 

0 

indéf.    éskenl  l^kiteiéni  •    . 
indéf.    éskent  JMiiîaéH^ti 


«  -.' 


On  conjugue  de  même  fiéltu  izan  lédin^  qu'iljùt  arrive  ;  eskéntu  izan  lédin,  qu'il 
se  fût  offert;  elilaipa^sîf  A^imn/r  izan  lédin,  qu'il  fut  arrivé  ;  dske^tûrik  izan  lédin, 


(ru'il  fut  offert,  ,    . 


1\'-    t    ,  . 


t   ■! 


IV 


...   ...    '.     ....  

II 
'      ■   < 

j'arrivais  (dans  le  futur). 

supposrn 

IF. 

* 

* 

FUTUR. 

\ 

Si 

Si  je  m'offrais. 

indéf. 

liel  banéndi. 
Si  tu  arrivais. 

indéf. 

éskent  benéndi. 
Si  lu  t'offrais. 

masc.  i 
resp. 

1                                   * 

et  fém.    bel  babéndt^ 
bel  bazfttle. 

SHl  arrivait. 

masc. 
resp. 

et  fém.    éskent  babéndi^ 
éskent  bazinte. 

S'il  s'offrait. 

indéf. 

belbalédi. 
iSt  nous  privions. 

indéf. 

éskent  balédi. 
Si  nous  nom  offrions. 

indéf. 

bel  bftgjotei. 
Si  vousarrimes. 

indéf. 

éskent  baginte. 
Si  vous  vom  offriez. 

indéf. 

bel  baziqteyé. 
SHls  arrivaient. 

indéf. 

éskent  bazinleyé. 
*  S'ils  s'offraient. 

indéf. 

bel  baille. 

indéf. 

éskent  bajite. 

•    Relations  indirectes. 

m 

'  Si  f<îrrivaiê  à  toi.  ' 

Si  je  m*  offrais  à  toi. 

masc. 

fém. 

resp. 

bel  banénkik^ 
bel  banénkin^ 
bel  banénkizu. 

Si  j'arrivais  à  iuL  ^ 

• 

moêd. 

fém. 

resp' 

éskent  banénkik, 
éskent  banénkin, 
éskent  banénkizu. 

Si  je  m'offi-ais  à  tui. 

indéf. 

bel  banénkio. 

Si  j'arrivais  à  eous^ 

indéf. 

éskent  banénkio. 
Si  je  ifff  offrais  à  vous. 

indéf. 

bel  banénkizie.   i  . 

> 

indéf. 

éskent  banénkirie. 

sowwnmrjr*^  totob/ 


3?9 


indéf.    iiel  banéilklei  '     >  '  ' 

SiiU'dnwaùt^éfnài:''^ 

niasc.eifém.    heihakètkW, 

resp,  hel  bazenénkit  et  bazintzakil. 

Si  tu  arrivais  à  lui. 

masc^  eifém,    hel  bahénkio, 

resp.  hel  bazenénkio  et  bazintzakiô 

Si  tu  arrivais  à  nous. 

m.  et  f.    hel  bahénkigii, 

resp.         hel  bazenr^nkigu  et  bazintzakigu. 

Si  tu  arrivais  à  eux. 

masc.  et  fém.  hel  bahénkie, 

resp.  hel  bazenénkie  et  bazintzakié. 

S'il  arrivait  àvioi. 

indéf.    hel  bîilékit.  ' 

S'il  arrivait  à  toi. 


\  ' 


indéf J  ^  ésként  bttrtéhfcJe.     ' 

8iU'et>ffm^Û'mi.  " 

masc.  el/!^:''éskérit^bîrtférikit, 
resp.  éskent  bazenénkit. 

«  ,.    SitiiHeffmisàlui. 

masc.  et  fém.    éskent  bahénkio, 
resp,       .    . ..  ésk^enlia^efténkio.  . 

Si  tu  t'offrais  à  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  bahénkigu, 
resp.  éskent  bazenénkigu . 

Si  tu  t'offrais  à  eux. 

masc.  et  fém.    éskent  bahénkie, 
resp.  éskent  bazenénkie. 

S'il  s'offrait  à  moi. 

indéf.    éskent  balékit. 

S'il  s'offrait  à  toi. 


>  *, 


masc.  hel  balékik, 
fém.  Hel  balékin, 
resp.     hel  b»iek\?iu,  v.  ^ 

S'il  armaiâ  i  Ivi^       \    ,.. 
indéf.    feftl.J^iakift.Mw  .  .    ^. 

indéf.    hel^mekigu.. .^ .  ^  " 

S'il  QKPimil  A  ^mà.  ■     v  '^^ 
indéf.    hel 'kitefciiîe.  -^   ' 

iwde/.     hel  balekié.  R)o*:^ff'fibiii 

Sinoy!^airiv\Of{^.àjQi. 

masc.  hel  b|9ge(Q0pkik.i<^)b^ginU4kik, 
/i^.  hel  Iji^g^qàQkii^  W ibagintx^kin^ 
re^p.      hel^t^^genénlniiu  (S^^haginli^liizu. 

Si  nQ^s^m'riviQns,^(l{uP. 

indéf.    hel  |)ftg^né«Kw^lAag>Att«kiô. 
indéf.    he\\^^^^HhmÂlbai^\»9kme 


I  ,  ' 


resp.  és\^{  halél^ik, 
fém.  éskent  balékin, 
nmsc.    éskeaVbaiek^u/ 


',  «X   v,  i 


S'il  s'offrait  à^i. 
indéf.    éskent  fcalekio:  «    - 

S'il s'offrailAniu».^        '^    ' 
indéf.    cfikeot  baiektgu;   '' 

il  S  offrait  à  vous, 
indéf.     ésk^fit  bàlektzfe.  " 
S'il  s'offrait  à  euxi 
Piii'ÙBléfi    éskent  balekié. 

St  nou^  nçit^  offimHs^^  toi. 

masc.  éskent  b*ig«tt^ttk4k,  ' 
fém.  éskent  bagen^nklri,' 
resp.     éskeniib^génêàtàMl^       '^  " 

St  nomMiM^ûffHms  yï  lui. 

indéf.    éskent  bfeg^ènéttltib.'        '^  '^* 

Si  nous,mmà  dffrioytèà  i<»us. 

indéf.    éskemb^^r^kil^.    \'''^^»^ 
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yy^^r^i.  vttx»1Ni**KsmvÉurMM'?  i- 


Si  nouéùrk'Oi^kB't^  exix. 
indej.    helliâgehéittliio  o^^agihliaWé. 

Si  wul^.UfrMetsà  m^i . 
indéf.    heèbiq»AénUdBtMèazinlatAidét 
Sivtn^anmeia^àduL. 
indéf.    hel  baaeBânàio}»ât'bazijtUabîôye. 

Si  voMimrldiez  4^  nous, 
indéf.    hel  baaêttéhki^i^fl^zii^Uakigié. 

S»  rotts  arriviez  à  eux. 
indéf.    hel  bazenénkieye  et  baziu^^fj^éy^t. 
S't75  arrivaient  à  moi. 
indéf.    hd  baUd^it  a/^balékitzat. 

mo^c.  ^  ^pel  ^.aJé^ikilt;  &(  batekitzak, 
fém.  '  nel  balézkln  et  batelfitzan, 
resp.      h^  iàal^^tzu^^^bdiekitzu. 

.  S\h  miiwmnt,  à  lui. 
indéf.   ,hel  baKiJ^^^^f.b^^efcitzQ. 

Siis,  m^rimimi  \i  ^ou» . 

indéf.    bel  i^léf(kigu  ^  l^alekitzâgu. 

&'H»i9rrimiefUàxioH8.  > 
indéf.    k^xb^lj&JikÂ^ie  ^f  balekilzie. 

ihdéf.    heï  b'ali'ztîé  e/  balekitzé. 


v\* 


p  ,\\'     '     .«V    ^'^ 


\    \    ..• 


Si  AouiLmKfus)  a/fifimmû)  ttix . 
indéf.    éskentihkfénénUèù      \^^^^ 

Si  vom^fmu$\offm»  à  moi. 
indéf.    éskeQl(ibs»i4QéitkMet.  \.\.>,t 

Si  VOU0  PiHêa,ii^ffmif&  A  lui. 
indéf.    ésketltibi^Atebiore.  ^  \ .». 

Si  vous, u<m\Qffrie^é  nom. 
indéf.    éskent.  bi«0n^okigie. 

Si  vous  vous  offriez  à  eux^ 

in^ç^    éskent  bazenénkieye. 

S'ils  s'offraient  à  mot. 

indéf*    éskent  bal^kit.  .      v 

S^iiss'offtaimià  toi. 

masc.  çskén|batézkik^ 
fém.  éskent' balézkîn/ 
resp.     pskâni  baié^kiizM .  - 

S'its  «".offraient  à  lui. 

indéf.    éskanl  baléekia.    . 

S'ils  s^offraienid  ne^. 
indéf.    éskent  baléakigu.  ^ 

S'ils  s'offraient  À  vcUs, 
indéf.    éskent  baléahitûe.  ' 

SHU s'offraient  deux, 
indéf.    éskent  "balézkie. 


(t  ' 


SUPPOSITIF.  -  PRÉSENT  EN  ACTION. 


Si  f  arrivais 
(si  j'étais  en  même  d'arriver). 

indéf.    hcltzeu  bâninl?. 

Si  tu  a '^  à  présent). 

masc.  et  fénr.     fi  'M^i^nljHhînlz, 
resp.         ,  ,      ^.  iUÇï>b|Mna-* 


Si  je  m'offrais 
(si  j'étais  en  action  de  m'offrir). 

indéf.    eskéoizeii  bànint^. 

Si  tu  f  offrais  (à  présent). 

masc.  et  fém.    eskéntzen  bâhintz^ 
resp.  eskéiUseii  bozina. 


SUPP0SITIR/m<4WÉIWT/ W^  ACTION. 
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indéf.    IMembikii^vA^-  \  \mv^ 

indéf.  'tléUtea'te|finhi"i^>  \  '^  ^^ 

indéf.    hôkMW  bàririiéi'i- ^  \    u 

indéf.    hôltfcèi*'bi*lfair'î->  ^^^*^ 

"••■"•""'-'  àelàlions 

Sîfarrivaii'à^tôl  (à  présenl).^  - 

masc.    hélIxeB^  b^inzë«% 

/^em.      héltz^n,  hani^iUéin» 

resp.     héltK'è'ii  b^iblnlzéizu.  * 

Si  f«rh>Jttfi  dit*;  ' 
indéf.    h&tién  èaiîln  teé}o  r 

Si  j'ôin^tvdis  à  w«»;     \ 
indéf    htitzmÈ  tiank^taéizle/ 

tnde/.    béltsœn^banmtKéyé. 

Si  iu  aftrttiiiàf  itl  niai. 

masc.  et  /Vmv«  '  héltzôn  babintzéii, 
resp.  hélUen  bazintzçi|. 

Si  tu  arrivais  à  lui. 

masc.  et  fém.     héltzen  bahintzéyo, 

resp.  héltzen  bazintzéyo  et  bazint- 


i\U 


Si\n^t9^mw^^ffmn^^. 


r'\n\\ 


■j     11 


\    \y'  ,\ 


\^    ^^ 


Si  tu  arrivais  à  nous. 

masc.  et  fém.    héltzen  bahintzéiku, 
resp.  héltzen  bazintzéiku. 

Si  tti  arrivais  à  eux. 

masc.  et  fém.    héltzen  bahinlzéye, 

resp.  héllzen  bazint^ye  el  bazint^ 


zéitze. 


S'il  arrivait  à  moi, 
indéf.    héHxdn  bâKtzéit. 


iikâéfb\^'^lini(mà\bMNùji  loii 
indirèïrtèi:'"'" '"""''"'''"'"''''  ''"'' 

masc.  esftéRtoenbtBiiiteiéïk, 
fém.  ,e$kéntzfin  i)anii}tzéin, 
reép:-'  'èàk'iM'Êàfifiu^  zu. ' 

•  Si'j^ntùffraiê'à  M.      \/  •  ^ 

indéf.    t^kénkz^^'batiintiéfo. 

'  ■  iife  WtyffMrà  mk.  \  ■  ^  ' 

indéf.    esifiéfttzdn'  banmtzèizie. 

■  Sifem'ùffhiBàêu^. 

indef.    eskéviteenbani^ti^/e. 

Si  (ueii>ffrùis  à-moi. 

masc.  et  /)^:    eskéntzén  bahintzéit, 
resp.  eskéntzen  baziqtzéit. 

Si  tu  f  offrais  à  lui. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  bahintzéyo, 
resp.  eskéntzen  bazintzéyo. 

Si  tu  Coffrais  à  nous. 

masc.  et  /!^m.     eskéntzen  bahintzéiku, 
resp.  eskéntzen  bazintzéiku. 

Si  tu  l'offrais  à  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  bahintzéye, 
resp.  eskéntzen  bazintzéye. 

,  S'il  s'offrait  à  moi. 
indéf.    eëkéntzen  balitzéit. 


.^ÏB» 


./.,>!  .,  voK  romuuismvEv  • 


p 


8'Wufmmt;^à  toi.  ■ 

masc,    ktftzenitelibsâik^.'  • 
fém.     héltzen  balitzéin, 
resp.     h^ItzèA  Mifiéîzu. 

indéf.    KéUîen^KaHUèyrf. 

miàriWàitàfibUs.' 
indéf.    héltzfetibaHt^Fku. 
S'il  à/HvàU  â  vous: 
indéf.    héltzen  balitzéizie. 
•     '       SU  arrimU  à  eux. 
indif,  *  hélken  kdHUéje.. 
Si  nom  arrivions  à  loi. 


t  I 


..p^mc.  bélUen  ba^inlzôik, 
fém.  bélizën  baj^inlzéln, 
resp.    '  héltzen  bagiUlzi^izu. 

Si  nous  arrivions  à  lui- 
indef.    héltzen  baginUéyo. 

Si  notts  arrivions  à  vous, 
indéf.    héltzen  bagintzéizie. 

Si  nous  arrivions  à  eux. 
indéf.    héltzen  bagintzéye. 

Si  vous  arriviez  à  moi. 
indéf.    héltzen  bazintzéiztade  ou  ye. 
Si  vous  arriviez  à  lui. 
indéf.  héltzen  bazintzcyoe  otibazintzéitzoe 

Si  vous  arriviez  à  nous, 
indéf.    héltzen  bazintzéizkuye. 

Si  vous  arriviez  à  eux. 
indéf.    héltzen  bazinlzéyie  el  bazintzéitzeye. 

S'ils  arrivaient  à  moi. 
indéf.    héltzen  balilzéizt  et  balitzéitzat. 

'  S'ils  arrivaient  à  toi. 

masc.    héltzen  balitzéitzak  et  balitzéizk, 
fém.      héltzen  balitzeitzan, 
resp.      héltzen  balitzéitzu. 


S'U9'ôffrêtità4oi^ 

masc.  oskénLEen  bâlUzéîk^ 
fém.  eskéntzen  balitzéin, 
resp.     eskéntzéh  balîtziéiiii. 

S'il  s'offrait  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  balitzéyo. 

S'il  s'offYait  à  nous, 
indéf.    eskéntzen  balitzéiku. 

S'il  s'offrait  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  balitzéizie. 

SUl  s'offrait  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  balitzéye. 

Si  nous  nous  offrions  à  toi. 

masc.  eskéntzen  baginbiéik^ 
fém.  esfkéntzen  bagintzéin, 
resp.      esként'zen  bagintzéizu. 

« 

Si  nous  nous  offrions  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  bagintzéyo. 

St  nous  nous  offrions  à  vous. 

indéf.     eskéntzen  bagintzéizie. 

Si  nous  nous  offrions  à  eux. 

indéf.    eskéntzen  bagintzéye. 

Si  vous  vous  offriez  à  moi. 

indéf,    eskéntzen  bazintzéiztade. 

Si  vous  vous  offriez  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  bazintzéyoe. 

Si  vous  vous  offriez  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  bazintzéizkuye. 

Si  vous  vous  offriez  à  eux. 

indéf.  eskéntzen  bazintzéyie  et  bazintzéitzeye 

S'ils  s'offraient  à  moi. 

indéf.    eskéntzen  balitzéizt  et  balitzéitzat 

S'ils  s'offraient  à  toi. 

masc.  eskéntzen  balitzéitzak, 
fém.  eskéntzen  balitzéitzan» 
resp.     eskéntzen  balitzéitzu. 


:-i.-» 


SUPPOSITIFI  f  H^-MÉWnT  /BR  'ACTION. 
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S'Uê^umvmef^i  à  lui. 
itidéf.    héUzen  ixllûlzéitzo. 

SHk  arvivaient  à  nous, 
indéf.    hém&a  .baUUéizku , 

S'Us.armaietil  à  vous, 
indéf.    hçlizeu  haJiUéitzie. 

S'ils  ç^rrimerfi  à  eux- 
indéf.    hélUen  baiiUéitze. 


S'ilBi^s'Q^fifaimi  \à'  Itit . 
indéf.    eské^tee&ii  telitzéiftBO . 

SHls^c^rç^â^^àmm^ 
indéf.    es^^^^r\  b^U^z^^u. 

S'ils  «'o/fffti>fl/  4  v<w^|. 
indéf.    esXéi\^z,e9  b^lit,zéi(zie. 
SHls/^ffrfimi  à^efifp. 
indéf.    esK^njt^^^  balitzéttz^. 


On  conjugue  de  même  :  '  • 

Héltu  bâninUy  si  j'étais  arrivé  (à  présent]  ;  eskéntu  bânintzy  si  je  m'étais  offert; 

Héltutik  bâninisfy  si  j'étais  (  déjà)  arrivé  ;  eskentûrik  6dmi»^Zy.  si  j'étais  offert; .. 

HéUurik  izan  bânintZj  si  j'avais  été  arrivé  ;  eskentûrik  izan  bânintz ,  si  j'avais  été 
offert. 

Nous  rappellerons  ici  ce  que  nous  avons  fait  observer  déjà  (page  24  et  page  100), 
que  lorsque  ces  locutions  françaises  si  j'arrivais^  si  je  nk'officQiB^i  ^j'étmmrivé^  si  je 
m'étais  offert,  etc.,  doivent  exprimer  un  temps  passé  ,  elles  se  rendent  en  basque 
par  la  forme  du  passé,  nintzan,  zen,  etc.,  précédée  de  la  particule  dubitative  fta. 


•  •  I  ■   I  > 


»  ♦ 


VOTIF. 

»  i .  .><iV{\\y  EMOi  ^J^(^•^  'jvs^i  M  i\vl  1-  -'bVA      *  :  .'irdj  r^'v^D  ?4v.-vî  jh^  ^^'''^^^  ^  *>  -'"^ 

r  U  1  U  11. 

Puissé-je  arriver!  Plût  à  Dieu  que  je  puss^  Puissé^e  m' offrir  î 

arriver  A = 

indéf.    ainéndihel.  ^  UA1  -  ,iM^    ainéndi  éskent. 

Plût  à  Dieu  que  tu  atrivasses  I  Plût  à  Dieu  que  tu  pusm  t'ofjftrir  ! 

masc.  ei,  fé».    aihéndi  hel  et  ahéndi  tStr masc.  et  fém.    aihéndi  éakent, 

re^.  aizinte  hel  et  aitzinte  hel.  resp.  aizinte  éskent. 

indéf.    ailAHiMfc)  sJninifi     •\hhm  indéf.    ailédUitertitJnini^,     X^'c^î^^ 

'pïêV&t^^qùé'hmài^%ktM^  pMt*mé^'^4»l  ^hm^m^^ffim^ns 


vvr 
,  f. 


''Wmn^ 


tfkié/:     aizinlevéhel.  ,.,.,      vw  *'*^^/^-    aizinteyé  éskent. 

que  nous  Jug,\fleÇ;,^iift,^iies  ^^^^^  ici.                          ^^j,  ^  ^ ,^^^.^^.^    , .^^^^^ 

.u]floJaox;-iiIifi     -^Îj^^^jf^  „  PRÉSENT.  -^^I^^I  ^''nli^     'VA-r^ 

(quj«xiBJfiKte)Qttil*rferée)t^bî^î  (que  je  f"ss||Çg,f^^ig}^j(J^^,^'o|ri^f}; 

indéf.     âininlz  héltzen.  indéf.    âiniulz  eskénlzen. 

PM<  d  Dieu  que  tu  arrivasses  f  Ptuta  Dieu  que  tu  t  offrisses  f 

re«B;    »     r     ■  aitzina^héltzen-    .  resp.   ,.     .,  ,   aUzina  eskénlzen. 

Plût  à  Dieu  qu'il  arrivât  t  ^.  .                    Plût  à  Dieu  qu'il  s'offrit! 

^indé^    âilitz  héltzen.  tndéf.    ailife  eskénlzen. 


m 


Plût  à  Dieu  que  nous  arrivassions  f 
indéf.    aikina  héltzen. 
Plût  à  Dieu  que  vous  arrivassiez  f 
indéf.    aitzinie  héltzen. 

Plût  à  Dieu  qu'ils  arrivassent  l 
indéf.    ailira  héltzen. 

1  .\    •>>  »-ir'>    1 


!'|n/ 


f   I  )    t  •} 


Plût  à  Dieu  que  nous  nous  offrissions  t 
indéf.    aikina  eskéntzen* 
PliU  à  Dieu  que  vous  vous  offrissiez  t 
indéf.    aitzinie  eskéntzen. 

Plût  à  Dieu  qu'ils  s'offrissent  t 
indéf    aih'ra  eskéntzen. 


iV     u    x.r<\ 


f         •    K      i 


l  »    . 


I       If  . 


,  A 


y   V  t. 


\      > 


,    \ 


VOTIF.  —  PARFAIT.  '     "  ^'" 


•        >  .1 


mmai 


•■'     ..I,        ".r 
»  •       .       ■  . 


<'     .     '    .        ..  \     . 


Plût  à  Dieu  quejefiisséamvé  f 
indéf.    éinintâ  hélitt. 

PMA  Dieu  fue  tu  fusses  arriver  . 

masc.  et  fém,    Abinto  héltu, 
resp.  aitzina  héltu. 

Plût  à  Dieu  quHl  fût  arrivé  î 

indef.    éililz  héltu. 

Plût  à  Dieu  que  nom  fussions  arrivés  f 
indéf.    aikina  héltu. 
Plût  à  Dieu  que  vous  fussiez  àrtivés  f 
indéf    aitzinie  héltu. 
Plût  à  Dieu  quHk  fussent  arrivés  t 
indéf.    ailira  héltu.  .  ^  ^  ^ 


Plût  à  Dim  qu»}&  mexfum  offert  f 

indéf.    àinintz  eâkénlu.:        ^  . , 

Pm  Afiim  me  Hupft^ss/^pffert^t 

tnasc.  et  fém.    ^^ntz  eskéntif , , 
resp.  aitzina  es&éntu. 

Plût  â  biéu  qu'Use  fêoferf} 

indéf.    éilitz  eskéntu. 
Plût  à  Dieu  que  nous  nous  fussion^ offerts! 

indéf.    aikina  eskéntu." 
Plût  ë  Dieu  que  vijiusv^ué  fkimei' offerts  I 

indéf.    àit^infè  è^îîitti.     •         '  ' 

Plûâ  à  Dieu  qu'ils  se  fussent  offerts  t 

^ifldéf.    ailira  eskéntu. 


:i 


On  conjugue  de  même  le  parfait  absolu  ou  passif: 


Plût  à  Dieu  que  je  fuisse  dl^^fHtféf 
indéf.    àinintz  hëlturik. 


PhU  à  Diieu^e  fmfe^offeri  t 
indéf.    kitAtktz  eskentùrik*  ; 


.  Le  parfait  antérieur  absolu  : 


«  ,  *  «  I» 


PWû  Dieu  ^efeusse  été  arrivé/  PliU  à  iHeu  qu^feussêélfi  offmJ 

indéf.    àinintz  izan  hélturik.  indéf.    àinintz  izàn  eskentûrik. 

On  trouvera  aux  tableaux  tous  les  terminatîfs. 

■  w 


•    1  I 


3éè' 


VOi^  ttlAtAHSTF!^. 


CONDltlGNNEL;  ' 


PRESENT. 


FORME  CAPITALE. 


<  ' 


J'arriverais  (acluellement), jc  serais  çw 

orrivée.  [\]  '• 

héltzen  nintzâle  et  nintzâleke, 

héltzen  nundûliek, 
héltzen  iiundùken, 
héltzen  nundukézn. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


Tu  arrivercM. 


masc.  et  fém.    héltzen  hinlzâte  el  hintzateke 
resp.  liéhzen  zînate  et  zinâteke. 

IlarriveraU. 

indéf.  héltoeo  Uxéle  <;<  lizateke, 

masc^  héltzen  lùkek, 

fém.  héltzen  lûkén, 

resp.  héltzen  lukézu. 

Nous  arriverions. 

indéf.  héltzen  ginàte  et  ginâteke, 

masc.  héltzen  guntftkek, 

fém.  héUz(çn.gi»ntu)bén4 

resp.  héltzen  guntukézu. 

Vous  arriveriez. 

indéf.    héltzen  zîn&teye  et  zinâtekeye. 

Ils  arriveraient. 

indéf.  héltzen  lirute  et  lirâteke, 

masc.  héltzen  lutùkek, 

fém.  héltzen  lutûken, 

resp.  héiizéfr  Itftnkètu. 


Je  m'offrirais  (actuellement),  je  sefais  en  offre 

•  \ 

indéf.  eskéntzen  nintzàte,, 

masc.  eskéntzéi)  nundukeft^ 

fém.  eskéntzen  nundûken, 

re^.  eskénteen  nundiikézu.   . 

Tu  f offrirais. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hintzâte, 
resp.  eskéntzen  zinâté. 

Us^offrirait. 

indéf.  eskéntzen  lizâte« 

masc.  eskéntzen  Iiikek, 

fém.  eskéntzen  hiken,  * 

resp.  eskéntzen  lukézu. 

Nous  nous  offririons. 

indéf.  eskéAtzen  ginâte, 

ûMSC.  eskéntzen  ganirkek, 

fém.  eskéntzen  guntùken^ 

resp.  eskéntTfen  guntaké^A. 

Vous  vàus  offririez. 

indéf.    eskéntzen  2inâteye. 

Ils  s'offriraient. 

indéf.  eskéntzen  lirâte, 

maêc.  eskéntien  lutùkek, 

fém.  eskéntzen  lutùken, 

resp.  eskéaU96n  lutok^sn. 


(1)  On  a  raremeDi  besdin  d'user  de  oetle  eombinaison  ;  on  s'en  sert  dans  ces  sortes  de  locutions  :  il  arri- 
verait assez  tôt,  lâski  sdrri  heltzeri  lizdte  ;.  tu  irais  assez  souvent,  àski  ardàra  ebitten  hintzdte.  Cette 
forme  est  le  plus  souvent  employée  pdur  exprimer  le  conditionnel  présent  du  verbe  être  :  àspâldtan 
h&)en  nintzdte,  je  seram  ici  depuis  longtemps;  han  Uxatei  il  serait  bon,  etc.  •-*  J'arriverais,  dans  le  sens 
du  futur,  s*exprime  par  la  forme  néinte,  etc.  ;  j'arriverais  pour  les  deux  heures,  bi  orenétako  hel  néinte. 


CONDr|l0{il|»,À  rr,  iM»pn'. 


3»? 


Bel^ooB  indireotefi. 


f  arriverais  (je  serais  en  arrivée  J  à  toi. 

masc.  héltzen  nintzéikeky 
fém,  héltzen  nintzéiken, 
resp.      héltzen  nintzéikezu. 

J'arriverais  à  lui. 

indéf.  héltzen  nintzéiko, 
masc.  liéltzen  oiotzJîkàk, 
fém.      héltzen  nintzikôn, 

resp.      héltzen  nintzikôzu. 

.  ■  *     . .      .^    ■  .  • 

JParriv^ais  à^vQUs.       ^ 

indéf.    hélMm».nii?t«éibQaieL 
farriv^rai^  à,  ^jiçr. 

indéf.  bélUeo  oinUéike,  \  ». 

masc*  béUzeii  niatzikék, 

fém.  héltzen  nintzikéïK 

resp.  héltzeh-iïintrikéSu. 

Tu  arriverais  à  #>ibt'(iu'sèi'àjs^étt  aiViVêe). 

masc.  et  fétn<'.Mt4wbinitéikeiy  à 
resp.  .;:.  .WIt«e«i7iirUz^iket^.  t 


masc.  et  féin.^   biil taea:  b>itt2aéik,c^ 
resp.      /   '  '  hélUenf  ziat«éika,^ 


Tu  affnveraîs  a  nous.  * 


.j 


mo^c.  et  /îéT^^    héU.:;en  hinbféik^fu,  « 
resp.         "'  '  néltiien  zînitzéikegu. 

Tu  arriverais  a  eux. 

itMuc.  eiféni.  '  héltzen  hinlzéike, 
resp.  ^-ilii4ltaaiiij»tolU^ike\': 

mojc.  héltzen  litzikédak, 
fém.  héltzen  Htzikédan, 
rêqp:      héKzen  litzikêdâzir. 


',11  ^"«i  -'■ij  «       ' 


■M»-: 


fén:    •  héltîîGn* litiéiket^,'  »•"   '  ■'  i  - 


,./..   » 


/d  m'offrirais  à  toi  (présentement). 

masc.  eskéntzen  nintzéikek, 
fém.  eskéntzen  nintzéiken, 
resp.     eskéntzen  nintzéikezu. 

Je  m'offrirais  à  lui. 

indéf.  eskéntzen  nintzéiko, 

masc.  eskéntz6n  nintzikjôk, 

fém.  eskéntzen  jointzikôn, 

resp.  eskéntzen  nintzikôzu. 

Je  mjlQ  frirais  d  vq^s.  f 

indéf.    eskcntfsen  nmtzé}k^zie. 
Je  m'offrira^  i  çiçr. 

indéf ^  '  eskéntzen  uintzéike,  ^  •  > 
masc.     eskéntzen  pini^i^k,  ' 
fém.      eskéntzen  nintzil^én, 
resp.     eskéiîtien  nintzULézu. 

^   ^tùffritmààfMiJ     A^^ 

masc.  Qi  fém.    ,^|^<^nûe^rH.>Ptzêiket> 
resp.  ;,^}niin(fÇfl'ZiptzéifcjÇt^ 

Tut\Qffi:ira^^,ç^luif. 

masc*  et  fém,,  .,eskénU«î9  hiptzéibp^ 
resp.         "  I  ,î  e^k(éntzen  ïjiiilzéïkQ, 

Txif6f{Hhm%}^i\       ^^  \ 

masc.  et  fém.    eskéntzen±intzéilcegu, 
resp.  '     eskètitzéh  zintzéikegu. 

,-'  '.  ■  .1',*.  '''f  ■'"V 

tu  t'offrirais  à  eux.      ^ 

masc.  et  /i^mV^  estchlzeir  nintzéike, 
resp^^  ^  ;,;'  \,  ^s^én^^^a:zintzéilft|$. 

Il      .    »      »        *  i      i  <      ' i  '  »  *»       V 

indéf.    eskéntztikiliizétàék,!^       \  - 
masc.    eskéntzen  litzikédak, 
fém.      eskéntzen  litzikédan, 
— resp: — eskéntzen  Htzikedàzu. — ^ 

'     \i   Jl^^riiç<I^A.kii^  ,.  t   ....  . 

fiiast':  iesrkérlteéïi  lltzéjkek^i»  '  i   ^  •- 
yS^     .eskéniifcfn  litzéifceni    .<  *> 
resp.    ^  eskéiiUen  Uit2;^ifLi^.  ,.'.  ... 


"'•"■mmmlàmmfij 


fém.       héltzçn  liUiKôn, 
raPj-'i.liélWèiiiBaiia».    A*-" 

'.«rUiààitmiiiim"-'  .X\ 

/A)i."^''hWti!Ébil*b!ntéir^        Y-  ^ 
re^.     héltzen.  litzikézu. 

Nous,ariiverionsà  tôt.   '^ 

ma$c.  héltzen  gintzikôk, 
/'i^..jArhéItetth«l4^t»kP!U 
retp.      héltzen  gintzikozu. 


Nom  arTwerion$  à  eux. 
àtâêf.    héllzen  gîntzéike, 
fm.     ,  héltzen  ginuikên.     , 

"'   "ââtr:    tiéiteJ/iiitaiilM*;  I- 

CO   -  .iil.,!.,,»  A,  uO»'i-'. ■>')'-,• '■■> 


ffuup.     eçkéntzen  lilzikéguk, 
fém.  •>  ^e^^M^n  «tiftelun. 

ind^/..  ,e$kéntzen  l.itzcik^zie. 


mièf. 
nuuc. 

ntp. 


-j^te'^)f>'i^m'i^(ot. 


mate, 
fém. 
retp. 


Msm-SÊ^^^'A^''*- 


tMft'iiM^iftft 


NoMU^u^IMnôiit'à  và^i\- 

ûuUjT.  «ttebiMUiidightbéikeziK  \ 
iixliJxislil  a'j\Jlj(l      .i^i,  ï 
J^ûtw  twui  offririons  à  eux. 
^    lii^f.    eskéolzen  gintzéike, 

!■«■.»  ».  A.V/„Km>'im-ffW*ffiilr«)t.q  OUI 
I'12u  Ibj/ IftiÀlirJ»  èiliÀjMÀlWMzteslll'''  i'-'^' 
■i:"A  '  ;iIll0S(îf;  Ol/Jiul  fil  '.Il  UïU. <Jiii\,i;\V  ,v:  v,- 

q  MUtt  Mll«ftz«),«H»«»,«i;IIWft3id  JirKa'à*/; 'ifil^S(î^(i»V&«vV,iih- 


i'.  >>/.  ■ 


ifldé^    héllzen  zli 


■i  "ù'i"(H*y,'-i!*!4(k(!« ka#riizi*ij(Mirii'"' 


Yim,m9M^«^M.ettx.  Vo^i^^f^fjP^r:^eY  eux. 


i>y 


tf» 


indéf.  ,fMU<»(ir?^fiMif#ye\^b 


«ï 


(t/ii 


indéf:  ^^hH^ymêïàJ», 

reitp.     héltzen  litzéizketzu. 

Jtô  arriveraient  a  lui. 

indéf.    héitzen  litzeizko^ 
masc.  i^k^yimikM^    ^;'^\m 
fém.    K^^^Skilék^waiiiim,    .«^^^^^ 
resp.  ^^^ê)pA^i\mïtkktu.   -^^^A 


inii^  (Wite«rJ^lz«rtw#.wrN7, 
mosc.     héitzen  htzizkék, 

fémisoAikëàiiT^yéMlilV^y   .\M<s 
resp.      héitzen  litzizkétzu. 


indéf    esk^ntz^^zinlfé^^ 

indéf.    .tfitoSHi»»iiiiS3èi*et,  «^  ,.* 
mosc.     eskéntzen  litzizkédak, 
fém.  ^mkêtiimvÛVdtndaiï, 

nia^.*"«ftk«AffiÉyhil^retJiakek^(\'  ^ 
/i^.    ^  e^éntzen  litzéizken. 
resp.  '^^festSilifei  Mfflzfielzu. 

indéf.:HMàMrmïikQ, 

fém.      ({sKénte1¥ifAlaj#n,;,,j, 
resp.      e^jnXmjf^iim^P^^^u^,  \\ 

Jls  f  offriraient  a  nous.  ^ 

ind^/*.    eskéntzen  litzéizke^u^ 
masc.  c^^kètiteèii^MSttkËgubf^  < 
/efm.   f^ÀfiteèxiNlsIiidigun.vx^ 
resp.  fJ^éétô«bOQ  titxiiUgutai^i^ 


.i 


ïlfl^'^sMSfHNÂnwi  dt0(fa«. 


masc.  ^  ei 


SiMfSttIfi 


retp 


xj!<i  fc  •«itoiTi'irnn  iho'/I 


Le  condUionnél  parfait,  héitu  nitUzâte, etkéntu  nintzâte,  a'peu  d'emploi,  parce 
que  poM'^ïpiMà''^jéWd(i'ilrrioi,  je  me  tarais  offèr^'iïiik^i&^m  ë(»  i>assé,  on  se 
sert  diifAMéxHfM^iÂMlrànié  et^on  veut  exprimer  ^iM^?^P'i^,SÂ^'^.\W**'^'^^ 
'"^  ''^^^  ^^l'H'^^o'^^  ^?  CQ.r<Ve  absolue  héUurik  ninlia,tei,  esfcentûrik  nintzâte.  —  On 
s'en  sert,  par  exémpieV  d'ans  ces  sortes  de  locutibiis'':'''îi\bïk^^i  je  serais  bien 
arrivé,-^M''^''MW<'iate;\!isè  serait  bieÉ)i»<rën,''yà^^M^«A  s^^irie  pas , 
etkéntutiiéti\  *»ini%(âi!A)iteiBâ&  acholik  ;  parce  qiiepKmi^it^imilit^Skiik^  '^<'**  offert 
indiqiAwife,^aRft3PfiSdjto-^s,^fi.acUon  présenteiçjeqtj^^^fi,,  „,„[., j    y,,,,^. 
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VOIX  INTRAIfôlTIVE. 


»        j 


\  » 


CONDITIONNEL.  -  PRÉSE2<Ï. 


l       it 


\    •     .   ^  «  '  i 


FORlifB  RÉGIE  POSITIVE. 


!    .   I, 


r  :  . 


\i  ;«i    »     ^  »u 


'   \ 


'  v\  \  » 


«     .If.*' 


I . 


\'^\. 


Il  me  semble Udûri  zâU  dski  &Q4:rû ...   i  hî 


\   .>  \ 


^    . 


I  k 


i<\     '  '^«  M     .  V  »\ 


r 

Que  jUxrrioepais  (assé»  lôtv,  ^weje  serais  arrt- 

mnl,  (i) 

indéf.    héltzen  Qjntzatiala  et  iiintzàtekiala. 

Que  lu'  arriverais. 

m.  et  f.    héltzen  )ii{|{j^àtii|(lâ  eé  hinUatekîala, 
resp.        héltzen  zinâtiala  et  zinâtekiala. 

....     .  .  û^'^ï  orrtfpôrati. 

indéf.    h&lt^m^^i»U\^  ^&  Jiss^tekiala. 

Qtte  mm  (i!triveri(fîû. 
indéf.    hél.tzeo  ginitiala-^^f  ginâtekiala. 

Que ^vpf^^çâirM^mY .       ^^\ 
indéf.    behaeri  zhiffteyrfa  ti^ zînâtekeyfela 

indéf.    héltzen  lirâtiaia  et  Jirâtel^i^Ia. 


I    I 


Çu^  je  m'offrirais  (assez  tôt). 

ftui^.  T  eskiint^eii  aiiftzati^a. 

Çwè  ttt  i*off tirais. 

m.  et/*.  ^  ^^sként^n  hinizâtialaf 
resp.  .     eskéntzea>  zinâtiala. 

.  '    i^'ils^ffHrait. 
indéf.    eakéntzèin  N^ôtîata.     ; 

Que  nàiùfnbusdffifiiriônè. 
indéf.    esjkéi\tz^  giwUaïp--  V 

indéf.    estf^ntzep  zin^te^eita.  ; 

Qu'Us,  s'offriraient, 
indéf.    eskén^zeji  liç^iala.,    ^ 


le 


>  .» 


\. 


Relations  indirectes. 


(T.M»         1-    »>»  '\ 


^'U- 


Que  j'arriverais  à  toi^  ,q\i{^<je'S0raissarrivant. 


'\'  ( 


masc.  héltzen  Qiatzéikeyala) 
fèm.  héltzen  nintzéikenala, 
resp.     h^lUt^A  niutcdj^eeùlai  ^) 

QueJ'^mv^aie  A  M^'     A  - 

indéf. . /hltlteen  '»i%tîjéiknla,  >  u 


•     < .  ■ 


YTiosc.    eskéiittiefi  tijaUzéikéyaJa^  ^' 
fém,      eskéotzen  nintzéikenala^ 
resp.     esként^ek  ^tiintfeéikéziif)^'. 

Que  je^^ù^às^mK      \ 

indéf.    ^»iïliÈén^ftlnti«ik\iW.  ^^^V 


f.  • 


I"   /' 


'  1  •  •   •  l  »  > 

■ 


I>1 


(1)  Les  forfti^^îçrcondan^ês'dîrcontlilionnerprésent, 
ployées  pour  exprimer  amîilenQteul^cft'teniptJ'Âli  verbe 
capable,  udwri  zdit  hon  nintzdtiala',  gei  ninizitiala. 


.i,ll'-\.'^    !•'. >»■-■■-    '.■')\i      '*i 


,/i'   •  » 


comme  la  forme  capitale,  sont  plus  souveni  em- 
étre  :  il  me  seîilblècjiré  ]ô  fecVKîs  lyoh;^\ïùè')i  serais 


f    I  •  »    • 


.  .-"■  '    ^^^ 


CONDITTONraEL.  —  PRÉSENT. 
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1 

: 


Que  f  arriverais  à  vous, 
indéf.    héltzen  nintzéikezîefa.'  <  -    * 

Que  f  arriverais  à  eux. 
indéf.    héUzen  nintzéikela.      ^  - 

Que  tu  arriverais  à  moi. 

masc.  et  fém.    héltzen  hintzéikedala^ 
resp.  héltzen  zintséikeâala. 

Que  tu  arriverais  à  lui. 

tnasc.  et  fém.    héltzen  hinlzéikola, 
resp.  héltzen  zintzéikola. 

Que  tu  arriverais  à  nous. 

maso,  et  fém.     héftzen  hintzéikula, 
resp.  héltzen  zintzéikola. 

Que  tu  arriverais  à  eux. 

masc.  et  fAn.    héUzen  hinizéikela^ 
resp.  *.  .  héhzen  ziipteéikela. 

Qu'il  oimarotit'  û  ^mai. 

indéf.    héltzen.  Utzéikedala. 

Qu'il  arrivtMi  à  toi. 

masc.  héUzenJitzéikeyala, 
/'ém.  héltzen  litzéikenala, 
resp.     héltzen  iitzéîkezula. 

QuHl  arriveftùt  à  lui.^ 

indéf.    héltzen  titzéikola. 

Qifil  arriverait  à  nous. 

indéf.    héltzen  litzéikegnla. 

Qffil  arrieerait  à  vous. 

indéf.    héltzen  Htzéikezîela. 

Qu'il  çuriverait  A  eux^ 

indef.    héltzen  litzéikela. 

Que  nmts  arriverions  à  tùi. 

masc.  héltzen  gintzéikeyala, 
fém.  héltzen  gintzéikenala, 
resp.      héltzen  gintzéikezula. 

Que  nous  arriverions  à  lui. 

indéf.    héltzen  gintzéikola. 


Que  je  m'offrirais  à  vous, 
indéf:    ë^^ntzen  nintzéikeziela. 

Que  je  m'offrirais  à  eux. 
indéf.    ^kéntzen  nintzéikela. 

Que  lu  t'offrirais  à  moi. 

masc.  et  fém.     eskéntzen  hintzéikedala, 
resp.  eskéntzen  zintzéikedala. 

Que  tu  t'offrirais  à  lui. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hintzéikola, 
resp.  eskéntzen  zii^tzélkola. 

Que  tu  f  offrirais  à  nous. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hintzéikula, 
resp.  eskéotzen  eintzéikula. 

Que  tu  t'offrirais  â  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntzen  hintzéikela, 
resp.  eskéDtzen  ûnizéikela. 

QuHl  s'offrirait  â  moi: 

indéf.    eskénfzeii  litzéikedala. 

Qu'il  s'offrirait  à  toi. 

masc.  eskéntzen  litzéikeyala, 
fém.  eskéntzen  litzéikenala^ 
resp.      eskéntzen  litzéikezuFa. 

Qu'il  s'offrirait  à  lui.' 
indéf.    eskéntzen  litzéikola. 

Qu'il  s'offrirait  à  nous, 
indéf.    eskéntzen  litzéikegnla. 

Qt^it  sf offrirait  à  vous. 
indéf.    eskéntzen  Htzéikezîela. 

Qu^il  s'offrirait  à  eux. 

indéf.    eskéotzea  Ntzéikela. 

Que  non»  nous  offririons  à  toi. 

masc.  eskéntzen  gintzéikeyala, 
fém.  eskéntzen  gintzéikenala» 
resp.     eskéntzen  gintzéikezula. 

Que  nous  nous  offririons  à  lui. 

indéf.    eskéntzen  ginlzéikola. 
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VOIX   INTRANSmVB. 


Que  nous  arriverions  à  vous, 
indéf.    héltzen  gintzéikeziela. 

Que  nous  arriverions  à  eux, 
indèf,    héltzen  gintzéikela. 
Que  vous  arriveriez  à  moi^ 

iniéf.    héltzen  zintzéizkedela. 

Que  vous  arriveriez  à  lui. 
indéf.    héltzen  zintzéizkoela. 

Que  vous  arriveriez  à  nous, 
indéf.    héltzen  zintzéizkegiela. 

Que  vous  arriveriez  à  eux. 
indéf,    héltzen  zintzéizkeyela. 

Qu^ils  arriveraient  à  moi. 
indéf.    héltzen  litzéizkedala. 

Qu'ils  arriveraient  à  toi. 

masc.  héltzen  iitzéizkeyala, 
fém.  héltzen  litzéizkenala, 
resp.      héltzen  litzéizketzula. 

Qu'ils  arriveraient  à  lui. 

indéf.    héltzen  litzéizkola. 

Qu'ils  arriveraient  à  nous, 
indéf.    héltzen  litzéizkegula. 

Qu'ils  arriveraient  à  vous, 
indéf.    héltzen  litzéizketziela. 

Qu'ils  arriveraient  à  eux. 
indéf.    héltzen  litzéizkela. 


Que  nous  nous  offririons  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  gintzéikeziela. 
Que  nous  nous  offririons  à  eux. 
indéf.    eskéntzen  gintzéikela. 
Que  vous  vous  offririez  à  moi. 

indéf.    eskéntzen  zintzéizkedela. 

Que  vous  vous  offririez  à  lui. 

indéf •    eskéntzen  zintzéizkoela. 

Que  vous  vous  offririez  à  nous. 

indéf.    eskéntzen  zintzéizkegiela. 

Que  vous  vous  offririez  à  eux. 

indéf.     eskéntzen  zintzéizkeyela. 

Qu'ils  ^offriraient  à  moi. 

indéf.    eskéntzen  litzéizkedala. 

Qu'ils  s'offriraient  à  toi. 

masc.  eskéntzen  litzéizkeyala, 
fém.  eskéntzen  litzéizkenala, 
resp.     eskéntzen  litzéizketzula. 

Qtfils  s'offriraient  à  lui. 
indéf.    eskéntzen  litzéizkola. 

Qu'ils  s'offriraient  à  nous, 
indéf.    eskéntzen  litzéizkegula. 

Qu'ils  s'offriraient  à  vous, 
indéf.    eskéntzen  litzéizketziela. 

Qu^ils  ^offriraient  à  eux. 
indéf.    eskéntzen  litzéizkela. 


On  conjugue  de  même  : 

Le  conditionnel  parfait  :  héltu  nintzéUialaf  que  je  serais  (présentement)  arrivé  ; 
eskéntu  nintzâtialaj  que  je  me  serais  offert  (pour  à  présent)  ; 

Le  conditionnel  parfait  absolu  :  hélturik  ninizéUiala^  que  je  serais  (déjà)  arrivé  ; 
eskeniûrik  nintzàtiala^  que  je  serais  offert. 


comemtmnMmAS^lÊm^' 


mi 


/  :  I  <  X 


i\  (.\\ô\  \n*\^i»  '/.v^oiv  v-Ai  w  ;v\''r)  >.<•  -,  î>  ^>.'m'.  r-.v'i'U)  ^-.vjùiv  j..<Q 

^^'\{\  i)  z.^\(^•^^i  ^^.uv(  DOannÊ)  BÉ6IE  BXQVI8I7IVilj  ;:*>\HjVn'\ri  ^\iO'J  'MsO 

.\m\  »  t.?n'vn\o  '/>K»'j  v.wo'i  ^uiQ  uî\  i>  w>\'^yvrvtû  iw^s  -iwQ 

II  était  à  regaraer  quand. ...  So  zâgoan  nôiz — 


Tamverais  ge  serais  arrivant^  en  arrivée). 

tnd^A     héltzen  Tiintzalian. 

iilo/0/!xr-!»sJjrix  noxJrij/laa      \j\>iis 

mo^c.  et  fém.    héltzen  hmtzalian, 
r&«p^^^l£i>d><^i^^ifilétt»0^iàiilâtiaiiv->bivit 

çr.[f;ri'j/I\i')\Jil  nc>xJiiù>lîiO       .>\^lv\ 


^\u\si  î)  îi^V-  VvnD  ^•uo.î;  ^^Q 


•' W I  •■  I 


Je  m  offrirais  (je  serais  en  offre) . 
tndéf.    eskéntzen  nintzatian. 

'  Tu  tU)ffnrats. 
masc.  et  fém.    eskéntzen  nmtzatian, 

tm{^/.  («HcénbDéiiilIzàfeBliEji!     .y6WA 


On  tr6tlV^?àM^^lëttîlfW^ffifs  dék'^telations  indiretftfei^^d^feiJldSJ^PgeAï^,  ou 
bien  on  leiii>forriÉi#i^  t9i$l(ehaW|f@i[int  le  la  final  de  la  fannè  pfMitàs^exmkS'^s^ntzéike" 

Q«rfi«ftttWi§i^Pi^«iO 

offert  •  '  (-'"«-'•J  iq  B  'luoq)  i  ibliu  ciintMi  ym  oj,  sup  ,i>Jw\i);Uùit  j«ït\">A4. 

Jiaîio  aif.'ioa  oi,9Up  ^ï>UnU);JuVit  jVnùuV!^.: 


.£•€*< 
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3M 


veer  nmuiNmimu^-o 


condhiomnel.'-^  nÉmn. 


roRaœ  un 


U'  n  I  i    :-1>.\'m;' 


Lorsque*...  coxome—.  U  pu....  p^rce  que....  Nôiz-^re.,.,  nâla.^**  nôra-ere.... 


f  arriverais  (je  serais  en  arrivée). 

mdéf.    héltzen  benintzét^  et  benintzéteke 

jOi  arriérais. 

m.  et  f.    héltzen  behisizàte  et  behintzéteke, 
reep.        héltzen  beitzinâte  et  beitzinateke. 

Il  arriverait. 

indéf.    héltseti  belizite  et  belizLâtdLe. 

Kous  arriverions^ 

indéf.    héUzeo  beikinéte  et  beikinâteke 

Vous  arriveriez. 

indéf.    héltzen  beitzinâteye  et  beitzinàtekeye 

Us  étrU)0rtiimt. 

indéf.    héHzen  belirftte  ei  belirateke. 


Je  m'offrirais. 

indéf.    eskéntzen  benintzale. 
Tu  toffriraiê. 

m.  et  /.    eskéntzen  behintzâta^ 
resp.        eskéntzen  beitzinâte. 

n  s'offrirait. 

indéf.    eskéntzen  belizâte. 

Nous  nous  offririofis. 

indéf.    eskéntzen  beikinâte. 

Vous  vous  offririez. 

indéf.    eskéntzen  beitzinâteye. 

Ik  s'&ffHraieM. 

iniéf»    eskéntzen  beinrite. 


Relations  tadirectes. 


J'arriverais  à  toi. 


masc.  héltzen  benintzéikek, 
fém.  héltzen  beniiitzéik^n, 
resp.     héltzi^n  benintzéikezu. 


.  Je  m*offrirais  à  toi. 

masc.  eskéntzen  benintzéikek, 

fém.  eskéntzen  betiintzéik^n, 

resp.  eskéntzen  benintzéikezu. 


Pour  les  autres  terminatifs,  voir  le  tableau  page  132,  qu  les  composer  avec  la 
préfixe  fot  et  la  forme  capitale. 

On  conjugue  de  même  : 

Héltu  benintzàtef  je  serais  arrivé  ;  eskéntu  bemntzâtSy  je  me  serais  offert; 
Hélturik  beninizâtSf  je  serais  (déjà)  arrivé  ;  eskentûrik  bernntzéte^  je  serais  offert. 


HtrtQMfiË. 


39& 


tXHffiUnOftNBIl/}^  BASâÊJ  )) 


Je  serais  arrivé  (précédemment;. 


'^jjv.jaïort  a  awiac? 


Je  me  serais  offert. 


indéf.    héltu  niotzatekian  et  nlntzâtianf^-^^^»»  indéf.    eskéntu  oiotzâlekian, 

_  l-Xl*  •!  *l  I   ^      t  J  'I 


>  '•     r 


Y 


ffto^c.  héltu  nuodûkeyan, 
fém.  héltu  nuodûkenan, 
rtfip.     hèllù  iiundukëzmi.'' 

Tu  serais  arrivé. 

m.  et  f.    héltu  hintzàtekian  e/  hinizàtian, 
resp.        héltu  zinâtekian  e(  zinatian. 


■..f,.  »• .  • 


^  « 


tndel/:    liéUUkà^ekt'aiiVrîàtian, 

ma^.    héltu^. ;iuk<f|iii, ,.  \ 
fém.      héltu  zukenân, 
resp.'MiWïiMtfÈii:;^  '     '^        » 

tfulé/'.    héltu  gintzàfekian  et  ginâtekian  et  gi- 
masc.    hél  tu  gMlak ôjlarty  '-  '  • .  >  ^^  -     \  nâtian , 


fém.     heltu  gunluk^ân,  ^ 

re«p.     héltu  ^ïitùkéitinr  ^  ■    "  '^^ 

Fou*  i«rtei  arrtî^e*.         ^ 

indéf.    héltu  z^n&fèiWi?^2iûâtekeyen  et  zi- 

Ils  j»raiNU()jimWi. 


ind^^  héUu  «)riHQKtm  ^  «irâti^v  ? 

mo^.  héltu  zutukeyân, 

fém.  héltu  zutukenàn,  ,^.«.  . , 

re^.  héltu  zutukézun.  z^u^yulnu  atç^^^R  eskéntu  zutukézun. 


masc.  eskéntu  nundûkeyan, 
fAn.  .  eskéntu  nundùkenan, 
risp.     éàKéntu  nnndukézuh; 

Tu  te  serais  offert. 

m.  et  f.    eskéntu  hintzàtekian, 
resp.        eskéntu  zinâtekian. 

Il  se  serait  offert. 

iriâif:   èsVéntu  zâ(etîaïi/    ' 
masc.    eskéalju^^ji^ppi 
fém,      eskéntu  zukenân, 
'  fesp.    '  eékédtti  linêkAMn.  >   • 

Nous  nous  serions  offerts. 

indéf.    eskéntu  gmtzàtekian, 
nrnée.^  i  e^kéâlto^glmtuke^iài) 
fém.      eskéntu  cuntukenàn, 
resp.     esmi\x^è^M\Mh. 

indéf.    eskëhtÙziWàtékiéii. 

•.'  ''.    i\  :  .♦•i^  «  ;■'  •!.  J.  .;■  •>{  r  ,»>;[  .i 

4t|rf!j^  '  ,0S|fiélrt«  j?WÎ[tf|M»>,         \- 

fnosc.     eskéntu  zutukeyân, 
fém.      eskéntu  zutukenân, 


•  '\ .  >, 


\  ■. .  ■  »  » 


.     IV' 


^  i  M^^'^^\\^v  l  Relatioiis  indifectes. 


*.'*  \)  ^OM'^'i  \  ••'.  V 


,.i  ;yll'j\jilli:jiî   iJ'^x'l     ;'         ,  .»^\.)r 


Je  serai$atriiiMiêQi  (pt4^édi&mmeiit^«\ 

masc:  '  iélti  nîriliéîkeyiiii^,  '      ^^'  ^  *  masc.  ^:ès»'éiit{l  ilin^z«îtéïàn.     ^    * 

fémr      bélfu  nintzéikenaii.  ,  .^.     ,,      ,,.    fém..     eçl^énty  njntzéike^an, 

resp.      hMii  nintzèikèzutr?^   *-    1  "    '"  '    bl*;'    eskéîittt  Alntzéikfezun.  '  ^  •    - 

Je  serais  arrivé  à  lui. 

indéf.  héltu  ninlzéikon,         ^^''"'''  *'^'  '""^^-i 

masc.  hél|^  niptzikioyan»  . 

fém.  mtâ  mritmàYiia;''     '  ' 

fêsp.'  -'hélttfntot^Jkîéfett»:^^  \rv.  ^  \ 


/e  fTitf  ^erats  offert  a  (tiu 

iU^^/.  ^'  eskéntu  nintzéikon, 
masc.   ..eskéntu  nintzikiôyan, 
fénk.  '    éskêntù  niri^kiMâh,     '        '^ 
*  '  ^'^re^i^'i '  eskétUtt  nintâftiteimw  ^  v 


3^6 


VOIX  iitrRANsrriVE. 


Je  serais  arrivé  à  vous. 

dét,  et  g,    héltu  nintzéikezien. 

Je  serais  arrivé  à  eux. 

indéf.  héltu  ninlzéiken, 

masc.  héltu  nintzikiéyan, 

fém.  héltu  nintzikiénan, 

resp.  héltu  nintzikiézun. 

Tu  serais  arrivé  à  moi. 

masc.  et  fém.    héltu  hintzéikedan, 
resp.  héltu  zintzéikedan. 

Tu  serais  arrivé  à  hii. 

masc.  et  féîa.    héltu  hintzéikon, 
resp.  «  héltu  zintzéikon. 

,Tu  serais  arrivé  à  nous. 

masc.  et  fém.    héltu  hinlzéikegun, 
resp.  héltu  zîntzéîkegun. 

Tu  serais  arrivé  à  euœ. 

masc.  et  fém.    béllu  hintzéiken, 
resp.  héltu  zinlzéiken. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


masc. 

fém. 

resp. 


Il  serait  arrivé  à  moi. 

héltu  zitzéikedan  et  zéik^dan, 
héltu  zitzitkedân  et  zikedan, 
héltu  zitzikedanân  et  zikedanan , 
héltu  âtâkedàzun  et  :sikedazun. 

7/  serait  arrivé  à  toi. 

héltu  zitzéikeyan  et  zéikeyan, 
héUii  zîjlzoikenaa  ei  zéikeâan, 
hëhu  zitzéikezun  et  zéikeziui. 

n  sâfjaU  arrivé  à  luû 


indéf.  héllu  zitzéikon  et  ziké^on^ 

masc.  héltu  zitzikoyau  et  zikiôyan, 

fém.  héltu  zitzikônan  et  zikiônan, 

resp.  héltu  zitzikôzun  et  zikiôzun. 

n  serait  arrivé  à  nous. 

indéf.  héHu  zitizéik^un  et  zéikeguo, 

masc.  héltu  zîtzikégian  et  zikegiân, 

fém.    *  héilu  zitzikégunan  et  zikegunàii, 

resp.  héltu  ziizikegùzun  et  zikegûzun. 

It  serait  arrivé  à  vous. 

dét.  g.    héku  zilJié*ke8Îe&  et  zéikeziefi. 


Je  me  serais  offert  à  vous. 

déL  elg.    eskéntu  nintzéikezien. 

Je  me  serais  offert  à  eux. 

indéf.  eskéntu  nintzéiken, 

masc.  eskéntu  nintzikiéyan^ 

fém.  eskéntu  nintzikiénan, 

resp.  eskéntu  nintzikiézun. 

j  Tu  te  serais  offert  à  moi. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hintzéikeAsB, 
resp.  eskéntu  zintséik^edan. 

Tu  te  serais  offert  à  lui. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hîIntzéikoB, 
resp.  eskéntu  zintzéikon. 

Tu  te  serais  offert  à  nous. 

masc.  et  fém.    eskéntu  hintzéikegttn, 
resp.  eskéntu  zintzéikegwi. 

Tu  te  serais  offert  à  eux. 

masc.  et  fém.    eskéntu  bintzéiken, 
resp.  eskéntu  zintzéiken. 

n  se  serait  offert  à  moi. 

indéf.  eskéntu  zitzéikedaii, 

masc.  eskéntu  zitzikedân, 

fém.  eskéntu  zitzikedanân, 

fiespi,  eskéntu  zitzikedâzuot. 

Il  se  serait  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  zitzéikeyan, 
fém.  eskéotu  zitzéikenan^ 
resp.     eskéutu  zitzéikezun. 

n  se  serait  offert  à  lui. 

indéf^  eskéntu  zitzéikon^ 

masc.  eskéntu  zikiôyan^ 

fém.  eskéntu  zikiônan, 

resp^  eskéntu  zikiôzun. 

n  se  serait  offert  à  nêus.  . 

indéf.  eskéntu  ziUéike^un, 

wiasc.  eskéntu  zilzikégian^ 

fém.  eskéntu  zknkégnâaiv 

resp.  eskéntu  zitzikegûzun. 

Il  se  serait  offert  d  vous. 

dét.  g.    eskénlR]  ûtzéike^ien.' 


COf^DITiONMBIi.  —  PASSÉ. 
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U  serait  arrivé  à  eua. 

iniéf,  héltu  zilzéiken  et  zéiken, 

masc.  héltu  zitzikéyaii  et  zikéyan, 

'  fém,  héllu  zitzikéfian  et  zikénan, 

r€$p.  héltu  zitzikézun  et  zikézun. 

Nous  serions  arrivés  à  toi, 

masc.    héltu  gintzéikeyao, 

fém.      héltu  ginUéikenan,  , 

resp.     .héltu  gintzéikezun. 

Nous  serions  arrivés  à  lui. 

indéf.  héltu  gintzéikon, 

masc,  héltu  gintzikiôyan, 

fém.  héltu  gintzikiônan, 

resp.  héltu  gintzikiozun. 

Nous  serions  arrivés  à  vous. 

dét.  g,    héltu  gintzéikezien. 

Nous  serions  arrivés  à  eux. 

indéf.  héltu  gintzéiken^ 

miOsc.  héltu  gintzikiéyan, 

fém.  héltu  gintzikicnao, 

resp.  héltu  gintzikiézun. 

Vow  seriez  arrivés  à  moi. 

dét.  g.    héltu  zintzéizkeden  et  ziiUzcikeden. 

Vous  seriez  arrives  à  lui. 
dét.  g.    héltu  zintzéizkoen  et  zintzéikoen 

Vous  seriez  arrivés  à  nous, 
dét.  g.    héltu  zintzéizkegien  et  zintzéikegien 

Vous  seriez  arrivés  à  eux. 
dét.  g.    héltu  zintzéizkeyen  et  zmtzéikeyen. 

Ils  seraient  arrivés  à  moi. 

indéf.  héltu  zitzéizkedan, 

masc.  héltu  zîtzizkedâû, 

fém.  héllu  zitzizkedaââu, 

resp.  hél(u  zitzizkedâtzun. 

Us  seraient  arrivés  à  toi. 

masc.  héltu  zitzéizkeyao,, 
fém.  héltu  zitzêizkenan, 
respï     héllu 


Il  se  ser(Ut  offert  à  eux. 

indéf.  eskéntu  zéiken  et  zitzéiken, 

masc.  eskéntu  zikéyan, 

fém.  eskéntu  zikénan, 

resp.  eskéntu  ziké/un. 

Nous  nous  serions  offerts  à  toi. 

fnasc.  eskéntu  gintzéikeyan, 
fém.  eskéntu  gintzéikenan, 
resp.      eskéntu  gintzéikezun. 

Nous  nous  serions  offerts  à  lui. 

indéf.  eskéntu  gintzéikon, 

masc.  eskéntu  gintzikiôyan^ 

fém.  eskéutu  gintzikiônan,, 

resp^  eskéntu  gintzikiozun. 

Nous  nous  serions  offerts  à  vous. 

dét.  g.    eskéntu  gintzérkezien. 

Nous  nous  serions  offerts  à  eux. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


eskéntu  gintzciken, 
eskéntu  gintzikiéyaa, 
eskéntu  gint/ikiénan» 
eskéntu  gintzikiézun. 


Vous  vous  seriez  offerts  à  moi. 

dét.  g.    eskéntu  zintzéizkeden. 

Vous  vous  seriez  offerts  à  lui. 
dét.  g.    eskéntu  zintzéizkoen. 

Vous  vous  seriez  offerts  à  nous, 
dét.  g.    eskéntu  zintzéizkegien. 

Vous  vous  seriez  offerts  à  eux. 
dét.  g.    eskéntu  zintzéizkeyen. 

Ils  se  seraient  offerts  à  moi. 

indéf.  eskéntu  zitzéizkedan, 

masc.  eskéntu  zitzizkedàn, 

fém.  eskéntu  zitzizkedanan, 

resp.  eskéntu  zitzizkedâtzun. 

Ils  se  seraient  offerts  à  toi. 

masc.  eskéAlu  zitzéizkeyan, 
fém.  eskéntu  zitzéizkenan, 
resp.     eskénlu  aitxcizketzun. 


w 


î^W^i  ii^TRAffSWfYS,^,, , 


masc.     néltu  zitzizkoyàn, 

re^.     heUii  zitoizkotzun* 

7b  seraient  arrivés  à  f^ous. 
mdé/.    héltu  zitzéizkegun, 

/Vm.      héltu  zitzizkegunan, 


fno^c.     eskéntu  zitzizkôyan, 
/i^ .    .  ^eskéntis  ntBizlû6Aaiiv  ^  ) 
resp,      eskéntu  zitzizkôtzun.     ,  , 

7(5  se  seraient  offerts  à  nous. 

V  «    4  <  \ j\  ^\»  vît  «    ;  /\'  *•  \  1 

indéf.     eskéi^tu  ^itzéizkçffufi, 
masc.     eské'tita Yftzlijkè'gTàtt,    \'* 
fém,      eskéntu  zitzizkegunàn^ 


resp.      héltu  zitzizkegùtzun.    .^•jt)vnl7r;  aircr^jir.)^  eskéntu  zitzizkegiitzun. 


indéf.    héltu  zilzéizken, 
itiiMU  '.  ibMit  «itcitEkiiiyMi,! . 
jTém.      héltu  zitzizkénan^ 
resp.      héltu  zitzizkétzun. 


»  •  ;  r  n^'  !     ' ,  > 


7b  «a  f mHctnf  ci^$ir;(ft  i^ufK> 

tnd^/.    eskéntu  zitzéizkeu, 

/ito.      eskéntu  ,;^5tf^j;l^n^y.f.  i  , 
resp.      eskéntu  zitzizkétzun. 


i..*v 


I    I  V 


On  conjugue  dé  rtieme  : 

Héltzen  iâièkiany  W  '  «etTft ît  arrl vlaAit,  ^ûr  le  point  d'af riVér';  '  ^ 
Hélturik  zâtekian,  il  devait  être  arrivé^»  iTsSèHMW*  !itîlW;tdtf,  If  tt^Vi^  offert; 

ffétkriMk&n  '^iàtmàhy  ^  VfévÀft'^Vôir  été  èi'i'îvg  i  ^rà^ênfâ/iAÎ^i^dn  rkr^)hm,  U  devait 
avoir  été  offert,  îl  aurait  été  offert.  ^^^  •''•  ''^^  '"^  "  ^' 


CONDHieNKEt.  —  PASSE. 


rOBBIE  BÉ6IE  POSITIVE. 


Je  crois....  Ouste  dut.... 


»  <  1  ,<  t  ^^  *  i\ 


•»  •'.  *;  «  Ml        ;>  I  / 


Que  je  serais  arrivé  (alors) 

indéf.    héltu  nintzâtekiala. 

Qti^.  (ip^f  enn»  arrti^.\ 

masc.  Qt./îilH  jbélUihintzttekia^ 
resp.  héltu  zinâtekiala. 


\ 


Qu'il  serait  arrivé. 


I  w 


<■      '        r 


,.,j, 


,  f  •    '  •'  >  1 1 


Qt«e;é  m^  serats  o^(tI  (dans  le  passé). 

indéf.    eskéntu  nintzâtekiala. 

Quz  tu  iô^seraiûoffeiH. 

masc.  eifémir>ie$hktM  UM^tekiala^ 
resp.  eskéntu  ziiatekiala. 

.  Qu'il  9e  ^erQit  offert., 

îniftfw  .eakàM  sitdkiala. 


Que  n&ks  ierkm^ïÈhrii^t'si  ^  Que  nous  mus  ieHoni  offéi^s. 
indéf.    héltu<  ft!n1i^ài«hia!i  et  gift^ëliala      indéf.    eskéntu  ginti:àtèkià)|L  d  giri^iëViala. 

indéf.    héltu  zmàtekiela.  ind^/*.    eskéntu  zinatekiela. 

Qu^ils  seraient  amvis.  Qu'ils  se  seraient  offerts, 

indéf.    hëltu  siràlékîala.  indéf.    eskéntu  £irâtekia)a* 

Relations  indirectes. 

Que  je  serais  arrivé  à  toi,  '•  Que  je  me  serais  oferi  à  toil 


\ 


masc.  héttu  niûtcéfteyala, 
fém.  héltu  nkitzéikenala, 
resp.      héltu  nintzéikezula. 


masc.  eskéntu  iristieéike^ala, 
fém.  eskéntu  Aixitzéikenalai 
resp.      eskéntu  nintzéikezula. 


En  changeant  an  (a  le  a  ftnal  de  la  forme  capitale,  oa  aura'  tous  les  terminatifs 
de  cette  forme  positive. 

On  conjugue  de  même  :  ^ 

Héltzen zâtekialaf  quMlaiTiyerait  (serait en  arrivée);  eskéitzm  zcUekialay  qu'jl 
s'offrirait,  qu'il  devait  être  en  action  de  s'offrir  ; 

Héltwrik  zéUehiala,  qu'il  devait  être  arrivé  ;  eskmtûrik  aéte/^ûi^i  <|U'il  serait  offert, 
qu'il  devait  être  offert  ;  .     .^ . 

Hélturik izan  zàteHala ,  qn'ïl  devait  avoir. été  arrivé;  eskentûrik  izan  zàtekiala 
qu'il  devait  avoir  été  offert. 


CONDITIONNEL.  —  PASSÉ. 


FORME  D'INCSIDENGB. 


Comme...  lorsque...  à  qui...  où...  parce  que...  Nôla...  noiz-ere...  zôiHi...n6r(t-^e... 


Je  serais  arrivé, 
indéf    hélttt  benintzàtekian. 
Tu  serais  arrivé. 

■ 

masc.  et  fém.    héltu  behintzatekian, 
resp.  .   héltu  beilùnétekiatt. 


Je  me  serais  affèrt.    ' 

indéf.    eskéntu  benintzafekiaa. 

Tu  te  serais  offert. 

masc.  et  fém.    eskéntu  behintzatekian  y 
resp.  eskéntu  bettzinétekiaB. 
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VOK  -WTftAIWWre. 


//  serait  arrivé, 
indéf»    héltu  beitzàtekian. 
Nous  serions  arrivés, 
indéf.    héllu  beikinâlekîan. 
* .    Vous  seriez  arrivés, 
indèf.    héhtt  béitzinatekien. 

/te  seraient  arrivés, 
indéf,    héltu  beitzîratekian. 


//  se  seimt  offert, 
indéf»    eskôntu  beitzàtekian. 
Nous  nous  serions  offerts, 
indéf.    eskéntu  beikioatèkian. 
Vous  vous  seriez  offetts. 
indéf.    eskéntu  beitzin&telien. 

.    Us  se  seraient  offerts, 
indéf.    eskéntu  beitzirâtekian. 


Relations  indirectes. 


Je  serais  arrivé  à  toi. 

masc  héltu  benintzéikeyan, 
fém.  héltu  benintzéikenan, 
resp.     héltu  benintzéikezun. 

Je  serais  arrivé  à  lui. 

indéf*.    héltu  beniatzéikon. 

Je  serais  arrivé  à  vous, 
indéf.    héltu  benintzêikezien. 

Je  serais  arrivé  à  eux. 

indéf.    héltu  benintzéiken. 

Tu  serais  arrivé  à  moi. 

masc,  et  fém.    héltu  behintzéikedan, 
resp.  héltu  beitzintzéikedan. 

Que  tu  serais  arrivé  à  lui. 

masc.  et  fém.    héltu  behintzéikon, 
resp.  héltu  beitzintzéikon. 


Je  me  serais  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  benintzéikeyan, 
fém.  eskéntu  benintzéikenan, 
resp.     eskéntu  benintzéikezun. 

Je  me  serais  offert  à  lui. 

indéf,    eskéntu  beninizéikon. 

Je  me  serais  offert  à  vous, 
indéf.    eskéntu  benintzêikezien. 

Je  me  serais  offert  à  eux, 

inâéf.    eskéntu  benintzéiken. 

Tu  te  serais  offert  à  moi. 

masc.  et  fém.    eskéntu  behintzéikedan , 
resp.  eskéntu  beitzintzéikedan. 

Que  tu  te  serais  offert  à  lui. 

masc.  et  fm,    eskéntu  behintzéikon, 
resp,  eskéntu  beitzintzéikon. 


On  trouvera  les  termînatîfs  pour  les  relations  indirectes  auxjtableaux,  page  147. 

On  conjugue  de  même  : 

« 

Héltzen  frmn/^dlefctan,  j'arriverais  ;  eskéntzen  benintzâtekian ,  je  m'offrirais  (je 
serais  en  offre  de  moi  )  ; 

Hélturik  benintzâtekianj  je  devais  être  arrivé  ;  eskénturik  benintzâtekian^  j'aurais 
été,  ie  devais  être  offert  ; 

Hélturikizan  beninlzâtekiauj  j'aurais  été,  je  devais  avoir  été  oflert. 


CONOtnOHWii-  —  FOTPR- 


'lOi 


CONDITIONNEL  FUTUR  ET  POTENTIEL  CONDITIONNEL. 


^arriverais  et  je  pourrais  arriver. 

indéf.  hel  néinte  et  nintâke  et  néinteke 

tnasc.  hel  niatek  et  nintékek, 

fém.  hel  ninlen  et  uintaken, 

resp.  hel  ninté^u  et  nintakézu. 

Tu  arriverais  et  tu  pourrais  arriver. 

masc.  et  fém.     hel  héinte  et  hintâke» 
resp.  hel  zinte  et  zintâke. 

Il  arriverait  et  il  pourrait  arriver. 

indéf.  hel  léile  et  léiteke, 

masc.  hel  h'tek, 

fém.  hel  Jiten, 

resp.  hel  litézu. 


Je  m'offrirais  et  je  pourrais  m*o/frir. 

indéf.  éskent  néinte  et  nintâke, 

masc.  éskent  nintek  et  mntâkek» 

fém.  éskent  ninten  et  nintaken, 

resp.  éskent  nintézu  et  nintakézu. 

Tu  f  offrirais  et  (u  pourrais  Voffrir. 

masc.  et  fém.    éskent  héinte  et  héinteke 
resp.  éskent  zinte  et  zintâke. 

H  S'offrirait  et  il  pourrait  s'offrir. 

indéf.  éskent  léite  et  léiteke, 

masc.  éskent  litek^ 

fém.  éskent  h'ten, 

resp.  éskent  litézu. 


Nous  arriverions  et  pourrions  arriver.         Nous  nous  offririons  et  pourrions  nous  offrir. 


indéf.  hel  ginte  et  gintàke, 

masc.  hel  gintek  et  gintâkek, 

fém.  hel  ginten  et  gintâken, 

resp.  hel  gintéizu  et  ginlakéa^u. 

Vous  arriveriez  ei  pourriez  arriver. 

indéf.    hel  zinteyé  et  zintakeyé. 

Us  arriveraient  et  powraiênt  arriver. 


indéf.  éskent  ginte  et  gintàke, 

masc.  éskent  gintek  et  gintàkek, 

«   féni.  éskent  ginten  et  gintàken, 

resp.  éskent  gintézu  et  gintakézu. 

Vous  vous  offririez  et  pourriez  vous  offrir. 

indéf.     éskent  zinteyé  et  zintakeyé. 

Ils  s'offriraient  et  pourraient  s'offrir. 


indéf.  hel  lite  et  litâke, 

masc.  hel  litàkek^ 

fém.  hel  litàken, 

resp.  hel  litakézu. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

Relations  indirectes. 


éskent  lite  et  litâke, 
éskent  litakek, 
éskent  litâken, 
éskent  litakézu. 


J'arriverais  ou  pourrais  arriver  à  toi. 


masc. 

fém. 

resp. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


hel  néinkik  et  nintâkik^ 
hel  néinkin  &f  nintâkin, 
hel  néinkizu  et  nintakizu. 

J'arriverais  à  lui. 

hel  néinkio  et  nintakiô, 
hel  néinkiok  et  nintakiôk, 
hel  néinkion  et  nintakiôn, 
hel  néinkiozu  et  nintakiôzu. 


Je  m'offrirais  on  je  pourrais. m'offrir  à  toi. 

masc.    éskent  néinkik  et  nintâkik, 
fém.      éskent  néinkin  et  nintàkin^ 
^      resp.      éskent  néinkizu  et  nintakizu. 

Je  m'offrirais  à  lui. 

indéf.  éskent  néinkio  et  nintakiô, 

masc.  éskent  néinkiok  et  nintakiôk  (1), 

fém.  éskent  néinkion  et  ninlakiôn, 

resp.  éskent  néinkiozu  et  nintakiôzu. 


(l)  On  dit  aussi  :  ninkiàk,  f]itjiki6fu  niukmu;  —  ninkiék,  ninkién,  etc. 
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iiMM^.|'l\yiUï'i#iHik'^i'îlakîi£lk^^ 

indéf,    bel  néinkie  et  ninUkié,  ~ 
/ém.      bel  néîhfeieii^lfi^niDtakién, 


/. 


m.  et  A  hd  Mm^^t^hinï^^^^^^^^^^^ 

resp.  bel  zenéinkit  è^  zintakit  au  zmtaki- 

.  '     "  '■        . ,   .       "• 

•  .,  ,    Su,  arnvet:ats  à,  lut. 


1/  .^•t* 


ind^/.    eskent  néinkie  et  ninUkié, 
^  ^'HttasG^v-  éskoiiUnéMiikiBl^^^inifitakiél^v  <* 
/Vm.      éskent  oéi^fcien  e(  nintakién, 

T)*-0t,A  .  éskent  héinkit  et  hintàkiL         , 
re«p.  .  éskent  zenéinkîo^f  sintakiô 


maw.  el /3^, ,  h^J.  b^inKjg^  ef>intakiçu,     masc.  et /"éiç.    éskçm  héinij^ 

f^,  bel  i^néinkigu  «Imtwgu    resp.  '    éskéht  zenë'mkigu  $1  sintakigu 


,.v^;'.  f*i" 


m.et^''6elKéioW'^^liîa<àkîé; 


c    I      1*11 


,1       %:  \ 


^  I 


w* 


^^'••v  '^ .«   'î 


V    '^^' 


m 

masc.     bellikidak^  ^ 

i;e«),      bel  Uki4âzu. 

t  <   *•/ ,-  >\  \«  >^.  _«  'j'u  >  •  '^ .  ^ 

ifku^    bel  léÂ^k ^irl^itekik, 
7^.      heV  Urna  él  rèitékin, 

U  afmff0ii  à  lui. 

inHf^  ti«l.lâ9fcii»i^l^|t^io,  v 

ma«:.  bel  likM^li flâ  Hi^uDk, 

/(fol.  hetiikiqo^ IfiUlki/on,   ^ 

retp.  )iel  JiKiôzu  etléitel^ioza/ 

flWic;    bel Hkiguk,'       ^       ^   ' 
Ah»,     h«  Ukinn,   ;.  '    '^ 
rei}>K : . , h«)f likigvnt. <     ;. ,    >    ,. 

iHâéf.    htliSiitàiieettfiitèkhie. 


resp.      éskent  likiclàzu. 

n  s'offrirait  4  U>i.  -, 

mtuf:.    Ment  Iéik(ik  f(  MUfkik., 
/m:     Menimïn;       '^    ^' 


«  ■  \ 


:  •■>   )  \ 


t  .  t 


\ 


.\  *'; 


•* 


tnd^/.    éskent  If&iM»^  M  liitekio^^^v. 
masc.    éskent Ûkiàki  > I  i  .il 

fém.      é6kentf4ikiâi»fc.i>  f.  i 
resp.     é3kenj  likioîm,,  ^  ^y 

moik    éfikeiinikiguV 

Mif.  ''  édkëbt'lèfklff^  k  iéitekUTé: 


maac.     oeUikiel  »  réiIelLielL,  '  mast.    ésKemlikiik  et  leitekieL 

rem,      tiel  likiézu  enéitekjeni. , 

.■i1.i].!-i.i- '.■(  ;(l;(iimii  ]n^r-t     .WPt 
youfi'drti'aim»ii'àJÊÊiÊi>aXif»È&ioaiimriver    Nous  nMiÀoffrmwiiéim'Mfuliimsm\fiou3 

■■■■''■■  •  iiiO/^nifiiiiiltrtii ',.[      .iii-j^ 


masc.  éskent  likiek  et  leitekiek, 
fAn.  caiiwblifciMi'nAMAekîen, 
rttp.  ,  éskpntlikié7ii.et  léilekiezu. 

•.iJiîliiin  Vi  'wJiinn  [ni     .Mm 


indif.    hel  genéinkioetgintakié, 
fém.      bel  geneinRion  M  gmtakion, 

mùè  amvertoné  a  vous.        ' 
ind^f.    fiel  genêin^izÏB  ergiotakizie. 

mdéf.    m,fji(jjp)f(^5(|gjfll«kié. 

Fmu  orriWiri  d  loi. 

.i:xj;I).:(i!  Inoileù      .i^ï^-t 
mdé^     hel  zenéinkiuie  et  zinlakigié. 


ilitésé. 


lit  arriveraient  A-WAr^'psil^enk'aiMver 

ind^^.    hel  léizkit  et  litàkit, 

^«!m.      hel  litilffd^H.iJ^S     ,M,l>m 
r«ip.      hel  liUHtaiitiltai'»        «vA 
Ile  artiiMa'Aii.     ^'■'• 
maic.    UatilthMKviWlIJJk, 

in/iil/.     hel1«Ùk>let>lf)BlA6,  'V-'" 
BKWC.     hel  lûkiôtet  litaiiék. 


>lktk'':<eille>tl'ei<«^Hil(lk'H<elnlBW, 


S;;l»#feiii? 


îeIj 


.<\i.i 


ttitM/*.    éskent  genéinkio  et  ginlakiô. 


féa.     ëJSéiftPiièfiikKii'èliinlakiôii, 
.iil^aVlii  l^^kfil«^ttâtnkif^e^.9|«|ù<i2u. 
"'■'•■'•-'■^àlSiiM'ïJlklkm  à  Mi»:'l'" 
ituli!/.    ëkl!ntêiilllWt!e"3tgiitakizie. 

ifld^/'.     éskent  eenéinkie  el^ntaki^. 

Vota  vinâ^Sffririez  à  M. 
indéf.  'Mà^^if^ljf^j^t  i^^àJe. 

Vous  vous  Oj^WVWJIditifatis.  mS 
inrf^/*.    ^skent  zenéinkigie  et  ziatakigié. 

"jiii'SlfrltdMlllHDà.    -Vf 


mu 
fém 
reef 


■VÎJnt 


MIC.   MW<'lMmii'»tilikik, 
/ff  t'oj^'r.awMUd  Hirf.    .tes, 

indéf.    ésUnimmèMnlaki^-'y 


;<    /  .«'•   7' 


in^f,    bel  néinkie  et  ninUkié,  ' 
'\«iiomV<   iM4te<éînkiiek  (^  miUâki6k>^<  '^ 
fém.      bel  néililDiefl\)|i(>niDtakién, 

^.         nel  Àeiiéinkit^^  zmtakit  ùu  zintaki- 

l'iyli.fî  v^'^'"'  'fi''»n'>'_'  i."i/H''i      ••\Vi\sd2l^» 

'  ,j        Su,  armerais  4  w«*       , ,  , 


m 


îfuUf.    éskent  némkie  «I  ninUkié, 
^■^'mase^s:  éskeiitfnéiiiikiBk'^^iniatakiél^^'  V 
/Vm.      éskent  oétefcien  et  nintakién, 

T)*-0t,A' .  ^skent  héinkit  et  hiatàkit.         . 

moM^  <Mr*/toiri  '  éstieiUiNémkjô  ^et  zintebié  ^ 
re«p. 

,  .  Tu  foBHrais  à  nous 


éskent  zenéinkio^f  zintakiô 


•\*  V 


masc.  et  féj^, ,  M^v^ïs^  ef^uitakira,      masc.  et  fér^.    çskçm  héinki^  4  bintakieu, 
f^,  h«i  zQnéinkigu  «mataUgu   re^*  '    éskent  zenéinkigu^izintalrtgu 


Tu  àrriv^m  i  èus^ 
m.  et f.  •  '  fiel  KéïoW  ^^  hm'takié, 


// ôMeréHà ^  ét^ff^  jM»miîl  ai^^ à    /I  s'offHvitit^à  mm^èi'^U'pumrfàit  ^èUHr  à 


,>mw^,  , J.1  mit  «^i^tQio», 

mo^c.     ber  Iikiaak^ 


.itr.'v  .  < 


'"",  .'^'•^- 


Xenf,  bel  Ukici^zq. 

«09^  bel  léi^k  ^M^itek,ik, 

fém.  bel  riMkSir  ^aèltékïn,    ^ 

U  afmfff0ii  à  luû 

nmc*  M  lJkM)îi flâ  ^imiDk, 

/An.  he()iKi4O(0i(lfiU|kM)n,   ., 

refp.  bel  likiozu  et.léitel^ioza/ 

nwic,  helltkiguk;  '    ^^       ^^ 

fhA,  héIUkig«tt,    ;.  '     ' 

refjTt^;  ,btKiiMguzii;.f 


»i\, 


tfuM/. ,  éskent  lé^kit  et  léitekit., , 

fém.    .49!limkV^9^i\ 
retp.     éskent  likidàzu. 

n  s'offrirait  4  Ui,  -^ 

masç.    Askent  léikik  H  Hittkik» 
r^r     Ment-mïnr     ^    ' 

fS^4    \.^6j^|^tjl^ikUlJ., 


y -A'    * 


.( 


'  ^    j  >  .  1 


f«f 


i. 


M 


1  -  '1 


iiiâéf.    ftèl'  WHaiAé  et télfekizie. 


•* 


•nd^/.  éskent,  )4&ii( jipt  4*  liitekig^  .u; 

!»(»(;.  éskent  Ûkiàki  i  >  !  1  1  ;        x  :\ 

/éw.  éekeiiMikidoiat  i .; 

r^sp.  éskent  likipîw,.  ,  .;. 

tfK»A  ;  %è\^l^ii  féikigu  ^  téekigu:  ^ 
maifc;èskeiiniki8uV' 

tiMM/.  >'  é^ëtit'lffik^èi^  k  féitekCfié*. 


ma$c.    DeniKiëK  »  réileliek,  '  masc.    ésleni  likiek  et  leileliiek, 

fém.     .hdbliiiààR^t^étebfeii,  fém.     ésk^iti  Ittirâ  «ftWfekien, 

rets,      \ie\  likiézuenéilçkiezu.  resp.      ésk^nt  Iikié7u,e{léitekiezu. 

.•n«i,M.i-  Il  niilnj'iir  tniJ^'i     .^M>iit  ,fjjJi,-lnm  Vi  nrJrii^m  lui     ,i\iiiii 

Aot^I'Itrrjn)rMssl'BJwlBt]p»Értno1tEt«rtce^  JVou«  TtflfU''<il^ww^âi(»!j8ltoibrm«aMiou£ 

■ '  iiitt/?niDHiiloiii  ]:u\      .m,"\ 


indéf.    hel  genéinkio  e(  gintakià, 

/m.      hel  geneinKioii  et  ginrakion, 

(yiÂL].'.h Vijj'J.ii'niin Jxi'iJ-à  .  .a''''t 

jYous  arrtrenofis  a  cou*.       ^ 

ind^f.    nèl  genèinkïzte  ir^ntakizie. 
miéf.    l,ç|^jij^j|«J(^5l,giflli.lié. 

r.  i.ill0l.  1  .MnwpSinWtem  IjiilKliMtoj  1\ 
Voiu  arrîM^z  à  hù. 

,i;sr.)).ilil  Jnsiliià      .i^ï^i 
mdéf.    hel  zenéinkiuie  e(  zinUkigié. 

ill  arriveraient  i-'mÀ^'à'fSài'^aimMIlMxer 
iniéf.    helléizkiUt'lUâkit, 

f«i».      hel  lilillMiB,'!'-;'''''     •»»!« 
r«p.      he!  liWftl^iWpail-à       .»nA 

mafc.    MoKkHririWiA, 

lit  arxummmhéM-   .ivf,\ 

indéf.    helUMUlWirtiilJlo,    V-»' 
masc.     hel  lizkiôLettîlaJtiôk, 


-■£[<  indéf.   éskent  genéinkio  ei  gintakià, 

Ml!/.    MiÀ  ièMiWt''h  giDiakizie. 
indéf.    éskeDt  eenéinkie  fitginlakiâ. 

il  i->i»(ilif.tiiM««\Wn*»iM*Hi'«#«i**SV 

Vous  vous  Ojl?WW*li'fii*lbMS.-w'A 
.[ixùiiijri  Isif      ,qgat 
tnctf/'.    ^skent  zenéinkigie  ef  ziDtakigié. 


indéf. 
nuue.  ' 
fém.^^ 


ra$p.     esKent  (elimf|D  f?,f'^wV* 

lUfoffrir^itmlà^M'    \ivS^ 

indif.    éskent«}éKi^ik(l4t{akiéS^''^ 
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VOIX  INJRMtSninï^^ 


Ib  arriver ai^Ht  à  nous. 

indéf.  hel  léi^kigu  et  litakigu, 

masc.  hel  léijdciguk  et  lîtakîguk, 

fém-  hel  Iéi^kigun  et  litakigun, 

resp.  hel  téizkiguUa  et  litakigùtzu. 

Ils  ahiteraieM  Q  vous.  ' 

indéf.    hel  léizkitzie  et  litakitzie. 

Ils  arriveraient  à  eux. 

indéf,  .  hel  léizkie  et  litakiù) 

masc.  hôl  iiskiét  et  litakiék, 

fém.  hel  lizkién  et  litakién. 

resp.  hel  lizkiétzu  et  litakietzu^ 

On  conjugue  de  même  le  passif  :  il 
léite;  il  serait  a^rrivé  (dans  le  futur), 
présent),  se  dît  :  eskenlûrik  lizâte. 


11$  s'offriraient  à  fkom^ 


\  »**.'  »  V 


indéf.  éskent  léizkigu  et  litakigu, 

inasc:  éskent  léizkiguk  et  iitukiguk, 

fém.  éskent  lélzkigun  et  litakigun, 

resp.  éskent  léizkîgutzu  et  lîtakigùtin. 

fis  s'offriraient  à  vais.  ' 

if^dç/.    éskent  léizkitzie  et  litakitzie . 

Ils  s'offriraient  à  eux. 

indéf.  éskent  léizkie  et  litakié^ 

masc.  éskent  lij(kiék  et  litakiék, 

fém.  éskent  lizkién  et  litakién, 

resp.  éskent  lizkiétzu  et  litakiètzu. 

serait  offert  (  dans  le  futur),  eskétitmik  izan 
hélturik  izan  léite.   II  serait  offert  (dans  le 


■  >  i      ■     Ami       P»  t         I  ■  >  ^    1 


;•■.'■>  ■.'!■•;' 


'.»         *   V     . 


CONDITIONNEL  FUtUR  ET  POTEOTIEL  CONDITIONNEL. 


A  »       i'    V-  ^  \;.'  'U 


i>  «  <»    \y\ 


»   i 


'    I 


po^iM^  BJËGiE  po^niyi^ 


»     \ 


\\ 


'(      'I 


'       1 


I      I 


t     I       ' 


6 

Je  crois.. «.  Oûste  dut.... 


\-'  •,  i".  '* \  i'' '.\  '• 


h 


I  ■  1    ,1 


j    • 


Que  j'arriverais ,  que  je  pourrais  arriver. 

I  « 

indéf.    hel  néintiala  et  néintekiala. 

Que  tu  arriverais^  que  In  pourrais  arri^ser. 

masc.  et  fém.    hel  héintiala  et  héintekiala 
re^.  ,  hel  sintakiàla  ef  zenéintiala 

Qu'il  arriverait^  qu'il  pourrait^  arriver, 
indéf.    hèl  Uitialà  et  léitekiala.  ^ 


Que  je  m'offriraiSy  que  je  pourrais  m'offrir. 

indéf.    éskent  néintiala  ei  nintakiâla. 

Que  tw  t'offrirais,  jjUe  tupùurraie  l'offrir. 

masc.  et  fém.    éskent  héintiala, 
fYsp.  ,  éskeint  zioiakiàla. 

Qu'il  ^offrirait y  qu'il  pourrait  s'offrir. 
i$kiéf.    éekeAV  léiiiala'  ei  léitekiala. 


Que  nous  arriverions^  que  nous  pourri&ns      Que  nous  nom  offririons^  que  nous  pourrions 

nous^^^fjiir. 


amtm^4 
ifidéf.    tiel  giritiéla  er  gîatakiâU. 


indéf.  ?Mientgitatià)aY(gihtakfâbu 


COSftlTIOXSlL-  '— TOTUR. 


•405 


Que  vous  arriériez;  que  txmï  pourriez 

arriver. 

indéf.    bel  zinteyela  et  zintakeyéla*. 

Qu'ils  arriveraimty  qti'ils  pourraient  arriver. 

iniéf.    hel  liiakiâla. 


Que  vous  vous  offririez ^  que  i)ous  pourriez 

vous  offrir^ 

i 

iridéf.    éBkent  zinteyëla  et  zintakeyéla. 
Qu'ils  s'offriraieniy  qu'ils  pourraient  ^offrir, 
indéf,    éskeot  liiakiàlat    < 


Relations  indirectes. 


Quefarriverms  à  toi,  qtii?  je  pourrais  arriver 

à  toi, 

tnasç.  hel  i\in(akiyàla  et  néinkiyala, 
fém,  liel  nintakifuila  et  néinkinâla, 
resp,      hel  nintakizùla  et  ncinkizula. 

Que  f  arriverais  à  lui,  que  je  pourrais  arriver 

à  lui. 

indéf.    hel  nintakiôla  et  néinkiola. 

Que  j'arriverais  à  vous,  que  je  pourrais  arriver 

à  vous. 

indéf.    hel  nintakiziéla  et  néinkUiela. 

Que  j'arriverais  à  eux,  que  je  pourrais  arri- 
ver à  eux. 

indéf.    hel  nintakiéla  et  néinkiela. 

Que  tu  arriverais  à  moi,  que  tu  pourrais 
arriver  à  moi. 

masc.  et  fém.    hel  hintakidâla  et  héinkîdala, 
resp.  hel  zintakidûlae(  zenéinkidala 

Que  tu  arriverais  à  lui,  que  tu  pourrais  arri- 
ver à  lui. 

masc.  et  fém.    hel  hintakiôla  et  héinkiola, 
resp.  hel  zintakiôla  et  zenéinkiola. 

Que  tu  arriverais  a  nous ,  que  tu  pourrais 

arriver  à  nous. 

mase.  iH  fém*  bel  hitttakigiila  et  béinkigtila> 
resp.  hel  zintakigûla  et  zenéinkigula 

Que  tu  arriérais  à  eux ,  que  tu  pourrais 

arriver  à  eux. 

masc.  ei  fém.    hel  hintakiéla  et  héinkiela, 
resp.     '         '  hel  iif^kiéla  et  zeitéînkiela. 

Qu*il  arriverait  à  moi,  qu'il  pourrait  arriver 
inééfi    hel  iéifekidaia  et  lêikîcT^la . 


Que  je  m'offrirais  à  toi^  que  je  pourrais 

m'offirir  àtai. 

masc.  éskeiit  nintakiyala, 
fém.  éskent  iiintakifiata, 
resp.      éskent  nintakiziila. 

•  r  <     * 

■ 

Que  je  m'offrirais  à  lui,  que  je  pourrais 
m'offrir  à  lui. 

indéf.    éskent  nintakiôla. 

Que  j^  m' offrirais  à  vous,  que  je  pourrais 
m'offrir  à  vous. 

iiidéf.     éskent  nifitajii^iéla. 

Que  je  m'offrirais  à  eux,  que  je  pourrais 

m'offrir  à  eux. 

indéf.     éskent  nintakiéla. 

Qite  tu  t^offVirais  à  moi,    que  tu  pourrais 

t'offrir  à  moi. 

masc.  et  fém.     éskent  hintakidâla, 
resp.  éskent  zintakidâla. 

Que  tu  t'offrirais  à  lui ,  que  tu  pourrais 

t'offrir  à  lut. 

masc.  et  fém.    éskent  hintakiôla, 
resp.  éskent  zintakiôla. 

Que  tu  t'offrirais  à  nous ,  que  tu  pourrais 

l'offrir  à  nous. 

masc.  et  fém^    éskent  hintakigiîla, 
resp.  estent,  zintakigûla. 

Queiu  t'offrirais  deux,  que  tu  pourrais 

f  offrir  à  eux. 

masc.  ei  fém.    éskent  hintakiéla, 
resp.       '      '  éskent  ziiitakiéla; 

Qtfil  s'offrirait  à  moi,  qy^il  pourrait  s'offHr 

àmoii 

indéf.    ëskent  léitekidalâ  eî  léijkidala. 
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4  '    ) 


Ils  arriver aieAt  à  notis. 

indéf.  hel  léi^kigu  et  litakigu, 

viasc.  hei  léii^iguk  et  lltakîguk, 

fém.  hel  léizkigun  et  litaki2[un, 

resp.  hel  léîzkîgulza  et  lilakigùtzu. 

Ils  ahiteraieni  âvous.^ 

indéf.    hel  léizkitzie  et  litakitzie. 

Ils  arriveraient  à  eux. 

indéf.  .  bel  léizkie  et  lilakio, 
masc.     hel  ïizkiétet  ittakiék, 
fém.       hel  lizkién  d  litakién. 
resp.      hel  lizkictzu  et  litakietzu^ 

On  conjugue  de  même  le  passif  :  il 
léite;  il  serait  ajfivé  (dans  le  futur), 
présent),  se  dit  :  eskentûrik  lizâte. 


11$  s'offriraient  à  nous> 


\  V*.'   »  V 


inde'f.  éskent  léizkigu  et  litakigu, 

i^asc.  éskent  léizkiguk  et  iitakiguk, 

fém.  éskent  lélzkigun  et  litakigun, 

resp,  éskent  léizkSgutzu  et  litakigùtbi. 


)>  I 


Ils  s'offriraient  à  vâtis.  ' 

indéf.    éskent  léizkitzie  et  lilakitzie. 

Ils  s'offriraient  à  exix. 

indéf.  éakenl  léizkie  et  litakié, 

masc.  ëskenUi^kiék  et  litakiék, 

fém.  éskent  lizkién  et  litakién, 

resp.  éskent  Iizkié€zu  et  litakiôtzu. 

serait  offert  (dans  le  futur),  eskétiturik  izan 
hélturik  izan  léite.   II  serait  offert  (dans  le 


1  > 


I  i  ■  I 


'.■■r  'iir  ';:£t: 


I  "i  .  'i  t  ■■ 


IÉ«        !■!    «.    <       fc      «     tl 


CONDITIONNEL  PUtUR  ET  POTENTIEL  CONDITIONNEL. 


\  \'       V»    \  .  '  y^,>  »,» 


'\  ^  l»    \  y\ 


I     ■  ( 


r*     i  •■! 


PO^BIi;  BJÉGIE  POSITIVE. 


»  •     '  \ 


't    .« 


I   I 


..Je  crois.. «.  Oûstedut..,, 


'\    '\^  \'".t'"' 


)'    ■'.       ^ 


Que  j'arriverais  y  que  je  pourrais  arriver. 

indéf.    hel  oèinâalà  é^  néintekiala. 

Que  tu  arriveràiêi  que  tu  pourrais  arriver. 

masc.  eifém.    hel  héintiala  et  héintekiala 
re^.  ,  hel  zintakiàla  efzenéiDtiala 

Qu'il  arriverait^  qu'il  pourraH  arriver, 
indéf.    hèl  léitialà  et  léitekiala.  ^ 
Que  nous  arriverionsy  que  nous  poiirriùns 

ifidéf.    bel  gintiéla  èf  ginteikiâl^.  ' 


Que  je  m'offrirais,  que  je  pourrais  m'offrir. 

indéf.    éskent  néintiala  ei  nintakiâla. 

Que  tu  (l'offrirais^  que  tu  pùurrais  l'offrir. 

masc.  et  fém,    éskent  héintiala, 
rff^,.  éskopt  zÎQiakiàia. 

Qu'il,  s'offrirait  y  qu'il  pourrait  s'offrir. 

iûdéf.    éskent  léiliaU'  eê  léitekiala. 

Que  nous  nous  offririons^  que  nous  pourrions 

nous-O'ffiir. 

indéf.  ^ë^ientgilDitlà)a4f(gihtakidi«. 
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Que  vous  arrkériez,  que  poùi  pourriez 

arriver. 

1 

indéf.    bel  zinteyt'la  et  zîntakeyéla*. 
Qu'ils  arriveraient  y  qu'ils  pourraient  arriver, 
indéf.    hel  litakiâla. 


Qm  vous  vous  offririez ^  que  vous  pourriez 

vous  offrir. 

» 

indéf.    éskent  zinteyélk  et  zintakeyéla. 
Qu'ils  s' offriraient  y  qu'ils  pourraient  s^offrir. 
indéf.    éskent  lilakiâla..   < 


Relations  indirectes. 


Que  f  arriver  ois  à  foi,  que  je  pourrais  arriver 

à  toi. 

ffnasç,  hel  nin(akiy6Ia  et  néinki^ala, 
fém.  liai  nintakifuila  et  néinkinala, 
resp.      hel  nintakuûla  et  néinkizula. 

Que  j^arriverais  à  /«t,  que  je  pourrais  arriver 

à  lui. 

indéf.    hol  nintakiôla  et  néinkiola. 

Que  j'arriverais  à  tous,  que  je  pourrais  arriv'er 

à  vous. 

indéf.    hel  nintakiziéla  et  néinkiziela. 

Que  j'arriverais  à  eux,  que  je  pourrais  arri- 
ver à  eux. 

indéf.    hel  nintakiéla  et  néinkiela. 

Que  tu  arriverais  à  moi,  que  tu  pourrais 
arriver  à  moi. 

masc.  et  fém.    hel  hintakidâla  et  héinkidala, 
resp.  helzintakidàlae^zenéinkidala 

Que  tu  arriverais  à  lui,  que  tu  pourrais  arri- 

ver  à  lui. 

m 

masc.  et  fém.    hel  hintakiola  et  héinkîola, 
resp.  hel  zintakiôla  et  zenéinkiola. 

Que  tu  arriverais  à  nous ,  que  tu  pourrais 

arriver  à  nous. 

mase.  «t  fém*  be\  hitttakigula  et  béînkigula> 
resp.  hel  zintakigûla  et  zenéinkigula 

Que  tu  arriverais  à  eux,  que  tu  pourrais 

arriver  à  eux. 


Que  je  m'offrirais  à  toi^  que  je  pourrais 

m'offriràtm. 

> 

masc.  éskent  niniakiyula, 
fém.  éskent  ninttakinala, 
resp.      éskent  nintakizùla. 

Que  je  m* offrirais  à  lui,  que  je  pourrais 
.    m'offrir  à  lui. 


i         > 


indéf.    éskent  nintakiôla. 

Que  je  m'offrirais  à  vous,  que  je  pourrais 
m'offrir  à  vous. 

indéf.    ésHent  niatiiki/âcla. 

Que  je  m'offrirais  à  eux,  que  je  pourrais 

m'offrir  à  eux. 

indéf.     éskent  nintakiéla. 

Que  tù  PoffYirais  à  moi,    que  tu  pourrais 

t'offrir  à  moi. 

masc.  et  fém.    éskent  hintakidâla, 
resp.  éskent  zintakidâla. 

Que  tu  t'offrirais  à  lui ,  que  tu  pourrais 

t'offrir  à  lux. 

masc.  et  fém.    éskent  hintakiola, 
resp.  éskent  zintakiôla. 

Que  tu  t'offrirais  à  nous,  que  tu  pourrais 

l'offrir  à  nous. 

masc.  et  fém,    éskeiit  htntakigiila, 


resp. 


éskent  zintakigûla. 


«   ' 


masc.  et  fém.    hel  hintakiéla  et  héinkiela, 
resp.     '  bel  iihiâkiéla  et  zen'^fnkiela. 

QuHl  arriverait  àmoi^  qii''%l pourrait  arrivef 
indéf.    hellcitekidala  enêikicT^la. 


Que  H  t'offrirais  à  eu±,  que  tu  pourrais 

f  offrir  à  eux. 

masc.  et  fém.    éskent  hintakiéla, 
resp.  ''  '  '      '  éskent  ziiitakiélH.' 

QtfU  s'offi'irait  à  moi,  qu^il  pourrait  s'offrir 

à.moxi 

indéf é    ëskentléitekidali  ff  léi^idala. 
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Ils  arfiveraieHt  à  nous. 

indéf.  hel  léi^kigu  et  litakigu, 

masci  hel  léizkiguk  et  litakîguk, 

.    fém.  hel  léizkigun  et  lilakiffun, 

resp.  hel  léîzkîguiza  et  litakigùtzu. 

Ils  ahiveraieftt  â  vous. ^ 

indéf.    hel  léizkitzie  et  litakitzie. 

Ils  arriveraient  à  eux. 

indéf,  ^  hel  léizkie  e$  litakiô, 
masc.     hel  iiekiéb  et  litakiék, 
fém.       hel  lizkiéji  ^t  litakién. 
resp.      hel  lizkiétzit  et  litakietzu, 

On  conjugue  de  niënie  le  passif  :  il 
léite;  il  serait  arrivé  (dans  le  futur), 
présent),  se  dit  :  eskentûrik  lizâte. 


Ils  s'offriraient  à  fkfms) 


k^#«>  »  » 


indéf.  éskent  léizkigu  et  litakigu, 

inasc'.  éskent  léizfciguk  et  iitokiguk, 

fém.  éskent  léîzkigun  et  lilakigun, 

resp.  éskent  léizkigutzu  et  litakigùtto. 


1  '  11  « 


Ils  s'offriraient  à  i^ùxis,  ' 

if^dfj.    éskent  léizkitzie  et  lilakitzie. 

Ils  s'offriraient  à  eux. 

indéf.  éskent  léizkie  et  litakié^ 

masc.  éskent  lîj^kick  et  litakiék, 

fém.  éskent  lizkiéq  et  litakién, 

resp.  éskent  lizkiétzu  et  litakiètzu. 

serait  offert  (  dans  le  futur),  eskétUurik  izan 
hélturik  Izan  léite.    Il  serait  offert  (dans  le 


>  « 


I    I 
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\'\     n     I  lOa: 
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-  .  '     J 


CONDmOxNNEL  FUTUR  ET  POTENTIEL  CONDITIONNEL. 


M        V    \-  \  y-»  nV 


,  >'  >    V     \  ^'\ 
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I         I 
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PO^IM^  BJËGIE  PO^iriYl^ 


»  > 


I   I 


J^  crois.. «.  Oûste  dut.... 


\-*  •  ..  'u  \V.i:'*» 


h 


Que  j'arriverais ,  que  je  pourrais  arriver. 

indéf.    hel  oéîntiala  èi  itéintekiala. 

Que  tu  arriverais^  que  tu  pourrais  arriver. 

masc.  et  fém.    hel  héintiala  et  héintekiala 
re^.  hel  sintakiàla  ef  zenémtiala 

Qu'il  arriverait^  qu'il  pourrait  arriver. 

indéf.    hél  léittalâ  et  léitekiala.  ^ 

Que  nous  arriverions^  que  nous  poiirriùns 

amtet^à 

ifïdSf.    belgintiélaèrgiiilàkiâU.' 


.  t 


Que  je  m'offrirais^  que  je  pourrais  m'offrir. 

indéf.    éskent  néintiala  ei  nintakiâla. 
Que  tu  eof frirais^  que  tupburraiè  l'offrir. 

I  '      '  ' 

masc.  et  fém.    éskent  héintiala, 
fv^^.  éskelnt  zioiakiàia. 

Qu'il  s'offrirait,  qu'il  pourrait  s'offrir. 

indéf.    éskem  léiiiak'  et  léitekiala. 

Que  nous  nous  offririons^  que  nous  pourrions 

nous^ffhr. 

iniéf.  ^Mient  gitatia)à^(<gihtakiM«. 
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Que  vous  arrkèriez,  qxi^txmt  pourriez 

arriver, 

indéf,    tiel  zinteyéla  et  zintakeyéla. 

Qu'Us  arriveraient,  qu'ils  pourraient  arriver . 

indéf,    hel  litakiâU. 


Que  vous  vous  (fflririez,  que  i)ous  pourriez 

vous  offrir. 

» 

indéf.    éBkent  zinleyélk  et  zintakeyéla. 
Qu'ils  s'offriraient,  qu'ils  pourraient  s^offrir. 
indéf,    éskent  lilakiàla*    « 


Relations  indirectes. 


Que  farrivef&is  à  foi,  qu^  je  pourrais  arriver 

à  toi. 

,  masi;.  ï\e\  nmtakiyâla  et  néinkiyala, 
fém,  liel  nintakinnia  et  néinkinala, 
resp.      hel  nintakizùla  et  néinkizula. 

Que  f  arriverais  à  lui,  que  je  pourrais  arriver 

à  lui. 

indéf'    ^ei  nintakiôla  et  néinkiola. 

Que  j'arriverais  à  vous,  que  je  pourrais  arriver 

à  vous. 

indéf.    hel  nintakiziéla  et  néinki^iela. 

Que  j'arriverais  à  eux,  que  je  pourrais  arri- 
ver à  eux. 

indéf.    hel  nintakiéla  et  ncinkiela. 

Que  tu  arriverais  à  moi,  que  tu  pourrais 
arriver  à  moi. 

masc.  et  fém.    hel  hintakidàla  et  héinkidala, 
resp.  hel  zin  takidâla  et  zenéinkidala 

Que  tu  arriverais  à  lui,  que  tupourrais  arrî- 

ver  à  lui. 

m 

masc.  et  fém.    hel  hintakiola  et  héinkiola, 
resp.  hel  zintakiôla  et  zenéinkiola. 


Que  je  m'offrirais  à  toi >,  que  je  pourrais 

m'>offiir  à  loi. 

masc.  éskent  niniakiyala, 
fém.  éskent  nintakinâta, 
resp.      éskent  nintakizùla. 

Que  je  m'offrirais  à  lui,  que  je  pourrais 
m'offrir  à  lui. 


t     ' 


I  ,       i 


Que  îu  arriverais  à  nous ,  que  tu  pourrais 

arriver  à  nous. 

mase.  f^  fém*  hB\  hiiltakiguta  et  béinkigula» 
resp.  hel.  zintakigûla  et  zenéinkigula 

Que  tu  arriverais  à  eux,  que  tu  pourrais 

arriver  à  eux. 


indéf.    éskent  nintakiôla. 

Que  je  m'offrirais  à  vous,  que  je  pourrais 
m'offrir  à  vous. 

tndéf.     éskent  niatakijsiéla. 

Que  je  m'offrirais  à  eux,  que  je  pourrais 

m'offrir  à  eux. 

indéf.     éskent  nintakiéla. 

t^ite  tu  f*offYirais  à  moi,    que  tu  pourrais 

t'offrir  à  moi. 

masc.  et  fém.     éskent  hintakidàla, 
resp.  éskent  zintakidâla. 

r 

Que  tu  t'offrirais  à  lui ,  que  tu  pourrais 

t'offrir  à  lut. 

masc.  et  fém.    éskent  hintakiola, 
resp.  éskent  zintakiôla. 

Que  tu  foffriraîs  à  nous,  que  tu  pourrais 

l'offrir  à  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  Mntakigûla, 
resp.  éskent.  zintakigûla. 

Que  tu  f offrirais  à  eu± y  que  tupourrais 

f  offrir  à  eux. 


\   • 


masc.  et  fém.    hel  hintakiéla  et  héinkiela, 
resp.  hel'  iinlâkiéla  et  zen'^fnkîela. 

QuHl  arriverait  à  moi,  qu'il  "pourr  ait  arriva  f 
iniéf.    heltéiteki^laeilêikicT^là. 


masc.  et  fém.    éskent  hintakiéla, 
resp  '    -  -'       - 


'  "       '  éskent  ziiitakiéla: 


Otrti  s'offrirait  à  moi,  qufil  pourrait  s'offrir 

àmoii 

indéf.    (jBkent  iéitèkitlali  eî  léijkidala. 


L 


.  .m  r 


(?ttH7  arni;e?rair(i  /tii)  l^un^oimmt  arriver    Qu'il  s'offrirait  à^^ùil  qu^iV  pourrait  s'offrir 

Ju.>\i»f*^A\  hi^lAjl^<?i^Moisi  <ï<^Wy^W^îi  ^\*JiO    U^«i'iiir*A\  ^k^t,léitefei(ri»*'iinrj'rar.  oVr^tC 
<?t*H7 arriverait  à ^io&; ^qM^pourrait  arriver    Qu'il  s'offrirait  àltUu^i^qî?tt'pourrait  s'offrir 


o  eux»  «v.   •  *  *-   I»  cikju»  • 

Que  nous  arriverions*^  î^  W^  ^ue  nous  pour-    Que  nous  nous  offU^Wn^ï&i'^que  nouspour- 
rùm.timinet ài^b    y,\m\  ..AP9fVifHfm\9Êâfb^^f»'  .Y\>it* 

indéf,    hel  giutakiôla  et  genéinkiola.  indéf.    éskent  gintakiôla. 

Que  now  ariverions  à  vous  y  '^que  nous  pour-    Que  nous  nous  offririons  à  vouSy  que  nous 
rions  arriver  à  vous.  vourrions  nous  offrir  à  vous. 

indéf    hel  gintakiziéla  et  genéinkiziela  indeY-    éskent  gintakiziéla. 

Que  nous  arriverions  à  eux,  que  nous  pour"  Due  nous  nous  offririons  à  eux,  que  nous 
rions  arriver  à  eux,  vniwTJïA  -  o  it  ^>f  PW^S^'  '»^"*  ^If^''  ^  ^*^' 
isidéf.    hel  gintakiéla  et  genéinkiela.  indéf.    éskent  gintakiéla. 


vous 
'ail! 


Que  vous  arriveriez  q  mot)  .que  wus  pot^r-    Que  vous  vous  offririez  à  moi ,  que 
'^'^  •  *'^  ^'rie:i>iâTièerûim  ^^'^^  ^ùU\\\).)  ...a»,»  >•  .^tàriêMh)i>énfffiilf^ltPmùts^  •» 

indéf.    hel  zintakidéla  el  zenéiokidela.     .  ..  indéf    éskent  ziotakidéla. 

Que  vousarriveriez  à  lut,  quç  vQiis  pourriez    Que  vous  vous  offririez  à  lui^  que  vous  pou 


r- 


-»:     * 


Que  v(^  %rrWéHeS!a')i<)i&  f^^'^'^ti^^tir-    Que  WUê  %M('^  t^rii:f^(à:^^MUii'tfUê^l)OUS 


tmf^/"%èf 'zidtakigféla  e/  zenéiiik^ela.      "»  *itltd^;  ^^AéiilK^zitUàhifgiéla.  .iî^.^t 


I 

s 

I 

f 


arriva  et  eux.  riez  vous  offrir  à  eux. 

Qu'ils  arriveraiBiUsiï(mbiy^ipdas  pot^rruient  Qu'ils -^bffi^ti^àiekt  d^^'i^^^i^fti  po^f aient 

\'(V\..^..  v.\'\'<\î  .«^^7i:^-  ^>i\Vî)' Vr.aVO^' V.  \\\^-^  .\\m\,  V...,  *  au^f^^f  ^i??^}:  \iiM'M"no:  -ï'.y' 

indéf.    hel  léhàotékk  et  ïilakiAÙk.  indéf.    éskent  ItIâkMâla. 

QuHU  arriverai0i^>\àim,h^ik  pcmàient  QuHU  s'offHr^ièrêP  4'lUr'^^iU  p^mj^^ 

19IIW.     hel  léidc^ar  e(  litakiyàla,  imuc.    éskent  Ihabiyàla, 

omww  d  fut.  s'offrir  cl  m. 

indéf.  hiimM)^^ M'hkiiàùr''  ,-^^.'^'àkVni'iiikiôk''"'   ■''''' 

'  arrwèt'A rious.  folfriranMt. 

iiMf.    hel iifziijgièîa'èi îrikkigM  indify-^Uti\éàè\éét-:- '      ''^''' 

'  '  arriver  à  vous .         ^  ^itofpvr  à'vdutT  ' 

QvfU»  arriverdiim'i^ttiàh,  ■  pi^  poUjrflùmt  Q*'m  -  ik^^ffinieta  ■  à^iti  v  <  9ti^  pooTMimt 

tnd^/:    Irëlléikklelà^ariitikiéla.  tiMMf.    étkeM UttkMUi^ >> . 


.  t     ■ .  \ 


*  cÔNtîtioNNÉL  Mur  bt  potentiel  dÔ^blTlÔi»INÉL.'  "  '  ' 


î  '  " .  -•  '-       '  '    ■ .  ;  ,  '       ' .;    f  "  ;•  ■  _  '.  ■  ;; f  •  ;  N I  ■ .  .  i  ' .   I  . H       \'  »  .."» 


RiMUE  exqqisitive; 


»  • 


Il  m'a  a0|iiftnjjè,q|^p4j-i>  J«i^S^\'piv..  à  qui...  Galthàtu  déil  n^i^-ît  nora^o^^^  non,  etc. 


masc.  èf/ïw^  ^elhèïntiaWèltiîhtakJan,  «mmc.  eifm.'  MèhVfcfiilfiau, 
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'  !f0is  -iNTMi«riwc; 


//  serait  arrivé. 

■ 

indey.    héltu  beitzatekian. 
Nous  serions  arrivés, 
ifidéf,    héllu  beikinàtekian. 
^ .    Vous  seriez  arrivés . 
indéf.    héfitu  beUKinûtekien. 

Ils  seraient  airivés, 
indéf.    héitu  beitzirdtekian. 


//  se  sefmt  offert, 
indéf.    eskcntu  beitzatekian. 
Nous  nom  serions  offerts, 
indéf,    eskéntu  beikinatekian. 
Vous  tous  seriez  offerts, 
indéf.    eskéntu  beitzinâtelien. 

.    Ils  se  seraient  offerts, 
indéf.    eskéntu  beitzinUekian. 


Relations  indirectes. 


Je  serais  arrivé  à  toi. 

masc-  héltu  benintzéikeyan, 
fém.  héltu  benintzéikenan, 
resp.     héltu  benintzéikezun. 

Je  serais  arrivé  à  lui. 

indéf f,    héltu  benintzéikoD. 

Je  serais  arrivé  à  vous, 
indéf.    héltQ  benintzéikezien. 

Je  serais  arrivé  à  eux. 

indéf.    héltu  benintzéiken. 

Tu  serais  arrivé  à  moi. 

masc.  et  fém.    héltu  behintzéikedan, 
resp.  héltu  beitzintzéikedan. 

Que  tu  serais  arrivé  à  lui. 

masc.  et  fém,    héltu  behintzéikon, 
resp.  héltu  beitzintzéikon. 


Je  me  serais  offert  à  toi. 

masc.  eskéntu  benintzéikeyan, 
fém.  eskéntu  benintzcikenan, 
resp.     eskéntu  benintzéikezun. 

Je  me  serais  offert,  à  lui. 

indéf,    eskéntu  benintzéikon. 

Je  me  serais  offert  à  vot^. 
indéf.    eskéntu  benintzéikezien: 

Je  me  serais  offert  à  eux. 

indéf.    eskéntu  benintzéiken. 

Tu  te  serais  offert  à  moi. 

masc.  et  fém.    eskéntu  behintzéikedan , 
resp.  eskéntu  beitzintzéikedan. 

Que  tu  te  serais  offert  à  lui. 

masc.  et  fém.    eskéntu  behintzéikon, 
resp.  eskéntu  beitzintzéikon. 


On  trouvera  les  lermînatîfs  pour  les  relations  indirectes  auxjtableaux,  page  147. 

On  conjugue  de  même  : 

• 

Héltzen  6e»m(2dlefa*aw,  j'arriverais  ;  eskéntzen  benintzàtekian ,  je  m'offrirais  (je 
serais  en  offre  de  moi  )  ; 

Hélturik  benintzâtekian,  je  devais  être  arrivé  ;  eskénturik  benintzàtekian ,  j'aurais 
été»  je  devais  ^tre  offert  ; 

Hélturikizan  benintzâtekianj  j'aurais  été,  je  devais  avoir  été  offert. 


CON|>ITIQm£L.  —  POTUR. 
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CONDITIONNEL  FUTUR  ET  POTENTIEL  CONDITIONNEL 


T arriverais  et  je  pourrais  arriver, 

indéf.  bel  nêinte  et  nintake  et  néinteke 

masc.  bel  nintek  et  nintâkek, 

fém.  bel  ninlen  et  uintaken, 

resp.  bel  nintézu  et  nintakézu. 

Tu  arriverais  et  tu  pourrais  arriver. 

masc.  et  fém,     bel  héinte  et  bintâkei 
resp,  bel  zînte  et  zintàke. 

Il  arriverait  et  il  pourrait  arriver, 

indéf.  bel  lé  île  et  léitekc, 

masc.  bel  b'tek, 

fém.  bel  liten, 

resp.  bel  lilézu. 


Je  m'offrirais  et  je  pourrais  m* offrir. 

indéf.  éskent  ncinte  et  nintâke, 

masc.  éskeot  nintek  et  nintâkek^ 

fém.  éskent  ninten  et  nintaken, 

resp.  éskent  nintézu  et  nintakézu. 

Tu  (offrirais  et  tu  pourrais  (offrir. 

masc.  et  fém.    éskent  béinte  et  béinteke 
resp.  éskent  zinte  et  zintâke. 

Il  s*offrirait  et  il  pourrait  s'offrir. 

indéf.  éskent  léile  et  léiteke, 

masc,  éskent  litek^ 

fém.  éskent  liten, 

resp.  éskent  litézu. 


Nous  arriveriofis  et  pourrions  arriver.         Nous  nous  offririons  et  pourrions  nom  offrir. 


indéf.  bel  ginte  et  gintâke, 

masc.  bel  gintek  et  gintâkek, 

fém.  bel  ginten  et  gintâken, 

resp.  bel  gintézu  et  ginlakézu. 

Vous  arriveriez  et  pourries  arriver. 

indéf.    bel  zinteyé  et  zintakeyé. 

Ils  arriveraient  et  pourraient  arriver. 


indéf.  éskent  ginte  et  gintàke, 

masc.  éskent  gintek  et  gintâkek, 

«  férri.  éskent  ginten  et  gintâken, 

resp.  éskent  gintézu  et  gintakézu. 

Vous  vous  offririez  et  pourriez  vous  offrir. 

indéf.     éskent  zinteyé  et  zintakeyé. 

Ils  s'offriraient  et  paurraient  s'offrir. 


indéf.  bel  lite  et  litàke, 

masc.  bel  litâkek^ 

fém.  bel  litâken, 

resp.  bel  litakézu. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

Relations  indirectes. 


pskent  lîte  et  litâke, 
éskent  litakek, 
éskent  litâken, 
éskent  litakézu. 


J'arriverais  ou  pourrais  arriver  à  toi, 

masc.  bel  néinkik  et  nintâkik, 
fém,  bel  néinkin  et  nintâkin, 
resp.     bel  néinkizu  et  nintakizu. 

J'arriverais  à  lui. 

indéf.  bel  néinkio  et  nintakiô, 

masc.  bel  néinkiok  et  nintakiok, 

fém,  iiel  néinkion  et  nintakion, 

resp*  bel  néinkiozu  et  nintakiôzu. 


Je  m'offrirais  ou  je  pourrais  m'offrir  à  toi. 

masc.    éskent  néinkik  et  nintâkik, 
fém.      éskent  néinkin  et  nintâkin, 
^     resp.      éskent  néinkizu  et  nintakizu. 

Je  m'offrirais  à  lui. 

indéf.  éskent  néinkio  et  nintakiô, 

masc.  éskent  néinkiok  et  nintakiôk  (1), 

fém.  éskent  néinkion  et  nintakion, 

resp.  éskent  néinkiozu  et  nintakiôzu. 


(1)  On  dit  auvssi  :  ninkiàk,  ninkiôn.  ninkiôzu;  -—  ninkiékf  ninkién,  etc. 
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m 


■Hiitii  mtmmt/"^ 


à^f.    ne)  néinliie  et  ninUkié,  ' 
fém.       hel  aïâbtoiell^lf[^IliIlta)lién, 


inàéf.     éskeat  néinliie  et  hinUltfé, 
tmue--    itktiifVD^tlkltk  «t'niotakîél^'  ~ 
fVm.       éskent  néilifcien  et  ninlabîën, 


m.  et/,    ifti  héinl^it ti,h,iDt.âkil  (>tf finUkidat  fit..,et/v,  ,M«nt  t)âinki,le(hiDtâki,i, 

r«^.        hel!ie'néinKit«(zinluk'it  oazintaki-  nsp.     '   eskènl'zeiiSinliifeJzintiiklt.' 

.■[À-.'<  ■     1' '.i;  Iiiii.v.'   u--,^-:      ■  ■,'  .lî  dal.  .■^i.'i  Iri-  i'.,->i,l,.i'ir'.     |-.i      '■  \-, 

''   iitaie:  ûtfMi-  if^  bSMiia-et  himakiô^  moMiiUrf^m,,   éslwnlihéiRkjtt  «t  zint(tiiii6, 

re$p.^^     ■  .  ^^hel,^eqéb^ki9,«t.zii)takiô  retp.        ,      .  étkentunéinkio«lEintaki6 

moic.  et  /e^f    hel  Min|;igu  pf.binlâkign,  tnaic.  et  Z*^.    éskent  héinkini  ^  hlntakien, 

fM)»,                 Hel  sonèinkigu  «itmtaïjga  resp.             '  '  eskéntzenéiubiguefxuitinsu 

Tu  arrwirm  4  em,  '  7*k  hffHràis  ititx. 

m.  etl-'belUtqWVHinlakié.  "     m.  ^/^  ' 'ésl:^t.;hp'ktèê/ HiàUktf.     ' 


imuc. 

heU^ki4àiii.      .,     .._  , 

rtm. 

"V, 

.iakflflVHWd»!)*'  ... 
éskentlikitoij; 

reip. 

he]l«ikik«ll«Ueîùk,  .  -, 
hel  Win  «  Kitekiii,    '    ■' 

masc. 
téé. 

Jls-oifnnia  4  <•(!-, 

|k..,J.|«,,Mi«k^„ 
,*4««l,Uiki,u.,.  ■.,,.. 

ru». 

n»p. 

\ 

i„dif. 

mue. 
flm. 
retp. 

MemUikiii.«iiiuki(>.. 
idiulUkiàk,'.:  1.:'.       ., 
Ueol,likMil,..  1.. 
t^^ie^\  libiàiu,     y 

ioMy  ttellëikiSK  «1  |£itebieti.  ' 

flWK.  bel  likfiiuh,'  '  ^      >- 

fkiw  hélUugn,    ; 

rtqh.:  beKJikigùiù.' 

; ,  ,  il  ^virait  à^fû- 


Jlif offrirait  àitoittv 

iadéf,  :'iAf^l  léikijËU  fit  l^jleki^,' 
mate,    éskeit  tiki^k, 

[im.  ^«àaat  lifcfgtùi,  '    '^ 

reip.  ..éfitemJikieûadJ  [ 

imUf.  -'  t^ëaniSUti^  tl  léilekMé: 


">«mmmrm  »sf  »• 


m 


mcuc.  nel  likiël  erréiteKiek, 
fim.  .WiUUteMitulatoii, 
rtfp,     hel  likjézu  «Méilekietii^ 

.'il/ij.I  M- 11  ,'i:Jiit'iii  In'iJ^'i     ^«V'Pt 

..1  .Nli.lniii  V)  ir..idito*i  Iii  J-,         .u-\ 
n!)li/ij*;'"'H»l'ei!tillll*ni'éf!^liki«i' 

„         JrJ'Jniri  h  ijJrii'.i!  IrciJ. 
iiid^/'.    hel  gen<-inkio  et  giotakiô, 
fm.      hel  geneinsion  el  gmakion, 


--"■iïi^^cWk  Ï|m'- 


.,iJu.;u  VwJ/i 


?rïo»i  à 


'0U5  arriverions  a  vous. 


iniéf.     neîgeiiëtiiilizre  «  giot^izie. 

Ymaimà'MesàM. 

Pou»  ofWlta*^*'»»»».     »<'A 
tfld^^.    hel  zenéinki^ie  e(  zîniakigîé. 


hel  zenéinki^ie  e(  zînt 
VolisihsiefQS'f'&c. 

Ht  arriveraient  d-'ffiiii''A*jil«S3ftiienA«miwr 

iftàif.    hel  léizkil  e(  litiikit, 

BKuejisïW  IKiHillifllln'''''  A'*™ 

fém.      hel  lililïWjJÀÇ"' 'J^^  -^ïwk 

rMp.     hei  lilinftlillMaû^'^)  ->»  <\ 

maie.    iHKltMUrviWtlHk, 

indif.    helMii*HJiet(lfi^ô,  ■'lî'^- 
nuuc.     hnl  lizkiôteXIitajLiok, 
fém.     HWISHM'iMfaViôn! 


masc.  eslenl  TÏKiek  et  lêitekiet, 
/"eivi.  édKHibliltiM'B't'Unekien, 
rei;). . .  éskpnt  likjézuef  léitek^Eu. 

Nous  ^cHiÀaffiiÊnvitsiÀià'jtllulÊtrriamMtous 

,i:'-\j,.i:unaffT»niàm»  r,,i      .UV."\ 
tftont^'eiKelnCgiétt^Ittftlk'sflginlffi», 

-:£l'  indéf.    éskent  genéinkio  e(  ginUkié, 

,r;>idn«iii  ii^ki»«e>Mi>ki«^>f^.«(«M6>ii. 

iiKi«/.    âtl!j(gèfiîlAïi5e"S  ginUkizie. 
tnd^/.    éskeat  eenéinkie  sïgmlakié. 

Vous  votii^^ljlririez  à  lui. 

indéf.  'Më^^^\^jit  ri^^^jôje. 

Vous  vous  offHM^d'^s.in'iy 
.uxLJiiiJil  bif      ,4131 
indc/.    ^skenl  zenéinkigie  el  zidlakigié. 


indlf. 
mue.  ; 

retp.'^ 


mue. 
rasi)ii.<iilAli)«>l<«llMM«li>«M»t("' 


indéf,    hel  aéînkie  et  nintakié,  ' 
'  '^ïimmV'    iMjhéiiikiïk'ermiitsklwi'  '■■'>■ 
fém.      hel  Ilétbk!iBS^^IliDtakiéD, 

m.  et/',    bel  h4inlïîtel,hiDtàkit  ptffiinUkidat 
re^.         hel  Wnêinkitifi  iinUkit  OU  zintaki- 

.,-1^.,..  ...  V    .,.  I„i..;v.'.  li-,,--.       >  .^.l■dal. 


indéf.     Ment  némbe  et  niaUkié, 
mawvt    étke^tméhtklelcM'niaiakiék^'  V 
fém.       fskent  oiéitiiÉieii  et  aînlakiën, 

Tu  fif0it^$t^iiù^poi^a^^i)f^^ 

^.■6lf^.    estent  hé\TA\l  et  binlikiif      ,   ^ 
resp.     '  eskènl  ïe'n^rikifeJ  zintiiklt.'      ' 


maMiiitrf^m, 
resp. 


éOteaiibéiakié  «t  zintidrio , 
éskenl  lenéinkio^l  lintakià 


moK.elfAur    HlhiiBklm  et  UiaiAim,     mase.  elfétf^.^   éskent  héinki 
fNft.  Wsenéiokigu  «tiataUgO    reip. 


Tu  amvtrm  *  eux, 
..  ett-"' M  WtnW  et  hintallé. 


f.    pskent  héin 
'  '  éskéntzéné 


i  ",- -_-  *t  hlotakigu, 

esként  zénéinkiguelsmUngu 


'ni.  ël/:"ési^tVé|A'kfèêM)inUkfr. 


IlahéeraHAiiiii  ti-tt'^vrrait  okkerà    II  fo0iniit'ùmai^a-4l>f»)wTàit  i'dpir  à 


mate: 
Itm. 

tnatc. 
ftm. 
rup.- 

éskem  iiLidàlu. 

, 7l,orril»wili  IW^  ,   ,  ' 

««■oi^roiu'tei.  -, 

rof. 

bel  l^ik  <' Milékit,   . 
hel-mu  «  l'éUekin,    '    ' 

matç. 

m 

.M««iilëikiw.,  -.  ,,:,    , 

.»*c 

nuMC. 
rof. 

\ 

Mlf. 
mue. 
ftm. 

<skeiilKiki»«l4iukii>,.,„ 
UemUkok,':i  :;      .,  . 
&lei)l,lik)0»>.i  1   , 
iskenl  lik  oju,    ,   ,. 

! 

lI,«>Tit«»<l««(!M. 

^[iVrj^ïvvilditoWh      .   ' 

indit. 

mue. 
/»* 

tel  llklgun,   '    ;  -       >■  ' 
h«lliliigimt 

3: 

resp. 

:MfÙlléitigl>«lUJlekigu, 

MkaiK  Uipia    '■■    < 
.  éshtnUikviluij  , 

JIipiWriiildiloM.     ■  ,; 

^■<:o4f'f«',,à,M«f-    .' 

iMV. 

UllfiknieettéMkliie. 

i-Uf. 

>  t^tanmaikMWMi&i 

<:««mmmirm  )!»•*»• 


m 


retp.     hei  likjézu  et  létleMezu. 

.■n.ij.J  1,]-  '1  ;i[Ani-ii\  !niJ>')      .\M>P| 
,;v.<.|j,lniii  V.  u:là\tOÊu  hv,\-.',  n..\ 

indéf.    hel  gencinkioefgintakiô, 

/m.      nel  genejnSion  et  gintakion, 
,  ift*^ti'\  btihi^iiUimmet  gisAilHAzmm 

iiiiti.ùi  Viû'JiUiii-Jil.i'jJry  ■  .«Vit 

i^ous  arritertons  a  vous.       ^ 

indéf.    fiel  genêintizïé  ^rglntakizie. 
imUf.    l(5|^i(^ii»lj(^5:,gjnlakié. 

Foui  arràVUex  à  im. 

indéf.    hel  zenéinhitie  ef  zintakigié. 

i«J#'''liàiièi|£(iÇjs'gj|]jintàïr(i|. 

tiuU/.    hel  léizkit  e(  litàkit, 

/ïm.      hel  lilili(dA(J''~"'^>     -5*fi« 
rnp.     hel  litiDfd^ifallio^^^      -i^vA 

n><Mimmi(i''iii.   *■'' 

mille.    MKItftllririWiA, 

(^-IlSlJliliWlzS;;;;; 

«Ml.     helMfUilitltolHaflô,    V»' 
musc,     heltizkiétellitajiiok, 
/*».     DWISWffl'jraîaîioii; 


■sMiWS. 


/'^.      édtmti  lihite'àtiWlekien, 
reni.  .  éskfntlikjézuefléitekiezu. 

,^>iJi:lrTin  li  ijJfiDn  hil     /iNum 

ji  .iJi.i  ijjjû/fmnidldôiti  r..l      .i«,'\ 
f«Mt!.^''')«ildtti '^i^lH  Jtlk '«(gi  ntSNF, 

-•'^'j  tnd^/'.    éskeni  geaéinkio  «(  ginUklô, 
,oj;IM«ltl  h^kJwi^nélnkJMi^ef^.Dt^tu. 
imiil/.    'âSjtêiH'aÙWS  ginUklzie. 


indéf.    éskenl  genéinkie  SIgintakié. 

VoM  vmik'^^fHriex  à  lui. 

indéf.   'Mà^^^^^^\t  zi^éye. 

Vous  voui  otfWW*lJM^s.-i"'A 
.usiijiiilil  1^(1       fiiv\ 
indéf.    ^skent  zeneinkigie  el  zidlakigié. 


indéf 
maic. 
fém.^' 


«tdsi;.  ', 

lia  t'oj^'fjiWNillt  littf-     .«i^'f 
ind^/.    éskent«li!Kiil■klf«(akiâï»^ 
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.    VOIX  INJfUcMSIfCir>1l^« 


Ib  affiveraiéff$  à  nous. 


\, 


indéf.  hel  léi^kigu  et  litakigu, 

masc,  hel  léii^iguk  ef  lîtakîguk, 

fém.  hel  léizkigun  et  litakigun, 

resp.  hel  féîzkiguUa  et  HlaKigùtzu. 

Ils  ahiteraiehi  âvous.' 

indéf.    hel  léizkitzie  et  litakitzie* 

7b  arriveraient  à  eux. 

indéf.  ,  he\  léizkie  el  litakiô, 

masc.  hel  ïizkiékiet  iitakiék, 

fém.  hel  lizkién  et  litakién, 

resp.  hel  lizkictzu  et  litakiétzu. 

On  conjugue  de  même  le  passif  :  il 
léite;  il  serait  û^'rive  (dans  le  futur), 
présent),  se  dit  :  eskentûrik  lizâte. 


11$  s'offriraient  à  tmts* 

indéf.  éskent  léizkigu  et  litakigu, 

masc.  éskent  léizkiguk  et  iitnkigQk, 

fém.  cskent  léizkigun  et  litakigun, 

resp.  éskent  léizkigutzu  et  litftkigûtùi. 

Ils  s'offriraient  à  tmis.  ' 

indéf.    éskent  léizkitzie  et  litakitzie. 

Ils  s'offriraient  à  eux. 

indéf.  éskent  léizkie  et  litakiéy 

masc.  éskent  lij(kiék  et  litakiék, 

fém.  éskent  lizkién  et  litakién, 

resp.  éskent  lizkiétzu  ^Mitakiétzu. 

serait  offert  (  dans  le  futur),  eskétiturik  izan 
hélturik  izan  léite.   II  serait  offert  (dans  le 


«  \ 


:tt  ur  •tgcr 


i  > 


.'\ 


,  i 


CONDITIONNEL  PÙtUR  ET  POTENTIEL  CONDITIONNEL. 


■\  V 


\  i  i\    ^y\ 


%    I 


.1  ■  I 


rO^lHI^  RÉGIE  POÇITIVCL 


•r     .  « 


I       > 


!      I 


J^  crois. »«.  Oûste  dut.... 


V    •".      •.   '\^  vVr 


-."     f» 


Que  j'arriverais ,  que  je  pourrais  ajcriver.         Que  je  m'offrirais^  que  je  pourrais  m' offrir. 

indéf.    he)  néîntâala  é1(  néintekiala. 

Que  tu  arriverais^  que  tu  pourrais  arriver. 

masc.  eifém.    hel  héintiala  et  héintekiala 
r&^.  ,  hel  zintakiàla  ef  zénéintiala 

Qu'il  arriveraiij  qu'il  pourrait  arriver, 
indéf.    hel  léiîhlà  et  léitekiala.  ^ 


Que  nous  arriverionsy  que  nous  pourrions 

arrim*^ 

indéf.    tid  gintiéla  èC  giatàkiâl^.  ' 


indéf.    éskent  tiéintiala  et  nintakiâla. 

Que  tu  i^of frirais^  que  tù  pourrais  l'offrir. 

masc.  et  f'ém.    éskent  héintiala, 
re^f^.  ,   .  éskelDt  ztntakiàla. 

Qu'il  s^  offrirait  y  qu'il  pourrait  s'offrir. 

iuiéf.    éekebt  léitiala' ^  léitekiala. 

Que  nous  nous  offHrions^  que  nous  pourrions 

nous0§rir. 

indéf.  'é^kientgilDAiala^('gintakiàU. 


COilDWRM^îSIL,  — TOTUR. 
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Que  vous  arrkènes,  que  txnà  pourriez 

arriver, 

indéf.    he!  rinteyelâ  et  zintakeyéla. 

Qu'ils  airiveraienty  qu'ils  pourraient  arriver, 

indéf.    hel  litakiàla. 


Que  vous  vous  '  (fffririez^  que  iious  pourriez 

vous  offrir* 

iridéf.    éBkent  zinleyëlb  et  zinUtkeyéla. 

Qu'ils  s' offriraient  y  qu'ils  pourraient  s^offrir. 

indéf,    éskent  Ulakiàla,    < 


Relations  indirectes. 


\. 


Que  f  arriverais  à  toi,  que  je  pourrais  arriver 

à  toi. 

.  moAÇ.  hel  nintakiyàla  et  néinklyala, 
fém.  liai  nintakinâla  et  néinkinala, 
resp,      bel  nintakizùla  et  ncinkizula. 

Que  j^Jirrinerais  à  lui,  que  je  pourrais  arriver 

à  lui. 

indéf.    bel  nintakiôla  et  néinkiola. 

Que  j'arriverais  à  vous,  que  je  pourrais  arriver 

à  vous. 

indéf.    bel  nirUal^iziéla  et  néinkiziela. 

Que  j'arriverais  à  eux,  que  je  pourrais  arri- 
ver à  eux. 

indéf.    bel  nintakiéla  et  nôinkiela. 

Que  tu  arriverais  à  moi,  que  tu  pourrais 
arriver  à  moi. 

masc.  et  fém.     bel  bintakidâla  et  béinkidala, 
resp.  bel  zintakidàla  et  zenéinkidala 

T 

Que  tu  arriverais  à  lui,  que  tupourrais  arri- 
ver à  lui. 

masc.  et  fém.    bel  bintakiôla  et  béinkiola, 
resp.  bel  zintakiôla  et  zenéinkiola. 

Que  tu  arriverais  a  nous ,  que  tu  pourrais 

arfiver  à  nous* 

mase.  ^  fém^  bel  hitltakigula  et  béînkigula> 
resp.  bel  zintakigûla  et  zenéinkigula 

Que  tu  arrwerais  à  eux,  qus  tu  pourrais 

arriver  à  eux. 

masc.  Qi  fém.    bel  bintakiéla  et  béinkiela, 
resp.     '  (tel  zi Àlàkiéla  ei  zenWnkiela. 

QuHl  arriverait  à  mqi,  qu'il  )fourr ait  arrivet 
indéf.    helléifekidaiae^léikidigira. 


•> 


Que  je  m'offrirais  à  tm,  que  je  pourrais 

m^fftir  àlôi. 

masc.  éskent  niniakiyâla, 
fém.  éskent  iiintakinalâ, 
resp.      éskent  nintakizùla. 

Que  je  m'offrirais  à  lui,  que  je  pourrais 
.    m'offrir  à  lui, 

indéf.    éskent  nintakiôla. 

Qu^je  m'offri^ms  à  vous,  que  je  pourrais 
m'offnr  à  vous. 

indéf.    éskent  niijL<aki^iéla. 

Que  je  m'offrirais  à  eux,  que  je  pourrais 

m'offrir  à  eux. 

indéf.     éskent  nintakiéla. 

Que  tu  t*6fflrirais  à  moi,    que  tu  pourrais 

t'offrir  à  moi. 

masc.  et  fém.    éskent  bintakidâla, 
resp.  éskent  zintakidàla. 

Que  tu  t'offrirais  à  lui ,  que  tu  pourrais 

t'offrir  à  lut. 

masc.  et  fém.    éskent  bintakiôla, 
resp.  éskent  zintakiôla. 

Que  tu  t'offrirais  à  nous,  que  tu' pourrais 

l'offrir  à  nous.    . 

masc.  et  fém.    éskent  bintakiôla, 

resp.  éskent  zintakigiila. 

'  .  ■     "  '  .  >   ■>■ 

Que  tu  t'offrirais  à  eux  y  que  tupourrais 

f  offrir  à  eux, 

masc.  ei  fém.    éskent  bintakiéla, 
resp.       '      '  éskent  zî h takiéla/ 

Qu^U  s'offrirait  à  moi,  qv^il  pourrait  s'offrir 

àiVioû 

indéf.    ËskenC  léilèkitlalà  et  léi^idala. 


Qu'il  arriverait  à  ih]  dulf^'oimmt  arriver  Qu'il  s'offrirait  à^tml  qu^iVpourrait  s'offrir 

\w^\m^f><\  H^lw\vit,Qkiobi  <î(tW*^^(i»•^  xli'wO  \$'oiii|*^\  ^kïpl,loiteki(4iMînTJi'fUi  tVi-^C 

Çtt'tl arriverait  àS'îoih'^'^qMl^pourrait  arriver  Qu'il  s'offrirait  àHicfu^^^q^pourrait  s'offrir 

(?ti^  nous  arnt?mows*^  à*  M^  que  nous  pour-  Que  nous  nous  ofi^^n^^ïSi'yque  nous  pour- 

rionst^MÉker  AMè    .\hUii  ,:.iSiW««W«l«fi3n)^ift*-  .^^îti 

indéf.    hel  giutakiôla  et  genéinkiola.  inde'f    éskent  gintakiôla. 

Que  nous  ariverions  à  vous  y  ' que  nous  pour-  Que  nous  nous  offririons  à  vouSy  que  nous 

rions  arrivera  vous.  vourrions  nous  offrir  à  vous. 

indêf.    hel  gintakiziéla  et  genéînkiziela  indéf    éskent  gintakiziéla. 

Que  nous  arriverions  à  eux  y  que  nous  pour"  Due  nous  nous  offririons  à  eux,  que  nous 

rions  arriver  à  eux.  viriniut-  x  -.  si^  ?>»  I^ffffiS^^  ^^^^  ^^^  ^  ^^' 

indéf.    hel  gintakiéla  et  genéinkiela.  indéf.    éskent  gintakiéla. 


vous 


Ottf- 


Que  vous  arriveriez  q  moi,  .que  vous  potir-  Que  vous  vous  offririez  à  moi ,  que 

ind^/i.    hel  zintakidéla  W  zenéinkidela.  .  _  indéf.    éskent  ziotakidéla. 

Oti^  t;ût«£  arnv^ex  à  Ii^i»  quç  vous  pourriez  Que  vous  vous  offririez  à  lui^  que  vous  pc 

<^  tH^ti^  â^èHëi*  ô'Hoi^ f^^'^'^ti^^Kr-  Que  Wtri  ^)ê4K'y^fp/iHi:f*(ài:^fè9Wi^'\qué^y}0Uê 
indef/^'^if  ^zidtai^^éla  et  zenéiitki^ela.      "---'HHd^^  ^^Aén^'rfmÀtlgiéla.  .(t^.vi 


arrivtrveux.  riez  vous  onrir  à  eux. 


QuHU  arrivercMht^jïMiyiift^ik  pâmaient    Qu'ils  fbfft^iMekt  9^mi'î,^^^/M  pommaient 

tttdé^A    hel  léizIôMiiâ  et,  litakidàla.  inièf.    cskènt  Mttkidàla. 

(^ib  amt7eraMi^>iè)i(à{,ii^<fe  poiurMienl    Qu'îb  s^aff)Hf^ièrèP  ^^ri^^>^^Ni  }M)«#y^en< 

ma»c.     hel  \é\7iS^2i  et  litakiyàla,  ma$c.    éskent  IHàblyàla, 

arrioiir  a  tm.  s  offrir  à  M. 

Ot^Hi  ànîietàièki'é  i^'' ^m  pikrrmmt  Qu^iis  '^àirtràimt '•'d'^^Citi^m  jÀirràeM 
'  arrivera  nota.  t^offrirànôat. 

./■''M/iiO..!.  jl!  j  iV  1       '\  I     •■.  ,^;i.       "...i  •,.'.')  .'.'li  il  !l  !.    l'i.         ""'.•'.•.>■ 

^^^^■^^— ^^^^^i^^^^^"^^— ^^■^— ^■^'■*^^— ^■^^^^— ^^^^■^— ^'— ^'— ^^^*^^^^'^^^^^^^^'^^^^'^^'^?^ 

^CÔNWtïONNEL  tuTUR  BT  POTENTIEL  dÔ^blTlÔlsfNât.  '    ' 


^oidsis  RtouB  exqvisitive;' 


f.i  V/il  I"    -  .CJ./i..  .",      "  1  '  .  .,'"  :    ■!•  -   \    :  '-./i'  i:     ,-^  "î^ 


Il  m'a d^wiWéxqf^pWi»  J»8«^\W    à  qui...  Gaithàtudéit  n^i>.^;>»^'^fla,..'  «on,  cic. 
J^arrweti»k  •;»•  j^^pawww  ïimwr.  ^«  nCbflnran  ftn  jf  >«»i«f «  i»  offrtr. 

mate.  eVyèrof'  *el  iilïntiarn  el  tiiniaklan,  mate,  et  féthi:'  «léHt^  fcfiiittau, 


m 


yùm  ufTRXwM^iffi*    -3 


H  arriverait  é!  U  pourrait  arriver. 

«  •      •  •  ' 

indey,     hel  léitian  el  léilekian. 
Nous  arriverions  ou  pourrions  arriver. 

indéf.     hel  gintakian  et  çenéintian. 

Vous  arriveriez  on  pourriez  arriver . 

indéf.    hel  zintakeyéla. 
Ils  arriveraient  ou  pourraient  arriver. 

indéf.     hel  lilakiâla. 


//  s'offrirait  el  t7  pourrait  s'offrir. 


'       '  V     ,1      /••  .     '     ' 


«  w  »  «i  - 


indéf.    éskent  léitian  et  léitekiàn. 
Nous  nous  offririons  ou  j)ourrions  nous  offrir 
indéf.     éskent  ginlakian. 
Vous  vous  offririez  o\x  pourries  vous  offrir, 
indéf.    éskent  zintakeyéla. 
Us  s'offriraient  ou  pourraient  s'offrir, 
indéf.     éskent  litakiûla. 


Relations  indirectes. 


•  .  «    t. 


'  '  '  !    t.  "      .  '  '  .    -  ■  - 

J'arriverais  à  toi  ou  je  pourrais  arriver  à  tçi.      Je  m'offrirais  pix  pourrais  m'offrir  à  i^i. 

masc.     hel  néinkiyan  <îlnintakiyân4  màsc.     éskènl  rié'inkîyari,'    '      ';    ^ 

fém.      hel  nqJnkinaQ  et  nii^takiûân,  fém.      éskçfi^  néinkiôgn\,  ; 

resp.      hel  néinUiuttet  nintakizun.  resp.      éskent  néinkîzun.    • 

En  changeant  le  la  final  de  la  ifbrme  positive  en  n,  on  aura  tous  les  termfndtifs 
de  cette  forme  exquisilîve. 

On  conjugue  de  niêma  hélturik  izan  néintian,  je  pourrais.  èti:€  ara^ivé  ;  eskmtûrik 
izan  néintiany  je  pourrais  êtrq  offert. 


^    »: 


;    .'  '  ) 


vt 


CONDITIOiXNEL  FUTUR  ET  POTENTIEL  CONDITIONNEL. 


FORME  D'INGIDENGE. 


I  • 


J         •    •  V 


Comme....  lorsque....  auquel....  N6la....  nôii'-ete....  soiHi.... 


^arriverais  el  je  pourrais  arriver. 

indéf.    hel  benéinte  et  benintâke. 

Tu  arriverais, 

masc.  et  fém.    hel  behéinte^^  behintake, 
resp.       ,  hel  beitzenéinte  et  beitzintàke 

//  arriverait.    . 
indéf.    hel  beléke  -eî  beléiteke»  • 


c 


TA 


Je  m'offrirais  et  je  pourrais  m' offrir. 

indéf.    éskent  benéinte  et  benéiuteke. 

Tu  t'offrirais. 

m.  et  f.  éskent  behéiole  eiibebintâke, 
resp.      éskentbeitzenéinte  ef  beitzmtAke 


•<  > 


V  •> 


Il  ^'offrirait, 
indéfi   téêkeat  boUitei  ^^  heléiteke. 


commmti»  -^  wtm. 


m 


Nous  arriverions. 

» 

indéf.    hel  beikinte  et  beikintâke. 

Vous  arriveriez, 
indéf.    hel  beitzinteyé  ff  beitzintakeyé. 

Ils  arriveraient, 
indéf.    hel  belite  et  belitàke. 


JÇous  ncms  offririons, 
indéf.    éskent  beikinte  et  beikintâke. 
Vous  vom  offririez, 
indéf.    éskent  beitzinteyé  et  beitzintakeyé. 
Us  s'offriraient, 
indéf.    éskent  belite  et  belitàke. 


Relations  indirectes. 


JParriverais  à  toi  et  je  pourrais  arriver  è  toi. 


masc. 

féni. 

resp. 


indéf. 


indéf. 


indéf. 


hel  benéinkik  et  benintakik, 
hel  benéinkin  et  benintâkin, 
hel  benéiokizu  et  benintakizu. 

J'arriverais  à  lui. 

hel  benéinkio  et  beninlakiô. 

J*arriverais  à  vous. 

hel  benéinkîzie  ei  benintakizie. 

^arriverais  à  eux. 

hel  benéinkie  et  benintakié. 


Tu  arriverais  à  moi  et  tu  pourrais  arriver 

à  moi. 

m.  et  f    hel  behéinkit  et  behîntâkit, 
resp.        hel  beitzenéinkit  et  beitzintâkit. 

Tu  arriverais  à  lui. 


Je  mf offrirais  à  toi. 

masc.  éskent  benéinkik  et  benintàkik, 
fém.  éskent  benéinkin  et  benintâkin, 
resp.     éskent  benéinkiza  et  benintakizu. 

Je  m'offrirais  à  lui. 

indéf.    éskent  benéinkio  et  benintakié. 

Je  m'offrira  à  vous. 

indéf.    éskent  benéinkirie  et  benintakizie. 

Je  m^offrirais  à  eux. 

indéf.    éskent  benéinkie  et  benintakié* 

Tu  t'offrirais  à  moi. 


m.  et  f. 
resp. 


m.  et  f.    hel  behéinkio  et  behintakiô,  m.  et  f. 

resp,         hel  beitzenéinkio  et  beitzintakiô.    resp. 

Tu  arriverais  à  nous. 


éskent  behéinkit  et  behintâkit, 
éskent  beitzenéinkit  et  beitzintâkit. 

Tu  t'offrirais  à  lui. 

éskent  behéinkio  et  behintakiô, 
éskent  beitzenéinkio  et  beitzintakiô 

Tu  t'offrirais  à  nous. 


m.  et  /.    hel  behéinkigu  et  behintakigu,  m.  et  f.  éskent  behéinkigu  et  behintakigu, 

resp.       hel  beitzenéinkigu  et  beitzintakigu.    resp.      éskent beitzenéinkiguefbeitzintakigu 

Tu  t'offrirais  à  eux, 

m.  et  f.   éskent  behéinkie  et  behintakié, 
resp.        éskent  beitzenéinkio  et  beitzintakié 


{Tu  arriverais  à  eux. 

m.  et  f.  hel  behéinkie  et  behintakié^ 
resp.      hel  beitzenéinkio  et  beitzintakié 


Composer  les  autres  termînatifs  avec  la  préfixe  bei  et  la  forme  capitale,  suivant 
la  règle  de  la  page  6. 

On  conjugue  de  même,  en  changeant  le  nom  verbal,  hélturik  izan  benéinte^  je 
serais  arrivé  ;  eskentûrik  izan  benéinte,  je  serais  oiTert  (dans  le  futur]  ;  je  serais 
offert  (dans  le  présent)  se  dit^  dans  cette  forme  :  eshen^rik  benintzâte. 
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\       M 
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Je  peux  arriver  <àè  je  poufirai  arfioef. 

'  •  • .    '    i  '     •       .  "  •  .t 
indéf.  hel  nâite  ^1  aâitekaflMHèâke  al  n^di  (1} 
mosc.  hel  nitek  «rùilàlLekV  •  ^  .        r  '. 
/(An.    hel  niten  et  niiâken, 
reep.    hel  nitézti  et  nitakézu.^    ^  * 

Tu  jfçùx  ou  pourras  arrker. 

m.  et  f.  hel  hâite  el  hâî(eke  et  hi(âke  ff  h&di 
resp.       hel  i&iit'  et  ziàiékt  etaiiéke. 

.  UfftU  arriver.  ' 

indéf.    bel  dâitef  /  4âite|(;.e  et  dâdi, 
iTkMC.    hel  ditek, 
fém.      hdlditen^-  > 
resp.  '  .  Melditéflù.  • 

NauspauAifi^  arritsier'J 

indéf,  '  hel  gite  at  ^ite>è^^iak«i   * 

maec.  &el  gitek  «I  gitâk^, 

fém.  hel  gîten  .et  gitâken, 

resp.  hel  gitézu  et  gitakézu. 

Totii  poàtèii  arrieer.  ' 

indéf'    hel  74Ûfttté4rt  iaitekèyé  et  zitakeyé. 

Ils  peuvent  arriver. 

-   t    ■  '^  ^ 

tnd^/.  hel  ditàke  et  dite, 

maso,  hel  ditikék^ 

fém,  hel  ditàken, 

fiesp.  hel  drUdLéUfi. 


»  • 


>    ; 


I 

'    I  ".-  '  .1      •'\ 

Réfléchi. 


M      .»    l 


Je  peux  ou  pom^rai  r^'q/7H^.v^:.> 

indéf.  éskent  uaUç,..,,  .  ,  | 

masc.  éskent  lulej^,  ,,^  :  ii 

fém.  éskent  niien^ 

resp.  éskent nitéiu.      v>  Y 

Tu  peur,  f  offrira,  v 

m.  et  f.    éskent  hàite, 
resp.        lésként  zÀite.v  j  :  T 


/t  joeui  s^ûffHr: 


1  ; 


»•  » 


indéf..  éskQntdàite^  ^ 

fiMWC.     éskent'  dllek,  '  •  '^ 

/ito.      estent,  dite»,    v  v  , 
resp.     .ésl&Qnt  dité^u. 

Nofts  pomofis,  nous  pffjc^. 

indéf.  éskent  gi(e  ^t  git^kei, 

masc.  éskent  gitek, 

fém.  éskent  gfteri) 

resp.  éskent  gilézm.  •    .  fi 


N 


r.; 


indéf:   ésKent  zit^^keyé.    i 

hspeutéut  s'offrir: 

indéf.  éskent  dîtake, 

9iM»e.  à$loiit  dilikakî 

Z*^.  éskent  ditàken^ 

reap.  ^  ^skent  dilakézu.; 


M 


■\ 


Relations  indirectes. 


Je  peux  arrit)êr  a  toi* 


ina«c.  hel  nitakik, 
fé».  bel  nitàkm, 
reitp-     bel  ^itAktzu. 


masc.    éskent  nitâliik , 
/<^ni*     -éskent  nitâkin,  ' 
re^.     éskent  nilakizu.      , 


>  \ 


>  '   I 


I  m  m  ni*— .*»*»■  i^>^fciip»»»^<iè<A««W>— 


(1)  Im  termiaaiifii  nédi,  htUU,  dàdi  ne  «nt  «itéB  que  jpréoédés  <dB  la  particiile  conditifinnelk  hs  :  fim 
banàdi,  si  je  peut  moiMr ).  hsl  Awttfi,  a'U  peot  aimer i  Men/ .2iaMij»  ai*  tu,  pou  foOiir»!  ^ 


POTENTIBK'*-  «JÉBWT-BT  FUTUR. 


itt 


A^'l 


Je  pettx  arriver  à  lui. 

indéf.  hel  nitakiô^ 

masc.  hel  nilakiôk, 

fém,  hel  nitakiôn, 

resp.  hel  nitakiézu. 

Je  peux  arriver  à  vous, 
indéf,    hel  nitakizië 

Je  peux  arrnef  à  eux. 

indéf.  ''iiéï  itUàK^,.  •  i 

masc.     hel  nitakiék, 
JT^.      helnitafén,  '  '  ;  ' 

resp.     bel  nittliézfiJ 

ji't  ,  '  II'   [ .  » 

masc.  et  /<^>  helihitàkU  e<  hitakidat, 
resp.  '   l?el  zitàkit  el  zitakidat. 


^  ( 


%  . 


1" 


masc.etféii^^.}^lUmà, 
resp.  nelzilakio. 

Tu  peux  arriver  A  noiis.  V 

masc.  ei  fém.    AèrhîHikf^,     ■  ^' 

masc.  eiféiiiçi  '  t^él  iitttftife^*      \ 
resp.  helziiàkié.' 


I ,  .<  I  '*^  l^^**^  m* offrir  à  lui. 
indéf.    éskent  nitakio, 
mo^c.     éskent  nitakiok, 
fém.      éskent  nitakiôn, 
resp.      éskent  nitakiézu. 


>>.Jk    .  .  •  L  1  J.     ( 


indéf.  -\>h^l  dîtakidaUt  ^«fcidai, 
mo^c.     hel  ditakidak  el  dakidak. 
fém.      hel  ditakidàn  ht  dâkidàn> 
reétp.      h^l  i{jit^l^idâzp  et  ^akidâzu. 

m(wc.  heldltàliîlt^^^dêHîk,  v-n 
^^.  helÂ^in.è^«MiÂ,  ^  \ 
resp.     hel  flHâkizu  ^^  diWzu.  •  i'  • 

J{  petir  arriver  à  lui.  .zo^oo  lifr.:  anoLV  f  ofl 


/«  jpeiu?  m'offrir  à  vous, 
indéf.    éskent  nitakizië. 

/(p  peuxfffi^Yt  à  eux. 

inééfk  éAeùtjù^skk\  .  ^  .  •  ..  }^  : 

fnojc.  éskent  nitakiék, 

/i^  : .!  éd(ônt  eiitakiékii   'i' 

r^sp.  éskei\t;niladuéa«iw.  ;, 

T\l  p^Ùxi,i'ofl;r^  i^^ 

masc,  et  /Kf/^, ,  éskent.  .hUaMt,  t 
resp.  éskent  zitakh. 

masc.  et  /î^.    éskent  hltakiô, 
resp.  ^^^^^«kiAtfeHakiô. 

'--  1\i,peuxfôff¥^r(^^^s.V-' 

masc.  et  fém.  éskeatibitaltigu,  > 
resp.  ésbenlêitakigu..  ^ 

iTMW^^t/ïbi.  >^kentiibltakié,\  l . 
resp.     ,1  éskdntzitalié..  v'M. 

//  peut  ^',otfrp\  a  ff jj^f .      ,  , 

indéf. 
masc. 


t    \  ' 


^-! 


éskent  dits^KIdat^,  -^ 

éskent  ditakiakk, 
fém.  '     é^kéirt  ditRkidsÉ^  \ 
resp.      éskent  dilakidâzu^^ 

éskent  (^abikj  Ij.i  . )6i  ,\y 
éskent  çlitHlBili^>  1^1  ^^  :\ 
éskent.diliJitJdi^  Utd      .vv;.  ^ 


masc. 

fém. 

resp. 


Il  peut  s'offrir  à  lui. 


m^c   ''hl  KfSk^^/Sôk, 
fém.      hel  dif^i«  J(?fcdaWôtt>ir: .vi 
resp.      hel  ^aki6^u.^L4^kiô2ii;,^ 

i*  petif  arriver  a  nous.     ^ 
Jndif^  ^  hfiLdilakiguL^Jt  dakigu, 


.    masc.     hpl  ditakiguk  et  dakfgul^.  . 
^    féffi.  '  '  hel  ditaklgûh  et  datiffun, 
r^jp.      hel  4iiaiÂgi2^  et  éàkfguzu. 


tnd^/.  .  estent  ditakiô, 

masc.  '4^émmmmt,\  ^^ 

fém.      éskent  litftHionb,.  i 
resp.      éskent  ajMLiozu,  r 

n peut  s'Ufipkr'â  hôUs.  'b^^ 

indéj.    éskent  ditakfgu, 

moJsc. '"  éslenl  dîtâkîgutr, 

fém.'     éiskëniMitML^gdrij  î'i^n  j  r^ï 


•"  X 


V  ' 


ir:  .lî/bj» 


ji\' 


vê&-'Bmixsmyi^  ' 


n  peut  OfTipe^'d  vmu. 

irtêéf.    hel  dtlfflçizié  et  dikizie. 

Il  pJïiiMGrm^ià  w»> 

ttiff^/'.    bel  ilitàbié  ef  dakie, 
mue.  ,  hel  fliiak^ék^ddalùék,  , 


resp. 


bel  (iîtakiiin  ef  dakién, 
bét  «italnézu  tl  ^iézii.  ' 

...1  ■  ■     ■  ■  ■ 


Nous  ptitamt  attiilW/àjoi. . , ,  .  ^ 

natc.    bel  gilàkik, 

fém.  ,.h«I;giftHljn^  \,,  -  \ 

re<p.      bel^îlakizu; 

iVo  rriter  à  lui. 

indéf,^  -'  '    .  ," 

/*«•  f  '    ! . 

reif).  ».'■'■'-'■; 

Notà$  povewi  arriver  à  vous. 

'  inUf.'   6Blgïtakit»fr;-''i  ■'!  .'-^'Ii  '  i  : 

' '■'  'JVo'iM'JJoii't'OTi*iirrt^ei''a'e»«;"''' 

indif.  bel  gitakié,      

fiHUC.  bel  gitakfék, 

fém.  bel  gitakiéD, 

rejp.  bel  gitakiézu..frjTJ -l  Td  "i/.'A 

Vaut  pouvez  arriver  à  moi. 
indéf.    bel  zitakidaji  et  zitakidé. 

Vont  pouvei  on"*P«"  fi.^ViTiBoq 
indéf.    bel  zitakiojé. 

Vous  pouvez  arriver  à  nom. 
indéf.    bel  "takÎCTîf  !^  ni>,u.  .,   ii\  :,. 

Vou»  pomej  arriver  à  euas. 
indéf.    bel  iitakie;é. 

lU  péitlÈeHt'(»rim^'*i)i. 

indéf.    hel  4SlâÀmO»iAiz\Ai^^^- 

fém.      bel  mSlcIflab^a  ^^2tan, 

.Eh'iiJfiti'î  iwiÀ'-.'  ,iu,-t 

Jis  peuvent  (oriver^  à  toi. 

mou.     bel  ailakilzaK  et  dakitzak, 
fém.      hé\  dtàlifJiktf»»J^it4i^:t'. 
re«p.      bel  diukitzu  et  dakitza. 


Il  peut  ^offHr  à  «oHs.  '• 
indéf.    éskfint  <)illUsiè  «J  d&kiîja. 

''     H  pftut,^fiffHr  ieux,i        .^ 
ifidéf.    hieni  dilàkié  'et  dakié,  ■ 
masc,    à^^nt  dltakiék  et  dakMkt 
fém.      ésKent'ditakién  «f  dakién, 
respi      éskeht^lakiém«tdalilét«; 

NowpaiisQ»$,riqta  offrir  à  loi., 

iïuîsc.  ésltent  gitàkik, 
fém.  ,  éskwit  gitâkw^ 
resp.      ésként  gitakizu. 

JVowï  pouvons  mus  offrir  à  lui. 

indéf.    éshent  gitakiâ,        *     ' 
masc'  ésként gitakiôk,'   '         ',     -: 
fém^      &kebl  gilâkiàn^ 
re^   .  éskeM  gitakiénii  1 

Nous  pouvons  nous  offrir  à  vous\ 

""  ■  Nàûs^potitioàs'nottsàSHr  Àetia:.'    ' 

inde'f.    éshent  gitakié, 

-  "  masc.    Jskent  gitakiék, 

/ïm.      éskent  gitakién, 

:*I  -rMfl^iii  ji^t^lakiézu. 

Vous  pouvez  vous  offrir  à  moi. 
indéf.    éskent  zilakidayé  et  zitakjdé. 


tnde)^.    éskent  zitakioyé. 
Vouspoui^es  vous  offrir  à  nous. 

>A^  ..,.i9?^iul^^«V*?[y?!frï^- 

Vous  pouvez  cous  offHr  à  eux. 
indéf.    éskent  zitakiejé. 

JI»  pnifimhé<^lik[iif^. 

indéf.'.:  iéatoitjd«t«»ftotk,[(    .v,i,„ 
masc.     éskçnt  ditakiztak, 
/^.      é^l(^bt')(RHklzUi«J>Q 

masc.    és^ÀifMii^l^i 

fémU.iJétk^vK-^Miyfn^uA    .\y\>M 
r«p.      éskent  ditakilzu. 


POTENTlÇlji'- 

ituUf.  :  fiel  (iiUUtaâ«l  dakilzô, 
masc.    bel  ditakiUôk  et  dakJtzôk, 
fêm.      hkXAÎtamii&t< «f  dakttzÔD, 
regp.     hej  ditekiu^tzfl  ç(  daUteôtzu. 

■  /ïï  ppùvEnt  aprpËf  d  fi^*- 


iii^/'.  Jieltlitakiikiiiîf  dakâku, 

mage,  .hel  ditakîzkuk  ef  dakizkuk, 

fêm^  '  hel  (TitalcrzKini  et  dakiKkim, 

r«p.  tiel  dit^if^utzu  et  à^iiitkulxa. 

Itt  peuieni'nrrivet^'àyous.        '■ 

ind^/.,  .hd  (litalilzje  e(  dakitzie.^ 

Ils  peuvent  an^ver  à  pu'x.     , 

indéf.  he)  d^fcJtsé  e(  daVîtzé, 

mofc.  hel  (thàUMk.  U-dtiUuék,  '  A 

féa.  helditàUtzËnMdskilzéiv  < 

ru;),  hel  dftakiUétzu  ef  dakîizét^u. 


■:J%V^9WT,s^  FUTUR. 

irnf^/..  ^fikent  dit«kiti^  «l^laki^, 

masc.  cskent  dilakitzok, 

/ém.  fekfittfditalHtzïiii,,  .\ 

resp.  çskeBt,diUkitzfit2u. 

lia  ^BUteni  t'hait  à  ttoiu. 

indéf".  éskei^t  ^itakizka  (1  dahizitu, 

moic.  éskent  ditakizkuk,  ^ 

fém.  'é8k«nt  dllakf^tfcan,       ' 

retp.  éskent  dimiiz^utzu, 

Ils  peuvent  s'ûffrù"  à  vous. 

indéf.    éskent  diUkilzié.  ' 

/b  peuvent 


indéf.  .  éskeDl  à 
mate,  éskent  d 
fém.  éskent^ 
resp.     éskent  d 


eux. 
['tiakiiii' 


-^V'^--f. 


Conjuguez  d&nièmç;,.«a:(ïhail^tiaDtle  nom  verbal,  le  préç^^t^iajb^ojjp  d^pQten- 
tiel:  A^jb(n^^<^f^f,j^,pepx.ètrjB  arrivé;  esfcmltir^|ijt^|inndtff,  iep^çux.êtr^ofTert. 

.'j\V,l.-.J:;jtOq^TIBJi,.j_  PRÉSENT  ET  FUTUR.. ij..''i.l  .'-,  ■'  '^1       -^    ' 
sl.àJ;..'is  b  'jn,\.iMi!i  in-xA  •.     .\A,si' 


.ùïoiJtilix  ]ri9J-j     .\iV\\' 

■^ï"ïïM^.^i'?ih'iut'V^«t....  < 

.■JVûiJdiï  ]co/l:'J     .\'itm    "" 

indéf.    hét^t/SMaiivtmUAiùliH'VM 

,>lf.]\Ui;lrii  Jn^J-'j      .y..i,ni 

masc   61^01^  V^Mié  et  hîmâls., 

indéf.    he^d6ltl^IWIdtfftÀkiâla^'>^ 

.oslitliitilj  Jfi9Ja6      .(^iiT 


POSITIVE. 


.■y;oiJi.)i5  bil     .V,,Vi,. 

é  du....  erran  d^ii)M>>^  '''"l    -V'-'- 
.à;9iJi;Iis  lajl     ?\>W'. 

indjifjwi^mUiiiiUfiifii,  \-;i  .vv..< 

ren}.  éskent  litakiàU. 

,       ^^il  mut  f  offrir: 


414 


'  VCffX  îNTRANSmvfel*  '  ' 


11 


Que  noiÂS  pouvons  arriver, 
iniéf.    heï  gitatîâlâ  éî  gâiiiaW.*  '^ 

Que  vous  pouvez  arHver: 
indéf.     hel  zitdkeyéla  et  zâileyela. 


QuHls  peuvent  arHver/ 
indéf,    hel  dltakiâla  et  ditiàla.  ' 


\",».  i » 


1    »•  *    m. 

Qtté'iioÙs'poià^hà'hùus  offkr. 
indéf.    éskenr'gTlàiîÀlà.'  ^'^      V"^  ''' 

Que  vous  jl^ouve'z  VOUS' offrir, 
indéf.    éskertf  zifelleyMâ;^     '  ^  ^^' 

^^'u*iis  peuvent  ^^offriV,  '- 
indéf.    éskehVàitâMa."  *     "^ '^ 


»  i' 


f  .  f .rf 


Relations  indirectes. 


Quejépeîii  àrrfter'àioi, 

mosc.    hel  ùitâkiyàlay     ' 

fèm.      hel  nitakinâla, 

nspi    lil^mtekisûla.    ,       , 

indéf  j  ,bel  nitakiola. 

'  Que  je  peux  arrivçr  ài  vous  ^  , 
tnt^e/f    hd  nitakiziéla^ 

Quejepçm  (frnc^r  d  6tw7.-v  ^ 

ind^/.  •  belnitakiéla. 

>         '  ■        >   • 

Que  li%  pem  aa^iver  p  mot, 

fMm^^yfém.    hel  hilakidâla, 
resp.      '    ''      hel  zitakidâla. 

Que  tu  peux  arriver  àlui.^  ' 

masc.  et  fém.    hel  hilakiéla, 

Pw  ^tt  ifetu?  arriver  à  nous. 

masc.  et  ^e«i.  <  ,hel  hitakjgûla,..  v . , 
resp.  •    hel  zilakigdla.  ^    ' 

(fiiè  îui>ikx  uiriver  i  ^.0 

masc.  eifM:'iieVh\mAih,  •\    n 
resp.  ^  hel  zitakiéla. 

Qu'i^  peut  qrriver  à  moi.  ' 

indéf.  .ilél'jlilakidâlat^v.:!;:  >      .u>.\ 

peut  arriver  à  loi,     ^'' 

nkwc;^  HértîîtaVî^éfii;^    V'-  >  v 
fém.      heLdil^J^,,,,^^.      vv, 
r^ip.     hel  ditakizula. 


\ 


Que  /e  peuk  m^f^i^  d' loi- 

masc.    éskeninj^i^jfSjSl^f,,i 
fém.      éskent  nilakincîla/ 
resp,  i  iskent^l^fvila,,,.,.     .,o 

Que  je  pettx,  m'pffliràlui^ 

indéf'  '  éskent  nitakiola. 

Que  je  peuxi  m' offrir  à  vous. , 

indéf.  .  éskent  nitakiziéla. 

•      '■       - .    '•    .      .  .     '  /  ^ 

ind^/.    iskent  nitakiéla. 

Que  tu  peux  t* offrir  à  moi.^.  \ 

masc.  et  fém.    éskent  hitakidâla. 
reip:      ''■  '  ')k^èiii HikiimH 

Que  tu-peu^  t'I^f^àHuiy^  " 

masc.  Bifém:  '  ^^skétft  Nitàtiéla,  - 

Que  tu  peux  f  offrir  à  nous.. , 

mo^c.  et  fém.  ,  éskenl.hilakigulpL 
r(?«p.  ^''ôskëht'iiMigùk!-^' 

masc.  et/Ml/i'Méfitihiteliél^lit.* 
reé(p.  éskent  zitakiéla. 

Qtt  ii  peu(  s'offrir  à  moi.  ' 
tnde/.    és^^ti4ilftMriW^.i    *.iv- 


POTENTIEL.jTT 

, ,  i^'U  pfi^it  ,afTW«r,  à  lui.   . 

indéf.    be|4iiak|jfuli»;.   ,  .     C..,, 

Qu'il  f.9ut  mrvper,  àv(îUf- 
indéf.    hei  di^ifj^él^,,,. ,  „       ,, 

t 

QuHl  peut  arriver  à  eux. 
indéf.    bel  ditakiéla. 
Que  nous  pouvons  arriver  à  toi. 

masc.   ibel«.gv[|aMyalav  . 
fém,      hel  gitaMnàla, 
rttp.      hel  iiiMt1M4à.     ' 


i«ËSENXJ£T  FUTUR. 


m 


i    i    t 


»  «_-     • 


•1  -)    .    « 


.> 


Que  nouépo\imHsxirrivera  lui,  " 


•  \ 


indéf.    hel  gitakiola. 
Que  nous  pouvons  arriver  à  vous. 

indéf.    hel  gitatkîziéîa.    ^   '    ^ 

^  "■•  >'  '  yy^  ^.  '  . ,    '  ■ 

Qtie  nous  pouivom  arriver  a  eux. 


»       f 


indéf.    hel  gitàkii^la.  '    ^ 
Çtte  vom  pouvez  arriver  a  mot. 

indéf.    he)  zitalidayéla: 
Que  vousj^o^ez  ^rrwer  à  lui. 

indéf.    h^J  fHfgiWyel,?. .       ^  ^ 
Çw^;!70ii5î  jpw^f  arriver  à  nous. 

indéf.    ^et  zilàl^îlyela. 

jjtic  vous  pouvez  arriver  à  eux. 
i9M(é/.    kel  ^I^Mjf,^!^ 

Qu'Us  'peu^l(fU\(iam»^r  4  mcf. 
indéf.    l»l;dH0kM9tA^^    . 


\  . . ■  "'-  t 


Qu'ils  pjsuverit  arriver  à  loi.  ' 

masc.    hel  ditakltzayàJa^ 

fém.      hel  ditakiteanèlâ,  '    .         ' 

•rojp.     if^  diUkilzuli».  ,  .  ^  ^ 

^'tb  peuvent  arriver  à  lui. 
indéf.    hel'iltkKîtaila.  '  '  '  '' 


On' il  peut  s'offrir  à  lui. 


indéf.    éskeDt  djtakiôla. 


iVll  '.'J\ 


Qu'il  peut  s'offrir  à  nous, 
indéf.    éskent,ditakig.ûla. , 

Çw'«7  peut /offrir  àvpus,  ' 
indéf. . .  é^kjCçt  djUljizj^la.       ^.  ^ 

(*ti**7  jt)«M(  s'offrir  à  em^. 

indéf.    éskenl  ditakiéla. 

Que  nous  pouvons  nous  offrir  à  toi. 

masc.     ésk^ni  giiakiyâlav^   .  <^ 
fém.      éskent  gitakinàta^' 

resp.      éskent  gilalfisBula!   ' 

•  -r       ;  -A 

Que  nous  pout^ns  noUsi  dffrir  à  {wi 
indéf.    VskèntgitaRîôlà.'^'O 
Que  nous  pouvons  nomoff'irkr  amttà. 


'    Xs.    t 


indéf.    ésteht  gîtaklzîi'la . 

Que  nous  pouvons  fions  offrir  d'eux. 

indéf.    (^skeiïlgîtikit^la.^  '\   '^'^ 

Que  vous  pouvez  vouis  offrir  à  nvoi:^ 
indéf.    éskenl  zîtakiday^Ia.  '^-^ 

Que  vous  pouvez  Mm  offrir  a  lui. 

I 

indéf.   .éskenl  ziiakiôjela^. 

Que  vous  pouvez  €Ofis  offrir  à  nom. 

indéf.    éskent  ïiiâtiguyela.      -  , 

Que  vous  pouvez  vous  offrir  â  dkc. 
indéf.    éskent  ^italf.ié^ela.' 

Qu'ik  peuvmt /offrir  ^  nf^. 

indéf.  MfiMw(,idM4>2M4^%:.        v* 

Qu'ils  peuvent  s'offrir  à  toi. 

masc.    éskent  ditakitzayâla, 

fém.      éskent  ditakilzhflàU,    ;  '    ; 

resp..     à*.en4  dit^kilzuj».     . 

Qu'ils  peuvent  s'offrir  à{  lui. 
indéf.    éAent  ditakîtzôl^.  , 


*i6  VOIX    INTRANSITIVE. 

Qu'Us  peuvent  arriver  à  nous.  QuHls  peuvent  s'offrir  à  nous, 

indéf.    hel  ditakizkûla.  indéf,    éskent  ditakizkùla. 

Qu'ils  peuvent  arriver  à  vous.  Qu'ils  peuvent  s'offrir  à  vous, 

indéf.    hel  ditakitziéla.  indéf.    éskent  ditakitziéla. 

Qu'ils  peuvent  arriver  à  eux.  Qu'ils  peuvent  s'offrir  à  eux. 

indéf'    hel  ditakitzéla.  indéf.     éskent  ditakitzéla. 

Conjuguez  avec  les  mêmes  terminatiis,  hélturik  izan  nàitialaj  que  je  puis  être 
arrivé  ;  eskentûrik  izan  nâitialaj  que  je  peux  être  offert. 


FORUE  RÉGIE  EXQVI8ITIVE. 


Il  veut  savoir  quand...  à  qui...  jusqu'où....    comment,    etc..  Nahi  du  jàkin  nôiz.... 

nôri...  nôrano...  nôla^  etc.. 


Je  peux  aniver.  Je  peux  m' offrir. 

indéf.    hel  nâitian  ou  nitakian.  indéf.    éskent  nàitian. 

Tu  peux  arriver.  Tu  peux  (offrir. 

masc.  et  fém.    hel  hâitian  ou  hitakian ,  masc.  eifém.    éskent  hâitian, 

resp.  hel  zitakian.  resp.  éskent  zitakian. 

Il  peut  arriver.  Il  peut  s'offrir. 

indéf.    hel  dàitian  et  daitekian.  indéf.    éskent  dâitian. 

Nous  pouvons  arriver.  "Nous  pouvons  nous  offrir. 

indéf.    helgitakian.  indéf.    éskent  gitakian. 

Vous  pouvez  arriver.  Vous  pouvez  vaus  offrir. 

indéf.    hel  zitakeyén.  indéf.    éskent  zitakeyén. 

Us  peuvent  arriver.  Ils  peuvent  s'offrir. 

indéf.    hel  ditakian.  indéf.    éskent  ditakîan. 

Relations  indirectes. 

Je  peux  arriver  à  toi.  Je  peux  m' offrir  à  toi. 

masc.    hel  nitakiyân,  masc.    éskent  nitakiyân, 

fém.      hel  nitakinân,  fém.      éskent  nitakinàn, 

resp.     hel  nitakizun.  resp.     éskent  nitakizun. 

Je  peux  arriver  à  lui.  Je  peux  m'offrir  à  lui. 

indéf.    hel  nitakion.  indéf.    éskent  nitakion. 

Je  peux  arriver  à  vous.  Je  peux  m'offrir  à  vous. 

indéf*    hel  nitakizien.  indéf.    éskent  nitakizien. 

On  obtiendra  tous  les  terminatifs  de  cette  forme  pour  les  relations  indirectes 
en  changeant  le  la  final  de  la  forme  précédente  en  n. 

On  conjugue  avec  les  mêmes  terminatifs,  hélturik  izan  nâitian,  je  puis  être 
arrivé  ;  eskentûrik  izan  nâitian^  je  puis  être  offert. 


POTENTIEL^ 


.'11' 


iÉiillrr'''Ér  futur. 


«¥• 


,    ï 


i     1     I, 


■    '  \    • 


r\ 


V 


•^ 


*  ^J 


Lorsque...  conutie...  adqoeL..  où... 'parce  que,  etc..  Nôiz-ere*.:  Mfja\.-  iéitH..,  non 

nôra.,.  zérm^  etc.. 


1 1 1   . 


Je  peux  arriver. 

indéf.  •  bel  benâite  et  benaiteke. 

Tu  peux  arriver, 

ma&c.  et  fim.    hel  behéite  et  behâiteke^ 
resp.  hel  beitzitàke. 

Il  peut  arriver. 

indéf,    hel  beitâite  et  beitâiteke. , 

Nous  pouvons  arriver. 

indéf.    hel  beikitàke  et  beikâite. 

Vous  pouvez  arriver. 

indéf.    hel  beitzitake^é  et  beitzitajé. 

Ilspement  arriver. 

indéf.    hel  beititâke  et  beitfte.  . 


Je  peux  m' offrir. 

indéf.    éskent  benâite. 

Tu  peux  f  offrir. 

masc.  et/^.    éskent  behâite, 
resp.  éskent  beitzitàke. 

n  peut  s'offrir. 

indéf.    éskent  beitâite.    .   .     ^ 

Nous  pçwom  wxus  Q^r. 

indéf.    éskent  beikif  âke. 

Vous  pouvez  vous  offfir.  , 

I 

indéf.    éskent  beitzitakeyé. 
lU  peuvent  s'offrir, 
indéf.    éskent  beititâke. 


Relations  indirectes. 


Je  peux  arriver  à  loi 

masc.  bel  benitàkik, 
fém.  hel  beniiakin, 
resp.     hel  benitakîzu. 


Je  peux  m' offrir  à  toi: 

masc.  éskent  benitàkik, 
fém.  éskent  benitâkin^ 
resp.     éskent  benitakîzu.  ' 


-kt 


Voir  les  autres  terminatifs  aux  tat>leaux«  page  183. 

On  conjugue  avec  les  mêmes  terminatifs,  hélturik  izm  benâiiej  je  peux  être 
arrivé  ;  eskentûrik  izan  benâite^  je  puis  être  offert. 
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VOIX  intransitive. 


POTENTIEL.  —  PASSÉ 


Neutre. 


Réfléchi. 


Je  pouvais  arriver  et  j'aurais  pu  arriver.         Je  pouvais  m' offrir  et  j'aurais  pu  m  offrir. 


indéf. 
masc. 
fém, 
resp. 


hel  nintakian  et  néintekian^  (1) 
hel.nintakeyân, 
hel  nintakefian, 
hel  nintakézun. 


Tu  pouvais  arriver, 

masc.  et  fém.    hel  hintakîan  et  héintekian 
resp. 


indéf 
masc. 
fém. 
resp. 


hel  zintakîan. 

//  pouvait  arriver, 

hel  zâitekian  et  zitakîan, 
hel  zitakeyân, 
hel  zitakenân, 
hel  zitakézun. 

Nous  pouvions  arriver. 


indéf 
masc. 
fém. 
resp. 


indéf. 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


hel  gintakîaD, 
hel  gintakeyân, 
hel  gintakenân, 
hel  gintakézun. 

Vous  pouviez  arriver. 

hel  zintakeyén  et  zintakcn. 

Ils  pouvaient  arriver. 

hel  zîtakien  et  zitakén, 
hel  zitakéyan, 
hel  zitakéfian, 
hel  zitakézun. 


indéf  éskent  nintakian, 

masc.  éskent  nintakeyân, 

fém.  éskent  nintakefian, 

resp.  éskent  nintakézun. 

Tu  pouvais  Voffrir. 

masc.  et  fém.    éskent  hintakian, 
resp.  éskent  zintakian. 

Il  pouvait  s'offrir. 

indéf.  éskent  zâitekian, 

masc.  éskent  zitakeyân, 

fém.  éskent  zitakenàn, 

resp.  éskent  zitakézun. 

Nous  pouvions  nous  offrir. 

indéf.  éskent  gintakîan, 

masc.  éskent  gintakeyân, 

fém.  éskent  gintakenân, 

resp.  éskent  gintakézun. 

Vous  pouviez  vous  offrir. 

indéf.    éskent  zintakeyén. 

Ils  pouvaient  s'offrir. 

indéf.  éskent  zîtakien, 

masc.  éskent  zi(akéyan> 

fém.  éskent  zitakéfian., 

resp.  éskent  zitakézun. 


Relations  indirectes. 


Je  pouvais  arriver  à  toi. 

masc.  hel  nintakéiyan, 
fém.  hel  nintakéinan, 
resp.     hel  nintakéizun. 


Je  pouvais  m' offrir  à  toi. 

masc.  éskent  nintakéiyan, 
fém.  éskent  nintakéinan, 
resp.     éskent  nintakéizun. 


(1)  Od  dit  aussi  :  nélntian,  héintian,  zéitian,  etc.,  mais  rarement. 


POTENTIEL.  —  PASSÉ. 
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Je  pouvais  arriver  à  lui. 

indéf.  hel  nintakiôn  et  nintâkéyon, 

masc.  hel  nintakiôyan, 

fém.  hel  nintakionan, 

retp,  bel  nintakiôzun. 

Je  pouvais  arriver  à  vou^. 

tndéf.     hel  nintakéizien. 

Je  pouvais  arriver  à  eux. 

indéf.  hel  nintakiéQ  et  uintakéyen, 

masc.  hel  nintakiéyan, 

fém.  hel  nintakiénan, 

resp.  hel  nintakiézun. 

Tu  pouvais  arriver  à  moi. 

masc.  et  fém.     hel  hintakédan, 
resp.      ,  hel  zinlakédan. 

Tu  pouvais  arriver  à  lui, 

masc,  et  fé^n.     hel  hintakiôn, 
resp.  hel  zinlakiôn. 

Tu  pouvais  arriver  à  nous. 

,nasc.  et  fém.    hel  hintakégun, 
resp.  hel  zintakégun. 

Tu  pouvais  arriver  à  eux, 

masc.  et  fém.     hel  hintakién, 
resp.  hel  zintakién. 

Il  pouvait  arriver  à  moi: 

indéf.  hel  zitakédan, 

masc.  hel  zitakedàn  et  zitakedayân^ 

fém.  hel  zitakedanàn, 

resp.  hel  zitakedâzun. 

Il  pouvait  arriver  à  toi. 

masc.  hel  zitakéiyan, 
fém.  helzitakélnan^ 
resp.      hel  zitakéizun. 

Il  pouvait  arriver  à  lui. 

indéf.  hel  zitakiôn, 

masc.  hel  zitakiôyan, 

fém.  hel  zitakiônan, 

resp.  hel  zitakiôzun. 

Il  pouvait  arriver  à  nous» 

indéf  hel  zitaké^^un^ 

masc.  hel  zitakegiàn  et  zitakeguyàn, 

fém.  hel  zitakegunân^ 

resp.  hel  zitakegûzun. 


Je  pouvais  m'offrir  à  lui. 

indéf.  égkent  nintakiôn  et  nintâkéyon, 

mdsc.  éskent  nintakiéyan, 

fém.  éskent  nintakiénan, 

resp.  éskent  nintakiézun. 

Je  pouvais  m'offrir  à  vous. 

indéf.     éskent  nintakéizien. 

Je  pouvais  m' offrir  à  eux. 

indéf.  éskent  niutakién  et  nintakéyen, 

mmc.  éskent  nintakiévan, 

fém.  éskent  nintakiénan, 

resp.  éskent  nintakiézun. 

Tu  pouvais  l'offrir  à  moi. 

masc.  eifém.    éskent  hintakédan, 
resp.  éskent  zintakédan. 

Tu  pouvais  Voffrir  à  lui. 

masc.  et  fém.     éskent  hintakién, 
resp.  éskent  zintakién. 

Tu  pouvais  Voffrir  à  nous. 

masc.  et  fém.    éskent  bintakégun, 
resp.  éskent  zintakégun. 

Tu  pouvais  l'offrir  à  eux. 

masc.  et  fém.     éskent  hintakién, 
resp.  éskent  zintakién. 

Il  pouvait  s'offrir  à  moi. 

indéf.  éskent  zitakédan, 

masc.  éskent  zitakedàn, 

fém.  éskent  zitakedanàn, 

resp.  éskent  zitakedâzun. 

Il  pouvait  s'offrir  à  toi. 

masc.  éskent  zitakéiyan, 
fém.  éskent  zitakéiiîan, 
resp.      éskent  zitakéizun. 

Il  pouvait  s'offrir  à  lui. 

indéf.  éskent  zitakién, 

masc.  éskent  zitakiéyan, 

fém.  éskent  zitakiéilan, 

resp.  éskent  zitakiézun. 

Il  pouvait  s'offrir  à  nous. 

indéf.  éskent  zitakégun, 

mctëc.  éskent  zitakegiàn, 

fém.  éskent  zitakegunàn^ 

resp.  éskent  zitakegûzun. 
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VOIX  INTBilMSrnVE. 


Il  pouvait  arriver  à  rotis. 

indéf.    hel  zitakéizien. 

//  pouvait  arriver  à  eux. 

indéf.  hel  zitakién  et  zîtakéyen, 

masc.  hel  zitakiéjan, 

fém,  hel  zitakiénan, 

resp.  hel  zîtakiézun. 

Nous  pouvions  arriver  à  toi, 

masc.  hel  giniakéiyan, 
fém.  hel  gintakéinah, 
re^.      hel  gintakéizun. 

Nous  pou/vions  arriver  à  lui, 

indéf.  hel  gintakiôn, 

masc.  hel  gintakioyan, 

fém.  hel  gintakiônan, 

resp.  hel  gintakiôzun. 

Nous  pouvions  arriver  à  vous. 

indéf.    hel  gintakéizieii. 

Nous  pouvions  arriver  à  eux. 

indéf.  hel  gintakién  et  gintakeyën, 

masc.  hel  gintakiéyan, 

fém.  hel  gintakiénan, 

resp.  hel  gintakiézun. 

Vous  pouviez  arriver  à  moi. 
indéf.    bel  zintakedén. 

Vous  pouviez  arriver  à  lui. 
indéf.    hel  zintakioyen. 
^    Vous  pouviez  arriver  à  nous, 
indéf.    hel  zintakegién. 

Vous  pouviez  arriver  à  eux. 
indéf.    hel  zintakiéyen. 

Ils  pouvaient  arriver  d  moi. 

indéf.  hel  zitazkédan  et  zitakiédan, 

masc.  hel  zitazkédan  et  zitazkedayân, 

fém.  hel  zitazkedanân, 

resp.  hel  zitazkedàtzun. 

Ils  pouvaient  arriver  à  toi. 

masc.    hel  zitazkéiyan  et  zitakiéîysD, 
fém.     hel  zitazkéinan, 
resp.     hel  zitazk«itzan. 


Il  pouvait  s'offrir  à  vous. 

indéf.    é&ent  zitakéizien. 

Il  pouvait  s'offrir  à  eux. 

indéf.  éskent  zitakéyen, 

masc.  éskent  zitakiéyan, 

fém.  éskenl  zitakiénan, 

resp.  éskent  ziiakiézun. 

Nous  pouvions  nous  offrir  à  toi. 

masc.  éskent  gintakéiyan/ 
fém.  éskent  gintakéinan, 
resp.     éskent  gintakéizun. 

Nous  pouviotis  nous  offrir  à  lui. 

indéf.  éskent  gintakién, 

masc.  éskent  ginlakiôyan, 

fém.  éskent  gintakiônai^ 

resp.  éskent  gintakiôzun. 

Nous  pouvions  nous  offrir  à  vous. 

indéf.    éskent  gin takéizien. 

Nous  pouvions  nous  offrir  4  etÂX. 

indéf.  éskent  gintakeyén, 

masc.  éskent  gintakiéyan, 

fém.  éskent  gintakiénan, 

resp.  éskent  gintakiézun. 

Vous  pouviez  vous  offrir  à  moi. 
indéf.    éskent  zintakedén. 

Vous  pouviez  vom  offrir  à  lui. 
rndéf.    éskent  zintakioyen. 

Vous  pouviez  vous  offrir  à  nous, 
indéf.    éskent  zintakegiéfi. 

Vous  pouviez  vous  offrir  d  eux. 

indéf.    éskent  zintakiéyen. 

Ils  pouvaient  s'offrir  à  moi. 

indéf.  éskent  zitazkédan, 

masc.  éskent  zitazkédan, 

fém.  éskent  zitazkedanàn, 

resp.  éskent  zitazkedâtzun. 

Ils  pouvaient  s'offrir  à  toi. 

masc.  éskent  zitazkéipo, 
fém.  éskent  zitazkéinan, 
resp.     éskent  zitazkéitzon. 


POTENTIEL.  —  PASSÉ. 
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Ils  pouvaient  arriver  à  lui. 

ifidéf.  het  zitazkion  et  zitakiéyon^ 

masc.  bel  zitazkiôyan, 

féni.  bel  zitazkiônan, 

resp.  bel  zitazkiôtzun. 

.  Ils  pouvaient  arriver  à  nous, 

indéf.  bel  zitazkégun  et  zilakiégun, 

masc*  bel  zitazkegiân  et  guyân, 

fem.  bel  zitazkegunàn, 

resp.  bel  zitazkegùtzun. 

Ils  pouvaient  arriver  à  vous. 

indéf.  .  bel  zitazkéitzien  et  zitazketzien. 

Ils  pouvaient  arriver  à  eux. 

indéf.  bel  zitazkéyen  et  zilazkién  et  zitaké- 

masc.  bel  zitazkicyan,  yen, 

fém.  bel  zitazkiénan, 

resp.  bel  zitazkiétzun. 


Ils  pouvaient  s'offrir  à  lui. 

indéf.  éskent  zita/.kiôii, 

masc.  éskeni  zitazkiôyan, 

fém.  éskent  zitazkiônan, 

resp.  éskent  zitazkiôtzun. 

Ils  pouvaient  s'offrir  à  nous. 

indéf.  éskent  zitazkégun^ 

fnasc.  éskent  zitazkegiân^ 

fém.  éskent  zitazkegMnân, 

resp.  éskent  zitazkegùtzun. 

Ils  pouvaient  s'offrir  à  vous. 

indéf'    éskent  zitazkéitzien. 

Ils  pouvaient  s'offrir  à  eux. 

indéf.  éskent  zilazkién, 

masc.  éskent  zitazkiéyan, 

fem.  éskent  zitazkiénan, 

resp.  éskent  zitazkiôtzun. 


On  conjugue  avec  les  mêmes  terminatifs,  jôan  izan  zâitekian,  il  pouvait  être 
allé,  il  aurait  pu  avoir  été  ;  eskéntu  izan  zâitekian,  il  pouvait  s'être  offert;  joânik 
izan  zditekiany  il  pouvait  être  allé  ;  eskentûrik  izan  zditekian,  il  pouvait  être  offert. 


FORME  RÉGIE  POSITIVE. 


Il  a  dit....  il  croit....  Erran  du....  ousté  du.... 


Que  je  pouvais  arriver  et  que  f  aurais  p\i, 

arriver. 

indéf,    bel  nintakiâla. 

Que  tu  pouvais  arriver. 

masc.  et  fém,    bel  bintakiâla, 
resp.  bel  zintakiâla. 

Qu^il  pouvait  arriver. 

indéf.    bel  zâitekiala* 

Que  nous  pouvions  arriver. 

indéf.    bel  gintakiéla. 


Que  je  pouvais  et  aurais  pu  m'offrir. 

indéf.    éskent  nintakiâla. 

Que  tu  pouvais  l'offrir. 

masc.  et  fém.    éskent  bintakiala, 
resp.  éskent  zintakiàla. 

Qu'il  pouvait  s'offrir. 

indéf.    éskent  zàitekiala. 

Que  noftë  pouvions  nous  offrir. 

indéf.    éskent  gintakinla. 
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VOIX    INTRANSITIVE. 


Que  vous  pouviez  arriver, 
indf'f.     hel  zintakéla  et  zinlakeyéla. 

-  Qu'ils  pouvaient  arriver, 
indef'     hel  zitakéla  et  zitakeyéla. 


Que  vous  pouviez  vous  offrir, 
inde'f.    éskcnt  zintakçla  et  zinlakeyéla. 

Qu'ils  pouvaient  s'offrir, 
indéf.     éskent  zitakéla  et  zitakeyéla. 


Relations  indirectes 


Que  je  pouvais  atriver  à  toi. 

tnasc.  hel  nintakéiyaia, 
fém.  hel  nintakéiûala, 
resp,      hel  nintakéizula. 

Que  je  pouvais  arriver  à  lui. 

indéf,    hel  nintakiôla. 


Que  je  pouvais  m' offrir  à  toi. 

inasc.  éskent  nintakéiyaia, 
fém.  éskent  nintakéinala, 
resp.      éskent  nintakéizula. 

Que  je  pouvais  m'offrir  à  lui. 

indéf.     éskent  nintakiôla. 


En  changeant  le  n  final  de  la  fonnc  capitale  en  la,  on  aura  tous  les  terniinatifs 
de  cette  forme  ;  voir  autrement  aux  tableaux,  page  193. 

On  conjugue  avec  les  mêmes  tcrminatifs,  hélttirikizannintakidla,  (fue  je  pouvais 
être  arrivé  ;  eskentû7ik  izan  nintakiâlaj  que  je  pouvais  être  offert. 


rORME  D'INCIDENCE. 


Comme...  lorsque...  là  où...  parce  que,  etc..   Nola...  nôiz-ere...  non-ere..,  zéren^  etc.. 


Je  pouvais  arriver  et  j'aurais  pu  arriver. 

indéf.    hel  benintakian. 

Tu  pouvais  arriver. 

tnasc.  ei  fém.     hel  behintakian, 
resp.  hel  beitzintakian. 

Il  pouvait  arriver. 

indéf.    hel  beitzâitekian  et  beitzitakian. 

Nous  pouvions  arriver, 
indéf.    hel  beikintakian. 

Vous  pouviez  arriver. 
indéf.     hel  beitzintakén  et  keyén. 


Je  pouvais  m'offrir. 

indéf.    éskent  benintakian. 

Tu  pouvais  l'offrir. 

maso,  et  fém.    éskent  behintakian, 
resp.  éskent  beitzintakian. 

Il  pouvait  s'offrir. 

indéf.    éskent  beitzâitekian. 

Nous  pouvions  nous  offrir. 

indéf.    éskent  beikintakian. 

Vous  pouviez  vous  offrir. 

indéf.    éskent  beitzintakén. 
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Ils  pouvaient  arriver, 
indef.    hel  beitzitakén  et  beitzitakien. 


Ils  pouvaient  s'offrir, 
indéf.     éskent  beitzitakén. 


Relations  indirectes. 


Je  poumis  arriver  à  toi. 

masc.  hel  benintakéiyan, 
fém.  hel  benintakéinan, 
resp.     hel  benintakéizun. 

Je  pouvais  arriver  à  lui. 

indéf'    hel  benintakion. 


Je  pouvais  m' offrir  à  toi. 

masc.  éskent  benintakéiyan, 
fém.  éskent  benintakéinan, 
resp.     éskent  benintakéizun. 

Je  pouvais  m'offrir  à  lui. 

indéf.     éskent  benintakiôn. 


Voir  pour  les  autres  terminatifs  aux  tableaux,  page  193  ;  ou  bien  les  composer 
avec  la  forme  capitale  et  la  préflxe  bei. 

On  conjugue  avec  les  mêmes  terminatifs,  héltu  izan  benintakian,  je  pouvais  être 
arrivé,  j'aurais  pu  être  arrivé  ;  eskéhtu  izan  benintakian,  je  pouvais  m'étre  offert  ; 
hélturik  izan  benintakian,  je  pouvais  être  arrivé  ;  eskentûrik  izan  benintakiany  je  pou- 
vais être  offert. 
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composées  quL-sontincftquées  à  la  fin  des  tableaux  dé  chacune  des 
rindicatif,  du  couditionaelet  du/.potentîoi  reçoivent  toutes  les  varia- 
tioiw  et  toutes  les  combinaisons  des  formes  secondaires.  .Ndus  èous  sommes 
abi^ôus  fle  les  conjuguer,  parce  que  leur  formation  n'offre  aucune  difficulté  dès 
qu^la  forme  régie  positive  et  la  fqrme  régie  exquisitive  çojat  TOiipues.  Il  feut 
ob^;yep  Béanmoins  que  si  çn  eût-voulu  ccSijuguerjaussi  ce§f)rmés,  il  n'aurait 
paSjfiiîli  ifépâÉer  moinS  de  vîngt-cinq*  ou  viâgt-six  fèis  la  conji  gaiM)n  de  chaque 
for^e,  éinp^urmieîll  dire  la^ironjngaisôfT  d^'  chairucrconibînalsDti  d'une  forqje 
ave§  1^  ncjhi  verbal.  Nous  indiquerons,  dans  la  première  perso ane  singulière  ffé 
rii^iè^atîf  pféseBt,  les  diyer^s  modifications  que  peut  recevoi  •  chaque  térmîipî 
tîf  Su^èrbo  av€«  ceèdiiêreritesformes  :  ^  '^     "'      '  '^     "^ 

^  il/  l'ormeHc^ilale  i-^kéntzen.dtU/yoSre. 

"^  ^-'l lorjncLf égiojjLosSSve ijikenùefidud^^^ne foffr^     ^ 

^   3^  ]  joriâe  régie  exquisitive  :  eskéntzm  dûdan,  j'offre.  ,:,  | 

c  ls4.*Ilofnie  d'incidence  :  e^én^eftbéitutfïoiïref  parce  que  j'ofr 

9^  '^i.  Morine  composée  actitB  :  àkèktzen  du4alàrik.  tandis  qiie  Topi^ 

^.  rCg  Foroie  composée  cauéâtiver:  tsWntzeii^^udalâkeà^  parce  <^d  j'oflie 

c  ^7^  forme  composée  simiDati^  i.  9^kéntz0fk  dHdala1?6an^  soarp|*éteiie  que  j'offre. 

-5  <8r  Forrne  compoaôe  détèrmïhSrvélT«ïSirie»  auaaman^  iorsqûeToflfe. 

r.  ^.^  lorme  coropoeiée  dunflive  i-,ef^é»tzm  dudànOy  tant  que  j'o|fr^. 


EL 


^;(6b  fonxie  composée  dubàativë  :':«Aéh<i6n  dtidânez^  si  ('ti^ftàm^  J'offi  ^ 
^'^  ^i^  Forme  composée  exp^tatti^^  ^kéntzë^h  duddneîpy  pour  guànd  j  offre. 
g  4S&  ]  forme  interrojgative  :^<ftetoJ^^i^la  feest-ce  qu^ j'offre  ?^  |       j 
^"  iSti  forme  nominale  :  nominatif:  eskéntzm  dtidândy  celui  ot«  ce|  queijj'offre. 

Cl     ''    ^       L        '  *  I  j 

C  4^   Poripe  nominale  :  actif  :  eskéntxen  dudânaky  celui  ou  ce  que  j'ofire. 
ë  iSs   l'orme  nominale  :  génitif  T^i^jrMilzen  dudânareny  de  celui  qiie  j'djrre. 


rre. 


ç. -4^  Terme  nominale  :  dâfîT:  eskéntzm  dtiSânart,  a  celui  que  j'offre. 

^  ilx  formie  nominale  :  médiatif  :  eskéntzm  dudânaz.  par  celui  qiie  j' 

^  4^3  rorQe  nominale  :  élafif  :  eskéntzen  dwanétiky  de  ("eo;)  celui  que  jf  offre. 

§  d£  Forme  nomin^  :  adSitif:  esi^tzm  dwianîalay  ^(ad)  celui  que^'offre. 

o^^ŒT  Forfie  nominâe  :  trâislatif^^esft^^z^  dti^mo^^  à  (in)  c  ilui  Aie  j'offre. 

6 J33i7  Forfte  nominJUe  :  pr^Iatif  :  ^kéntzm^iMânarémako,  pour  )celul|que  j'offre. 


4%6  'Gmeëfaso^m»foi(msmÊMiSB6,> 


u  » 


23.  Forme  nominale  :  causatif  :  eskéntzen  dudânarengaîiktk  cause  de  ^«htKtqiib  j'offre. 
25.  Forme  uominato)i>^A^wfaiKiSitW^^i«iAMf^M^ 

On  pourrait  encore  ajouter  à  cette  nomenclature  plusieufiff'^eilt^cltf^^lèclinai- 

reçoit,  comme  le  terminatifDUT,  toutes  ces  modifications;  maii^if^MMft  aussi 
inutile  que  fastidieut'<te'lp$I4oiiifnè4n  {3SldQfirf1)^<)»g  iol)8ef^èlt^;^lfS^^  êâti^'ûe 
éma^jim»i^^^ûBll»iii^€k9eé\x'^f^1^  &a^aii)^l|léf4aiffl««ti^fHt&^é  âed^^i'iéhi- 
n9iti£i^iqaaii.seûleit>oi$ièfiMê  pei«<Aifi^<  ^^^&Aët^'lviit^iiiW^i)î}'kêt  s^^bptible 
defd^dovsixioenttnehte  rïiO(fiifkattotïsvdtffôf4ntô»  t^'^  éff&er^t^n^tt'lieâffiè  forme 
capitale  elle  subit  cinquante-huit  transformation^/%t^{l^tlSô1& Wflfét<dMBs  dans 
chacune  des  vingt-cinq  formes  composées.  Il  eu  est  de  la  troisième  personne  plu- 
rielle DIB  comme  de  la  singulière.  La  première  personne  dut,  n'ayant  pas  autantde 
relations  que  la  troisième,  e^t  susceptible  de  moins  de  modifications  ;  cependant 
elle  en  compte,  elle  aussi,  au  moins  quatre  cent  soixante;  la  seconde  personne 
singulière  en  compte  huit  cents  ;  la  deuxième  personne  plurielle  trois  cents»  et  la 
première  personne  plurielle  le  même  nombre  que  la  singulière,  quatre  cent 
soixante  ;  ce  qui  donne  pour  les  six  terminatifs  de  Tindicatif  présent  de  la  voix 
transitive  du,  die,  duzu,  duzie,  dut,  dugu,  plus  de  trois  mille  deux  cent  quatre- 
vingts  modifications,  toutes  différentes  les  unes  des  autres.  Chacune  des  formes 
de  rindicatif,  du  conditionnel  et  du  potentiel  a  le  même  nombre  de  flexions  que 
rindicatif  présent.  Le  même  calcuî*pÔuf *  fa  voix  intransitive ,  qui  n'a  pas  de 
relations  directes,  donne  pour  chaque  forme  des  mêmes  modes  mille  cent 
soixante-quinze  modifications.—  Elles  diffèrent  toutes  les  unes  des  autres,  mais 
elles  se  font  d'après  une  loi  si  simple^  si  régulière,  si  uniforme,  qu'elles  se  gra- 
vent facilement  dans  la  mémoire  et  qu'elles  se  présentent  naturellement  à  Fesprit 
dans  l'occasion.  Nous  avons  indiqué  toutes  ces  modifications  pour  la  forme  ca- 
pitale et  pour  les  trois  formes. secondaires  les  plus  Importantes.  Pour  les  formes 
composées,  il  suffit  d'indiquer  les  règles  de  leur  formation  qui  sont  de  la  plus 
grande  shnpltcité.  Les  voici  : 

!•  La  forme  composée  active  se  forme  en  ajouUat  la  terminaison  rik  à  docua  des  termi- 
natifs de  la  ferme  régie  positive  :  dudâlaf  dudalâ-rik;  duiûla,  duzûkHik. 

i^  La  forme  composée  causative  se  forme  en  Roulant  koz  aux  termînalifs  de  la  même 
forme  posiiive  :  dîdto,  diaiâ^u^z;  dugiUa,  dugulâ-kox;  digêla,  déyokhioz. 

S^  La  Torme  conposée  simulativo  se  forme  eu  lyontant  koan  aux  terminatils  encore  de  la 
même  forme  posiiive  :  ^Mla,  déléh-koan;  nizàiaf  nizaUûcôoM;  dUla^  diéla4coam, 

4rLa  forme  cooiposée  définitive  se  foraie  en  lyonlant  la  terminaison  casnelle  ian  à  cba- 


terminatif  de  la  même  forme  exquisitive  :   dûzunj  duzûn-^s;  dûdan,  dudàn^z; 

•i8»fiI-j4ftfQII>llhl»»^«aij'>î?îjj((i  oirU/î''jni}iii'>ri  oîî  •>  ••  't  ♦jno>,  iio'no  iî;.i'iu«  ^  (lO 
!•  La  forme  composée  déterminative  ou  expectative  se  forme  en  ajoutant  .altailtiiliitèniii^ 

i?.?.uu  Ptél^Mk^hin  jôiiolJiî^ilîboai  g'j')  fiO]ijot  ,TJ(ili]«iw'i'.  ")î  il 'junimo  ^îio^or 
'jt>Btill%  fo|i|(9riMM6rr4S^tîwiM(farm(f!f^  étéidîliitla^^iagdâfttjoihfif^rl  'jijp  jJiJdiH' 

-i  (9lPiâM§9fe  ^h^  fTtmmi»9Rii0MMil  W$ff  ^  R^tiît'ivteijfeiiclii  ibrifi^I  briiq)^  iousiestaiiii^ 
aldiiq^^e  ief4^)inwM8ffli§!it«i|g|fig^M9in,^f(^j^f Udil9« j^Uf#n^^         dBquvrili^fits 

anfib8fl4HW!n!Pj8*4BWfrtWite\Çrfioi]cnn(ii'l?îi  jiuif-oJncnpnb  jîdiiri  'j/fi»  'AhUnn  • 
-ulq onnos'ioq  anioiçiiuaî r.I  ofa  Uo  iio  II.^'j6<ioqmoo  sofcnol  pnb-i^^ni/  ?/ih  •  ft;  ?/|'. 
ybJnfiiufi8fiq1nf/ic'n/rjcit)fino2*i3q  o'iiîimo'iq  «J  .oiMilnjjnièr.labiJinfno  »  Jiii  m 
iflfibnoqoo  ;  rinoiJiîoflil)oiii  ob  aniom  ob  9ldiJqo^au«  J^o  «ofiiJi<iicn)  i;l  oi/p  ^fjoib;r'»'T 
snnogioq  obnoooa  rJ  ;9Jnf;zîo«  Jno?)  o'iJr.up  ^nioni  Uii  ,i8r:iji:  ollo  .oUiuiin  nnjK' 
cl  J9  ,8in90  gioiJ  ellohulq  onno^ioq  onioî/uabi;!  ;  «Ju5)*j  )ind  'iiqntoo  ijm  ovMlwjvlr 
Jnoo  anJfiup  «oioîlyj^ni^  iîl  oup  o'idmon  omôni  ol  ollohulq  oiino?/r)q  'n'innoiq 
xio7  fil  8b  Jfloaàiq  1iJr,ylbnri  ob  ?î1iJBninn9J  7Î<i  aol  'iiioq  oiiiird)  ijjp  yj  ;  'ilrK'/'  «^^ 
-oijciip  JnsD  ZLiob oKitn  «knJ  ob  pulq  ,uoja  j-ja  eMisja  ,:js'ja  ^aia  ,-ja  owiiUuru 
aemiol  asb  oiiuofirin  ,80ijub  aab  eonii  ?oI  sîoiiis'rùllib  >iOtnol  ,<;ii(dJ.;oiHboni  ^.liJ^iùy 
9up  gnoixafl  ob  sidmon  oinôai  9l  i;  joitnf>)oq  ub  Ja  lounoitfbno')  nb  /librjjbid  I  '»tk 
ob  2Gq  fi'n  fijp  ,oviJÎ2nciJfH  xîo/  fil  nnoqîij^Ico  onicjni  M.i  Jifj^i'jq  lirmioinl 
JI190  olliffl  80boni  gymôtn  89b  9fmol  ouperio  iiioq  onnob  ,  80)ooïib  Jîfioiïcloî 
8ififli  ,89aiufi  89b  eonu  89l  80iyoi  Jnoiô'flib  8oI13  —  .snoiJoiiîboni  oxïfîrfp-yjiiiîzioi^ 
-fiig  08  89ll9*up  çOrn-iotinu  h  eO'ioilosùi  i8  ^olqinb  is  iol  'juu  siinqfiM»  Jcio't  t>r'  r*  U-j 
îhqao'I  fi JnomolIo'iuJfin  Jnolnoaoïqo^  ^/jllo'up  J*)  •)iton'ùin  fil  sneb  Innmoliofî»  )f^'»v 
-fio  om*iol  fil  luoq  afloUcoîlibom  890  80)u(>j  ôupibrii  riurra  y.uo'/i  .noi^cj'in'I  r<iri;ï> 
89nnoï  891  nuo4  .aoJneJ'ioqrnr  8ulq  hol  89Tii;bno:>98  aorn  lo'i  aio'it  89!  inoq  jj,  'A. M  j 
8u(q  fil  9b  Jno8  iop  noilfiniiol  'luol  9b  89lg'Ji  cul  '«'jupibni  b  Jiflu?  li  ,?o»iioqnio  r 

:  i^iov  8oJ  .9Jbiiq(ïii^.  ';bflfiii^ 

-irnidi  asb  auj&Ao  t  h'\  no2ififlirr<'idJ  vA  iiir>Uïo[ù  na  ouiiol  da  d/iJor.  9'>8oqnfo\  i-tiiul  fid   î 

ocnôfn  cl   eb  aJiJfinhm'iJ  /m;  ::o'A  JnrJno^o  no  oanol  ya  o/iJnguoo  osanqmoj  ftimol  u».'  -i* 

so4-oio\i^V  ^rio\iHfe  -.ï.oA-Miîç^u^)  çftiù\iHi>  vâoA-b\»i\i  ^i\\h\\i  :  ôviJiaor  ufvno'l 
£l  ob  910*109  glii£iunii95  7U£  s\i>o*A  iiifiJuoj^i;  no  orniol  9^  Q'Un'umU  dùaorpiioo  9«iriol  £.1   u 

-*iJo  i  4ni  olloua/o  uozirnifinoi  fil  *[iiMuo{ù  no  juik/I  {<:  o  iJuiih'b  oÎKOijmov  tifu'i*  '  ..'  * 


480  o .  yEKKZS/y5QeB.'.MM 

Il  .'lll  'II:   l-ili  ijj)     ,.\-.    \\v  1    vMl'ivvx..-     ;-", il    )li   liiil'ilV  '.MI   II   •iiï;''.fl  ll'It. ••.••>■' •    Vv(.     ;• 

J,^4..^a.  l^ngu^  l»8§npfi  a^m^M.e3.wy,Wi?Wîf  ;,,l^^^s^  9p,di|.;fl4i«ff|iQ(flp^j^pjt^  'fàftrfoc 
res.  Le  (^aç48fpent.,i»ieu{,.s^.fa|rej4aus  le,^ujpt,(4aiw  ,|és  régÀwes  4|pept&,,e,^  les 

Qjipr/w«-.nd,«^->'é«,W^/Je»s»*'€Wi^Ç»,Çf  ,\è  ,v.ei:l)q,ig«i,eu„iftd,i«lïUî,i|^,  if.RRppils  *e 
place  après,  lorsque  la  proposition  est'afiinnative  ;  ainsi  on  dit  :  émffii\'du^kia,  et 
non  :  du  éman  eskia.  —  Au  contraire,  lorsque  la  proposition  est  négative,  le  verbe, 
précédé  de  la  particule  négative  ez,  se  met  avant  le  nom  verbal  ;  exemples  :  éz-ta 
jôan,  il  n'est  pas  parti  ;  éz-iu  émaikl\\%'k  pas'doÂ'ié. 

Exceptions  à  cette  règle:  1°  il  arrive  quelquefois  que,  dans  les  propositions  affir- 
Wfcait|,v^,Ae;Verbfi  sfi.p^oefflyftiHiJqjipm, vierWi.ct^  ^P  ftiU,^p;:3qi^>i;|iy«i^,(l,(^njr^r 
à.Aa  j)hrft«ie;le  sçflft.f^  I^  /Ebr,Wiftjiifirwwé<s  efl,frf^i<»i?,pa^-.  ç'^/jî.j^iftçi.pe^ftpj^ira^^.^ 

aBx  fpc(BQ& régidfp  §ftpyfteipjux,,%j(nss  CAgimej^.  ; ;,,:,,    . . ,,  [.■■,  ,„,  „;.,    „.    , . 

2°  La  forme  adjectiveet  les  autres  formes  cqipjjp^)es,j)f;Ç/f]éd^^i4)e  ^  ij\égî^^i<?qj, 
Sôjnjettpflt  iBdif%VPflïWe5irtj^Ypffiï|ttM^r?W^s  ^m^Vj^.  v(jrfr^l.;,pii^i,p/^4Jfja.iAç^i,j)ipp  : 

ftfi|fJMW.et.aaV;w#»»tJi<r^M.^,l(>r3qttU«i'ia,Rft?i-Pfi^  r.ju,!  ,^!i['iv.,'-  i- .ji;  ^mm/oI-.i.-.^'j/! •■ 

uuion  de  la  particule  négative  au  verbe.  ^^  i  ^»        \  a 

•• .•  '•■•    *'    ^'    •■••■•■'*^;-      .•:    ••:'      ,j      îi,   i:,;    jp,  v  Ji  .v.w  ^.>^.   m.-;.    u\nA. 

-aBnirègle  généraWi; lapa(rtMHile;»^ali¥ej?«50  jotot^H.^i^rtBirt  ,np» >\p<Mnïi.3W^ 

ift^miémâ/i^inpaâ  A'av^pfiipias/dkliupéi^eb  On'  n^  liijt  ipfasû  tftil  e^rfffnm^  >4fi:0f^l%[ 

duguez'éman,  .'Um     mIo  ji. -mj.:  li  np   .\\..\*\  ' 

r. (Exceptfôos  à^eUe  règle  c  df. iQn' rmiet  Ifl ,  particule  négâUvc^ lay^ipt ila {npm;  y^^vt^al 
dansiez  formes énei^iqueÈtt  êni  ^titt74:«p^Anai>,ie'e6tè}itfOi  ftt^Qrivfm^  inavej^rip^i^; 
ctonné  ;*ntft^r0jsindftijiG^.e^nDioi  ({tri  Aie  taux  pa»4  A(^' dtlf<Mrifikit<i!^  jÇ*^at  i(ui;<|i|i'ii- 
n*aiin^pasv ••  •'•»  *•  •  •  ^-^    •^•.  ^        ♦<  .!.•..•,  .►  •• 'h '^b  x'»"-..»:  > -^  .•;  «i  îi  ^.'..'.i.. 


2*»  La  particule  négative  se  place  encore  devant  le  nom  verbal  dans  ces  sortes 

de  locutions  absolu4i$'r;.ft4i^/^^fWW*:^f?xiflS^Ti/?  WWg  îfQM?rflîi'®  f®^*®^  P^^  î  ^^**^ 
ezjifnikerey  quand  même  il  ne  viendrait  pas  ;  zouri  ez  emânik  ère,  quand  même  il 

ne  vous  le  donnerait  pas. 

à*  tà^  pâititîliië'  nëè'àlîvfe^  efit  ^dùfvent'^ttifiiMyéé^âk^é^iié^^  ^.Ulieà!'  aelalidès^^liofas 
t^èi^batix  pdùVlàïbVrtié'ItailéMivèi^nifelW^  p^r  doiK- 

ûfer't>tt^fe'dè'catifeîsiôW  e^  tfénèt^gîie' au' langage;  aitis*  on  'dît:  ez'éman^  powrex^ 
tezàkM' Màii]  'rfé  dijirriefz  pâs';  (j^^tor,  pbiii»  èi^H^t(^4lài^èJii^èmià(r^atS'^Q  pre^ 
nek  ]{)à^*f'  'ei  jà\  ez  'jih^  ék  fèdk,^éy  kr,^'^^  iffS'ii^W,  'es  é^\  éiri  igi,  etc  :  ;  '^éi  "  *  i    •  - 

;t;a  lî^HïfcWe  éz-S^UriH-aU  Vérbe4bHimë^àÉ*'é/te^^  Ibrsqtirôi  hiteltP^ 

dduce  i  ^  ï*éritio^tre  iivec  trïie  aatreicfttre  flo^oce  dàn^  lé  véffee;  celle-ci 'Sèchange 
en  la  lettre  rude  consonnante.  C'est  âîn^l'  (ite'lé  frsé  change  en  prl&'d;  en  trie -9^ 

ez-péirllHn,)^oiii^e^-h'éir^(in'} éz-fcÛtu,  ^kira, pour ei-grtttu^fezi-flfft^f «-^jèïtj't^lz^éi paup 
è^-'iétty  èi-zi)r(iy  '    '  '  "*'    '  *■'     ^'  ''    '*  '""  ■■'  ''-'   •'•'    «   *m  ^'*  •    t"'*^"-  '-''M''  '"•■•j 

l        ■  f  ■     .      '  .  , 

De  la. préfixe  BA.         '         ,  .  »      ,  1, 

•  ■    '  '-       ■  •         ■      '      '.       '    i     "      '      •'  '  •      '  I    '      1'       '      I-'  ■  '  II.  .  il  j»   ..♦  /  i      II.    il       I         .'Iç.   »  I     )  li  J-ji    \     "'.'.»  .j  ..'    '..1 

'  La  particule 'fer,  rfevafnt  le  Verbe  a<rcmnpagiiéHJ^iiri 'nom  Verbal';'  a'la'!9figttifitatf0<É^ 
du  Bi  côÀdîtîonhel  non  i-égî';  alnsIbifittoH  «Ôfti^S^nlflë^'ii'il'  fentte;  4gém^Maim; 
sî  J'aVaîs  eft voyé  ;' jW^rt  6ifd«g,  !^rl  ^peUti&Hfei'î  mà/n  ^Mikh^M,  ^  jfe^'peux:-V^s  le 
donneK^Cetté  pl^'KcUies'iitilt ato  vèrte'cbmdîe'bfflxè;  et  si^là  pmpofeftWn'e^fc nén 
gjrtivè/lb ^prfîtldiiJoi^i'prèeède^r affilie  frer^^^  m  dià^ngèint.lé  *  ett 

p;  ez-por-da  joâiteny  s'il  ne  va  pas;  éz'-pa^iàit  teKèhta^én^,  àlftie  îrte  devance ^as*;  «rf-** 
pa-«Wif^An<bi,  's'ilàe  péutfeed^iinëi^i''  ■'•  '•''  '''  ^  '»   "•  '•''  ^   -»''•'■  ■.'•'•  ''  •'    •.*  ;  J  ^* 

lîi  friême  prîéftxe  6a  i(6aiî  <AiF)'  se  rtçfi  co'nb'm*  iJâttfèuïe  affii^mative',  àkvté  tous 
les  dialectes,  devant  les  formes  îiitkndtiVèfe'  èhîpïèyéwi'5»é?ul6B;  p^ 
il  y  ai  ilvaeùii;  il  if  mltti,  il  ^  anràU^il  tfauthit  i^è,  et  d^Vatit  certaines 'fôS*rf)es'tna»sii-* 
tîves  employées  aussi  seules,  pour  expHrn&r  ïè' VérbcûtHifer.  Ainsi  on  ûitibékto  iMte^^ 
il  y  a  du  gibier;  bazén  léhi  hdniiz,  il  y  avait  beaucoup  de  boue;  badàte  bihar  jéi 
BaSfoûmnf  il  y  aura  fêtq,(teai^^  k  Bayonne;  balizâle  âslçi,  il  y, en  aurait  assez;  bazâ- 
tekian  orâno  habôroy  il  y  en  aurait  eii  encore  davantage  ;  bâm  â$ki  ezagûize,  il  a 
assez  de  raison  ;  bazian  nahikantia,  il  avait  la  volonté;  badûke  adina,  il  aura  l'âge; 
bâiâteùkildjiV^iitBitle'pù\x^^t%  t^ukiun^k^fyrtznzitm,  il  $ui*ait«u  dè.qUpiiaoUe- 
ter.  tGeë  ftrêm^  ët*sedia  <terhpâ  prennent  aUBsi  la 'partieuki  ^tihaitive'to  '<lansia! 
forhfïfe  régîe  posHtve:  bàâélai  q^H^  ây  6«rfdtfc/a/qw'iry  aura;  6ârd«*téla,  qu'il  aura; 
balukiâlay  qu'il  aurait,  etc.,  etc. 

liofuqilte;  dans  remploi  d^^tes  temps  du  verbe,  là  prot)ositiôn  est  négative,  la 
prêfl3^ê  6tt  dîsparâîtj^t  elle  est  remplacée  par  la  particule  négative  es;  on  dît  éz-^ta 
ihizirik^  tfy  a  pirs  de  gibier;  et'Zénrtohiriky  U  n'y  avait  pas  ^e  houe  ;éX'tuâski.ez(Jh 
gûtzcy  il  n'a  pas  assez  de  discernement;  ez-tvke  adinay  il  n'aura  pas  l'âge,  ptc.       , 


m^ 


.  >1JÇ 


positions  négatives,  on  se  sert  de  la  particule  conditionnelle  ta  pkMétf  ailrtodaf 
panj(;*j|tef«^îPff#FT#W«[P«4£^e^ft4U*P»   Iïî|;féyr8  JI^'<i^^^fii(^pf9M^dh%s9ti^; 
8'îl;%'3.j9^;flaïliç;^:^ji^^  B4^  te)  di!»îftïq«^éi»o«i«|^i^^ 

'.'  '»"  ■  './  *  v'  '-  "''  '  V    '-''"     ^'"'^  '     ''"'^  *''  -  "'^  '''^'^•^'■^•'  '^''^'  ^^^•^*y  ;:'^u  xur>  tih  II  ,'<''U:^  >;  ,/\r. 

directs,  soi(shptdireeli»i'>a#0&expfH^  {tel»  te  ÉftrMÛMtifiiàm^i^il^fietoirtillûlmrfiip 
demandés  par  Pierre^  on  dira:  émmk  Atflaro< ,  jo  les  lui  ai  donnés  ;  ez-téitzo  emânen^ 

Il  neJesJ[ui.^OJHie^i|pas.x^^.  ^^         .   ^   ïj>-  >;   r.    »    :*:  -:;;-:i  &3I  wr^oT' 
Si  lés  compièments  directs  dans  la 

proposition,  le  verbe  ne  pretid  pàj^-'toufoU^f  lé^mbdiftcfatl^ns  qui  indiquent  ces 

i^Îjafi^..;V§ki:ialftf^.^WJ^l^flVQ,^^^^^^  ,j  ^..[  .UiM'jnpuv  s^'ti-^novr  auo» 

iJ^Siîle^ïTégiWftf^pBQ^  m  (Jjéllnîi^et  détQr««|i^  pgr  fftît*el<}:^pft  fr^sf^ît/teilif**»:. 

prwd  la»  eaf«fltérif*«i]»6 ,4ta  ^r^flïft ^ireç^uplsfiôlj;  a^io^^  »jury  ;«0n4nav>  ÎM) 

S°  Si  le  régime  direct  pluriel  ne  porte  pas  le  caractère  défini  -ei^iyffMi^^d^fl^PBib 

ftui^aU,  ^  verte  Jie  prewi  pas  ]^  jmmn9ti(:mhm<^kmi^  r^n»pliiîAe\  aàmi 

on  dit  :  ikhoéâi  i>uîiPirfwf|.i|[im:«to4Wi^*r  |(to  A4fr f ^i«f<h^^??<i«iéfj  iW  (Wfl.fl^ 
kêrrmkhaf^yLh  iv u  à4^^ri€[  dej»  bômine^et  des^  i^l^OKef  et^^Q»  «Qf«Ti^  (^tr^l^V  ,0MImS8 
et  desefaevaux  6|  ées  chiayv^  et,«|ii»S:ii^t'QnejSi)qimv9Ç{Xï^^^ 

poires  et  des  cerises  et  des  prunes  et  des  noisettes  j^)d0lB^f!i0Awft  lamiHf  ffQft 
poiAJr  p^qdhr^  :  j'ai^v»  à  Parwiw^  boiB^^ea^ejl,  1^  ^ffifnnM^  et  le^N^feiU»  ,«>.:  jesa^if^ 
vaux  et  les  chars  entremêlés,  ilfau^t^i^  Â^Ap«i^|iÇ)HTUT  P<rl«^«M^^ 

drciiy  il  a  perdu  vingt  brebis;  atzâman  du  tebari  hanitz  idiederéUmj  il  a  pris  beau-* 


•    j-         »,  :■<,,-•>  .     r.  ,•-.''••   ^  •  -    . 


0)  Nous  ayons  déjà  dit  que  lé  si  fégi''cxiïuisjtiC'  (iin^,  v^rôM)"  s^fexpfhne  .par  i^a'  suivi  dé;  ^là'  Ùihpié  éXi-^ 
quLsitive,  ou  simplement  par  le  cas  médiatif  indéfini  de  là  formé  eiquisitive  àéclUlêtô  ,  x.^:i'-j  :  zi/i^b  z/r 


-.C 


aeb^èitfS MiMiq  >4  olI^anoiJihnoo  9ifni)'n;q  i^l  sb  Jid»  o?.  rio  ,govi)/;^'jn  BfioiliHoq 

tmân  déjfo  Johâneri  malMld  M,  il  donna  à  Jean  un  bâton  ;  érran  zian  bâtir  ou  éirran 
xigen  balér,  il  dit  aux  uns;  igâtri  dut  lângUer  pegâr  bat  ardoû,  ou  igôrri  déyet  lângUer 
pegâr  bat  ardoû,  j'ai  eny<^d%»i^«C«^^)fiAS#«98«hê3èei%lttiïi3 

n  va  sans  dire  que  les  pronoms  personnels  me,  nous,  te,  vous,  à  moi,  à  nous,  à  toi, 
d«7o«s  s'expriment  toujours  parle  terminatif  du  verbe;  ainsi  on  dit  '.jo  nâi,et  non 

rtïM^e^ev^ipTotnie  ptwirexpiiesBiinii'des'^jVottdraft^  pe)rsMM«l6i|ov^<0i]ë]«dtte(i^q 

H1ïn)(<.v■^  ô;:Vi'jV-:-.)  ;  a'jfliinh  \u  inl  "aol  nj. ,  Inrliiiii  rniid'i   flFiib  no  ,9Ti9i*{  leq  ëàbn<;nriob 

Ton.  |e«.  moto  banques  pea^ent  prendmUm^Wi^^^  ^' 

ii33  Jnoupif.'tn  inp  afiOTjr^fflrWii^Ttl  frlj^ixffff^flÇDnTiJli  jh  od'iov  -jl  .nfiijiaoïjo'Kj 
Nous  avons  déjà  vu  que  tous  les  terihlÀHAif^iPVM^]^li«6hf'lA<éhW@faâl/ÏUïé'> 

si)rfti»tf«v%>«t«ë'i%é)flftibi>i'^tm?  oëi  mm-w^i?jéi^èi>m  i9'^iltim^pm>f^&k 

di(tkèimi',mifiid(im^^^Vé  ^iEe<^il$>  d^fia^tkcliiid  »ft^ftjfi<eii%riff)p^4ft'ëii<iêl(^fHlûb 

ner  ainsi  le  verbe,  permet  égaIemët#%I^>Vèpltt^mQi»\i«^U!^ëi«<Mi§^ftâift»<fa^^ 
dO^a^at^Ilè^iâfaiS^  ixiitôb  aiôtafi'u;;)  al  stq  oJ'ioq  on  loriiilq  tooiib  omi§èi  9l  i8  "fi 

K|f2h)^,«iffiAif^efci|tA(»iH(ii^>itféhrël#r^@âfÉif:/^ 
dliun  tl/^MBè  4it£4(èl^hc^  ?.Mo>MM\  ifih  la   ^.-jnu'iq  ^.ob  J9  earci'iat)  ëob  t'j  f-oiiaq 

-iltef4;)ëaU>,  AfVJUMrA»/  l@îilM^fftô)if^ti>^ai¥96@>(>4Ji#âi^ë>«lt^M^^(^ 

-t!.<»od  ahq  s  li  ,s<»\Vtîfc'..4V>î  r^su  ;A  Vt^.V)\  4\S>  «m«î^t\»  îeûlaifi  .Igniv  ub-iaq  fi  b  ,\\>\\\ 


-*-^ 


hdmar  gtzonif  à  dix  hommes;  ^m'fz  emdztoty  à  beaucoup  de  feimnes  (en  souletin  emdzfei  est  le  datif 

anx  deux  hommes, 
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jj^i)4îi]gif«4i^.  .fe|t:A«$4»«;jfe9i*tt#^gtaodln4tiK»  ».'t.^  •:  ^//-b/.Hi-V^i'ioiiî-u'taùo  &>. 

Zà&i/^  large,  ^oM/tu,  zabâUze^  élargir;  slijii^y  iioIJbjiulK  m 

Liîze,  long,  luzàtu^  hizdUe^  allonger  ;      _ ^ 

Léhen,  premier,  fait  lehéHlu^lehénlzé^  devancen 

Leurs  comparatifs  se  verbisent  de  même  :  ainsi,  handiâgo  fait  handiàgotUf  devenu 
plus  grand;  AandtcAià^Oy  \Aï''péii^ffk^^^^SLik!\3iiii^  handiéggi,  trop  grand, 

fait  handiégitu,  devenu  trop  grand  ;  hfmdjckéoi^  un  peu  trop  grand,  foit  handichégilM, 
devenu  un  peu  trop  grand  ;  ainsi  des  autjre^  9diect|fs^ 

Les  mots  qui  dans  les  autres  langues^ sbnif  dès  ^if  ëpositiona,  des  adverbes  et  des 
c.9iy>wtiw^^,  swt,fi»nj&^  |j*ng;HeiJ(àa^  ex- 

Rûrnin,\Q\n,tià\ihurrûfUu;  h^  ^^^^'/  ;f*'catel  ^ 

Baira^  cas  adlatif  de  han^  là  [loin),  fait  haràt%^t^^U^,  ^\^-)^^JffSinsior^  Ik^ 
suivant  ffu:i\  ^e:CQP»bipe.?^Yeç,Jl^a  yoix^lrwiaif^v.f^  ^^i^r»p§iti|ifjç,(^t|  ^bd  ;   §      "7 


,  a>i^^,,c$ip  a(U^tif.4vevA^te?^  îçi^,,fait,Af^»a<tt,,A9M^^     "mx  m^ê^  raèprochoif . 
iyrfra^^^ça^  âdlaurde  |>^n  wmfin^  oèu  $a^l,???r4f^ftî**?^É^  **^  ^'^ 

s'est-il  dirigé  ? 

Bezm,  coi»me,  fait  fwaid/tt,  ^e^(^lal«f ,  ,çt^>(eiq,Jlç  j^^çi^'fgf^Umsi^fo.  betalar 
kifu^  4iavenîr  sèiubTabïe  \     T'  ., .>  ... .  ; . •    „..    ,>  ,,rv  I 

Jïobi,  ainsi,  cas  modal  de  yrt,  cela,  fait  Aolaidiu,  deveq^.ç(]^nfqkÇjpela  w^  l^ém^ 
Aobi,  ainsi,  fait  Aolaftâto,  devenu  comme  cette  cbQ^e  fà  {giit  ept;i9ii]t)f,  [     g 

SoWr<  trop,  fait>i^r4^u;,  «o^^f ^j.  aYoir;4^H  apperfl^^  ^    \     g 

iiU,  assez,  fait (uit/u,  cuit/ze,  avoir  assez^  être aatîsfaU^;  .,^.\  «.^^       I      ^ 

HànitZy  beaucoupj  fait  Aoniifu K  ton(x(^^  abonder}  /  j  t^^  ^^t    1     § 

6iitf,peu,  fait^t^j  $^ltlzé^  diminuer;  de  xuèiaf  âphva^^^^ 

Gâbèy  sans,  fait' jaft^iii,  gabétzé,  priver,  être  au 'dépQurvfl^^ 


».  ' 


r4 


r^ 


floUltat^imiiMit^^Ami'^  ^eMâf vliUud  îê^SM^ adlatVdé^îr^  ; 

tftt'^^tegvHttimiln^^      «  sera  p^r^inohi^nr^t^      it'h  ^tfKon  v  ftôitMSâ^ft 

Bayonne  ;  de  aitârm^  du  père,  on  fait  ailàrmiUy  faire  qu'il  soit  du  père  ;  de  ^/ètil^ 
iu,  faire  qu'il  soit  à  moi.  —  On  dpititttns  t|M^Qè(t»  pr^piiété}^  ne  dé^ilD^i^ët^e 
se  conjuguer  s'étend  généralementÂitbus  Igateniiies^delàtoh^iiô.  âiiëHà^nisIf  è^bit 
pas  son  application  dans  certains  tefiM8iMltU|«^)ntt^^b())^^d 
que  leur  signification  ne  les  rend  su8C6(«iMbiMi  4#1iriodiiloU^^ 
modification  verbale.  niji^^Iî^  tyTi\^àv\Di  ^i^UMic  t^ïl'ï^I  ,V.  v!i>^ 

ç- 'laoïifiYSJ)  t^aUv^Vji  tMTf\'>A')\  jifil  /loun&iq  ^i\oAM 
FORMATION  DES  TERMilllka8l6^^esllStA<iViRf^ 

t  .        r      f       j         ...I.  caracteiristiqueç  du,8UJçtM,.       r.     ï  ;..<..   ^ 


^loriDoaqèfn  o^^aù  liii^  jg  Jà  ^toix  transitive' rcît;  fkî';  Wyi*'ij&T; 'dézd^^^^ 
00  Sivb  4inoitdt{fce#pjeJ«î»'^ét^^ 


Tù'^nib  a-JèJ  ': 


i 


g        .  Ginén,  nous  étions;  Girdl^,  nous  serons;  (HtidnfèitAmh^^ 

u      -a     f    Le  GIT  final  pour  le^wfeinjf  elf "le* futur 

que  nous  «él&YM'^'-'  ""^  '■'''^'  '  '^"''^  ''''''^^"^  '""^''^  ^'"^  ''^'''"'  '''''"' 


*      1 


49»  .âHUBMWfi&SQUKLJOin 


rJ 


i 


1  Ldiff.fciitfer  (ftiv'^Aiiv  tiKewil^  voix  ffitranr^ 


E      •« 


♦  i  •»*' 


\ 


->      M  r     •  '«  • 


eu 


Le  flî  iàïlkQv^ia&sciilln'et  ftonnin  potar  les  fin inies  pateéciivèlt:  condStioi^elte^, 
S.  :Ë   i     '  <^ià'iNiixtEaifeitiVe'i0Smymcâ^&;^^^^  lirait 

Le  Z  initial  ('jsu,  fxms)  pour  te  lu  respectueux  de  la^iAdk  iatriasiSre  eb 
des  formes  passées  et  conditionnelles  de  la  voix  transitive  :  Zira»  tu  es  ou 
vous  êtes,  aiSMfi|;ttii8rçq2iifli^iIûf^âfti(t;  Wtàt$]\\x  seras;  Zmian,  tu  avais 
ou  vous  aviez,  au  singulier;  Zunûkej  tu  aurais,  ete. 

§     I  Dans  les  formes  présentes  et  futures  de  la  voix  transitive  : 

Le  Ê  findt  oti  vifi  tôtfr  !ë  AâdcÙHn  fdûk^^umii  WxàUfi^i '«jrftÀN,]  dnigTAii^ 

Ce-iV^fiA^  ou  ffkii  poàrlë^teiiâtiîii  t  ^Wn^À^  flttâNAKJdidfeiSAii-^ 

-'  -^        V  'Le'Zb'final  ou  zuit  poWlé  rfepécln^ûx.  fdîfzvydMLxyy  "^  '  "  '  -*-       - 

Le  Z  initial  (ziek,  vous)  et  là-^fertûinàfeofr  {JluWëlteiEM^Y^^  ie!n  ou  yen,^ 
pour  la  voix  intransitive  et  les  formes  passées  et  conditionnelles  de  la  voix 
'â  '  \       tîiiisitrvé  :T#ih^,  vbk'^geèdVzï^É^^^  kenÈ,  ^us^. 

iiifefmal'péùr  le '-^WSenS  et  future  î  *4«e,  ^uiavez  ;c^ 

dtifcczlE,  vous  aurez;  dezakeziB  et  (SWfefeft, -'t^^/pott^ôé^  (tezainat,  que'"* 
g  I 

O  -    \      ,     vous. •#••         ,  .  .«  (        V    r^^  .  ,.._„,,:      • 

Si    : ,    ,  /c  BjLonZ  initiâtes  pour  te»  deuSvoi^}  Piiapérâlif  a  derplu*  le  H  initial  u, 
§        '      l       '/>»,  il  est  ;  Du,  il  a  ;  Dâte^  il  sera^  Miei  A  aura  ;  ,W«n,  i^ézati  D^îito/^ 

^.-  Ë  <•    ,  iian^  Zûkitih,  Ziitekimy  7«*dW«w^  l^din.Uianr^HrLédi,  ba^'z^  bà-T 

«^  :.|  .).     '  Lite,  taïiLv,  liiixïe,  iiiie,  MJtf,  l^r^^ 

7!'     "^  f    Les  initiales  de  la'  Uojsiômepersotitie  phiriçllç  sont  tes  mêmes  que^  celles  de  ^ 

2  I        la  troisième  personne  singulière. 


2  ^ 


»-«        eu 


Si.    w.  :r  / ,nif«^i<^'^?^**^rS^q^Çf  r.î*^:?!??^!!?*  f?''^'^^  P5"/  .la.forme.sjmple  jje  U  voix  intran- 
igsir.fe'/.'îj.a   :  siiivefsansi-reiatione/: .  .- >  -:■>     '■■'•."''         "'.'l'    "'    ^ 

/a  ou  Jr  intercallés  dans  te  mot  :  da,  il  éïi  ;  .ama;;îfe^i^^^     ;«n,^vU  était  | 

«mài^ils  We<»t;  da(e,ilseratdi»«M«k  ils,  B&eokyiizéti^  lïBMey  balmh^^ 

zmâtekian:}^^l)iyian^^^^ 

Z  ou  ÎHZ  îhtercall^s  pbuV  les  rtlaiipns  mdjçeçies  de*  là,  même  vbîî^j  inttjftnsi-i^ 
tive  :  «iT2<» ,  xiz^a* ,  aéwzai,  z^tm,  lawito^  ieîitMi,,  d«tii(4daii,ï: 
teJttzJtwn,  taliTm'zii^dôfttTzo',  itffl^^^^         '  ^^  •' 


RÉGI  IffI  ^y  ilWQPES* 


^{;'.:<Bf  x.a  dl»Jkqmtaiè^rMiD9<pinÎBUiSj4^jd^^  in^itiales  que 

^>iv).§  ù\LiliM4a|ttfei;;^iCa&c|éài^^  ,Mttl$\Iâi  fuml05^..iE^  IB/éai.YEy  e^i  pour  les 
^  I  1  passés  £iV,  /£iV  ou  TËiKinA»^  |lift4Vitfjpi(A)^ii&aaU  ^iani  il^vait  ; 
i^b\o$iioiÀno}ziÉS^oiiB([  9&amil\.iàûk^  ilukatk  f^nUisbsUid^iàb^Wg  ailronl  ;  tiézan, 

g      j      [       to/iE;  bjà&0,  feira&iE  ovi:ieatiipi6\d:dàJiB&ia,^il^ 

Mi  il  us  ,  c/i'V>iS  ,?£'Iùe  Dl^«^ilHraçMWsUjipf»\4pÇlRé^^  ^LjJ-:  iiJOr 

§  1«'.  Régimes  directs. 


H 

r   1 

»•« 

«*^ 

U' 

cr 

«Q 

¥^ 

«• 

P7 

v  — 

& 

fc.'- 

»^ 

^a« 

c- 

*4 

c 

*i« 

N 

«   k4  :.  (,u;.*W«¥^*^    lî«*,.Kft!>l*V^.9faHrai  «)»!egdq^,,;çnj*ttç^Ndf*(î;  qu'il 

m'attende,  egurûki  mézan  ;  que  vous  m'accompagnassiez,  lâgunt  Nenlxo* 


s» 

e 


o 


.2'   • 


§,  èvîAvÀ  ,m^m^ki9^ilbsûnl^miy^i^Lnm^Amt^^^^  ([u'iiSious^ 

Le  pronom  personnel  toif  Ai,  des  deux  genres^  régime 'direct,  s'exprime  parl-^ 
le  H  (&i)  initial  :  il  t'aime,  mâite  nai  ;  je  t'embrasse,  besârkatzen  nâit  ;  il 
Q  '  l^   ''^'\Â'é^ïi^\y^ik0k9im^^  quejeu 

i|^   ;  Vi  Le'^reil<^t&  pèhi(»iRël,l)t>&  $iiig«dier:au'  loivteqasclùeiix^ 
a  :    E^  \  f    '  riiléx^i^^l^^  <îi  rà  J^itîUid  cnivMi  ftiT)i,,ilAMiUi  ^ifts;  je  vdus  i^e,^ 
g       ^     'I  :  '  -  ll^^âtJm^'ÏQfiUV  qÂ^^  ions  laissé;  JU^itlsfifiVwqàè  pùxis  vous  offiions,.^ 


O 


I3clùe|ix^.sif|,.régime  direct,^ 
cUiMiUi  Mal  ie  vdus  csu^e. 


o  .-f 


f. 


;^'.ii  'c 


ij'iCi'i.'C'ialo'ïJ  £l        I 


1X4 


(1;  bui  aurait  eié^la  %^me  régulière':  1^'  S(AiIétin8,  qurôhatigént  poùi*  t'euphonie  c«  ai  ib,  en  ont  fait  ^ 
01B  ;  les  Guipusooans  et  les  Labourdins  ont  ajouté  un  t  euphoDiquB^fiéjQiil.fatt  pmtt\  le  Biscajeâ,  de^ 

La  uoisicm^  pèfsoàne  indéunié  ésl  la  plus  siibp)e  dank  toutes  les  formes,  et  elle  semble ^evotir  être  . 
considérée  eoiAme^étaiÀla'folBii^MAeàlA.  Cçqpeadànt;  IL  «ér^l.  pos^iUbqui  lali(^axadicalf  prin^tive 
fût  pMit^^,  ij,,^  que^le^D^  àaim.dfl,dUf  eût  été  introduit  pour  dQoi^r  aux.vojellçs  a^  u,  ud^  arficula- . 
tion  plus  distincte  et  ptûs  forte.  Ce  ({ui  donnerait  du  fondement  à  cette  opinion^  c'est  Tattispariltion  du  d,^ 
dans  la  comiMsition  des  terminatife  ;  ainsi  de  da,  il  est,  on  a  Jbdfii  ,â^'U.Mt:  à  JDMÎiV  sdi^»»  il  îest  &  ' 
noT|^  i  zd^,,\\  jB^pi  Jui  i  ^  \e{  Bisca^en^  au  lieu  du  z^  emploie  ^e  y  :  t^(,  yjcucu,  -pakç,.  Le  d  ^e  là«voix 
transitive  du  se  consei^^e 'plus  généralement  dans' les  terniinatifâ';^c^^^  il  disparaît  aussi  dai^cer-^.. 

taiii^^rtnftuillb  -/tàùAM  Jdi^MÂ.oan^Ki,  poiir.exAlisiGir  t^  q  înOV  iMi,.kattj:ipomHa  toi.   Ces  térmi- 
natifs  sont  composés  de  m,  moi  ;  hi,  toi  ;  ^  du  ^erbe  fH:f^.ï,./Ji-,,. . .  ; jV  ^ ..^  As ^i,.         j       -         \ 


^    ^ 


(;  Wpifpnoai  per^imeJ.iToti^.  pluriel^  r^m^  jlii^l?^  t-^^^^BlnR  par  zu  ou  Z 

.  Uiitial  eit|K^i'^pDr^àla4efmièreasUab»puia.p^  :  il  vous 

^  ^jTUV  iMçim  «uliEjY  }a  ^fg^us-gu^de,  o^^jr^rat^teHi z^^^qu'il  fous ^sse» 

^:     ^  i        /  ^^^l^'^fl?^?  Vf^i;^^  \{m:^0B^\^9y  MÏfilU  ZCMPfft^lVoqi)^    JB  DUiSS^OUS 


4  ^ 


î 


g  /    Î^)  ^^  ^  OU  l«,  intercallés^Aàiis  iB^YermiTia^if,  soitt^^e/ci^^  du  ré- 

^  S  r  ;;til;  il  me  les  a  volés,  ébâxi  deîzty  diztakj  diitan^  diztatzu;  je  te  les  avais 
r  §  ifpffnrfèïdui^^iiS'Mfl'Ift^  iroKJfe  lAbauÀs^^  êâbn  MAotM^Bs  les 
o       **     !        lui  ^avions  donnés,  éman  genéirzon. 

I        r    n  »       •  §  2'»^   RÉfilHÇS,  INDIRECTS.  .  .     .      .    ,,     ...      ,,     .   , 


r-  f     M 


T  « 


rr  ,"      "f  -.  •->     ^-  -,    -;   1 


''^       i       moi,  emâiten  déaiàt  ;  ils  auront  donné  à  moi,  éman  dékeoe  ;  qu'il  eâ^té  ' 
'    :     '  '  t       â  ïridi,  è>of  dirdi)an;  (^ue  v^us  envoyicis  à  moi;^^  âiivmiim.   -^'^  ^     * 

^       i       «enran,  z^iwan,  zénm  (on  suponp^  ti^KptM  S<*WMtd(îadpteftfc4^0sdfl^ 


.\  'j'i 


v/v  iu  i  Ato^  ïoon  YO^iiiKs  Qif  ëépwéècî  il  s'est  *@kii^Éd  èé  M  (â"hii)j  AurnitijEtf 

^  fl^l^ortft  à4bi,-  ét3tétri<  Mfbféj  j«^  tàf  auMf«  etnptmés  ,^er6aif  neUkon^ 

tu  peux  le  Ini  gii^tftiirâfkii '^zâll^k;  '  i\te  \^' i^  hdk 

âizodan;  qu'il  le  lui  donne,  eman  bizo. 

:  g/  ij.  ).[  •î^ï'ffÏF^'ff^B,;  .^IfjJ^  oi^ff^\f,^^^t}ff.^i^fl^^  l'avis  (^^rS 

^       1       à  eux,  ?#Af  rri  Apy^f^./.je  j^,  lfinr,.jiijp^  .ejnj^Qn«?^,^4afi  nfuMti  ;  l^ 

peux  le  leur  gagner,  trâtos  AzaiîBfc;  que  je  le  leur  commence,  ha$ 

<ff«l5ftff»;.(qn:il>lfi.uj;4çffi)?^.«^^  ,,  ,,.  .    ,,     -r,    ^ 

.......  1  ^         ^ 

B9i[èEMdlfiSsaâes9S!raaâÎBHdn^s9i99B99^^ 

t   7 p'  '■'.'%•    '^r    ••    ■      V  *■<".  ^'       •  •  -'.^  v^       '  1  M'.  '^''       t  •• ,  .^ ,  '  ■,  I  .1..      V.   '     T     -^     •:  •  I    »  «-^f      f       ». ip'-'  \  "  •  ^• 

5.  I*.  —  Du  Sujet. 


T-,-J    '•    ■..^.        .    •        -     -     '     ,î 


Le  sujet  de  la  voix  intransîtive  se  méf  lôujôùrs  au  nominatif:  l'enfant  est  parti, 
hâmrajoân  âa;  le  cavaHer  avait  passé,  zamaldûna  igâran  zen;  la  vache  se  sera  per- 
due^ b^ia,^ldt^,df^t^;  ]e$  ep^nts^sQnt  |)arti5,;Mtfrrafc..;(^afi^(f^a^  ^es  cavaliers 
aya^iït,g?S3é.  -«^  belfak  ^Idu 

âiaràk»^  »;•. .         ■  -  \        \  ,  •    .    \   »     v    .  -  ■        /       ^ 

Le  sujet  de  la  ypif  tfansiliye  se.  met  toyjouf?  ajf  cas. actif  :  ^r^Ppant  à  nnaïïgé, 
hâurrak  jan  du;  le  cavalier  avait  bù,  zamalduitai'edan  ^riati/la  vache  aura  senti, 
bekiak  amUtu  dûke;  las  enfantis  ont  mangé,  A^urr^ft  /an  dtV;  les  cavaliers  avaient 
bu,  zamàidimii  édmzién;  Tes  vaches- àuroiït  senti,'  leKâ)^  umàïu  diikte^    \ 

^9^'On  tf oit  remarquer,  daiisiefe  çxemiilèyt)r(Jçédents^  é^  t^rminaisoé^  ak 
indique  retk«pînatif|)lurîçrâyecùii  tefittlnatlf  dé  là'  VtJix  îiîtrarisîUve,]et  lèlcasr 
actif  sli]^bïlèr  avec  un  tértoînàllfàe  ta  voix  transitive  r  et  qoe^'cTëVant  An  tehnî- 
natif  pluriel  transitif»  la  terminaison  da  sujet  pluriel  est  ek:'^'^'-^'^'  ^^^ 

Le  siqet  du  verbe  est  quelquefois  employé  à  l'indéfini  ;  c'estt  lorsquH  est  ac^ 
coaipftf né  d'uÂ  a«m  dèiiomtlré  ôttià'utf^adjët^ffef^Mnmérjikivif^^  beaucoup  ; 

Le  substantif  accom|:«^4'd'ttn^libni^  ^  iiéHkib^e  5â  d'ttu  d^ieés^ad^ëctffs  de  qti^it- 
tilè  se  met  au  nominatif  indéfini,  lorsqu'il  est  sQjetdu  Têrbe  dans  la  voix  fntratl*' 
8itivB>.et  s^o.ç«%tetirîo44iB»*  l9vpq«*îl^est  ftl^1pl^dc^^fI^  ^soislafvçiiLtrM 
M 9ixwMhi«ii|pa,  deux^lioviaieft  sent  arrivés;  Hifii&iMk erâm di^  àmx  ^omfi&éd 
ront  emporté;. <(^fîI^Aafiîl«^i^  ils^taieirt  beaiieoiip  derSfiedtâDetirs;  VagufS&ïe 
Sùm  teUàfilN  itfriR,  peu  d'aides  s'approotôfwMi  i0iNft;.0MAii^M^f  (4»e,  p^  de^é- 


4M  .VEB»  BUÛtfiU  - 

iBûins  l^ofirt  mii;  emaxÊ^bâAziàc  oi^^zovmMitékéifasffim  zién^  que-Iqûes  f^tfAmès  l'entons 

•  Si  iesiDoms  )de  notablre  isont  déterminés  e<  accompagnés  en  françciiè  dël'aN 
Miù&USjïw sobstaotifs tikxcpielsr Us «opt  joiBtft  preriaent le^ftmctère  dMni ;  aiiifil 
pOiuri^epdre:  liss^  deux  hoi^tmes  l^ènlportèrentv'  on  dira  :  M  ^ûonA aifoii  isrtévi ;  les 
deux  hommes  sont  arrivésy  Aï  S^'^s^notiAiAtodini.^  l     .     - 

Nou$  devons  f^ire  observer  que  la  terminaison  du  cas  actif  et  esibrère  à  Yv^-* 
défini  et  longue  au  pluriel  défini. 

Les  a4jectift'ée  quantité  se  raetle&t  4e  p4us  souvent  avant  lés  substantifs;  ee- 
pendant,  rusage'aruto^ise  k  les  mettre  ausM  après,  et  alors  ce  sont  les  adjè^tlfe 
qui  <  prennent  la  terminaison  caîMelie  ;  ainsi  oti  dit  :  giton  hmitzek  il^i&û9i  die  , 
beaucoup  dliomines  l'ont  vu  i'Mrrî  gûtikekfêârten  éie^  peu  de  pays  produisent. 


{.  IL  Du  RÉGIME  DIRECT.  —  RÉGIME  DU  VERBE  ET  RÉQQIfi  DU  NOM  VERBàL. 

Le  régime  direct  du  verbe  se  met  toujours  aiji  nominatif  :  le  maître  envoie  son 
serviteur,  nâusiak  ig^ten,  du  bere  mithila;  le  père  a  châtié  l'enfant,  hâurra  zehâtu  du 
âitak.  —  La  voix  transitive  étant  la  seyle  qui  admette  un  régijme  direct,  .et 
le  sujet  du  verbe  dans  la  voix  transitive  étant  au  cas  actif,  il  n'est  jamais  possible 
de  confondre  le  sujet  avec  le. régime.' 

Dans  les  phrases  précédentes  :  nâusiak  igârten  du  bere  mî/J^fla,  hâurra  zehâiu  du 
âitak:  bere  mithila  et  hâurra  sont  régis  parle  terminatif  transitif  (fu;  et  ces  phrases 
se  traduisent  mot  à  mot  :  le  maître  a  son  domes^ique  çn  envoiy  ou  en  action. ^ewoeyer;  le 
père  fi  Vinfant  châtié.  ^  ,  ■. 

Lorsqu'un  mot  est  proprement  régime  des  substantif]^  verbaux,  il  se  met  au 
génitif,  comme  le  régime  des  autres  substantifs ,  s'il  est  défini  ;  ainsi  dans  ces 
phrases  :  je  l'ai  vu  envoyer  le  domestique,  ikhoûsi  dut  mitiiilaren  igértm;  il  com- 
mença à  châtier  Tenfant,  hasi  zen  hâurraren  zehâtzen;  il  est  allé  voir  sa  mère,  joâ» 
da  amâren  ikhoûstera;  lânarén  egitelco  behâr  da demiôra,  pour  fair«  le  travail, ilfaut.du 
temps  :  mithilaren  est  régime  de  igôrten  ;  hâurraren  est  r^i  par  xehàtzen;  amâren 
P2lt,  ikhoûstera;  lânar^  p^v  egitéko;  mais  ces  termes  sont  au  génitif,  sulyantla 
règle  de  liber  Pétri;  et  ces  phrases  se  traduisent  mot  à  mot  en  latin  :  vidi  eun^  in 
expeditione  servi j  cœpit  in  catfigatione  pueri;  ivit  ad  visum  matris,  pro  execuUone  laboris 
necesssarium  est  tempus.  —  De  même  qu'on  dit:  haritzaren  ostôa,  la  feuille  di;  chêne; 
behiaren  aznia^  le  lait  de  la  vache;  ahariaren  ilhia^  la  laine  du  mouton,  on  dit 
pareillement  '^-À^giatwh^  jàtm-j  jàu% ,  jéteko;  ardoûaren  edâlen  hasi  da,  ardaùmren 
edàlêz ,  êdâterajôm da;  nuMUâren  hàrUm  ikiwCai  dut;  maMhUàren  karixékOy  Aértsirin» 
hârtzez,  etc.,.ej;  au^pluriel.  :  o^fi^  jâien  ari  zirén  oUôaks  osloén  eta  ^sagarrén  Ulisam 
hasi  dira;  behién  eta  zamarién  edarâtera  igérri  duiui.  . 

Nous  avons  dit  que  le  régime  des  noms  verbaux  se  met  au  génitif  lorsque  eè 
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Uf  indéfini  ,^â(4Wl9P>'i)(>«^^yei^Sl)Xj»o^inei«KËç.teÂ'auJiiatântH!<faixtiha^ 

des  pommiers.  —  Oo  dit  :  ârdi  ttAw/.'lfl.teiite^dftJ^refcJ8vfltidf^no»«rtW»iiWtâW^ll 

des  peaux  de  brebis  (2).  .iiiii'jij  ['-irj.'j  ;.;  , 'jI;,;;?  J  î-Miiii'.-l- 

-^><lp^ruKi]iii'tu$â'Jt9iréKftn)e6iiiil^taifit  oCouMiaveoiefDégii^sriô^itisijBfiSBLs- 
t40fcM^:>v.ei!J9«axô8umeBii}ËsjwçmQqrëj^iqff0lcffs»j3sAaiilifetaii!rl^atr^ 

^.rég^e,\<)u  wfb^Mi^ornjkont»  bvâe  r#U(KM£  WEtial:>a)minel  anauJM|eiiitif 
0Tdiam^<i;miàit:iiig6rrii^-,»fa^Ài-»miiQ$i  Bott'filfii  mot!à-.«i9t[jil'fi qw^^uail- 
voff^;  anayiajCan  da,  le  frère  est  parti  ;  cooime  on  dit  :  askar  du  baôa,  il  a  le  bras 
fort  ;  Aon  du  bihôUa,  il  a  le  cœur  bon  ;  gâiato  zian  ufcAurd ,  il  avait  la  mine  mau- 
vaise ;  aiaiœAiitedlï,  lœwint.fl8lilr*oid^'  ■  .     ■:.-^i—   ..,.-;.      :l.:.;.G    M   l 

Avec  les  adjectifs  ordinaires,  comme  avec  les  adjectif^  verbaux ,  le  verbe  se 
place  toujours  après  les  adjectifs  dans  les  propositions  affirmatives;  et  (Rêvant, 

éafls'îeàpî'aptliftiorisnfeè^^itïs':  'ii^ufiz4i(ikk>â$i;^vn\\ax>èî'S(itthi^^^ 

nWf*»«;  ilà  Vtf'qàdlqd^h  ;■  (?rfhl'(î(i'mi^*^ 

(Ho; fcrfw  (Ht  tf$iigm¥itiit  à''Ia  Ànté'Horinëf  éX-ttà" hSÂ  oiài/(lf+»i,'Mt^M  jm  Ta  aShtè 

bontie:;     -i.--  ^^'■■''-  ■    ■  "'"  '     ^  "v^'- ';- ^"^  ■'■■,■'■■;  V'-\'-''^'^; 

TartniuaisoDs  d«s  odwsjMHikbttlf '-  '  i"'-'  ■"■(  iii;ii. '(!'"'>  '--^ 

,.    ,  :.-.■   ■  ■   ^x     '..■           '    ^   ■■:■'>■,  ■■       '■:■■  '  ,'■-:  ^  ■-  .  •■.[  iil=i-a 
Les  substantifs  vertiaux  se  terminqniten  (zee*»» '"  

"Les  terminaisons' (les  adjectifs  verbaux  iont 
Les  terminaisons  en  tu  sont  les  plus  nombre 
adjectifs  de  la  tangue,  sï;  yerbiseiit  /eç  prenan 
verbal  :,gizon,gisont^;  ftarrj,  Aarrilu;  ^4*"'?^' 
tol'stiTiel'aiyeclirvei'bal  est  terminé  en  tu,  le 
ti^:-^iïôtttie,  TMrritze^hôntze,  kanditze,  etc.  II  f 
^Oîtirit  lS,letti*é  iJouce  ?  avan1  (tt;\ainsî ,;  bôztv 
hU'li&stef  ?52f»,'sàlsï  d'feffroi;  ou  deventi  rude, 
'  'Lès 'adjectifs  verfeaurternîinesèn»  ete'n  t  o 
bàlwiiirnéen  le.:  ;a^,  mangé,  jafe;  éman,don\ 
l^stf ,  effrite;  Hasî',  iomrflêncé,  hasie;  ikhânl  appi 
ig6rtl{  iyàrte.  ~  Il  y  â  quelques  exçept^ohs  à  ci 
pëtitTiorf(bii*e,  suTféOÏ  dans  le  s'oulètiii'.  '   / ''  ^^       ::.;,,        ,   ^^ 

'{ij  (4itFfli^'wt  wtn^.en  .(huita|3  pv  J&  (a.'. tel,  smii  Km,  mit,  leur,  nui,  .lù.^u^  iskk,  Spr4>  le 
verbe; , et  par 'Ju,  rfe  fa,  (fM,rfe  mon,  rfe  (on,  etc.,  «près  le^ noms.  ^         .j.  ^.  ■^ 

(î)  Les  auteurs  anciens  tels  que  Axular,'  Etéhcverrj,  Gazfeluzar,  etc. ,  mettent  au  génitif  le  ré^me 
4oS>*^0f  tertMli'^  L  '     J.:;  .-.  ,.;....-..    '"  L-  .t'.'u  ■  Ji'    -i.M,_-.'    ,....,.■    j   .■      .1^...'.....- 
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Nature  des  mots  MAITE,  NAHI,  B^HAR,  Of STE. 

Ces»1erm6S  sont  souvent  employés  dans  la  langue;  on;9'en  aert  pQcir^tr^a^i*^  i^^ 
verbes  fraûçaid  aimr,  wuloty  falloir 'et  croire^-  maïs  ils  ne  doîveat  fiasiêlif^^Uss^ 
pArmi  les  ïïdirts  verbaux.         '  î  i.  ,  i  .  ,<;.  t.    ... 

HAiTBvest  ttu  adjectif  simple  et  signifie  cAi^r,  carus  :  mâite  du(>  j*aime^  $e  tcadfaU 
jnot'à  mot  :\/6  t'a^A^ ;  mdtl^^Can  dt^a^  il  aimait  son  père,  ilfnaU.^sfmt  pirfi'  <AÎ;r^ 
maitiâjio  ^im  ama,  il  aimait  plus  sa  mère  ;  mot  à  mot  :  ilavaU:sam^èn^tp}^s\^hèr^i 
nâhi  et  béhar  sont  à  la  fois  substantifs  et  adjectifs,  comme  bien  d!auti?ea>terf]0^ 
tels  que  haiZyberOy  gaUs;  ils  signifient  :  vo^u  et  colonie ynéce99(tire  et  bes^m^  né€e(i9ité. 
Ils  sont  employés  adjectivement,  lorsqu'ils  rendant  les  verbes  »oulûif\  et  f0ll$irj 
Nohidut  békia,  je  yeux  lu  paix,  se  traduit  mot  à  mot  :  foi  l<k^paix  tml'^^]mh\^ 
iùt  bihàtz  chaMa,  j'aime  mieux  le  cœur  pur  ;  mot  à  mpt  :  j'ai  le  cœwr'pmpltis^mtm 
mhi  mon  igôpiyje  voulais  l'envoyer;  mot  à  mot  :  je  l^avaU voulu mvôyiétfiiflhiii^nêj^af^ 
jom,  je  Yûulâîs  allet^  ;  mot  à  mot  :  j^étais  voulu  Mé  ou  je  me  vQtUai$Mlécfrièaf{iâg(9  fHf 
égouy  jàime  midux  nesl^v,  je  wis  plus  voulu  resteriOVijeim  veux  pbt$  reetfnr.  -r^  4^r 
s'emploie  de  la  même  manière  que  mhi  :  gizônak  béhar  du  otbVAiW^^/rVhQmma.j^ 
besQin.d'ûnami  ;  mort-à  mot  vFhonmea  vn^iam  nécessaire;  u:iHai  béhar  é^  lagu^tfa- 
It«,  laveugle  a  l^es^in  du  guide;  mot  à  mot  ;  Pîweugle  aie  guida  néice^mref'' bé/f^qt^  4^ 
îflrfmmiÉfcîto,  je  dois  envoyer  le  domestique  ;  mot  à  mot  :  j'ai  le  dameti^ue  emçn^ 
néméaire;  beharfâgo  dfU  beguirâtUyje  l'ai  gardé  plus  nécessaire.  -     ^: 

Ces  deux  mots ,  nahi  et  béhir  ,  s'emploient  aussi  substantivemeot,  aiaîs  alo^^ 
la  Construction  de  la  phrase  se  fait  selon  les  règl^  quj  régisseat  lept  9ubst|ip(î^ 
et  leurs  régimes,  tandis  que  les  phrases  précédentes  sont  construites  d'a(>rè»)0s 
règles  del'accofd  du  substantif  avec  l'adjectif.  Ainsi  on. dit  :  bûkiar^  mhiaba^ 
il  a  le  désir  de  la  paix;  lagun  baten  behàrra  ban^j^^  j'aurais  li)esoin  d'uis  :cam£^r 

gnon.-.  .'"*••  '"'■"  i 

Les  termes  mâite^  nâhiy  beTwr  ne  doivent  donc  pas  être  ^psi<tér^.  qomme  d^g 
noms  verbaux,  quoiqu'ils  servent  à  rendre  des  verbes  français  ;  mais^  de  fpêQiQ 
que  les  autres  noms  et  ai^çctif^  de  la  langue  basque,  ils  se.verbisent  en.pren^t 
la  terminaison  tu  et  tze  :  mâite  fait  maithâtu,  maithâtze;  ndAi.fait  nahi^i^hitiafe;^ 
béhar  Jfait  behartu^  behârt:fe.  Voici  quelle  est  la  significdUoi)  de*  ces  termes  y^ffbîfiés  : 
mâite  dut  veut  dire  ;  je  l'aime,  il  m'est  eher  ;  maithàtzen  dut  signifie  ;  je  comn^ef^e 
à  i:aimer,  je  suis  en  action  d'aimer,  mais  il  ae  m'est  pas.cher  enepre  ;  màiifsuiiheuf 
dut  veut  dire  :  je  Taj  aimé,  je  l'ai  eu  cher,  mais  il  suppose  qu'on  ner^ipa  pitui^  ; 
maithâm  dt«(>  je  l'ai  aimé  i  habeo  amalum,  signifie  qu'on  continue  à  TaiiSisrv  -r-  Nv^i 
dut  signifie  :  je  veux  ;  nahitzen  niz  veut  dire  :  je  deviens  désireux;  mofc  à  mût  ;ie« 
suis  en  action  de  vùulmr ;  nahltu  niz,  je  suis  devenu  désireux.  -^  Behért^en  'dut  yeiit 
dire  :  je  l'oblige,  dans  le  sens  àeje  luidmiande  un  sermce;  behârtu  dut^je  Hat  obUgâ»; 
je  lui  ai  demandé  un  service,  j'ai  demandé  son  seeours.  ^  •  .i .   s 

Ouste  n'est  qu'un  substantif  simple  qui  signifie  opiqic^n,  idée;  €|i;$;r^  tfifr^  je^. 
crois,  doit  se  traduire  mot  a  mot  :  fai  idée^  j'ai  opimon. 


k     *'       v< 
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^'te'^We'fiïi;  ESTE,  expHme  Ildéb  d'une  impression  nfiôraJé  quelconque;  les 
«ftfÔt*WtkîUfelë  ri  i§é  Joint éîtt)ï»ihieht te  nature'  dô  cette  impression.  On4iiènéœioM 
ounhéxi  (hon-éxi)  ,  pour  rendre  agréer,  trouver  bon  ;  MUH^t^hai^^oA)  i  ëignifie 
â^ro^vcf  ;  ï^épft^Wa»'  (gaiit'éxi)y  désapprouteiS  S'offenser  de  ;■  gutiùsi'(g%ti^iA)  , 
MèjÈ^risér^  éBtirA^r'pfeu;»iJâ»f'^4*,  trouver  b«eati,  admirer;  handtém^  ^ore'a;tV  estimer, 
griwidf  liéut;'  et  glorifier,  rrtagnffiér;  berëmêsHy  trouver  qu'ion  IJardey  s'impatienter 
a^t«ëridrê;*fef^rilft«*;^tJlii;  illurtar^  ^    i      ;         .  m  t ,  . 

ARï;  Arïme!  exprime  Fidée  'd*utoe  action  continue 'ttiald  déterminée  ;  le  nlot 
qui  rsNDbompagne  indique  dëqûdl  gen4»o  est  cette' action;  Lé 'verbo'.fifainfaîs  ooetiper 
êùtiiie  unë'itfée  delà  signifidatibii  de  ce'inbt,  hiais  il  n^eii  t«nd  pa3  timt  le  sen^. 
Oh  dîf:  itkira)âUen\î^idà,H]  Ôcfit,  iî  est  occupé  à  écrire  ;eltiéstàn  ârî  Aï,.il  |)àrle, 
ît  est  occupé  à  converser  ;  jâim  ahi  «to,  il  mange  ;  Mgârréa'km'  (HyMpimJ^rR;  oiHi^ 
km  ddy  Wcrïe  ;  ces  locutions,  nigârrez  km  da  et  ôihuï'kRt  M,  ûi^ënV-fibiè  (fWinigàr 
êgiién  *r,  <KAtf  Bgttèfi  «<♦;  elles  ajoutent  à  lldée  de  pleurer' el  de  x^vîBt  îuneiîclée  de 
pertîstariceet'd'ihtènsiié.'      '-  ••  •    »  •.♦'*...,•.'!  •!.  m.  ^ 

'Îft!i2l;  ÉfKAïTE;  se  joint  au  radical  dés  Admfe  vèi?baUx  et  ën'gériÔnaK^à  stoui^  leà 
mbtd'pouMèfur  donner  Je  senk  verbal  caùsîitlf;  on  dit  ;«f ^EMei ,'  faite  asseioîr  ; 
/*h-raA2fi,  ftire  manger  ;  RarfiSAZi,  feire  pt^eAdre,'  AdH/iERM,-boriifier-,  faire 
mûrir;  Aanrfi-ERAzi ,'•  faire  gTahdii*^  ^';?dnl-'KHA2à, 'ftilre  deVénir  homthe  ;  Adwri- 
rfcA2î3We.aèTëbît'  ènfànt  ;-  6»ra-EF(Azï,  falîre  chaûflèi^.  ^  Oef tains  noms  Verbaux 
rfUn  tisfifgiE?tr^si*éqûents^'€frapfoîent  prébédés  ^ôd  sigrte  cdusali A^  au  Itfeu  ff en  être 
sUlttîfVl^^^^'^^'M^RAft^nM,  montrer,  conûpo^'de  HcAoui^âdi*  mAkâM^  ensei^tier 
(ï*fcfe-er^i«> / 'ERjtftSfit,  •nïaWîer,''roiiler  (eUi'eréJ!!H)\-''mk*hirrii,-fiire'^^ 
efylUI);'El!AJwte«>î,  faire  "en tendre  ^Mzùn-erâzi);^et^)^&man,  ERtfan,  femtaener ,  '  emi- 
porter,  composés  de  éman-erâzi  et  jôan-erâzi.— Ces  mêmes  mots  sont  suscepttlDles 
aé^redéVWr  Mûovèlé  moV btâziU  d^aioîp  aîtisî  uri  d<Juftlesens  causattf  ;  aftiisi  bn 
Attr&àkotd^f^2îiMfehonï^^^  feire  manier;  eHmad^Msfi',  laite 

ëflïpbrWr';  eMIttùtherâzi,  tibnttbr-ortire  qu-bn^fefeste  fetaïr';  fera«*itm-crdjW,  ftii^een 
sorte-qn'ott^Ais^eJ 'eA tendre. -^  .  '        ^  '    »  ^  î'  -  .•;   .    .        • 

Ï)«ri6rèfti^lble^àvec'teôfbipihes'd  ùé  W  voix  intMnàit*vfe. 

H^e  joint  èrdinatk^ement  k  radjectlf  \erbiA  et  se  place  ehtiferâdjeétiFêt  le  termi- 
ila*ff xl^YerbrJlt forme  un  tîîodè'carisyétudîn^^  i90'traduft*prâiH7  a.êammk , 
adil1te«#!W&«&il/t^S«fii^  il- a  coutume 

d^t/e-apiVéMîî'^MdtiOflî  î^îtfn,  il  avait  bôtftume^ de  donner  ;  féâri  Hm  -îfefi,  H  avait 
J'tàBItwidé  *ttll^?fôii'dïfc  àtfséi  l^ienj'éafié^^^mn.^^  ■'  :  >î'  >  >: 
wfitf  ttbt  jaAki  \  qurein^lôyé'^earexpHm'é  ridée  de  d^^tV;  s^unit  kouvént  avc<^ 
rttt1lhlti^âë$UBj)detHls  vterbaux  et  rend  lé  sëns'de^terl^sfft^dlnçiiy'^^i/r^^i 
devenir  :  gâizturik  jarri  zén,^fPt!6'Wetétt  fûvém  ;  'èâziîiPiii'kàrrii»ik\  ffô&itûrik  jdrri> 
:iény1i^f\itT^mjiPfàni,mm\m^^  aèltifl4!*bugé''^^6fe  ttlf  iHiëiimî%mffàrri 
zen,  il  devint  tout  pâle  ;  jorn^ôrrtdjT^^'ifeny  il  •'-  ):  î    >:   î 


4U  -iVPRBBAASQUfk  •    . 

Locutidnd  adverbiale^  OTHfi,  OtHlJlN,  OHEtl  on  OKËN,  BALIMBA,  AGtAN, 

BER,  BAIT  et  OERO^. 

I       •  ■  '  7  ».  *  II,.  .  .    .•     I»  .    '      \    .  »  ;  .     .      • 

11,  '  .  '  < 

Othë  se  place  après  iesinou^s  yprbaux  et  doaneà  la  piio^^ositic^i^Mn  $pui^àU  tfioid 
dijLbitatif  et  iaterrogatif  :ioa».OTHË  da?  spraitril  parti  ?  nàrtpg^norm  du?  qui  est- 
ce  qui  jM^ut  lavoir  fait?  ban6ajaki$era,Qj:iiif^  (Uârw^  je. vais  sa  voir,  ai  par  Msard  il 

OxHiAiN  i  est  lu^û  axclaination  de  regrat»  de  eoinpa8sîoii«  4e:3urpifi$6v  iqui^se 
rend  eu  français  pd^v  s^  peuê-il;  ell^  se.plaQô  avant  le  uoin  vejîbal  :.  onHUc^i  ^don^ 
dâJ  se  peu,t-il qu'il  soit  parti  !  otwx^  gâldu  duzia,  se  peut-il  qw^yam» ayez  perdu! 
mojt  à  mot  :  ailiia$i,  est-^il  parti  I  oMan^  aveK  vous  perdu  I    *         . .  % 

Omen  ou  UMEN  se  pUce  coniine.a^A^  exprès  le  nomver^U  il  âe  «end  eu  français 
par  les  locutions  il  paraît  ou  dit-on  :  héltu  omen  da^  il  parait  qu'il  est  arrivé  ;  ikhoûsi 
OMEN  2:t(i«i^  il  avait,  dit-ob,  vu. 

Baluiba  est  une  exclamation  ctedésir.)  d'espéraniç^  :  aAUMBA.fdtr^en.^y  j.'e£qpèi!e 
bien  qu'il  le  trouvera;  balimba  botz  izâteko  (tu,  j'espère  qu'JlaiUau d'être  content^ 
mot  à  mpt  :  ÇALiM^A,  i}  le  trouvera  ;  balimbas  U  a  pour  être  caiilent»i. .  .       • 

Agian  se  joint  d'ordinaire  au  présent  propositif  et  au.  futur,  i)  serend  ^n.ft^aii*». 
çais  par/^f^fi?  o\x j^'étrej  c'i^^t  le  ca^ppsjftif  du.siibstaQtifa0ia).a^rance,iqai 
n^§;çrapl9^.j?^Hs,g|4'a4verJtMaiej^^        ,  .       ,:i  .       ,    . ,  i       ..    :    .  .    - 

Ber  se  joint  au  verbe  .à  la. s^j te  dç  la  foria^  exquisitiMende  J'indipatif  présent, 
paux  le  tÇKips  {^Bsçnt,  4^6  l'indicatif  passé  pcmr,  le  tfemps  pas3CU  ^lik  la)isyita  du 
suMJPQÇtdf  pr^sçjjitrqt  pass^pouir  iodiqu^r.un  leipps. futur;. il  rend<la  <y>oiauotioa 
fv.9ij^(is^i^fiû\(,rvuque,:\  o^una^ot^att  fiGA>  pourvu  que  Je  Si^d^  b^ea  ^ 'iUiQûUmKdiJtUn 
B£B^  pourvu, que  jeJe  voie,  qu^  je.eoniinue  à  te  voir  ;.(ifé^u,mn  9m fp^Ar\it  qnH 
eiitdu  vin  ;jâuzka  dadin  beb,  pourvu  qu'il  ^<;xure>  (|u'il  $atuJi^  ;  émtfa^  IMm  Bm^. 
p^mryu  qu'iMausâjU  ■;.   ^    .j  .      j 

OaoïAN  s'e0)ploie  après  les  terminât!^  du  subjonctif  pa^é  et.  plus^ua^par&itw 
poar  sigaiiler  qwmd  mémej  lorstnéme:  Hmb  niza»  ^  erdiat^^  quâod  ipième  Je  doii*^ 
neiais  r7»dr(u  4tU^»  cr4ia?^  lors  jBêiiii^  .    ;«  ^ 

Baix  s'emploie  M^  suite  du  nomiiiaiif  indéfini  de  ra(|j0cyttf  >»Id>ati$aœ•vel^be  ; 
il  Hgt^iîQ  pour  le  temf^  HMfi  »'  OiUjin^àHf  tgMh  àikei^,  paur  yMre  afcivéevje  Tauitaî 

faiti^&.M'*^^/^»^  A^<^i)^>^^'^I^Pm^  le^  temps^d^uguel  vau&r/aui»<fiaj);  xim%^ 
somxnes ici  ;  ou  aussi  vite  que  vous  aurez  fini,  nous  sommes ie^.if.a  .forxaçcMDr 
posée  enekov&\à  le  même  sens  et  elle  est  plus  souvent  employée. dans  l&,]aafiagie- 
<iÉR0,  aprèSy  op  gér^y  d'après^  depuis,  placé  à  1^  suite  du  c^s  médiatif  ind^ni  ^ 
l'ac^ectif  veirbâl,  e^priitie  lâ^colijoucti^n  française  depuis  que;  le  sujet  du  verbe 
qui  suit  indique  la  personne  dont  ii'^^^gfi  ;  exemptes:  zuikkoûtiz  géroz  bàzturikdGf 
depuisqju'il  vousa  vu,  il ^iilplei^ili^j^i^^isagà/ff^a  jouez g&o^ti  (ir^^oua isdMM« 0t^4 
sabdim  mi»  duy  d^i^jdJi^  qu'il  a  m?Affé  tepa«iiue,>dqMiîs:qu'ilai3kttte>3Ûuwils(9i£N 
du  ventile  ;  éitajgmez  $irfi^,  âH^gç{ldMf  ^f&ot^fmiot  éjs^m&ielàko.Jtifymi  i^A^vàs  > 
que  mon  père  çstpa4'ti>.  d^puisitquëj'ai  ju^rdu  nsiQapèr8«.Ja  m.n'fkj^^.^^dtmOie^ 
pour  moi. 


FORfilBB' OONTRAGfÉES.  ^^ 

Le.oiènie  tei*a)ey^6iroj.ou$^o,  à  Ja.suite,du  eas  inédi^tif  indéliai  de  la  forme 
a^i^c^îve  du  verbe  ,  dtAdâneZy  di^na^y^^uzi^nef,  màf^e;^^  dukezUnez ,  etc.,  signifie  dès 
lors  que^  puisque:  hàsi  dudànez  géroz^  nahi  dut  urhéntUy  dès  lors  que  ou  puisque  je  Tai 
cMolniéilcé;  je  veux  l^-^aéiV'^iikoûstenAuzûnez  gérozydès  lors  que  vous  le  voyez  ; 
égin  dukpzûn^z  gér^^  puisque  vous  Taurcz  fait);  hitzéman  niyohez  géroz;  dès  lors  que 
je  le  Itii  avais  promis.  •*-  Ainsi,  hâsizgérùt  veut  dire  :  après  avoir  commenré ,  ou 
depuis  ^le  j'ai  commencé  ,  et  hàsi  dudànez  gérozy  puisque  j'ai  commencé. 

'Celte location  est  Ae  tous  les  dra}ecte&,  mais  les  GuipUseoans  et  les  Biscfayens, 
OU: loui^écriTainé  phitôt^  Tont  dénaturée,  ils  ont  joint  la  terminaison  castieile  ez 
kgéro^^U  ohan^aût  le^M  k  par  euphonie,  ils  ont  composé  ezkero;  et  an  lieu  de 
dire;âne2  géro,  ils  disent  janezkero;  au  l\eu  de  ikhusi:^ gero  6u  géroz,  ikhusieskero  r 
aiiiii/9ii4et/dan  MMtgiro^'pu\^^\x*\léikhp^tïi\,  joan  jtfan  ezkero.  . 


!i    < 


De  Tusage  de  la  forme  adjective  ou  nominal^  f|u  v^rl^ç. 

m 

:Nops  avons  dît  que  les  terminatifs  do  verbe  se  déclinent  h  tous  les  temps  et 
dîins  toutes  tes  relalioris*'      «    .     ■.  '  '       • 

Le  terminatif'de  1à  fonhe  exquisttive  est  toujours  le  ra(iîcal  ou  le  nominatif 
in*4flhî'délafomieadïecl?Te.'    •  '  '     '       "    v  ' 

iDpns  la  vorx  în transitive,'  la  foi-ttie  adjecliVe  expHme  le  pronom  relatif  celui  qm, 
ou  simplement  gui  :  celui  qui  marche,  ebilten  Df:iVA;  l'homme  qui  marché,  ebilten 
niXi^iz&Mi  où  glzou  4bièten  dÈ^jL;  de'  celai  ((ùi  inarche,  ebitten  Df^iVAREN  ;  de 
rkÀmtfii^  qui  m^^rche,  9Hlimi>E!!^  gtis6narett,imgi:ion  eblîimi'M^X'^T.K:  Les  deux  • 
constructions  sbiitréguD^VéSl et  consacrées  par  l'usage,  mais  celle  qui  met  le 
sufcôttfnttfà  la  fin  em  pïus  ordhialremetit  emflloyée.  Suivant  la  règle  de  raccord 
désii6nisdan& la  tangue  hlasque;  le  dernier  terme  est  toujours  leiseul  qui  reçoive 
la  tei«mhiWsoBvca«a€«le^;  fâutte  i^We'èi  TéWt  ra^f^L    ' 

Dans  la  voix  transitive,  la  forme  adjective  ou  nominale  exprimé  les  pronoms 
relatife4^(m  $iii,  ee.qùiy  on  qui;  stijetâ  du  Terbe,  <t  celui  qu^y  ce  que,  oo  que,  régimes 
duivmrbei.  Mnmi^lânihwiegin  blANA  veut  dire  celui  qui  a- fini  ce  trava^*  iâh  èginmx^k 
hau  da,  oa  egin  DiAN  làna  hâuiavem  dit^r.te  travail  quHl  a  fait  est  cèfui-'H.  On  dît  :  * 
min^gi$hj)iirkUAarmdi<)\xKhàfrimm^^  m'a»  fait  mal; 

omihlbitoiiXkfi^wria^bwhâk^vurthikibinxfikl  lapierre  ^tt'il  m'a'  jetée;  Adm 
(mrtftito'p«iitA»ARBN!teriw*(ï,  ouowrtWftrDérrAN  A*^  marque  de  la 

pterw^^W'iti'^jeliéé.-'.  •         •"•■'    '."' ^  •'•:  '  ^  "'  '":     "'^  '  "•'■  ^  «.'h;    .      > 


«e 


•''     •'■'   •-  "   ''  '    '-''     ''■ 


La  It^ngtié  basque  n'a  pas  «e  verbes  irré^^allers;  elle  n'a  qu'an  verte  et  une 
conjug^ô» V'  ooièmé  elle  n'a  ^xi^xine  mAe  xi^liiràttiJa .  '  Cependant  ti  exfste  dans 
ie^angAge 'V;ertaiiieè  formés  âukqivrilias  oo  a  donné  improprétneift  le  nom  de 
\»«tefrir!iÉfeaMoi'8.iOe«oiitt!e« formée  èontr'actééi^  dèlaî  conjU^alison'dè  certains 


i 


4M 
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noms  verbaux  d'un  usage  très-commun.  Ces  formes  contractées  ne  s'étendent 
jamais  qu'à  une  très-minime  partie  delà  conjugaison;  et  elles  peuvent  être  tou* 
jours  remplacées.par  la  conjugaisonrégulière;  aiosU  pour  jg.  tm^  tu  vasy  ilva^ 
on  dit  bknôa^  bahôay  badéa,  mots  composés  dejôan^  aller,  et  de  niz,  je  «uis  ;  Mz,  tu 
es  ;  daÀl  e^t]  m^fs  ohidit  aussi  bien;  joâiten  nia  y  je  vais  ;  joâite^^  mz,  tu  vas  ; 
joâiten  dp,  iî  va.  ^— •  Il  ai  est  de  iifême  de  nâgo,  je  reste",  composéjcl  égon  et  »w, 
hiz,  zirci  da;  de^jdtito^je  promène,  composé  ûeébil,  maiPcher;  et  les!  terminatifs 
contractés  du  verbe;  de  darâmai,  composé  éé  erâmàf^^éHt,'^  de  dadti^Ay< ,  composé 
de  edûkiietiuÈ.  Toutes-cés  formes  et  les  autres  semblables  peuvent  qtre  remplà; 
cées  pai»  les  formes  réjguiîères  :  egéiten  niz,  je  reste  ;  ebilten  nw,  je  jiSrèhe,  sramâJfr 
tm  duty  k  empèrie  ;  edukiien  diut^  jetions:  —  Les  formes  (&ofy  dioâty  dio^  dioky  dûm^ 
diâzu,  dliozie:~jé  dis,  îîs  disent,  ta  dis,  vous  dites ,  !  sont  empruntéeslau  latin  où 
à  respajnôl;  elles '^peuvent  parfaitement  êtm  renfplâcées  parla  tonjugaisoa 
régulièife  de  érraiii  mais  elles  n'en  sont  pas  composées  comme  les  ,ai|tres  forméa 
régulîèifes.  -  '.  .       .    '  :    \  i    \ 

Nous  donnons  les  conjugaisons  des  formes  irrégiÂlères  usitées  en*  ioule  :       -~ 

' .  ___  *  ___  ' 

FORMES!  t»KTMCTlSS-M^Lâr^  ALLER. 
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VERBE  BASQUE. 


FORMES  IRRÉGULIÈRES.  DE  LA  CONJDGAISON  DU  NOM  VERBAL  JAKIN.  (Suite.) 


indéf. 
masc. 
fémin. 
respect. 


asBOa^B 


GONDITIONiœii  PASSfi. 


COMPL.  INDÉF.  ET  SIMGUL. 

jôlaunis  sa  nousTaurioûssu 
nakikian      gesakiluan 
nakikeyân    genakikeyàn 
nakikenàn   genakikenàn 
nakikézun   genakikézun 

lu  l'aurais  sa   vd'js  l'aDiiez  su 


hakikian      z^akikién 


zenakikian 


il  l'aurait  sa  ils  Fauraifinl  sa, 
zakikiaii       zakikién 
zak  ikey an    zakikiéy an 
zakikeÂén    zakikiéiîan 
zakikézun    zakikezién 


asasbsaKs 


COMPL.  PLURIEL. 

je  h  aurais'  su-   nous  h  aunonî  su 
nakitzakian      genakitzakian 
nakitzakeyân   genakitzakeyàn 
nakitzakenan   gcnakitzakenàn 
nakitzakétzun  genakitzakétzun 

lu  les  aurais  su    vous  les  auriez  su 
hakitzakian     zenakitzakiéh 


SUPPOSITIF  preseutt. 


si  je  savais    si  je  las  siv^is 


banaki 


banakltz|i 


^1  lu  savais     si  lu  les  savâil 


zenakitzakian 


il"  les  aurait,  su.  ils  les  auraient  su. 

zakitzakiaa  zakitzakién 

zakitzakeyàn  zakitzakiéyan 

zakitzakenàn  zakitzakiénan 

zdiit^akétzun  zakitzakelzién- 


bahàki 


bahakitza 


bazenàki       bazenakitza 

s'il  savait      s'il  les  S3fvail 


balâki 


balakftza 


si  nous  sarais  si  nous  les  s^vicns 


I 

w 


bagenâki  bagenakitza 

si  vous  saviez  si  vous  les  saviez 

bazenakie  bazenakitzé 

s'ils  savaient  s'illes saveienl  - 

balsàié  balakitzé      f 


I 


Toutes  ces  formes  preonenl;  les  modifications  de  la  forme  régie  exqnisitîve,  de 
la  forme  régie  positive  et  de  Va  forma d*incidence.  OrL^iéfokidm,.dBkizunyd(xkian^ 
dcJtlgun^  dakizien;  dakidâlà,  dakiziSay  dakiàla,  dakigûlà;tbeiiaint^  beitàkik,  beit^i,  etc. 


FOIIIISS  IBR^G^UiÉRES. 
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il  contient  et  tient 
ils  tiennent  el  contien'. 

tu  tiens  et  contiens 
vons  tenez  et  contenez 
je  tiens  ou  contient 

QOUS  tenons  ou  conten* 

il  tenait  ou  contenait 

ils  tenaient  «*  conten'. 

ta  tenais  ou  contenais 
ou  retenais 

vous  teniez  ou  conteniez 
|e  tenais  ou  retenais 
nonstenions  ou  retenions 
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VERBE  BASQUE. 


FORMES  IRRÉGULIÈRES  POUR  EXPRIMER  CERTAINES  PARTIES  DU  NOM  VERBAL 

EMAN,  DIRE. 


» 

Nota.  —  Ces  termina  tifs  ne  sont  pas  empruntés  au  nom  verbal  basque.  On  ne 
peut  pas  les  considérer  comme  des  formes  contractées  de  la  conjugaison  réguliè- 
re,comme  le  sont  toutes  les  formes  irrégulières.  Ils  proviennent  évidemment  du 
latin  dicere,  ou  des  langues  romanes  qui  en  sont  formées. 


nrOIOATZF.— PRBSBMT. 


ZMOZCATZF.  —PASSÉ. 


il  dit 


ils  disent 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp, 

indéf. 
tnasc. 
fém. 
resp. 


dîo, 
diôk, 
diôn, 
diôzu. 

dioyé, 
dioyé, 
dioné, 
diozie. 


tu  dis 


I  masc.  diok^ 
1  fém.  dion, 
I  resp.     diôzu. 


vous  dites      ]  inde'f.    diôzie 


je  dis 


nous  disons 


indéf.  diot, 

masc.  dioyât, 

fém.  dionàt^ 

resp.  diôt  et  diôzut. 

indéf.  diôgu, 

masc.  diôyagUy 

fém.  diônagu, 

resp.  diôzugu. 


il  disait 


ils  disaient 


tu  disais 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

masc. 

fém. 

resp. 


zioan, 
zioàn^ 
ziônan, 
ziôzun. 

zioén, 
zioéyan, 
zioénan, 
ziôzien. 

hiôan, 
hiôan, 
ziniôan. 


vous  disiez     I  indéf    zinioén. 


je  disais 


nous  disions 


indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 

indéf. 
masc. 
fém. 
resp. 


nioan, 
nioân, 
niônan, 
niôzun. 

giniôan, 
giniôyan, 
giniônan, 
giniôzun. 


On  dit  aussi  :  diotza^  il  les  dit  ;  ziôtzan,  il  les  disait;  diézut^  je  te  (r)  le  dis;  diô^ 
ziet,  je  vous  le  dis;  dioxôy  il  lui  dit;  dioxé,  il  leur  dit;  dioxoéy  ils  lui  disent. 

Les  formes  abrégées  ^rafc,  érran^  errâzu,  dis,  pour  erraw  ézak,  erran  ézan,  erran 
ezâzu  ;  et  errazie,  dites,  pour  erran  ezazie,  appartiennent  au  nom  verbal  érran,  dire. 

Quelques  autres  noms  verbaux  d'un  usage  fréquent  ont,  comme  érran,  des  for- 
mes contractées  pour  l'impératif. 


On  dit  : 

mas.  égik  pour  egin  ézak 

fém.  égin  pour  egin  ézan       |  fais. 

resp.  egizu  pour  egin  ezâzu 

plur.  egizie  pour  egin  ezazie  |  faites. 


On  dit  : 

émak  pour  éman  ézak  I 

éman  pour  éman  ézan  ?  donne. 

emàzu  pour  éman  ezàzu  I 

emazie  pour  éman  ezazie  |  donnez. 


FORMES  maÉGUUËRES.  459 

On  dit  :  On  dit  : 


tziàun   I  ::^  _,^^  i  viens. 


hâigu^otir  jin  hâdi 
tziàun   I 

et  zalo   1  P"^"-  J'"  ^'t" 
tziàuste    (  ..-f  ) 


biàigu  et  biauri  pour  jin  bédi,  ^'il  vienne 
biaudé  pour  jin  bite^  qu'ils  viennent. 


fndat  pour  éman  izâdak  I 

indan  pour  éman  izàdan  >  donn^  à  moi. 

indâzu  pour  éman  izadâzu  \ 

indazie  pour  éman  izadazie  |  donnez  à  moi. 


iguk  pour  éman  izàguk 

îgun  pour  éman  izâgun       ^  ^onne  à  nous. 

iguzu  pour  éman  izagiizu 

iguzie  pour  éman  izaguzie  |  donnez  à  nous. 


Toutes  les  formes  contractées  ont  les  formes  régies  et  la  forme  d'incidence. 
Ces  dernières  n'offrent  aucune  difficulté,  parce  qu'elles  se  composent  absolument 
comme  les  mêmes  formes  dans  la  conjugaison  régulière. 

Ainsi  :  dâkiy  il  sait,  fait  dakian  pour  la  forme  exquisitive  ;  dakiâla,  pour  la  forme 
régie  positive;  beitâki,  pour  la  forme  d'incidence. 

D6a  fait  ddaUj  doâlay  beitôa.  —  Dabila  faii  dabilan,  dabllala,  beitablla.  —  Darabila 
fait  darabilan^  darabilâlay  beitarabila.  —  Dârama  fait  dâraman,  dàramala,  béitarama.  — 
Dàgo  fait  dagouy  dâgola,  beitàgo.  —  Dio  fait  dion,  diôla,  beitioy  etc.,  etc. 

Nous  avons  dit  que  ces  formes  contractées  ont  été  introduites  pour  donner  plus 
de  concision,  de  rapidité,  et  quelquefois  plus  d'énergie  au  langage  ;  que  les  noms 
verbaux  auxquels  ces  formés  se  rapportent  ont  la  conjugaison  régulière  dans 
toute  son  étendue  et  qu'on  peut  remplacer  les  formes  contractées  pai*  les  formes 
régulières.  Ainsi  on  peut  dil'e,  et  on  dit  très-^bien  .joâiten  da,  il  va,  au  lieu  dédire: 
dôa  ou  badôa;  joâiten  zen,  au  lieu  de  dire  baztfan  ;  et  pour  toutes  les  forâmes,  autres 
que  l'indicatif  présent  et  passé  et  l'impératif,  on  est  obligé  de  se  servir  toujours 
de  la  conjugaison  régulière,  —  On  dit  également,  et  même  plus  souvent,  eramâi- 
ten  dUy  au  lieu  de  dàrama  ;  erràiteu  du,  au  lieu  de  dlo;  erràiten  zian,  au  Ijeu  de  -ziôan. 

L'usage  a  donné  aux  formes  contractées;  ^t^tla^  nabila,  une  signification  qui 
modifie  celle  du  nom  verbal  ebili  qui  s'emploie  dans  le  sens  de  marcher;  badibila 
Teut  dire  :  il  court  ici  et  là,  il  promène;  il  s'.emploie  aussi  dans  le  sens  du  mot 
français  il  va,  lorsqu'on  le  dît  pour  signifier  il  a  assez  de  santé  ou  de  force  pour  aller, 
pour  circuler . 
'  Dàkit  signifie  je  sais,  scio;  ^wftian,  je  savais,  sdebam.  —  Les  formes  contractées 
de  ces  deux  temps  ne  peuvent  pas  être  remplacées  par  les  formes  régulières  de 
l'indicatif  présentja&fl^n  dut,  et  de  l'indicatif  passé  imparfait  jakiten  nian.  Jakiten 
dut,  mot  à  mot  :  j'ai  en  action  4e  savoir,  signifie  proprement  j'apprends,  et  les  Bas- 
ques ne  l'entendent  que  dans  ce  sens  :  jakiten  nian,  mot  à  mot  :  j'avais  en  action  de 
savoir,  signïhe  j'apprenais..  Si  pour  exprimer  jie  sais  et  je  savais,  on  voulait  faire  usage 
de  la  conjugaison)  régulière,  il  faudrait  employer  des  temps  parfaits  et  non  pré- 
sents :  jâkin  ou  fXutùt  jakinik  dut,  je  saisj  ja&imA^ntan,  je  savais. 
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Le  dissyllabe  aroy  qui  se  trouve  fréquemment  répété  dans  les  terminatifs 
du  dialecte  labourdin ,  est  très  souvent  remplacé  par  la  diphtongue  au,  soit  dans 
le  langage  parlé,  soit  dans  le  langage  écrit. 


La  forme  simple  du  futur  (dûke,  il  aura;  dâteke,  il  sera)  manque  à  ces  trois 
dialectes.  Il  en  reste  cependant  quefques  traces  dans  le  Labourd. 

Les  formes  litake  ^  lezakeei  baladi ,  baleza ,  existent  dans  les  dialectes  des  trois 
provinces;  mais  elles  ne  sont  guère  connues  et  employées  que  dans  les  termina- 
tifs simples  que  nous  donnons  ici  : 


je  serais 
tu  serais    m.  f. 
tu  serais    resp. 
il  serait 
nous  serions 
vous  seriez 
ils  seraient 


VOIX  INTRANSITIVE. 


CONDITIONNEL  PRÉSENT  (Page  Ht)). 


LâBOURDIN. 

GUIPUSCOAN. 

nintake 

nintzake 

hintake 

intzake 

zintake 

zinake 

litake 

lizake 

gintake 

ginake 

zintazkete 

zinateke 

litazke 

lirake 

VOIX  TRANSITIVE. 


Bise  A  YEN, 

nintzateke 

intzateke 

zintzatekez 

litzateke 

gintzatekez 

zintzatekeze 

litzatekez 


CONDITIONNEL  FUTUR  —  ET  POTENTIEL  CONDITIONNEL  (Page  154). 


Labourdin. 
(Eman  lezake,  il  donnerait.  ] 


resp. 


je 

tu 

tu 

il 

nous  Hfolb 

vous 

ils 


ayr~^*  ** 


lii^tBL:.  u 


rég.  sing.  on  lidéf . 

nezake 

hezake 

zinezake 

lezake 

ginezake 

zinezakete 

lezakete 


régine  plnr. 

netzake 

hetzake 

zinetzake 

letzake 

ginetzake 

zinetzakete 

letzakete 


GuiPUSCOAN. 

Eman  lezake. 


régime  siig. 

régiioe  plir. 

régime  sing 

nezake 

nitzake 

neinke 

ezake 

itzake 

einke 

zenezake 

zinitzake 

zeinke 

lezake 

litzake 

leike 

genezake 

ginitzake 

geinke 

zenezakete 

zinitzakete 

zeinkee 

lezakete 

litzakete 

leikee 

BiSCAYEN. 

Emon  leike. 


régime  plir. 

neinkez 

einkez 

zeinkez 

leikez 

geinkez 

zeiakeez 

leikeez 
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VERBE  BASQQE. 


SUPPOSITIF  PRÉSENT 


VOIX  INTRANSmVE  (Page  95). 


Labourdin. 
Joan  baladi,  s'il  allait  [in  fuiuro), 


si  je 
si  tu 
si  tu 
si  il 
si  nous 
si  vous 
si  ils 


m.f. 
resp. 


banindadi 

bahindadi 

bazindadi 

baladi 

bagindadi 

bazintazte 

balfte 


GUIPUSGOAN. 

BiSGATEN. 

Joan  baledi. 

Joan  baledi 

banedi 

banendi 

baedi 

baendi 

bazinedi 

bazendiz 

'baledi 

baledi 

bagintez 

bagendiz 

bazintez 

bazendize 

balitez 

balediz 

VOIX  TRANSITIVE  (Page  96). 


LABOURDnr. 

Eiaan  baneza,.  si  je  donnais  {in  fuiuro). 


SI  je 
situ 
situ 
si  il 
si  nous 
si  vous 
si  ils 


m.  f. 
resp. 


réf.  tiif .  oft  iidéf . 

baneza 

baheza 

bazineza 

baleza 

bagineza 

bazinezate 

balezate 


ré{iB«  plir. 

banetza 

bahetza 

bazinetza 

baletza 

baginetza 

bazinetzate 

balitzate 


GuiPUSGOAIf. 


ré|.  iid.  ott  tini 

régise  pltr. 

baneza 

balitza 

baeza 

baiUa 

bazeneza 

bazinitza 

baleza 

balitza 
baginitza 

bageneza 

bazenezate 

bazinitzate 

balezate 

balitzate 

BisGim. 


rjfise  Mig. 

banenjii 

baengi 

bazengi 

balegi 

bagengi 

bazengie 

balegie 


répse  plu. 

banengiz 

baengiz 

bazengiz- 

balegiz 

bagengiz 

bazengiez 

balegiez 


Ces  trois  dialectes  ont  le  traitement  masculin  et  le  traitement  féminin,  outre  le 
traitement  indéfini  ;  mais  ils  n'ont  pas  un  traitement  respectueux  pour  les  pr^ 
mièrea  et  les  troisièmes  personnes.  Ainsi  le  Labourdin  et  leGuipuscoan  diront 
bien,  pour  exprimer  tl  a  donné:  eman  dti,  à  llndéfini  ;  eman^ dik^  au  masculin  ;  emam 
dm,  au  fëminin;  mars  ils  ne  disent  pas  emm  dizu.  Le  Biscayen  dit  également  mmm 
dauy  à  L'indéfini  ;  emon  j/ok,  au  masculin.;,  emon  yon,  au  féminin  ;  mais  il  ne  dit  pas 
yozu.  Le  traitement  indéfini  sert  dans  ces  dialectes  pour  le  ^respectueux.  Dans 
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une  partie  de  la  Navarre  française,  on  a  au  contraire  perdu  le  traitement  indéflni 
et  on  a  conservé  le  respectueux  que  Ton  emploie  aussi  pour  Tindéfini.  Le  Soûle- 
tin  seul  a  conservé  l'usage  complet  de  Tun  et  de  l'autre  ;  il  emploie  l'indéfini  dans 
la  narration  écrite  et  dans  le  discours  public  ;  et  le  respectueux  lorsqu'il  s'adresse 
en  particulier  à  une  personne  à  laquelle  il  doit  des  égards. 

La  forme  régie  positive  dudala,  dela^  et  la  forme  régie  exquisitive  dudany  den, 
existent  dans  tous  les  dialectes.  La  forme  d'ïncidence  beitut  ou  baitut  est  en  usage 
dans  les  trois  provinces  de  France  et  dans  la  Navarre  espagnole  ;  il  en  est  de 
même  de  l'emploi  du  génitif  avec  les  noms  verbaux  :  amaren  ikhousteraj  zaldien 
edaratefiy  makhilaren  eraHUen.  Le  Guipuscoan  et  le  Biscayen  n'usent  pas  de  la  forme 
d'incidence;  suivant  la  construction  latine  et  espagnole,  ils  emploient  la  forme 
capitale  dans  les  propositions  incidentes  comme  dans  la  proposition  dominante, 
et  ils  emploient  le  nominatif  accusatif  pour  les  régimes  des  noms  verbaux,  au 
lieu  du  génitif. 

Les  formes  composées  sont  à  peu  près  les  mêmes  dans  tous  les  dialectes.  Pour 
la  forme  composée  activey  au  lieu  d'employer  le  cas  infinitif  en  rik,  le  Labourdin 
et  le  Guipuscoan  se  servent  souvent,  par  contraction,  de  la  forme  simple  posi- 
tive ;  ainsi  ils  diront  zmla  pour  zuelarik;  zegoela  pour  zegoelatik.  La  forme  interro- 
gative  est  particulière  au  Souletin  et  au  Navarrais  ;  elle  ne  diffère  pas  de  la  forme 
capitale  dans  les  trois  autres  dialectes. 
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En  termioant^ce  travail,  j'élève  mes  faibles  regards  vers  Vous,  ô  Verbe  Etemel, 
et,  me  prosternant,  je  vous  adore  :  —  Vous  que  j'ai  reçu  mission  de  faire  con- 
naître aux  hommes.  Vous  qui  devriez  être  l'unique  objet  de  mes  études  et  de 
mes  méditations  :  —Pensée  éternelle.  Pensée  unique,  immuable,  infinie,  conçue 
et  engendrée  par  l'infinie  Intelligence  ;  —  Splendeur  delà  gloire  du  Père, 
Image  Substantielle  de  son  essence  ;  —  Expression  vivante  de  sa  Sagesse,  de  sa 
Puissance,  de  son  action  et  de  ses  perfections  infinies  ;  —  Eternel  objet  de  ses 
complaisances  en  qui  il  se  connaît  et  se  contemple  ;  et  dans  la  contemplation 
duquel  il  produit  l'Eternel  et  substantiel  Amour  que  vous  produisez  en  même 
temps  et  éternellement  avec  lui  en  contemplant  votre  Principe  et  en  refluant  vers 
la  Source  d'où  vous  émanez;  —  Dieu  de  Dieu,  Lumière  de  Lumière;  —  Parole 
toute-puissante  sortie  dans  le  temps  de  la  bouche  du  Très-Haut  pour  donner  l 'être 
à  ce  qui  n'était  point  !  —  Par  Vous  les  siècles  ont  été  faits ,  par  Vous  l'univers 
est  sorti  du  néant  ;  —  Par  Vous  l'homme  a  été  créé  à  l'image  de  la  Divinité  ; 
—  Par  Vous,  dans  l'origine,  son  entendement  fut  illuminé  des  splendeurs  de  la 
Vérité.  —Alors  sa  pensée ,  votre  image  fidèle,  s'engendrait  en  lui  pure  et 
brillante  comme  le  rayon  qu'engendre  le  soleil,  comme  Vous  êtes  engendré  dans 
le  sein  du  Père;  alors  sa  parole,  expression  naturelle  et  limpide  de  la  pensée, 
donnait  à  celle-ci  la  forme  extérieure  et  les  couleurs  qui  lui  étaient  propres  ; 
et  cette  parole  était  une  comme  la  vérité,  pure  ^t  claire  comme  la  lumière ,  elle 
devait  être  la  même  dans  tous  les  esprits  et  la  même  sur  toutes  les  lèvres.  — 
Mais  le  péché,  en  dépouillant  l'homme  du  vêtement  de  la  justice ,  l'a  séparé  de 
Vous  ;  et  dès  lors  votre  lumière  a  cessé  d'éclairer  son  intelligence.  Sa  raison, 
abandonnée  à  sa  faiblesse,  s'est  égarée  dans  la  nuit  de  l'incertitude,  du  doute 
et  de  l'erreur  ;  ses  pensées  n'ont  plus  été  l'expression  pure  de  la  vérité  ;  elles 
sont  devenues  vagues,  inceilaines,  inconstantes,  ténébreuses  et  erronées,  et  la 
parole  a  participé  de  toutes  les  infirmités  de  la  pensée  ;  elle  en  a  revêtu  les 
mille  formes  diverses,  elle  a  varié  comme  les  nuances  infinies  des  hypothèses  et 
des  erreurs  ;  et  elle  a  perdu  peu  à  peu  les  traits  de  son  origine  et  les  caractères 
de  ressemblance  avec  le  Verbe  de  Dieu  de  qui  elle  émana  dans  le  principe.  Ainsi 
la  parole  de  l'homme  a  déchu  avec  lui  de  sa  perfection  primitive  ;  ainsi  les 
peuples  en  sont  venus  à  multiplier  et  à  matérialiser  le  Verbe  dans  leur  langage. 


coQime  la  Divinité  dans  leur  culte»  et  quelques-uns  même  Font  perdu  entière- 
ment. —  Au  milieu  de  cette  universelle  dégénérescence  du  langage ,  l'esprit 
s'arrête  avec  complaisance  devant  ces  magnifiques  restes  de  grandeur  et  de  per- 
fection que  nous  offre  la  langue  Basque  et  qui  nous  donnent  une  idée  de  ce  que 
pouvait  être  la  langue  de  Thomme  avant  sa  chute.  La  simpildté  et  la  puissance 
d'expansion  que  Ton  trouve  dans  cette  langue  ;  Tunité,  la  sirfritualîté,  la  fécon- 
dité et  les  grandes  prérogatives  de  son  Verbe,  de  ce  Verbe  qui  est  Tàme,  la 
vie,  la  lumière  du  discours;  de  ce  Verbe  qui  concentre  en  hii  l'expression  de 
rétre,  de  Taction,  de  la  possession,  du  mouvement  et  de  la  puissance  ;  qui  lie 
toutes  les  idées ,  qui  indique  les  rapports  des  substances  sans  sidentifler  avec 
elles  ;  tous  ces  caractères  ne  sont-ils  pas  autant  de  traits  divins  qui  nous  révèlent 
encore,  ô  Verbe  incréé,  votre  manifestation  dans  la  parole  humaine?  —  Est-ce 
à  sa  fidélité  au  cuKe  du  vrai  Dieu  que  le  peuple  Basque  doit  de  les  avoir  mieux 
conservés  que  tous  les  autres  peuples  du  monde  ?  Nous  aimons  â  le  croire. 
O  Vous,  qui  êtes  descendu  dans  ces  régions  ténébreuses  du  péchéet  de  Ter- 
reur, pour  y  porter  de  nouveau  la  justice  et  la  vérité.  Verbe  Incarné,  Lumière 
du  monde,  faites  que  tous  les  peuples  ouvrent  les  yeux  au  flambeau  de  la  foi 
que  vous  avez  apporté  sur  la  terre,  pour  éclairer  les  ténèbres  de  notre  esprit, 
pour  nous  guider  dans  le  chemin  de  la  vie  et  nous  faire  arriver  aux  splendeurs 
de  TEternelle  Vérité.  Faîtes  que  le  peuple  Basque ,  qui  semble  avoir  conservé 
avec  vous  des  i  iens  plus  étroits ,  soit  CA}nstant  à  marcher  à  la  lumière  de 
votre  parole;  —  que  toujours  il  garde  sa  foi  et  sa  langue. 

Pour  nous,  enfant  de  ce  peuple,  que  Vous  avez  daigné  appeler  à  la  participa- 
tion de  votre  sacerdoce,  nous  Vous  demandons  un  r^rd  de  miséricorde  et  de 
bienveillance,  et  une  bénédiction  pour  ce  travail.  — Puisse-t-il,  ô  Maître  Sou- 
verain de  notre  existence  et  de  toutes  nos  actions,  puîsse-t-îl,  en  quelque 
manière,  servir  à  votre  gloire  ;  afin  que  le  temps  que  nous  y  avons  employé 
ne  soit  point  pour  nous  un  temps  perdu  !  Âmen. 


FIN, 
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Je  soussignée  y  imprimeur  à  Bayonne,  certifie  qu'il  n'a  été  tiré  que  cinq  cents 

exempMreSy  dont  un  seul  sur  papier  grand-raisin  vélin  pour  S.  A.  le  Prince  Louis-Lucien 

Bonaparte,  de  V  ouvrage  ayant  pour  titre  :  Le  Verbe  Basque  ,  par  M.  F  abbé  Inchauspe. 

Bayonney  le  20  Février  i858. 
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